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PROLOGUE, 1 

disoni un soûl mot en romans ; « délivre moi • ; et ainsi 
de raaini et plusours aultres telz mos, des quelz je me coîse 

î( quant a présent pour cause de briesteil. 

Aucune fois !i latin warde ses rigles de gramaire et 
ses congruiteiz et ordenanees en figures, en qualiteiz, en 
comparison, en p^reones, en nombres, en temps, en de- 
elinesons, en causes, en muef, et en perfection : que on 

!□ romans ne en françoiz on ne puet proprement wardeit, 
pour les varieteiz et diversiteiz des lainguaiges et îou 
defeult d'entendement de maint et plusour, qui plus sou- 
vent forment lour mos et lour parleir a lour volenteît et a 
louf guise que a veriteit et au commun entendement. Et 

15 pourceu quenulznetienten son parleir neriglecerienne, 
lesure ne raison, est laingue romance si corrumpue qu'a 
poinne li uns entent l'aulire, et a poinne puet on trouveir 
a jour d'ieu persone qui saiche escrire, anteir ne pronon- 

tcidr en une meismes semblant menieire ; mais escript, 
anie et prononce li uns en une guise ei li aultre en une 
aulire. 

gliga - 4i "gle - 4S fscriprt — 49 rneiim!. msnifre 



Auitaue foi: li laïtin sil pltisour mos qu« en lomans ne pnreis 

^piioàr ne dire proprement, ai con ; crue, itipt, libéra ; pour les 

M noui diions en .1. soûl mot 1 < dclivreis moi •■ 

f Aucune fo; li Uïiîn waîrde ces figure de graintaire, ses caliteis, 

*B penonoes, ses nombres, ses dfclineson, genre et cause, que en 

Kfflani OD ne puet ptopremenl waitdeit, pour les varieieit des lin- 

S>^ el Iou deffauli d'entendement de maint et plusour, qui plus 

w fameal lour voix el lour mos a plaisir que a veriteit. Et pour tant 

'Ot li langue romance si corrumpue qu'a poinne trueve on aus jour 

#ieu poc de persone qui saiche romans ne fransois escrire mm- 
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Auci est il a savoir que li latins ait plusour mos que 
nullement on romans on ne puet dire maiques per circon- 
locution et exposition ; et qui les vorroit tjire «donc lou 

S 5 latin en romant, il ne dit ne latin boin ne romans, mais 
aucune foiz moitieit latin moitieit romans. Et per tme 
vainne curiouseteit, et per aventure, per ignorance, -wseBent 
dire lou romans selonc iou latin de mot a mot, si -cem 
dient aucuns: négocia nrdua 4( négoces ardues », et: 

60 Effimde frameam et conclude adversus eos* « Efftmtta 
frame et conclut encontre eulz )► ; si n'ait ne «entence ne 
construction ne p^rfah entendement, fit quant Nortre 
Sires dît en l'evangeile ^tnt Jehans : Nisi pdbrm namerit 
in vite y ** qui dîroit lo« romans selonc lou larfin êtt iiwn a 

65 mot il diroît ainsi : 4( Se li p^me ne demoret en ta ¥Îb », 
et si n'ait point de vrai ne de p^rfoit entendement selofic 
lou senz de la lettre ; quar si mot « « palme » signifie 
plusour chose^ quar: ou la palme de la main, on l'axiore 
dou paumieir, ou lou getons et rains <ie la vigne ou de 

70 chescun aultre arbres. Et tout ainsi puet on dire de ce 
mot « vis » qui signifie plusour choses : ou vigne, ou 

— 52 il manque, assavoir — 56 fois — 62 costruction — 
65 demore — 72 tout — 73 signifie — 75 cen — 79 con — 80 de — 

l)lanment, ne wairdeir samblanmem orthographie ne composkion àfi^^ 
lettres ; mais éscript li uns en une guise et li autre -en une ifltre. 
2 5 Et tout ensi est il don lire meismes : li laitin ait plusor mos qu^^ 
nullement en romant on ne puet dire maisqnes per circunlocution '^ 
et qui les welt dire celonc lou laitin, il dit moitiet laitin moitié fo 

• Psal, XXXIV, 3. Pour mieux faire ressortir Virttentian du cri 

tique, il convient de rapporter ici la traduction de ce texte par notr^^ 
auteur : Trai hier ton espcte et la lieve conU%... — ** Joan. xv, 4 ^ — 



PROLOGUE. S 

visaige, ou une vis tournant. Et toute ansî puet on dire 

de se mot « fornication », que aucune fois signifiet: lou 

pechieit de luxure, ou en fait ou en consentement ; aucune 

S fois : ydolatrie, selons ceu qu'il est escript : Fornicans for- 

n'icéimr urra a Domino' ; et David : Fornicati sunt in 

adiavenlionibiiî suis " \ et en un aullre lieu dit l'Escripture: 

QwmodQ la dicis: Non sum fornicala cum ydolis, et posl 

B-ulim non ambulavi '". Et com il soit fornication esperi- 

io tueile et corporelle, il apert dont asseiz cleirement que 

aucune foiz dire lou romans mot a mot selonc lou latin est 

chose cornimpue et imperfaite^ et que telle translation 

aucune foiz feulce la sentence et destruit l'entendement 

des pffoiles, et mue et chainge l'entention de la letre et 

Gt dou leite. 

Et pour ceu dont est ce trop périlleuse chose de trans- 

laieir la Saincte Escripture dou latin en romans, quar li 

Escripiure Saincte est plainne de plusours sens et de plu- 

soar entendemens que, qui la welt mettre de latin en ro- 

90 waiti, se il n'i ait lonc temps estudieit et se il n'ait l'usaige 






8 plusour — 96 « 



>uu; n t'tft choK corrumpue et ieperfaite, que lulcune fois fïulcc 
1" witrice et dcstruii l'entendcnienl dei pairollc, et mue et cbainge 
' l'nttuioii de lai lellrci et don texte. 

Et pour ceu et ceu iroup perillouses chaules de tiausUieir les 
^incl» E^c^iptu^e! de latin en loiatoi ; c»r li Eicriiuies Saincte est 



* OJte r, 1. — " Psat. c», jg. — *" Jercm. n, ij, dont yoi 

Il lait tiact : Quomodo dicij : Non sum polluu, pMt Baalim m 
"•Wiïi. C( sassagi a ili ierit icmiimirt, corarae aanila cUalion 
itkfngi prkidmtt. 
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et l'entendement de li, il ne la puet véritablement transla- 
teir senz erreir. 

Dont il avient plusour fois que, en metant un mot pour 
un aultre, ou une lettre pour une aultre, ou une persone 

9^ pour une aultre, ou un adjectif pour uns substantif, li 
sens et l'entendement de TEscripture est fauceiz et cor- 
rumpus, et pervertie est Pentention dou Sainct Esperit, 
per queil inspiration et ensignement li sains Prophètes, 
Apostres et Euvangelistres ont eut p^rleit en Sainctes 

1 00 Escriptures ; et contient teile translation errour et hérésie: 

et en ceu git li péril de ceulz qui s'entremettent de trans- 

lateir escriptures de latin en romans, especiaulment la 

Saincte Escripture et les dis des Sains, 

Quar nuit purs gramariens ne aultre clers, j'ai soit ceu 

105 que des simple gens laies et mondainnes soit reputeiz 
boins clers et bien apers ou qu'en aucune science soit bien 

— 97 Saint — 98 ensignent — loi cen — 102-103 especUlmeDt les 
Sainctes Escriptures — 105. simples— 106 que. tnman^ue — 107 cen — 



si plennes de plusour sens et de plusour entendement que, qui Ui welt 
translateir don laitin en romans, se il nM ai lonc temps estudieirs et se 
35 il n*ait Tusaige et Tentendement de li, il ne lai puet veritaublement 
translateir. . 

Dont il avient sovente fois que en met unz mot pour unz aultre, 
ou une lettre pour une altres, ou .1. ajectis pour unz substantiz : 
li sens de TEscriture est fauceis et corrumpus, et pervertie est Ten- 
4^) tencion don Sainct Esperis, per quelz ensignement li Sains, li Pro- 
phètes, Apoustres et Ewangelistres ont eut pairleit ; et contient teilles 
translations erreurs et hérésie : et en ceu gist li perilz de ceulz qui se 
mellent de translateir. 
Car nulz purs grammairiens ne aultres clers, jai soit ceu que des 
4) simples gens soit boins clers reputeiz ou con bien que en aulcune 



fondeiz, pour ceu n'ait il mie graice ne science de trans- 
lateir, quar c'est dons especia! dou Sainct Esperit, qui 
n'est raies a touz donneit mais a bien poc de gent. 

Toutes ces choses ai je dit pour tant que, com bien teil 
graice ne teil dons ne soit mies en mi ne n'en suis mies 
digne, toute vole de ma presumptîon et de mon outraige 
j'ai Iranslateit cest Psaultieir de latin en romans, au plus 
près, a mon avis, que j'ai peut selonc la veriteitdou latin, 
1 au plus près de la sentence selonc la lettre et selonc la 
gioze, et de la veriteit des Hébreu selonc la translation 
suinct Jérôme, et au plus commun entendement que j'ai 
pfut; ne riens n'i ai mis ne ajosteit dou mien. 

Bien est voir que li Psaultier, qui est obscurs en son 
ssni etmalaisieit a entendre en maint et plusour psaulmes 
pour la hautesse des mysteires et des prophéties que il con- 
liem, tout ainsi com li latin demoustre son obscurteit, 
ainsi couvient il que li romans lou contiengne : quar en 
aucuns lieu il parie de Jhesu Crist cieirement, en aucun 

iB puel — IJ9 Psaailieir — 127 foiï — ii8 



siitncs soit bien fondfiz, pour ceu n'ail ïl mie graice ne scisnct de 
tnii^ueir, quar c'est don speciaul dan Sainct Esperii, qui n'est mie 
' Wus imindî mai! ai poi de gens, 

''^ui! choses al |e dit pour tant que, con bien de mon outraige 
> > )e ptii lii poinne de translaieir lou Psaitieir de iaiiin ta romans, 
l°"ie mie don miens rien n'i ai je mis; mais aus pius près de lai 
•«Knct et de lai veriteit desnebreus, selonc lai translation sainctJe- 
"Wf, !i lus plus comuns eniendement que j'ai peut selonc lai lettre 
M sflonc lai gioiîe. 

fiien est toir que li Psaliiers, qui «t obscurs en son sens, tout ensi 
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1 2 5 lieu bien obscurément ; aucune foiz perk David en la per- 
sone de Jhesu Crist, aucune foiz en sa p^rsone; aucune 
foiz des boins tous ensemble, aucune fois de chescuns pro- 
dôme per li et dou juste; et auci fait il des mauvais et des 
pechour en semblant menieire. 

I ^o Et est auci a savoir que quant David en maint et plu- 
sour psaulmes raconte « comment sui anemins queroient 
l'arme de lui », per 4( l'arme », selonc l'istoire de la lettre, 
il entent 4< la vie dou corps » . Et lai ou est escrîpt 4< généra- 
tion et geAeration »,est entendue 4( succession d'enfsins etde 

I ) 5 lignie l'une après l'autre et tous jour outre sens nulle fin». 
Et lai ou David dit 4( comment il confesse a Dieu », et dit a 
son arme « qu'elle benissoisse a Dieu », c'est a dire que «il 
rent graice et merci a Dieu et lou recognoit comme aon 
Dieu et son Sauvour, et welt que l'arme de lui looisse 

auii— i29em.ineniere — t}\ psanlnes — i)) U — i34enfint-i'i)j 



con li laitiD demoustre son obscnrteit, ainsi covient il que li romans 
lott contingne : quar en alcuns lieu il pairlent de Jhesu Crist clet* 
rament, en aulcuns lieu bien oscurement ; aulcune fois pairlent David 
David en lai pairsone de Jhesu Crist, aucune fois en sai persone; aucune 

65 fois dez boins tout ensamble, aucune fois de chescunz proadome 

et juste per li ; et ensi fait il des mauvais ; aucune fois per men- 

niere de prophecie dont temp ad venir ; aucune fob per meniere de 

prophecie dont temps paissiez. 

Tote voie per tout generalment il pairlent a lai loienge de Dieu qui 

60 est en dévote prieire contenue en maint et plusour psalmes, on li 
pechour puellent panre grand con, espérance et certenne fiance de 
iai miséricorde de Dieu et de sai très grant pitieit. Et est assaivoir 
ausi que en maint et plusour psalmes il pairlent de ces anemins qui 
queroient son airme; per < l'airme > lai est entendue a lai vie. > Et 



p Dieu»; et lout ainsi doit faire chescun boin crestien.Etîai 
ou il dit « de siècle en siècle », j'ai mis et translateit 
«atonzjour », quar aultre chose n'emportet il adiré. Et 
la ou il dit ses * miserations », il entens ses « pitieiz 
el les merci qu'il fait ». Et lai ou il dit ses « tesmoin- 

JJ gnaiges », il enleni ses « ordenences et cerimonies » 
que sunt, comme li conseil de l'Evangile, per dessus les 
commandemens'; et cest meismes entendement ont ses 
« jusiifications », des queilles David perle en plusour lieu 
dou Psaultieir, Et lai ou il parie des « aitres de Dieu », 

io il entent les * lieux sainct ou Dieux estaoreiz », soit on 
(emple de Dieu s'aval en terre, soit lassus en paradis. Et 
ainsi de maintet plusour aultres mos qui sont on Psaultieir 
doit on avoir boin et vrai entendement et jugement, non 
mie soi aresteir au rude entendement de la lettre, quar 

■ i mm poiz dit que « !i lettre occit l'arme, et H esperis la 
vivifie et donne vie" ». Et pour ceu purle David en son 
escripture, maintenant selon l'ystoire de la lettre, main- 
tenant au senz moral et espcritueil ; aucune foys parle per 

»M— 140 la — 14J tous— j, 
pjrlî— 149 lï — i([ paradis — 



lii ou il dit > gEDeraiion • , c'esl a dire • li lignie. ■ Et tai ou il dit 
" btnire Disu et confeîser Dieuet a Diem, c'est a dire • li rendre 
paitc ti mercy, li loieir, li ifcognoisire por son Dieu". El ou il dit 
' «> lieclE ■ ou • de siccle en siècle >, j'ai translateit ■ a tous 
joxri, Et ou il dit ces • miseralion >, c'est ces • piliez». Et I«i ou 
" ilii ces < tesmoingnaigeï •, ce sont ces • ordenance et ceri- 
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menieire de prophétie qui est jai passeie, si com il apert 

160 quant il p^rle de li et de Jhesu Crist, de son incarnation, 
de son humaniteit, de ses persécutions, de sa mort et 
passion, résurrection et ascension; aucune foys parle per 
menieire de prophétie a avenir quant au senz esp^ritueil 
et moral, pour retraire la créature de pechieit et enstrure 

165 et enformeir en bonne mours. Si ques pertout David en son 
Psaultieir parle generalment a la loenge de Dieu et au pro- 
fit esperitueil de toute créature : et ce mot yci « psaulme)^ 
enporte loenge a Dieu en certenrie perolles a Dieu loeir per 
menieire de chanson deputeie et appliqueie, et per me- 

170 nieire de dévote prieire qui est contenue en maint et 
plusour psaulmes ou li pechour puelent panre grant con- 
fort, espérance et certenne fiance de la miséricorde de 
Dieu et de sa très grant pitieit. 
Si que dont, soit en romans soit en latin, très dévote 

1 7 5 prieire et orison et que moult plait a Dieu est de dire lou 
Psaultieir, ou chesques jour ou bien souvent. Et queil pro- 
fit il puet porteir a l'arme, sainct Augustin lou dit en un 
prologue qu'il fait sus Ion Psaultieir, ou il dit ainsi : 

162 ascencion — 163 meniere. prescherie. esperituel — 165 bonnes, 
pourtout — 167 esperituel — 177 saint — 178 Psautieir — 



monies. » Et lai ou il dit ces « aitres > , c*est son * osteit ou sai mai- 
sons ou son temple ». Et ainsi de plusour aultres mos. 

Sic donc, soit en roman soit en laitin, très dévotes prieires et orison 
et que moult plait a Dieu est de dire lou Psaltieir, ou chesque jour 
75 ou biens souvent. Et queil profis il puet pourteir a l'airme, sains Au- 
gustin lou dit en unz prologue sus lou Psaltieir, ou il dit ensi : 



^^^i cham des Psaulmes et dou Psaullieir, il enbelîî 
'*^^les armes, il appellent et semont lesaingres en 
ayde, ilenchesselesdyaubles, il boute fuer toutes ténèbres, 
il fait saincles les persones, a l'ome pechour est récréation 
de cuer, il oste et affaice les pechieiz, il escroit foy, en- 
lumine com soloil, il sainctifie ei purifie comme yawe 
sainte, il enflamme com feux, il corrouce lou dyable, il 
tait Dieu veoir, et estînct toute chalour de mauvais 
charnelz delis, il est oile de miséricorde, il est joie et lies- 
ce au cuer de l'ome, il est li parsons eslue des benoiz 
pingres, il adoucit toute aspreteit, il apaise tous courrous 
et brise toute rancune. 

Li ioenge de Dieu acostumce est samblans au mielz 
doulï,quar elle est au boins plus douice que nul mielz, 

Li chans des Psaulmes et dou Psaultielr est unschans 

ni Psiul — iS) ptchiei — iS8 persons — rgi semblans — 
iHi Alla. Psalmes — [57 ensigne loules choses — 200 seni — 

U thint des Psalmes el don PsaltiElrs il aibelitles airmss ; il appellent 
ti «MM las aingles en son ayds ; il enchaissent las dyaubles ; il 
bo^lc fuer taules lenebres ; il fait saincles les personne ; a l'ome 
fàiMK est récréation de cuer ; tt oste et aiïaice les pechieis ; il est 
sEinbljni int aimants des sains ; il escroit foy ; il enlumine 
comni! loloil ; il sanctifie et purifie comine yawe saincte ; il an 
wnnf ftu ; il courtousse lou dyauble ; il fait veioir Dieu ; et eslint 
'""le diallor de mauvais chairneilz deliz ; il est oille de miséricorde ; 
" '!! loi: et liesce ; il est persans eslue des benois aingles ; il aidoucjt 
■"n'es aiiprfteit, et aipaise touï courroui, et brise toutes rancune. 

Li biwgt de Dieu continuée est samblans aus mieli douli. 

'J chant des PsJmes est ubî chant esluspour Dieu serrir et loieit, 
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pour Dieux servir et loeir, et que moult plait a Dieu, qui 
195 oste touz pechieiz, et fait lou doulz loiens de per&ite 
cheriteit ; qui £iit touz biens; il fait tout endurcir et soafirir; 
il emplit tout ; il enseigne toute chose, et toute dioae 
monstre et signifie; il magnifie l'arme, et purifie la beucbev 
esjoit lou coer, et fait une forteresse ferme et seure pour 
200 Tome ; il clarifie l'entendement ; il euvre les sens; il occit 
et destruit tout malice; il enseigne perfection; il moustre 
les baulz biens, et donne désir des biens dou ciel ; il fait 
paix entre l'arme et lou corps ; il enflemme feu e^)eritueil 
on cuer; il donne avis et cusanson d'eschevir touz vices 
205 et touz pechiei^; et est une bone victoire a chesque jour ; 
et déracine et raie la racine de touz maulz ; comme hau- 
bergons reveste, et warde et deffent comme hyaulme ; il 
est espérance de salut et consolation en dolour; il est 
cognissance de vraie lumieire, fontainne de saincteit qui 

201 toute, ensigne — 203 enflamme, esperituel — 204 eschuir — 



et qui plait a Dieu ; qui oste tous pechiés ; il fait lou itten» de cbairiteit ; 

90 il fait totis biens ; S fait endureir et loas souffrir ; il emplit tout; il en- 
seiûgne toute cbosa , et toute choses monstre et signifie ; elle magnifie 
Tairme ; eOe purifie lai bouche ; elle esjoit le cuer ; elle fait une forte- 
resse ferme pour Tome ; elle clarifie Tome ; elle eovret le» cens a biens; 
elle occit et destruit tout malice; elle ensigne perfection; elle mostreles 

95 hault bieoSy et et donne désir des biens don cieU; elle fait paix entre 
Tairme et lou corps ; elle enflamme feu espiritueil ou cuer ; elle donne 
avis et cusansonz d'eschuvir tous vices de pechieirs ; et est une bonne 
victoire a chesque jour ; lai raicine de tous malz deraicine ; conme 
habourjon revest, et con hyalme defent ; elle est espérance de 

100 saluit ; 6llc est consolacion en doUour; elle est cognissance de vraie 
lumière, fomenne de saincteit, qui chait^nt les jones cuer, qui donne 
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chastie les jones cuers, qui donne sus terre lou royaulme 
dou cieil, et délivre l'arme de tous anuis ; c'est une busine 

I et une trompe mervillouse. 

; Quiai/zme lou chant des Psaulmes et dou Psaultieir et 
lou frequentç bien souvent, a poinne puet il cheoir ne 

II 5 tresbuchieir en pechieit. 

Qui ait la loenge de Dieu en son cuer et en sa bouche, 
a la fin de sa vie il irait en joie avec Dieu, et ferait son 
' anne gloriouse on ciel a tou jour mais. Amen *. 

20{ chesques — 207 deffant — 211 ciel — 217 serait — 218 mais 
Amen nianquent. 



^ terre lou royaulme don cielz et délivre Tairme de tous anemins ; 
et c'est une busine et une tronpe mervillouse. 

Qui annance lou chant des Psalmes et don Psaltieir bien sovent 
^S ai poinne puet cheioir en péchiez. 

Qui ait lai loienge de Dieu on son cuer, à la fin de sai vie il irait 
en joie avec Dieu, et ferait son airme gloriouse on cielz a tous jour 
mail*. 



*Le texte des Dicta sancti Augustini sur les Psaumes sera publié 
^x Appendices du tome II. 



Au manuscrit M les feuillets 15 et 16 sont restés en blanc , ce qui 
indique que le « Prologue * , écrit après coup sur deux quaternions de 
8 folks chacun, a été placé en tête du Texte lorsque le manuscrit a 
reçu sa reliure primitive en ais. 
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6. Pour ceu ne resusciteront mie li mauvais avec les 



Ms. HarU'ua 4)27 : Cl 



s II PaanltieTB en m- 

(. — () Biensureiï est 11 homs qui 
ît ne c'est mie tenus en li 
n lit cheieire île pestilence 
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boinc an jugement, ne li pecbour on consotl des justei. 
7. Quar Nostre Sires cognoii la voie des juitss, ^ 
chemins des pechour périrait et irait a niant. 

et de mauvisteit ; — 2) Maix ait mis sa volenteit dou tout en lato] 
de Nostre Signour, et en la loy d'icelui nuit et jour pancerait - 
3) Quar il serait comme li boins arbres qui est planteis de costeles 
ruisselz et lou decours des yawes, qui a son droiz temps donrait et 
pourterait son fruit. — 4) Et sa foille point ne chairait, et tout 
quan qu'il ferait venrait a bien et serait boin et bien fait. — 5) Non 
nie ainsi serait il des mauvais, non mie ainsi ; vais seroit cxxqm li 
poucieire que li vent gehe per dessus terre. — 6) Pour cen ne re- 
susciteront mie 11 mauvais avec les boins au jugement, ne li pechoor 
on consoil des justes ; — 7) Quar Noore Sires cognoit la voie des 
justes, et li chemins des pechours périrait et irait a niant. -- De ce 
psaume^ les Appendices contiennent un autre appareil de variantes 
d'après HV. 



en lai loy de Nostre Signour, et en lai loy d'icelui nuit et jour 
pancerait. — 3) Quar il serait comme li boix et li boins arbres 
qui est de coste les ruissez d'yawe planteit, qui a son droy temps 
donrait son fruit. — 4) Et sai foille point ne ehstiffiit, «t fout Quant 
gu'il ferait se];ait bfiinz et bien fait. — 5) Non mie ainsi li mal- 
vais feront, non mie ain^i ; mais seront comme pourre et pouciere 
qui est az vent et dou vent gctee. — 6) Por ceu ne seront mie resiis- 
çiteit li malvais avec lez boins en jugement, ne li pechours on coS' 
soil dez justes ; — 7) Car Nostre Sire cognoit la voie dez fuste, t\ 
li chemis dez malvais périrait et irait a niant. 

<, HN. Vulgate: a facie terras. 



i^our quoi frémissent et sont troubieiz et cour- 

gffrecieit ii gens? et ii puepLes ont penceit vaniteÎE 

«pour niant? 
1. Li roys de terre et Ii princes se sont tuit mis 
uemble et esteit d'un escoit, encontre Nostre Signour 

«contre son eslut et sacreit. 
j. Desronpons lour loîens, et nous getons fuer de 

Itrar subjection et dure servitute. 
,4. Cilz qui lassus as cielz habile se moquerait d'euiz, 
.'Nojtre sires froncerait per dérision sou neiz suseulz. 
î. Adont parierait a eulz en son ire, et en sou conçus 

Jh troublerait. 
i. Et je suis constitueie et fais roys de pitirt lui en sa 

aincte montaingne de Syon, ou jft prêche et annunce sou 

Wnmandement. 

t^.de H; 11, 1 leire— i Destomponi — 4 son n« — iosoiei — 

ifMfltH: II. ^ j)Paurqiioy se.soal troubicy et esmeuietdciais 
({ps? et li[l^pI£I oat panceit vanilùl^ ^~i) Li rois ie une ei li 
J%es se loni jisssmbleis el cm luil contre Nostre Signour esleit ci 
9 tsiul et WDuicreit. — jj pisrunpoos lor lieiiu, ei nous getoni 
tf de lor servitute et iut)[cciïonz. — 4) CiU qui lassus en cieli 
^ile se mouqu^'^'I i^ yc^ulz ?t froncerait ion oeiz per dérision sus 
E. i_. ij Adgjic paillerait il ai euU en son ire, et en son corrout il lu 
ibleraii, — û) Et je iuist eaialbiiz et faiz roy de par lui en &ii 
Cie laontaigoe de Syon, ou je annuce et preciie ceu qu'il m'nt 

tlj t, Vulg.: fremueruni.-^) ; elprojiciamusa nobls jugum iptonini' 
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7. Nostre Sires ait dit a mi : Tu es mou fil ; je t'ai au 
jour d'ui engenreit. 

8. Demande a mi et je te donrai les gens en heri- 
taige, et en ta possession tous les termes de la terre. 

9. Tu les governeras en verge de ifer, et comme un 
pot de terre les briserais et froisseras. 

10. Et vous, li roys tuit, entendeiz maintenant- 
soieiz bien ensignieiz, vous qui lou monde et la terre 
jugieiz. 

11. Serveiz a Nostre Signour en doubtance et en 
paour, et vous esjoissieiz a li en tremblant. 

12. Preneizen vous doctrine et discipline, que aucune 
fois Dieux Nostre Sires ne se courressoisse contre vous 
et p^rissieiz de voie juste. 

1 3 . Quant son ire dedens brief temps serait enflammée, 
bieneureiz seront touz ceulz qui en lui tant soùlement se 
fient et mettent lour esperence. 

1 1 tramblant — 1 3 enflanmee. espérance — Voir aux Appendices les vai 
riantes de HV, 



comandeit. — 7) Nostre Sire a dit a mi : Tu es mon m ; je t*ai az 
jour d'ui engendreiz. — 8) Demande a mi et je te donrais lez gens en 
ton heritaige, et en tai possession tous les termine de lai terre. — 
9) Tu lez governerais en verge de feir, et lez briserait comme un pot 
de terre. — ' 10) Et vous, li rois, entendeis mentenant ; soieiz bien 
ensigniez, vos qui lai terre jugiez. — 11) Serveiz a Nostre Signoufèn 
grant pavour, et vous esjoisseiz a li en tranblant. — 12) Preneiz et 
aporveis discipline, que aucune fois Deux ne se couresoisse et peris- 
sieiz de lai voie juste. — 13) Quant son ire dedans poc de temps serait 
enflaimee, bieneureiz seront toz ceulz qui en ly soùlement s'asfient et 
•espeirent. 
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III 



ire, pour quoi sont multiplieiz ceulz qui me tri- 
'bolent et me donnent a souffrir? Plusour sont 
contre mi leveiz et drecieiz. 

i. Maint et plusour vont disant a mon arme : Il n'ait 
nul salut en sou Dieu. 

3* Et tu, Sire, tu es mou recevoir et mou refuge; tu 
es ma gloire et cilz qui essauce et eslieve mou chief* 

4* * J'ai de ma voix clameit a Nostre Signour, et il m'e»» 
coûterait et oyrait dès sa saincte montaigne* 

5. J'ai dormit et sommillieit ; et me suis releveiz, quar 
Nostre Sires m'ait ressut. 

6. Je ne doubterais mie nul millier d'ome ne de pueple 

nu I triblenu dreciez ^ 3 cil — 7 ferait, hnmeliett. dens. pe- 



Ul. — . I) Sire, pour coy. sunt multipliez ceulz qui me triboUent et 
me domient a souffrir? Plusour se sont asleveir et drescier contre mi. — 
2) Maint et plusour vont dixant a mon airme : 11 n'ait point de saluit 
en son Dieu. — 3) Et tu, Sire, tu es cilz qui me resois en tai warde ; 
tu es mai gloire qui eslieve mon chieif. — 4) J'ai de mai voix crieir a 
Nostre Signour, et il m'oirait de sai saincte montengne. — 5 ) J'ai 
dormir et someliez, et me sux releveis ; car Nostre Sire m'ait ressut. 
— - 6) Je ne douterait mie millier de puple qui me puit environneit ; 



m, 4. Vulg, : ezaudivit^ le parfait au lieu du futur de la traduc» 
tion : escouterait et oyrait. Et de même dans N^ dont les transla- 
tions en discordance avec la Vulgate ne seront indiquées qu*au cas 
où elles se trouveraient aussi en discordance avec la leçon de M, ' 
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qui est entour et qui m'ait assaillit ; lieve toi. Sire, et rm 
sauve, qui es mou Dieu. 

7. Quar tu ais ferut et humilieit touz ceulz qui sm 
cause m'estient contraires et anemins, et les denz despe-^ 
chour tu ais brisieit et confroissieit. 

-8. 'be 9fyitit SigM\ït \èst '«t aëàt HMr««lat, etns 
^tth ptfJfjHb^eét'ta'tenissoti. 




IV 



iMBl ")fe 'al "tpptfiet *t -prléit Wréqdb Nfctre 

Signôte", Attirait oyt'trt^ttittfh, ttlz tjtfl^î 

iJlè'ift îé 'ttâ 'jïbilCfe'; et êtt -hiâ tHbfflattoh H ftit tïar- 

gis a mi. 

^. •Afes'IhcïlS'dfe faî,*ët ttCodte fl4t)h'tt4rth; 

}. Fil et enÊins des homes, jusques a quant sereiz voti2 

cheur. bristet 
fV; 3 iétièz tM». I^y ^ 4 MidiieE. 6ire. ^Cttrai -«-* 5-feolier. 



Sire, lieve toy et me salve, car tu es mon bieu. — 7) Car ta vi 
baidis et humilieiz tous ceulz qui senz cause m'estient cdotr^ 
et anemins, et les dens des pécheurs tu ais confrossîeiz. ~ 8) D^ 
Nostre Signour est nostre salut, et sus ton pui est ta benîssonz. 

IV. — I ) Quant je ay appèlleit et requis mon Dieu, il m'ait ôy t\ 
escouteit, ciiz qui est li Dieu de mai justice ; et en mal IribUlâtidfli î^ 
c'est alargis a mi. — 2) Aieiz merci de mi, et escoute mon orisoD- 
— ;)^i!z et éAlfbiis dez hotàfcs, fusqnes a-quant seras v^ous greituix 



IT, K Vi4g, : Gnm invoauram. — 5 : qus diciti». 



ptTBinsel dars de cuer? pour quoi aimeiz vo»is varûteiz 
tt quereiz mensonge ? 

4. Et saichieiz que Nostre Sires ait fait merviiloulz sou 
ainct et grandement mirifieit ; Nostre Sires m'escouterait 
quant je avérai a li clameit. 

i- Courrecieiz vous, mais wardeiz vouz de pechiof ei 
itva courrouz que point ne vou# faiçe pechieir et 1^ 
Milsenz pechieit, qui dîttes et parieiz en vos cuers sewe- 
tmeni et en vos lis estes tristes et coniris. 

6. Sacrifieiz sacrefice de justice, et vous fieî? et espereig; 
«Nostre Signour. Plusour soRt qui dient : Qui nqus ait 
mouslreit les biens ? 

7. Sire, sur nous est âgniee li lumieire de tpn vis 
a de ta cieire faice ; lu ais donneit liesce a mou cuer, 

8. Dûu fruii doQ fromeni, de vin ei d'oile, il sont mul- 
tflieis en rie liesses. 

5. En paix en ceu raeîsmes je m'endormirai et me 
Rponrai, 

"WD», w b L «MAfut — 6 sacrifie* — 7 face — lo appoiel 



■ 4r> de mer > par coi 
—4) El laichlez que Ho 
fliliiiirifeit; Hnstre Sire 
tadL — s ) Courecieii voiu 

JMJM, et voai fita el upereïz 

|Um li lui 



— a) Dçu fruii don froumcn 
mt^tiplieiz en richesie. — 9) En piix en ti 



vaniidt el quereiz mansonge ! 

fait marviilaux ion laînct U 

. . quant je avérait a li cf ieit «t 

wairdeiz, qui dittesseaecnçntea 

iiri». — 6) Sacrifieii sacteficede 

tosire Signouî> Plus^our iddI qui 

lez bien ? — 7) Sire, sur nos est 

cieire faice ; lu ais donaeit 



/intt d'oille.il 
,es, je m'sodor- 
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10. Quar tu, Sire, «nguleirement en ton espérance 
tu m'ais mis et appoieit. 




ire, weilles a tes oreilles mes perolles apercevoir 
'et ressoivre, et enten ma clamour. 

2. Enten a la voix de mon orison, tu qui es mon Roy 
et mou Dieu. 

3. Quar, Sire, je prierai a ti : et au matin tu oyrais et 
escouterais ma voix. 

4. Au matin je venrai devant ti et te verrai; quar tu 
es Dieux qui nulle iniquiteit ne welz. 

5 . Ne jai deleiz ti ne habiterait home mauvais, ne li 
pervers et nonjustes ne porront dureir devant tes yeulz. 

V. I ressevoir -^ 3 prieirai — 6 destruirais tous — . 9 anemiii 



mirais et me reposerais. — 10) Car tu, Sire, singuleirement en espe* 
rance tu m'ais mis et appoieit. 

V. ^ I) Sire, welle a tes oroilles mes paîroilles apercevoir et res- 
soivre, et enten mai clamor. — 2) Entenz lai voix de mon orison, ts 
qui es mon Roy et mon Dieu. — 3) Car, Sire, je prierai a ti : et aus 
maitin tu oyrais may voix. — 4) Au maitin je vanrais devant ti et 
te voiray ; car tu es Dieu qui ne welt nulle iniquiteit. — 5) Ne ja ddeis 
ti ne haibeterait home mauvais, ne li pervers et nonjuste ne poront 
dureir devant teis eulz. — 6) Tu heis tout ceulz qui font et euvrent 

V, i. Le copiste avait d*ahord écrit recoivre, qu'il a barré à l'encrt 
rouge pour y substituer la forme ressoivre ; voy. la note xiv, 6. Dans 
l'un et l'autre cas M et N«jo«f identiques, — 6, Vulgate : Odisti. -^ 
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6. Tu heis et ais beit touz ceulz qui euvrent et font 
iniquiteit et mauvistieit, et perderais et destrurais touz 
ceulz qui dient mensonge, 

7. L'orne homicide et qui espant sanc humain, ou qui 
lou convoite, et qui quiert vengence, et qui est plains de 
pechieiz, Nostre Sire avérait en despit. 

8. Et je, en la multitude et en la grandour de ta misé- 
ricorde, entrerai en ta maison, et aorrai en tou swct 
temple, en ta saincte paour. 

9. Sire, moinne moi et me condui en ta justice, pour 
mes anemins ; et adresse ma voie devant ta &ice. 

10. Quar il n'ait point de veriteit en lour bouche, et 
leur cuer est plain de fauceteit et tout vain. 

1 1 . Lour gorge et lour bouche est comme un sépulcre 
tout overt, et de lour laingue ne font qu'autrui greveir 
et décevoir : Dieux, tu les weilles jugieir. 

12. Fai que il iaillent et chiecent de lour pencee et 
entention ; et selonc la grant multitude de lour mauvis- 

face — 10 leur b. — 11 sepulchre. de manque, langue, atrui — 12 



iniquiteit et mavistiez, et perderais tous ceulz qui dient mansonge.— 
7) L'orne homecide qui désirent effusion de sanc a décevoir, Nostre 
Signour avérait en despit. — 8) Et je, en lai multitude de tai misé- 
ricorde, entrerais en tai maison et aorerais en ton sainct temple, en 
tai saincte pavour. -r- 9) Sire, moinne moy et me conduit en tai jus- 
tice, pour mes anemis ; et adresce mai voie devant ta faice et tai 
voie devant mi. — 10) Car y n*ait point de veriteit en lor bouche, 
et lor cuer est touz plain de fauceteit et de toz vain.— 1 1) Lor gorge 
et lor bouche est comme .1. sepulchre tout overt, et de lour langue ne 
font que aultmiz décevoir: Dieu, tu lez welles jugiez. — 12) Fais 



1 1 : fingttis suis dolose agebant. — 1 5 N : coronasti nos. 



i4 ^ PSAdflM ift METZ. 

t^. ET ttfK' cifi! (fit é& fièhtF dF él|fA%ffl A ff âSMM^ 
liesce et joie; il s'esjoiront a tM pM¥/ e( fb-hlMcéMV 
dff*èifK. 

qui ton nom zmmtnt^éfStt f& MSHïfi RM fSlè: 




VI 



re, en tou courrouz ne me wei&es argueir, 
'ne en ton ire corrigier. 
2. Sirey aies merci de mi, quar je suis trop enfermes et 
malaides; Sire, wairi moi^ quar tuit mi os sont trou- 
bleis. 

fallent. mauvistiet — Deux autres leçons variantes du mime pstume 
smt rephUHHs «Mt )/fppatâkès é'après H^ tt m. 



qOè il taillent et chiem de )owr entenctoli ; et selone kn muItitMte 
de lôiir nnrivistlefac bonté leîz airrier de ti, car, SirSi U t'^nt dei» 
pitieit. ^ 13) Et tn eiiz qui se fient et espirent en ti aient lieace et 
joie; il s'esjoieront ai tons fonrs, et tn haibiterait en euli: .^^ 14) 
Et tn dix qui atflmém ton nom se enfleront en ti, ear tn bénirais 
lov|ttste. ^ iS)Oàti Sire, eus! comnte d'un esens, de tai bonetolen- 
téh tu I\iis cofoôeli. 

VI. — i) Sire en ton corrons ne me welle mie argueir, ne en ton 
ire corregier. ^ 2)'Sirej aies merci de mi, car je sux trop enferme 
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. Et ifititl sorte eït trop trobtW; et I», Sire, jusques 

E, retourne toi ver mi et délivre mon arme ; 
>i pour ta miséricorde. 
^. Quar nulz n'est qui a la mort ait mémoire ne sove- 
Inance de ti ; et en enfer qui se confesserait a ti ? 

û. J'ai laboreit en monpiouret gémissement; je laverai 
I perchesques nuit mon lit ; et de mes larmes ma couche 
I Aoiserai. 

7. Mort oil est troubleizde courrous j je suis envieillis 
I «eiidurcis entre mes anemins. 

i. Alleiz arrieir de mi, tuit cil-z qui ouvpeiz et faites 
I iliiqiiiieit, quar Nostre Sires ait 071 et eacouteit la voix 
lie mon plour. 

5. Nostre Sires ait oyt et escouteit ma prieire; Nostre 
Ssaait ressut mon orison. 



— ta aaeiais — De et psaanu kt Appcn- 
! leçons yarîaittei d'aprîs H'' (( H^, Juf- 



fniullaidï; Sire, wairy moy, at toit mi os snnl troubley. ~ ;) Et 
:t troup troublée ; et tu, Sire, juiquei a quant !— 4} Sire, 
lé ID7 irr Mi si detivrt mdn airmï ; sauve moi pour tai mlK- 
- 1) Car il n'est nuli qui 3 laî mort n'ai! Jovenance a 
teft de ti ; et en enfer qui se i^onrejssraîc a tt ? — 6) J'ai la- 
an ptour et gémissement ; je tarerais per chesques nuit 
bl Ul, ft de msi lairmés mai coucire arousefais. — 7) Mon oil et 
Shbteit de (orrouli ; |e snLt ecvieillie et endurcis «ntre mes me- 
" - 8) Ailtii aîrrifrs de mi, tuit cil qui faites K «yMis Iniqata3t, 
i tlDWe Shï ail Oy n ttCMfeit ta Tox de mon plouT. — 9) Hattre 
IB* by tiA prieire ; mstrï Sire aii ay mon orison. — 10) Or 
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13. Dieux qni est juste jvge, Ibrt et pKfiBR^ se caorro- 
serait fl dont per chesqnes jour f 

I ;. Se vous n'estes co n v erti s a G, 9 ait jaf brandit nom 
glaive et son espee, et ait son arch tendut et tout' ap(»« 
riffieit. 

14 Et en celui arcfa il ait apparilBeit et irô v'UMrir4fc 
mort y et ait fsit ses saiettes toutes ardant. 

15. Vez ci il enfente in justice et faueefeft ; itemftt 
dolour et porte iniquiteit. 

16. Il ait lou lac overt et fiij : et est cbeuz et tr»- 
buchieiz en celle meisme fosse qu'il avoît fay et fiite. 

17. Et li maulz dolour et mauvistieit qu^ dvtM tnn- 
veit et pourpanceit li retournerait sus sou cbirf, et M 
lou plus hault de sa teste descendendt sa manvistieft et 
son iniquiteit. 

varlémta ie R*. 



rieis de cuers. — 12) Deos est juge justes, fofs et pitient; se ans» 
serait dont chesqnes jov ? — 13) Se vous a'est ODii?ertîs, il atiÀ 
brandy son glaive et son espee, et ait tendait son arc et tonz appai* 
rilliex. ~ 14) On queilz il ait appairiliel vaiseilz de mort, et ait &it 
ces saiettes airdant. — i s) Vezd il esperente injustice et frace* 
teit ; il consoit dclour et porte iniqaiteiL — 16) Il ait overt lou lac et 
Tait fvy, et est traibuchiez en celle meisme fosse que il avoit fnte." 
1 7) Et li malz et doUour que il avoit panseit li retonmerait sns su tote, 
et suz lou plus hault de son chief descenderait sai malvistiez et son 



VII, la. Vulg. : irascitur.— 13 : vibrabit ; traduction du futur pff 
le parfait, au contraire de m, 4. Dorénavant, ces particularités * 
traduction ne seront plus signalées que par la citation pure, m mU,i^ 
la fomu verbale correspondante dans le texte dé la Vuh^ate* «^ U* 
Vulg,: parturiit. conoepit. peperil. — 16 : incidit in foveam qmiA 
fedt. — i3 : Domini Aitissimi ; la leçon de N est ici préférable à céi^ 
rftf HM. 



P&UJMfi VI [J. 



i.â. Je confesserai Nostre Signour selonc sa justice, et 
ihanterai au nom de Nostre Signour tiés haultement. 



ïSP W sire Dieux qui es Nostre Signour, comme est 
^^i^or granl et mervilloux tou nom per toute terre ! 

2. Quar ta gloire et ta magnificence est iassus eslevee 
pcr dessus les cieiz. 

j. De la bouche des enfans et de ceux qui encor al- 
laiKnt tu as perfait ta loenge pour greveir tes anemins, 
pour ceu que tu deslruoîsse ton anemin et celui qui 
ijuien estre vengieiz. 

4. Quar je vairai tes cieiz, les euvres de tes doiz, la 
(une et les estoilles que tu ais faites et fondeies. 

(. Qu'est ceu de l'orne et dont te souvient il de li ? 
tii doa fil de l'orae, que ansi lou dignes visiteir P 

sentier — Voir aux AppendUts Us va- 



-jB)JeconleEietai2 Dieu Nostre Signour selonc sai jusilcâ, 

«EfmiEiii on non Notre Signour lou Trez Uault. 

ÏIIJ,-^i)OSifequi esNoslrs Sire, comme est or graot et mefïHlouK 

! — i) Car tai glaire et Ui magoificcnce est 

is ]es cieiz.— 3) De lai bouche des adffans et 

I de (talc qui eacar alaitteni tu aîz perfais tai loenge pour les iiiilemis, 

1 fuir dtslnire ton ancmis et celui quiert de tî vanjaace. — 4) Car je 

ïs cieiz qui sont l'ouvraige de tes mains, lai lune et les asloilles 

1) Qu'est ceu.de home, que il le sou- 

uDe, que ainsi lou digoet visiteir f — 
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6. Tu l'as hit un poc mainre etpla peds des Aingits; 
de gloire et de honour tu l'as coroneit ; ta l'as mis e! 
esleveit sus les euvres de tes mains. 

7. Tu ais mis desous ses pieiz et en sa subjection tontes 
choses : berbis, buef et veches toutes, et encor d'abon- 
dant toutes les bestes dou champ, 

8. Les oyselz dou ciel, et les poissons de la meir, qui 
vont et passent per les sentieir de meir* 

9. O Sire Dieux qui es Nostre Sires, comme est or 
grant et mervilloulz ton nom per toute terre ! 




IX 



lire, je me confesserai a ti de tout mou cuer, 
et raconterai toutes tes merveilles. 
2. Je serais lieiz et en ti m'esjoirai^ et chanterai a ton 
nom très haultement, tu, Dieux, qui es Très Haulz. 

IX. I merveillez — 2 hautement — 4 tous — 5 deflEanlz, dotnnt 

6) Tu l'ais fait mainre unz poc plus des Aingres ; de gloire et de bonoor 
tu Tais couroneit ; tu Tais aleveiz et estaublit suz lez euvre de teih 
mainz. ~ 7) Tu ais toutes choses mise desoulz sez ipity eten sai nib* 
jection : berbis et buef toutes, et d'abundant totes les beistes dei 
champs, — 8) Les oisel don cielz, et leiz poissons de lai meir qni 
vont et qui paissent per lez sentes de lai meir. -- 9) Sire Dien qui 
est Nostre Sire, comme est or granz et mervilloux teilz nom per toute 
teirre ! 

IX.— i) Sire, je me confesserai a ti de tous mon cuer, et raiconteray 
toutes tez mervelles. — 2)Je serais Ueis et m'esjoirai en ti, et chante» 
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En retournant et metans derrier mon anemin, il 
seront abatus et périront devani ta feiœ. 

4. Quar tu ais fait mon jugement et ma cause ; et ai 
as sus ton throne, tu qui fais a touz justice. 

5. Tu ais corregieit et repris les gens de lour defbuls, 
i\ li mauvais est perilz ; et lour nom et renomee tu ais 
dfstruict à tout jour mais. 

6. Les glaives de tes anemins ont faillit a la fin, et lor 
forteresse et citeit tu ais destruit. 

7. Lour mémoire estperie avec lou vent et comme son, 
ei Nosire Sire durrait a tous jour mais. 

8. Il ait apparillieît en jugement et pour jugier sou 
ilirone, et il jugerait lou siècle en equiteit, et les pueples 
en justice. 

S- El Nosire Sires est li refuge du poure home, pour 

— yjoiira — 9 aidier — 10 au — 11 jugier — 1} Sires — 17 eu- 

tii: ii ma Dom, En, Dieu qui es Très Hault. — ;) En reloman el eu 
mtlïu dairrier mes anemips, il seront abaiius et pcriront devant tai 
'lice. — 4) Car tu ais fais mon jugement et mai cause; et tu siei suz 
■M litone, lu qui fais a tous justice, — j) Tu ais corregieiz et 
f!prii leiz gens de lour deffaat, et li malvais est perilz ; et lour nom 
1 maniDiEe lu ais destruit a tausjour maLc. — 6) Lez glaivez de teis 
■vuddi Dut faillit a lai fin, et lour fourieresse et citeïs lu ais destruit. 

— 7) Lour mémoire est perie a un petiz son, et Nostre Sire durait a 
^iKfna maiï. — 8)11 ait appairiliel ca jugement cl pour jugier son 
^rme, et il jugerait lou monde en equiteit, et les pueples en justice. 
•~ 5) Et Nostre Sire est li refuge don poure homme, pour lui aidier 
quai temps el lieu serait en sai ttibuJation et son meschief. — lo) 

K, 4 K. Vulg. : sedisti. — 6 et 7, Ces icia versets, d'abord omis 
l^liaipiite, ont été reponis aussitôt â ta marge. — 7. Valg. : per- 
"*>"-•« 10: noveruni. ~- 14. .- eraltas, — af : quaern. — 17 : do- 
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lui ^àkir qwat temps et ,|ieu fieoîx .oit» tnbutotÎQn et 
meschief. 

10. Or aient fienoeet espenUjCis isa ti;tuitctbi.gui cog- 
noissent et ont cognut ,t(Hi nom : qiWf Sù^, ^ ^^ 
point aux besoing faillit ne laissiçit çnvj^ .gjoi te.fiHiereDt 
et requièrent dévotement 

1 1 . Chanteiz a Nostre Signour qui lv»bitet ep SpK^ 
et annuncieiz a toute gens ^n estude et jçseuYits. 

12. Quar quant il ait requis 4ou,sanc.d'icei)I?jMttV^ 
Jugieir a mort et cond^mpnisir, il n'^t ode ioblieit h 
clamour des poures. 

1 3 . Sire, aies merci de mi, ei yqi commi^t je $à 
humilieiz, abatus, et folleis de nnss s^min^; 

14. Qui me relieve et essaulcedes portes demg^jpQp 
çeu que je annunce toutes s^loengeSrauz.pQjEMs^.()esiPes 
de Syon. 

15. Je me esjoirai en ton Savour, quar li gens sont 
affichiees en Ja mort qu'elles ont^fûL 

vrcz — a) tous — ^8 tQiw —.a? »oy»» — H V^r 

m ■■» wii < i> I II " 

Or aient et espérance en ti tu cil qui cognoûsct et. QQt ÇQSpilitJi 
nom : car, Sire, tu n'ais poinz auz besoiqg lûUiz ne Ijdxl^^çdrit^ 
te quierent dévotement.*- 11) Chanteiz a Nostre Ç^gnourquibabittt 
en Syon, et anundez a toute gens son estude et ses euvres. - 
12) Car quant il ait requis lou sanc d'yceulz pour eulz jugier a mort, 
il n'ait mie oblieir la clamour dez poures. -^ 1 3) Sire, aie merd de 
mi, et welle veioir cornent je suix abaitus, foileiz et humjUez. de mes 
Anemins ; «^ 14) Qui me essaulce et eslieve dez portes de lai mort, 
pour ceu que annunce toute tes loenge auz portes dez filles de Syoo. 
-^ 1 5) Je me esjoierai en ton Sauvour, car li gens sont afichiees en 



-r^ 



minabitur. -^ 30 : Sedet.in ioûdiis cum -diKJiiilNtf, .i9QAcuitis,.«ft«^ 



ié. fin iSt làs "qu'eues ont lendut est meîsmes pris et 

Lcieiz Icmr pîeh. 

Nostre SÎres serait cognus en feîsant ses jugëAiènt, 

là pediour est prins en propres «avres de ''ses'mains 
en ses fais. 

8, Or soient li pechour mis et convertis en enfer, et 
ÇmHk gens qui oblient Dieu ton qui ùnT Dieux oblieit. 

19. Quar li ponres au darrien, qnant Icmc qu'il'tat^e, 
l la fin ne serait mies oblieit, et li pacience ifes fàtires 
%e'puet estre a la fin perie ne perdue. 

!i). Or sus. Sire, lieve-toi, et ne soit mies coiiforteiz 
liloras orguillouz ; et soient li gens jugiee devant li. 

11. Fai qu'il aient un gbvemour sus eulz, et saichent 
ïgm qu'il sont homes. 

21. Sire, pour quoi es tu aloingnîeit de nous, et nos 
liespites au besoing, quant nous sommes en angoisse et 
n tribulatîon ? 

r considères — 41 pourez — 41 a (celui) manque, magniliaise 

non que elles onl fail. — iS)En cestu las que elles 001 (enduit est 
biMes^Hs'ei'lbur pié entai dteit. — 1 7) Nostre Sïre serait eo- 
tttenhftani cei iiigemeni,et li pécheurs est prins en propre euïres 
^ mains et en ceis tais. — iS) Or soient li pechours mis et 
mfUi en enfer, et toutes qui obtient Dieu ou qui ont Dieu 
SBSt. — 19) Car li piart ne serait mies loUs jouri obliei 
1 bj fin, et li padence Se! poures ne puet estre s U fin perie ne 
1m. — 20) Dr sus, Sire, lieve toi, et: ne soit mie conforfeis li 
a orgollietax • et soient icutes jugies devant ti. — 21) Fals'qu'it 
u tmi goilïernotlli su: eulz, et sakhet toutes gens que il sont 
IWH.— 21) Sire, pour coy ti es tu esloitigniez de nous, et' nous 
sflte tiii heioing, quant nos sommes an angoisse et en iribulatibn? 
ta tniaçtloa des mots mm àimIbMs Mânqat dans nos Iroilmss. — 
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2 ; . Quant li mauvais s'orguiilit, li poures art touz de 
meschief et d'angoisse, et il sont prins en mauvistieâ 
qu'il pensent. 

24. Quar li pechour en ses désirs et en ses pedàé 
est prisieiz et loeiz, et li mauvais est bénis et hono- 
reiz. 

25. Li pechour ait Nostre Signour esmeus a courro» 
contre lui, et en la grandour de sou courrous pointue 
requiert Dieu. 

26. Il n'ait point Dieu devant sou cuer; ordes et d 
sont toutes ses voies en touz temps. 

27. Tui jugemens sunt osteiz et mis arfieir delai,et 
welt despitieir et avoir signorie sus tous ses anemins. 

28. Quar il ait dit en sou cuer : Nulz ne me portait 
croUeir ne movoir jamais, mais serai touz jour ainsi seitf 
nul mal souffrir ne sentir. 

29. De cui li bouche est plenne de maldisson etdep^ 
rolles ameires, fauces et mauvaises; et desouz salaingii^^ 
n'ait que labour, mauvistieit et trayson. 

— 23) Quant li malvay s'orguillit, li poure art tous de mechief tf " 
sont prins en malvistiey qu'il pansent. — 24) Car H pechour a c^ 
désirs et en cez pechiés est prisiers et loez , et li malvay est béai*» 

— 25) Li peicheour ait Nostre Signour esmeuz a courrous coDtrel0# 
et en la grandour contre lui de son corrous point ne requiert Dies.^ 
26) Il n'ait point Dieu devant lui ne en son cuer; ordes et vilxsoïC 

totes ces voies en tous temps 27) Tui jugement sont osteiz et ta» 

airriez de lui, et welt despitiez et aivoir signorie sus tous ces anemins. 

— 28) Car il ait dit en son cuer : Nulz ne me porait ne crolleir ne 
movoir jamaix, maiz seraix tous jours ansi senz nulz mal souffrir œ 
sentir. — 29) De cui li bouche est plainne de maudissonz, et de p»* 

32 : attrahit. ~ 33 : humiliabit. indinabit. cadet, dominatus faerit 
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V 50. Il sieit jus et ne feit que espieir per grant malice 
D reponelles comment il puîi l'innocent mettre a mort. 

î 1 . Si oeil ne font que rewardeir sus lou poure, et 
K lou cesse d'espieir secrète m eut, ensi com li lyons espîe 
tes bestes en sa caverne et eti sa fosse. 

}2. Il espie pour ravir et devoreir lou poure ; il lou 
.ravit et dévore quant il l'ait trait en ses las. 

53. En son las il ait lou poure humilieit et folleil, 

IR li court sus quant il ail lou hault parleir sus lou 
poure et la signorie. 
I îf Quar il ait penceit en sou cuer et dit : Dieux l'ait 
ohlidt, il ait sa faîce destourneit de li, jamais ne lou ver- 
nit plus veoir. 

îi- Or sus, Sire qui es mou Dieu, dresse toi et lieve la 
nain, et ne weiles mies oblieir les poures. 
!É. Pour quoi despitel 11 mauvais Dieu Nostre Signour .'' 

nUi! mcircs, et de faucet«t ei de mansonges ; Et desou sai langue 
ifiii que labour, malvisiiei el trayson. — jo) Il sîet jus ti ne fait qut 
per grant malice el reponelles coment il puit l'innocent mettre 
. — J]} Si oil ne font que rewaiideiz sus lou poute, et non fait 
!f/eifieir lecretcmeni, ensi con li Ijon qu'expient les beiste ei sai ca- 
KtBt a lai fosse. — Jï) U apie pour raplr lour poure ; et lou ravit 
1 ail Irai! en sa mainz et cez laiz. — a) En son lais il 
m Iw poure foutleit et humiliet, et li con suz quant il ait lou hault 
)|#ltlr CI Ui signorie sus lou pouvre. — )4) Car il ait panseir et dit 
M un cuer : Dieu l'ait obliez, il sai faice destourneit, {aimaix ne lou 
bail plui veoir. — H) Or sus. Sire qui es mon Dieu, dresse toi et 
mt ta main, et ne veillez mie oblieir itr pourei. — ]â) Pm cay 
wpite U malïais Dieu Nostre Signour ? car il dit en son cuer que 
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quar il ait dit en sou cuer que Dieux nou requiert mies. 

37. ' Tu vois que tu consideires labour et dolour, pour 
eulx mettre et delivreir en tes mains. 

38. Li poures est a ti seulement laissieit, et a Toipii^ 
nim tu serais aide et adjutour. 

39. Brise et confroisse lou brasdoapechour et doa trft 
mauvais ; tu queirais lou pechieit d'ycelui, et tu neloa 
•trouverais mies. 

40. Nostre Sires régnerait a tout ijourmaiset on siede 
dou siècle ; et vous, li gens, de sa terre pcrireiz étirez 
a niant. 

41. Lou désir des poures Kostre Sires ait escoutrit, et 

la préparation de lour cuer ait oyt ton oreille. 

42. Fai jugement et justice au poure home et a. celui a 
cui on feit tort, a fin que jamais plus li homs orguiUoolz 
ne se magnifioisse.et ne preingne hardiesce de lui ma- 
gnifieir et esleveir sus terre. 

Dieu non requiert mie. — « 37) Tu vois que tu consideire laboif fi 
dolour, pour eulz delivreiz en tes mains. — 38) Li ponre si it^ 
laissiez et i'orphenin tu serais aidour et adjutor. — 39) Brise tf 
■confroisse lou brais don pechours et don mallvais ; tu quierrais l0B 
pechiés d^ycelui, et tu ne le troverais mie. — 40) Nostre Sire regM* 
rait ai tous jour maix et ou siècle dou siècle ; et vous, gens, de su 
terre périrez. — 41) Lou désir dez poures Nostre Sire ait escoutdi, 
et lai préparation de lour cuer ton orelle ait escouteit. — 42) Pai 
jugement et justice az poure homme et a celui cui on fait tort, afin 
que jaimaix plux li bons orguilloux ne se maingnifie et se orguelloise 
en sa forsse et en sai poissance. 
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me fie dou tout en Nostre Signour ! et com- 
ment dittes vous a mon arme: Fui t'en en la 
montaigne com passerez et com moixon ? 

2. Quar vez ci les pechours qui ont tendut lour arc, 
et ont apparillieit lour saiettes en lour forrel pour traire 
et trespercieir secrètement les prodomes justes et droi- 
turiers de cuer. 

3. Quar tout ceu qu'il avoit perfaît il ont destrtnt ; çi-^ 
li «'juste, qu'ait il fait ? 

4.; Nostre Sires est en ison sainct temple; Nostre S&W 
ait son sieige lassus on ciel. 

5 . Si oeil rewardent et voient lou poure home, et 
les papieires de ses yeulz examinent et corrigent les fil 
des homes. 

X. 4 saint, siège 



X — I . Je me fie don tout en Dieu ! et cornent dites vous a monz 
airme : Fui t'an en lai montengne si com oiseil et un moxon ? — 
2) Car ved lez pécheur qui ont tenduit lour arc et ont apparilliez 
lour saiettes en lour forrelz, por traire et trespaissier secrètement lou 
proudome juste et droituriez de cuers. — 3) Car touz ceu que tu 
avois perfais il ont destruit ; et li juste, qu'ait il fait ? — 4) Nostre 
Sire est en son sainct temple; Nostre Sire ait son siège laissuz on ciel. 
— 5) Si oil voient et rewairdent lou poure homme, et ses paupières 
de ses yeulz examinent et appreuvent lez filz dez homes. — 6) Nostre 



X, 3. Vulg, : perfecisti. Le ms, N a maintenu le verbe à la seconde 
personne. 
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6. Nostre Sire examine et prueve lou juste et lou mau- 
vais ; et li ho/zs qui ai/zme iniquiteit heit son arme. 

7. Il ploverait sus les pechour las et rois pour eulz 
enlacieir; feu, souffre et vent de tempeste serait lour 
part et pourtion, ne plus n'en pourteront. 

8. Quar Nostre Sires est justes et ait aimeit toutes jus- 
tices ; et sa faice et son vis ait veut justice et equiteit. 



XI 




ire, sauve moi, quar li sainct et toute saincteit 
est faillie, quar les veriteiz des filz des homes 

sont amainriees. 

2. Vainnes et faulces p^roUes ait dit uns chescunsasou 

prosme et a sou prochien ; leffres décevant et mentant 

en lour cuer, et en lour cuer ont parleir. 

XI. 2 perollez — 3 toutes est remplacé par ces — 7 con (?) 



Sire prueve et examinet lou juste et lou malvais ; et li hom qui 
ainmet iniquiteit il heit son airme. — 7) Il ferait ploivoir et ploverait 
suz lez malvais las pour eulz penre ; feu et souffre et tempeste 
serait li part d'yceulz, — 8) Car Nostre Sire qui est juste ait 
ameit et ainmc lez juste chose et lez justice et equiteit ; et justice ait 
veu sai faice. 

XI. — I ) Sire, sauve moi, quar li sainct et saincteit est faillie, car 
leiz veriteit sont amainries dez filz et en enffans dez hommes. — 2) 
Vainnes et fauce pairolle ait un chaiscunz dit a son prochien ; leffres 
décevant et mantant en lour cuer, et en lour cuer il ont pairleir, — 
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Nostre Sires weille perdre et destruîre toutes faulces 
jues, et leffres décevant et doubles, et' laingue 
ainne et plenne de ventence, 
. Qui ont dit : Nous magnifierons nostre laingue; 

leffres vienent de nous et sont a nous. Qui est cilz 
est nostre Sires ? 

). Pour la miseire des diseteulz et lou plour des 
ares, je me dresserai maintenant : ce dit Nostre Sires. 

6. Je les meterai en mon salut, et lealment et en 
mne foy je m'avérais a li et ferais pour li. 

7. Li parlers de Nostre Signour sont parlers chaistes 
purs; argent bien affineit et approveit on feu, purgieit 
e terre et bien proveit, et purgieit .vn. foiz. 

8. Sire, tu nous deffenderais et warderais a tout jour 
laisde ceste génération. 

9. Li mauvais ne font qu'alleir entour en toumiant ; 

Nostre Sire welIe perdre et destrure toutes fauce leffres et décevant, 
laingue hautenne et soy vantant. — 4) Qui ont dit : Nous ma- 
ifieron nostre laingue ; nos leflfres viennet de nos et sunt a sunt 
os. Qui est cil qui soit nostre Sire? — 5) Pour lai miseire dez dise- 
Iz et lour plours de poures, mentenant je me dresserais : ce dit 
tre Sires. — 6) Je mêlerait en mon saluit fiaublement, et leialment 
l'averai a li et ferai pour li. — 7) Li pairlers de Nostre Signours 
parlers * chai chaiste et nés ; airgent bien examineit et de terre 
affineit, et purgiet per. vu. fois. — 8) Sire, tu nos wairderais a 
jour maix de cest générations. .— 9) Li maulvaîs vont pcr entor 
)miant ; et selont tai haultesse tu ais multiplieiz leiz anfans deiz 
les. 

7. Le commencement de ce verset avait d'abord été rendu de la 
suivante^ que le traducteur n'aura sans doute pas trouvée assez 
;: Li parlers de Nostre Signour sont parlers chastes et nèz, argent 
it de terre et dou feir (corr, feu) bien affineit. 
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et selonc ta . haultesse tu ais muitiplieit les en^ns des 
homes. 




XII 



.ire, jusques a quant m'oblierais tu a la fin et 
dou tout? Jusques a quant destournerais tu ta 
feicede mi? 

2. Quant lonc temps meterai je consoil divers et mai^t 
en mon arme ? et toute jour dolour et meschief en mçn, 
cuer? 

3. Jusques a quant avérait mes anemin sur mi poil- 
sance, et serait essaucieit? Sire, rewarde moi en pitieit 
et me weilles oyr, tu qui es mou Dieu. 

4. Enlumine mes yeulz si que jamais ne m'endorme 
en la mort, pour ceu que aucune foîz mon anemins ne 
puisse dire : Je l'ai venquu. 

XII. 2 tout — • 3 anemis — 4 fois. ~~ D'aitres rariâatts it a 
psaume sont rtleféts aux AppendiceSy d'après If, 

XII — i) Sire, jusqnais a /)uant m'oblierait tu en la fin et don tout? 
Jusques a quant destournerab tu tai faice de oii ? — 2) Jnaqves a 
quant meterais je divers consoil en mon ainne ? et tonte jonr doionr a 
mechief en mon cuer ? — 3) Jusquais ai quant avérait mes anemîs au 
moy poissance et serait essaulcieir ? Sire, rewarde moi et me welk 
oir, tu qui es mon Dieu. — 4> Enlumine meiz ieulz cil que jamaix ne 
m'andorme a lai mort, por que en aulcunz temps mon nnemîs ne 
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PSAUMES I 



, xnr. 



î . Mi anemins qui me tribolenî s'esjolront quant il me 
«rtont meuz et troubleiz ; et je me suis fieit en ta 
miséricorde. 

6, Mou cuer c'est esjoys en tau salut ; je chanterai a 
I Sostre Signour qui tant de biens m'ait fait, et chanterai 
lunom de Nostre Signour lou Très Hault. 



dit en sou cuer : Il n'est point de 



2. Il sont tuil corrumpuï et fais abhominables en lour 
wtides, c'est à dire qu'il n'ont cesseir de esiudieir a 
mauvistieii et a ma! faire ; i! n'est qui faice bien, nèz 
'l' louisoul. 

J. Nostre Sires ait rewardeit dou ciel s'aval sur tous 
bÈkou les enfanz des homes,, poyr veoirs'il est nfilz 
iini entende et cognoisse et'requieiet Dieu. 




m. } 



[es en l«s eafans — 



t quaichi». ■ 






pWK dire; le l'ai vancut. — |) Mi «nemis qui me donnet des tri- 
taitùmi s'esioiront quani quant il me vairont meuz et troubleis; et 
^ mt iuii f[Cï en lai miséricorde. — 6) Mon cuer csl esioir en ion 
■^; je chante ai Nostre Signour qui tan de biens m'ait fait, et 
*W(rias au nom de Nostre Signour lou Trf s Hault, 

ÏUl.— I) U fcU ait dit en son cuer : il n'est point de Dieu.— l) Il 
-•W Wil Mrranpuit et fais abhominable e n lour estudes, c'est a dire 
:UB'Dnl mU lour eatude maiques a tous jnaU faire ; il n'est qui bien 
«Wadttmz tonj souli. — }) Nostre Sire ait rewairdez don ciel 
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4. Et tuit ont declineit et Dieu laissieit, tuit ensemble 
sont fait mauvais: il n'est qui iaice bien, nés jusquesa 
un tout soûl. 

5 . Lour gorge est comme un sépulcre overt ; de lour 
laingue ne font que décevoir autrui ; et velin de serpent 
très perilloulz est quaichieit desouz lour leffres ; . 

6. Des quelz li bouche est plainne de maldisson et de 
pervers parlers et très ameir ; et sont lour pieiz adès 
apparillieit pour courre sus autrui et sanc espandre. 

7. Destruction et meschance est en lour voie, et nulle 
voie de paix n'ont cognut ne volut tenir ; ne li paourde 
Dieu n'est point devant lour yeulz. 

8. N'averont mies cognissance tuit cilz qui font ini- 
quiteit ? et qui destruent et dévorent mou pueple aimi 
com un poc de pain ? 

9. Il n'ont point cognut Nostre Signour ne appelleiten 

— 10 fiance 



s 'aval sas tous les filz dez homes pour veoir se il es nulzqui 
entendent ne qui requirent Dieu. — 4) Et tuit ont declineit de Dieu, 
tuit amsamble sont fait malvais : il n'est qui faice bien, nés jusqaes a 
unz tous soulz, — 5) Lour gorge est comme unz sepulchre overt ; et 
lour langue ne font que décevoir autruz ; et celui trop malvais est 
quaichieiz desous lour lefires ;— 6) Dais queilz li bouche est plainne de 
maldison, de malvais pairlers et de très ameirs; et sont aideis appairiliés 
de sanc espandre. — 7) Destruiction et mecheance est en lour voies, 
et nulle voie de paix ne cognoisset, et li paour de Dieu n'est point àf 
vantlor yeulz. — 8) N'aiveront mie cognissance tuit cilz qui font iniqui- 
teit? et qui dévorent mon peuple ensi com unz poc de pains ? — 9) I^ 
n'ont point Nostre Signour cognu ne appelleit ; il ont tramblet la^ 
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'ouraide ; il ont trembleit la ou point n'avoit de paour. 

' 10. Quar Nostre Sires est en la génération qui est juste 

et bonne ; tu ais confiindut et despitieit lou consoil dou 

poure disetouz : quar Nostre Sires est sa soûle fience et 

espérance. 

1 1 . Qui donrait de Syon salut a Israël ? quant Nostre 
Sires avérait osteit la captiviteit et servitute de sou pueple, 
Jacob s'esjoirait et Israël avérait liesce. 




XIV 



'tu, Sire, qui serait cil qui demourait et habi- 
terait en ton tabemaicle? ou qui se reposerait 
en ta saincte montaingne? 

2. Qui vit sen taiche et vat avant bonnement senz 
pechieir, et qui euvre et fait justice ; 

3 . Qui en son cuer ne dit et ne pence que veriteit, et 

XIV. I (qui) — 2 pechieit — 5 despitiet — 6. Le copiste avait 



ouz point n'avoit de pavour. — 10) Car Nostre Sire est en lai géné- 
ration qui est bone et juste; lou consoil don poure disetouz tu ais 
confunduit, et Nostre Sire est soulement son espérance et sai soulle 
fiance. — 11) Qui donrait de Syon saluit a Israël ? quant Nostre Sire 
avérait osteit la captiviteit de son puple, Jacob s'esjoirait et israhel 
avérait liesce. 

XIV.— i) sire, qui haibiterait et demorait en ton tabernacle ? ou qui 
se repozerait en tai saincte montengne ? — 2) Qui vit sen taiche de 
péchiez et euvre justice ; — 3) Qui en son cuer ne dit et ne pancet 
que veriteit, et per sai langue n'ait fait a nulz grevance ne fauccteit; 
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per sa laingue n'ait &it a nul grevance ne fauceteit; 

4. Ne a son prosme n'ait fait ne pourchacieit nul 
maul, ne n'ait dist ne sostenut ne crut reproche ne 
vilenie contre son prome ; 

j . Qui ait poc prisieit et despitieit lou mauvais, était 
glorifieit, prisieit et honoreit ceulz qui doubtent Nostre 
Signour; 

6. Qui juret et promet a son prochien, et point\ne (lou 
dessoit ; qui n'ait mie sa pecune ne sa menoie presteit a 
usure, et contre lou juste et innocent n'ait pris nulz dons. 

7. Qui fait ces choses, jamais ne serait meuz ne perilz. 



XV 



ire, warde moi, quar je me suis^n ti fidt; j'ai 
dit a Nostre Signour : Tu es mou Dieu, qui de 
mes biens n'ais mestieir. 

d'abord mis decoit, qu'il a barri comme déjà recoivrc, v, i . 




.11. -a 



— 4) Ne a son prosme n'ait fait ne porchaissieiz nulz maulz, ne n'ait 
reproche aultrui pris ne souffert ne velenie ; — 5) Qyi aitpouc prisiez 
et (lespitiez lou mauvais, et ait glorifiez, prisier et honoreir* ceolx qui 
doubt Nostre Signour ; — 6) Qui jure a son prochien, et point ne lou 
desoit ; qui n'ait mie son argent presteit a usure, et contre lou juste 
et inocent n'ait pris nulz dons. — 7) Qui fait ces choses, janMix ne 
serait meus ne perilz. 

XV. I ) Warde moi, Sire,car je me suxen ti fieiz et esperelz; j*ai ditli 

Nostre Signour : Tu ies mes Dieux qui de mes biens n'ait nulz mestier. 

— 2) Au sainct qui sont en sai terre il ait magnifiez meiz volentcit en 
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2.>A,,ses sains, qui en sa terre sunt, il sait magnifieit 
mvolenteiteneulz. 

3. Lour enfermeteiz sont multipliées; et pues après se 
5ontavancieiz et haisteiz. 

4. Je n'essemblerai mie lour petis convens et lour<as- 
sembke et congrégation pleinne de sanc et de mauvis- 
tieit, ne ja n'avérai mémoire ne sovenance de lour nom 
en ma bouche ne en mes leffres. 

5. Nostre Sires est li pars de mon heritaige et: de mon 
calice; tu es cilz qui mon heritaige me renderais et 
restituerais. 

6. Mes cordes me sont cheutes en lieux très belz, et 
certes mon heritaige et ma person est moult belle. 

7- Je benyrais Nostre Signour qui m'ait donneit en- 
tendement; et d'abondant jusques a la nuit mi nrins 
mW chastieit. 

8. Je proveoie. Nostre Signour adès devant mi : quar 
il est a ma dextre, que je ne soie troubleiz ne meus. 



XV. 



2 sont — 3 Lor. avanciez — 4 raauvisteit — 8 /« premier ne 



«olz. -^ 3) Lour enfermeteit sont mltipliees ; et pues après se sont 
taotees. — 4) Je n'aissamblerais mie lor petis covent et lour congré- 
gation ptenne de sanc et de malvistiet, ne n'aiveraix mie meirtoirene 
ïovenence en meiz lefFres de lour nom. -- 5) Nostre Sire est li pars de 
iBon hairitaige et de mon calice ; tu es cilz qui mon heritaigâ 
oc randerais et me restituerais. — 6) Mes cordes me sunt 
Acutes en lieux tréz beilz, et certe mon hairitaige est très belle. 
■^7) 'le bénirais Nostre Signour qui m^ait donneit entendement d*a- 
buudant et jusquais a lai nuit mis reins m'ont castieit. — 8) Je proveoie 
Nostre Signor aides devant mi : car il est a mai destre, que je ne soie 
troubleiz meuz. — 9) Et pour ceu mon cuer ait heu licsce, et ma 
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9. Et pour ceu mon cuer ait ehu liesce, et ma lamgue 
c'est esjoie ; et d'abondant ma char se reposerait en esft' 
rance. 

10. Quar tu ne laisseras mie mon arme en enfer, ne 
soufferras mies a ton sainct veoir ne sentir corruption. 

1 1 . Tu m'ais apris a cognoistre et m'as monstreit les 
voies de vie ; tu me remplirais de liesce avec ta fidce et 
devant ti : délectations et délices sont a ta dertre jasqoei 
a la fin. 




XVI 



ire, oy et escoute ma justice, et enten a ma 
'prieire. 

2. Ressois a tes oreilles mon orison, non mie de 
leffres fauces et décevant. 

3 . De devant ta faice et de ton vis vieingne mon juge- 
ment ; tui oeil weillent veoir et rewardeîr equiteit. 

manque — 10 sofferas 

langue c'est esjoie ; et d'abundant mai chair se reposerait en ap^ 
rance, — 10) Car tu ne laisserais mie mon ainne en enfiûr, ne le 
soufferais mie a ton sainct sentir ne veoir corruption. — 11) Tom*» 
fais cognoistre leiz sentiers de justice ; tu me ramplirais de Uesœ nec 
tai douce faice ; délectation et délice sunt a tai deztre jusqnes a là fil. 
XVl. — 1) Sire, oy et escoute mai justice, et enten a mai prieire.— 
2) Ressois a teis orelles mon orison, non miez leffres fauces ne 
décevant. — 3) De devant ta fesse vingne mon jugement ; tm oil 
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4. Tu as mon cuer proveit et assaieit et per nuit visi- 
teît, tu m^as on feu et per feu examineit et proveit : et 
n'as en mi trouveit ne mauvistieit ne iniquiteit. 

5 . Pour ceu que ma bouche ne p^rloisse des fais et 
des euvres que li homes font, pour les p^rolles de tes 
kffires j'ai wardeit dures voies. 

é. Per&is mes pas et mes allées en tes sentieirs, a ceu 
que mes tresses et mes alleies ne soient meutes ne ostees. 

7. J'ai clameit, quar tu, Sire, m'as oyt et escouteit ; 
encline ton oreille a mi, et escoute mes p^roUes. 

8. Fai tes miséricordes grandes et mervillouses, qui 
salve ceux qui: se fient et espeirent en ti. 

9. Warde moi de ceulz qui résistent a ta dextre et a ta 
poissance, si com li papieire et li prunelle de l'oil est de ti 
wardeie. 

10. Desoulz l'ombre de tes aules warde moi, et me def- 

XVU 7 parolles — 9 wardee — 10 Dessoulz. deffan. waranti — 



wellet veoir toute equitez, — 4) Tu ais mon cuer proveiz et 
assaieir et de nurt visiteit, tu m 'ais on feu examinet : tu n'ais trouveit 
en mi nulle iniquiteit ne mavistiet. — 5) Pour ceu que mai bouche ne 
pairloisse dez fais et dez euvres dez homes, pour lez pairoUes de tez 
leffres j*ai wairdez dure voiez. — 6) Perfaiz mes pais et mes pies en 
teilz sentieirs, a ceu que meiz alleez ne soient traibuchie et pour 
niant. — 7) J'ai daimeit, que tu m*ais escouteit ; encline ton orelle a 
mi et escoute meiz pairolles. — 8) Fais teis miséricordes mervillouses, 
qui salves ceulz qui en ti se fient et espèrent. — 9) De ceulz qui 
résistes à tai dextre wairde moi si com lai paupières de l'oil. — 
10) Desous l'ombre de teiz auUes deffenz moi, et wairanti encontre leiz 



XVI, 10 N. Vulg. : afflixcnint. 



48 LE PSAUTIER DE METZ. 

fen et wairanti, encontre les mauvais qui m^ont tant 
donneit a souffrir. 

11. Mi anemins ont mon arme environneie, et lour 
graixe ont conclut; et lour boudie ait parlait orgueil et 
présomption. 

12. En mi despitant et getant fiier de lour com- 
peingnie il m'ont environneit, et ont determineit et 
conclut lour oeil en terre declineir. 

1 3 . Il m'ont receut tout ainsi com li lyon apparilM 
a sa proie, et ensi com li jones lioncel qui habhe cnlieD 
reponu. 

14. Or sus, Sire, va li au devant, cour li sus et bo 
mat desous ti : délivre l'arme de mi dou mauvais, et ton 
glaive des anemins de ta main. 

1 5 . Sire, de ceulx qui sont poc en terre devise les en 
lour vie : de tes secreiz et mysteires reponus lour ventre 
est tout remplis. 

16. Il sont saoleiz de lotir filz et ont laissieit loùr reil- 
lieulz a lour petis enfans. 

— II environnée, orguel ^ 15 ceulz. leur (vie) — - 16 /« prema 



mauvais qui tant me donnet ai souffriz. ^ 1 1) Mi anemins ont mon 
airme environnée, et graisse il ont conclut en lour contre mi, *cl en 
lour bouche ait parlez orguillousement. .^ 12) En mi despitant et 
getant fuer il m'ont environneit, et ont determineit lour oil declineir 
en terre* — 1 3) Il m'ont ressus tout ensi com lyons qui est appai. 
rilliez a sai proie, et enci com li jones lyoncel qui haibite on liea 
reponuz. — 14) Or sus. Sire, vai li au devant, cor li sus et lou met 
desous ti, délivre Tairme de mi dou mauvais, et ton jglave - dex 
anemis de tai main. — 1 5) Sire, de poc de terre devise leiz en lour 
vie ; de tels secreis lour vantre est tous ranplis. — 16) Il sont soleiz 
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!?• ^jeen ta pndœ apptiiai devant ta £ucç; je 
serais ^^loleiz quant ta gloire ferait apparue. 



XVII 




Gainerai j Sire, qui es tonte ma force ; Nostre 
ISires est ma forteresse et seurteit, mon refuge 
et mou deKvreur. 

^* Mou Dieu est mon adjutour et mon aide : en li 
vferai je mon espérance et ma fiance. 

V 11 est mon protectour et ii force de mon salut, et 
tîb qoi au besohig me suscete et ressoiL 
^ 4* En loant Dieu j'appellerai Nostre Signour, et je 
' tenis watdeit et warantb de tous mes anemins. 

5* li dolours et li perilz de mort m'ont environneit et 
^s^, et li ruisielz d'iniquiteiz m'ont trop troubleit. 

manque, enfant — 17 apparrai. saoleis 



ur.t: 



i^: 



^feur fil2 et ont laissiez lor reilluez a lour petit'enffans, — 17) Et 
i^ ea appairirai devant tai foice ; je serai soleiz quant tai gloire serait 

XVU.— «OJe t'aimerai. Sire, qui es toute mai force ; Nostre Sire est 

^ fiMtertsse et mon refuge et mon delivrour. — 2) Mon Dieu est 

JBQB fuyntour et mon ayde, en li avérai je mon espérance et maifience. 

rr- H est mon protectour et li force de mon saluit, et cil qui me 

veiso^ — 4) En li leant f aipellerai Nostre Signour,et je serai wairdeit 

de touz mes aoemins. » 5) Li dollours et li péril de mort m'ont 

envirooneit et aisaillit, et li ruisseil d'iniquiteit m'ont troup troubleit. 

«- 6) LeU dottoora d'enfeic m'ont environneit et enuepris, et U lais de 

4 
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6. Les dolours d'enfer m'ont environneit et entrepris, 
et li las de mort m'ont sorpris. 

7. En ma tribulation j'ai appelleit Nostre Signour, et 
ai clameit a mou Dieu. 

8. Et il ait dès sou sainct temple ma voix o;t et 
escouteit, et ma clamour dont j'ai devant li brait et cria 
est entreie en ses oreilles. 

9. Li terre est toute meute et ait tremblrît; li fonde- 
mens des montaingnes sont meuz et troubleiEi qnff 
Nostre Sires est courrecieiz a eulz. 

10. De son. ire et de son courrouz est issue giant 
fumée, et feu de sa £dce est issus touz enflammdz; K 
cherbons sont d'ycelui empris. 

11. Il ait encUneit les cielz et est descendus ; et tenèbrei 
et obscurteit desouz ses pieiz. 

12. Et ait monteit per dessus les Chérubins, et ût 
voleit ; et ait voleit sus les pennes et les aules des venz. 

I }. Il ait mis ténèbres pour lui reponre et quaichidr 
tout entour de son tabemaicle, yauve obscure et tene- 
brouse en nues de l'air. 

XVII : 6 li manque — 7 ja — ij oscure — 15 cherboBp- 



m'ont soupris. — 7) En mai tribulation j'ai appaiUdt Nostre SîgBOtf 
et ait a mon Dieu daimeit. — 8) Et il ait dès son saina tempfe ■■ 
voix oyt et escouteit , et mai daîmour don j'ai devant li bnîx el 
criait est entreiz en ceiz orelles. — 9) Li terre est toute mente et iK 
trambleity li fundement deis montengnes sont meus et troubleît: qi> 
Nostre Sire est courreciez a eulz. — 10) De son ire et conronlx al 
issue grant fiimee, et feu de sai faisse est issus tous enflaimeit ; E 
cherbons son d'ycelui empris. — 11) Il ait leiz de! endineitetcri 
descendus, et est ténèbre desouz cez pies. — 12) Etait monteit pfl 
dessus lez chérubin, et ait voleit ; et ait vouUdt suz les pennes dd 
vent. — 1 3) Il ait mis ténèbre por lui reponre et quaidiier tont » 
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14. Pour sa clarteit et grant resplendissour les nues 
3er devant li sont passeies :grelle et cherbons de feu. 

1 5 . Et Nostre Sires ait toneit dou ciel, et li Très Haulz 
ait donneit sa voix : grelle et cherbons de feu. 

16. Et il ait envoieit ses saiettes, et les ait dissipeit; il ait 
multiplieit foudre et tempeste, et les ait touz troubleiz. 

17. Et ont apparut les fontennes des yawes; et li 
fondement dou cercle de la terre ont esteit descouvert, 

18. De ton chastiement et correction, Sire, et dou 
soufflet de ton esperit et de l'esperit de ton ire. 

19. Il ait envoieit de lassus dou très hault lieu s'aval, 
et m'ait pris ; et m'ait mis et trait fîier de maintes et 
plusours yawes. 

20. Il m'ait delivreit de mes très fors et très poissans 
anemins et de ceulz qui m'ont heyt, quar il estient trop 
fors contre mi. 

2 1 . Il m'ont sorpris et s'en sont avancieit on jour de 

18 castiement — 21 defanse — 30 orguillous. humelierais — 32 

14) Pour lai clairteit et Tesplendour de li lez nues ont trespessee^ 
greille et cherbons de feu. — 1 5) Et Nostre Sire ait toneit don ciel, 
et li Très Halz ait donneit sai voix, greile et cherbons de £eu, — 
]6) Et il ait envoieit seis saîettes, et leis ait dissipeit ; il ait multi- 
plieiz foudres et tempeiste, et leiz ait tout troubleiz. — 17) Et 
ont appairues lez fontennes deis yawes, et li fundement don cercle de 
lai terre ont esteit descouvert, — 18) De ton chaitiement, chier Sire, 
et don soufflet de ton esperis.— ^ 19) il ait envoiet de laissus très hault, 
et m'ait pris; et m'ait trait fuer de maintes yawes. ... 20) Il m'ait 
délivrer de meis très fort et très poissans anemins et de ceu qui m'ont 
heit, quar il estient trop fort contre mi. .— 21) Il m'ont sorpris on 
jour de mon affliction, et Nostre Sire m'ait esteit ayde et defFence. — 

xvn, io. Vulg,: odcrnnt. confortati sunt. — 23 : retribuet. retri- 
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non ifllictioii, et Itatre Sires n ait ctfnt lide et dcfei^M 
21. Il m'ah trait foer et mis en fiandne et en frjgk 
liberteit ; il m'ait sauveit, qoar il m'ait volnt avoir^ 

23. Et Nostre Sires m'ait rendnt sdonc ma jmtkey et 
selonc la purteit de mes mains il m'ait paieit et gnm^- 
donneit ; 

24. Quar fai wardeit ks voies Nostre Signonr, nenV 
fait nulle manvistieit contre li ; 

2 5 . Quar tuit sni jugemens sont adès devant mi|.elis 
justices je n'ai mies mis arrieir de mi. 

26. Et je serai sens taidie,piiiY et innocent aiecli; et 
me warderai de mon imquiteit. 

27. Et Nostre Sires me renderait selonc an joMio^'tf 
selonc la pnrteit de mes mains devant aeiyeds. 

28. Avec l'ome sainct tn serais sanu» et avec f( 
innocent tu serais innocent. 

peneni — 35101$— 36Q.fût —37 Cm. de rda— )9 



tor um aberniide; yawe oscnre et t e ne breie en aaes de M. ■* 
22) n m'ait trah fiier et mis en firaBchîse;i] mint andr^orS rt 
Tolut iTdr. — 23) Et Nostre Sire m'ait lenda seloBC mii jHld^ 
et celonc lai purteit de meiz mûoz il m'ait gMnBdoaaeki •• 
24) Quar f ai wairdeiz leiz voies Nostre Signoar, ne a'ki ftk irit 
mamistiet contre 11.-25) Quar tu d jugemeat sont aidcft 
et ces justices je n'ai mie mise arrière de mi. « ai) Et je 
taicbe et inocent avec U, et me wairderai de mon iniquKiL ^17) B 
Nostre Sire me renderût selonc mai justice et aekmc lai pmteil et uM 
mains devant ces yenk. — 28) Avec Ion sains ta serais sni, ciilK 
Tome inocent tn seraiz ynocent. — 29) Aavec Ion estas et beinitt 



buet. voy. au nrsct ii^okU tradactair a maintenu UJàtur : ToàaêL 



PSAUME xvn« 5) 

29' Et avec Pome boins et eslut tu serais boins et eslus, 
et avec lou maoTais et pervers tu serais mauvais et pervers. 

)o. Quar tu sauverais lou poure et humble pueple, et 
: b Tculz des orguillottlz abaisserais et humilierais. 

V' Quar, Sire, tu enlumines ma lumieire ; tu, qui es 
M Oieuz, enlumine mes ténèbres. 

p. Quar per ti et en ta vertu je serai delivreiz de 
tenptationi et en la vertu de mon Dieu je trespasserai et 
Pcrsera outre lou mur. 

3). Otu, mon Dieu, ta voie n'ait taiche ne corruption ; 
fi parlers de Nostre Signour sont examineit et approveit 
<kfeu; il est protectour et deffense de touz ceulz qui se 
fi^t et ont espérance en li. 

34. Et qui est dieux maiques Nostre Signour ? ou qui 
^ dieu maiques Nostre Dieu ? 

3(. Dieux est cilz qui m'ait cinct et revesti de vigour et 
^(orce, et ait ma vie mis senz pechieit; 

^ — 40 dcsour — 43 cint. assalit — 45 a manque — 46 loe. 

^^ csliis et boins, et avec lou mauvais et pervers tu serais 
Clivais et pervers. — 30) Car tu sauverais lou poures et hunble 
^Vei^ et humielierais leiz yeulz dez orguiUour. — 31) Car, Sire, tu 
^■Iiniie ma lumière; tu qui es mon Dieu, enlumine mes ténèbres. — 
3^ Car per tl je serais délivre et wardeit de temptation, et en mon 
^ je trespaisserais lou mur. — 33) tu, mon Dieu, tai voie es 
^ nulle taiche ne corruptionz ; de feu li pairolle de Nostre Signour es 
'^HlpeetalSneeiil est protectour et defensse de tous ceulxque se fient et 
^lor espérance mise en lui.— 34) Car qui est Dieu maisques Nostre 
IgBour ? ou qui est Dieu maisques nostre Dieu ? — 3 $) Deus est cilz 
ki m'ait sinct et revestiz de vigour et de force, et ait mai voie mis 

28 N. La lettre initiale du texte latin de ce verset est historiée 
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;6. Qui ait mes pieiz perfaiz et faiz com pieiz de 
et m'ait assis et constitueit en lieux très haulz ; 

37. Qui ait mes mains esprise et ensignieit a hat 
et a combatre, et ais mis mes bras et faiz comme un 
arc d'arein. 

38. Tu m'as donneit la force et la protection de 
salut, et ta dextre m'ait ressut et conforteit. 

39. Et ta discipline a la fin m'ait corrigieit, ei 
discipline m'ensignerait. 

40. Tu ais estendut et alargit mes pas desouz mi 
mes plantes ne sont point bleciees ne lassées. 

41. Je persécuterai mes anemins et lespenrai, etp 
ne retournerai se les avérai dechacieit et mis a niant. 

42. Je les confroisserai,et ne porront esteir ne du 
devant mi : il cherront desouz mes pieiz. 

43. Et tu m'ais revesti et cinct de force etdevi 
ou de vigour pour batillieir et combatre, et ais 

rues, destruîrai — 47 delivcraîs — 49 estrange — jo bcnoi 



senz peichiet ; — 3 6) Qui ait mes pies perfait et faiz con li piè 
cerf, et aissis et astaublit en lieux tréshaulx; — • 37) Qui ait 
mains esprise et ensignieir a baitillier et a conbaitre, et ais meis 
fais comme unz fort arc d'airen ; — 38) Tu m*ais donneis l*csc 
le boucleir de ton salut, et tai dextre m'ais ressus et conforte! 
39) Et tai discipline ai lai fin m'ait corrigieir, et tai displine m' 
gnerait. — 40) Tu ais estendut et alairgi mes pes desous mi, et 
plantes ne sont point blescie ne lessee. — 41) Je persécuterais 
anemis et les penrai, et point ne retorneraiz se lez avérais 
chaiciey. — 42) Je lez confrosseraix et ne se pourent tenir de 
mi ne dureir... (la fin manque). — 43) Et tu m'ai revestuz de f 

omme au début d'un nouveau psaume. -^^^ HM. Vulg, N. viaeja 



PSAUME JîVTI. J5 

■ous mes pieiz ceulz qui m'ont assaillit et corrut sas ; 

+4- Et m'ais donneit Ion dolz de mes anemins, et ais 
échec ieit ceulz qui m'ont heyt. 

4Î . Il ont clameit et requis secours et ayde : et nulz ne 
m ait aidieit ; et a Nostre Signour : et point ne les ait 
kcouteit. 

46. Et je les destruirai et mêlerais a niant si co/n la 
'poucieire au vent, et corn la boe et lou lymon des plaices 
et des vies je les destrurai. 

47, Tu me deliverrais des contradictions et des mur- 
mures doupueple, et me meterais chief et signour des gens. 

48. Li pueple que je ne cognissoie m'ait servi, et en 
»ul escouteir de l'oreille il ait obéit a mi. 

49, Li fil estrainge m'ont faillit et menti ; li fil estrainge 
sont endurci et empirieit, et ont clochieit et desvoieit de 
kiur sentiers. 

(0, Nostre Sire vit, et benoiz soit mou Dieu ! et soit 
Ksaucieit li Dieux de mon salut ! 
iiMverais — (j meoiere. chason — H fais, jours 



el fc «igour pour bien conbaitre, et tu ais mis desouli me» jwés 
Wli^ni m'ont assaillir ; — 44) El m'aiz donneit lou doz de mes( 
"Wninjei ais dechaissiet soulz qui m'ont bayt. — 4i) !l ont clameit et 
^eiUDdeii aide, et nulz ne k\s ail aidieir ; a Nostre Signour, a point ne 

cm ani vent, et can la boue ei lou limon dez rues je kz destouirai. 
*~17) Tn me deliverais de la contradiction don pueple et de lour 
'tawhï, M me metraii chie( et signour dez gens. — 48) Li pueple que 
je M Mgaissoie m'ait servi, et en saah escouteir de l'orelle il ait a 
■i obéir, — 49) Li filz estrainge m'ont failly et menti, li fiU estrainge 
mil endurci! « emjririci, cl ont cloichïer en lour alleir et declineit 



I- ovltrunt. 
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51. Dieox, qui me donnes vengences et mes iei 
pueples desouz mi, qui es mon sauveur et tnmrttdetie 
mes anemins forseneiz et corressouz. 

52. Et de ceulz qui me courrentsus et m'atmiUeattxi 
me relèverais, et dou mauvais home tu me defimfiii. 

5 3 . Pour ceu, Sire, te confesserais je et lœrais en tootei 
nation et devant toute menieire de gent ; et dirai ckin- 
son a ton nom, 

54. Qui magnifiet les salus de sou roi, et qui li biani- 
sericorde a son eslut David et a sa ligniée jinques a touz 
jour mais. 



XVIil 




)i cielz racontent la gloire de Dieu, et li finnar 
>ment annunce et prêche les euvres de ses mains. 
2. Li jour au jour dit et reveile son parleir, et li nuit 
a la nuit demonstre sa science. 



XVIII 



: 5 paroUes — 4 toutes. paroUes ^ 5 tabernacle, c'est* 



de lour sentier. — 50) Nostre Sire vit, et benois soit mon Dieu, et»it 
essaulciez li Dieu de mon salut. ~ 51) Deux qui donne a mi van* 
jance et mes lez peuples desous mi, qui es mon sauvour de ntcz 
anemins courressous ; — 52) Et de ceulz qui me correntsus tuine 
relèverais, et don mauvais home tu me deliverais. — 53) PourceUi 
Sire, je te confesserai devant toute meunière de genz, et dirai cfaioson 
à ton nom. — 54) Qui magnifient lez saluit de son roy, et qui faits* 
miséricorde ai christ David et a sa ligniee juscais a tous jour maix. 



PSAtlME XVIII. J7 

'"î- Nulles parolles ne sont ne sermons, des queiz li 
(sus et li voix ne soit oyz et sceus, 
' i,. Per toute terre est yssus lour son, et jusques a la 
tft (!ou monde les parolles d'yceulz, 

^. Il ait mis sou labernaicle et sa mansion on soloit, 
4tcst comme unsespouseiz qui vient bien pareiz fuer de 
n chambre. 

fi. !l c'est esjois comme uns géant pour courre p«r la 
vde; dou plus hault ciel ait esteit sa venue. 

7. El sou retour est jusques a sa soverainne haultesse ; 
Knulne se puet desa ciialour quaichieirne wardeir. 

8. Li loy de Nostre Signour est sens nulle corruption 
de pechieit, et convertit les arme a bien ; et ii tesmoin- 
piaige de Nostre Signour, loial et boin, preste sapience 
ani très humbles et petis. 

9- Les justices Nostre Signour sont droiturieires, et font 
pbx les ctiers et iieiz ; li commandement de Nostre 
"lnnes.au — Ijdefaulz — i( pairlers — On troiivlra aux App/n- 

Vlii. — ;) Li ci(U raiconie lai glore de Dieu, et li firmameni 
'a lu œuvres de ces mainz. — i) Li jour auz jour dil et revelle 
piirldr, et li nuit ai lai nuit demoustre sai science. — î) Il ne 
'n piirollEs ue sermons, de cui li voix et li sans ne soit oy neseu. 
»■ t) Pm toute terre est issus Ion sonz d'ycenlz, et jusques i la fin 
ode lez palrolles d'yceulz. — j) On soloil aJt mis son l;iber- 
, a il eM con uni esposeiz issuz de sai chambre, — 6) [l c'est 
^m cemme unz jaiant pour corre lai vaie, de lou plus hault cielï 
• dieii sa venue. ~ 7) El son retours est jusques a su souverenne 
wlitsse ; ne nulz ne se puit de sai challour quaichiet ne waideir. — 
^^j\•y| de Nostre Signour est loyquisen nuli deiïault et sen taiche, 
mit lesairmss ; li tesmoingnege de Nostre Signour bon et loi- 
qui preste sapience auï très peiis et hunbles. — 5) Les justice 
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Signour est luisant et cleir, qui les yeulz enlumine et 
aciercît, 

10. Li saincte paour de Nostre Signour dure adès et a 
tou jour ; li jugement de Nostre Signour sont vraiz et 
d'eulz meismes justifieiz ; 

1 1 Que font plus a desirrieir et a ameir que nul or ne 
pierre preciouse, et sont moult plus doulz que nul nûeL 

12. Et certes tou sergent les acomplirait et warderait, 
quar en eulz wardeir et acomplir gist grant profit, loyeir, 
et grant rétribution. 

1 3. Qui est cilz qui entende et cognoisse les deffaulz et 
les pechieiz ? De mes pechieiz reponus etsecreiznettie moi, 
et des estrainges apairgne ton sergent. 

14. Se il n'ont sur mi signorie, je serais purs et nêz 
et senz taiche, et serais purgieiz et nettieiz d'un très 
grant et grief pechieit. 

1 5 . Et li parlers de ma bouche seront ensi com pour 

dices d'autres variantes à et psaume, d'aprls H^. 

de Nostre Signour sont droite et donne liesce auzcuer ; li coraandcmciit 
de Nostre Signor sont deir et luisant, qui enlumine lez yeulz. — 10) ^ 
paourde Nostre Signour est sainct, qui durent ai tous jour maix; lijog^ 
ment de Nostre Signour sont vrais ; qui sont en eulzmeisme justifier, — 
1 1) Qui font a aimeir et ai desirier que nulz or ne piere preciouse, «^ 
aisseiz plus doulz que nulz mielz. — 12) Et certe ton sergent Itf 
aicompliraitet wairderait, car en eulz wairdeiz ait grant loyeiretretribtt* 
tion. — 13) Les péchiez qui lez entent? De mes defaulz qui sont en mi 
reponu nettie moi, et dez estrainge espairgne ton sergent — 14) S« 
il n'ont de mi lai signorie, je serais senz taiche et purs etneiz,et je serai 
purgiez et nettiez de très granz peichiez. — 1 5) Et li pairlers de mai 

XVIII, 12. Vulg.: custodit. 



PSAUME XIX. Î9 

Maire a tj, et li penceie de mon cuer serait adês devant ti. 



. Sire, tuesmonadjutour et aide, et mon rachetour. 



X!X 

y^jlPostre Sire te weillet oyr et escouteir on jour de 
w^SËta tribulaiion ; li noms dou Dieu Jacob teweille 
estce proiectour et en ayde. 

2. Et si te weille envoieir ayde dou sainct, et dès 
Syon te weille aidieir et défendre. 

J. Et li weille sovenir de tout ton sacrifice, et ton 
offrande et sacrifice soit fait en graixe et d'abundance. 

4. Et te weille oitroieir selonc tou cuer, et tout ton 
consoil weille confermeir. 

Jp Nous nous esjoirons en ton salut ; et on nom de 
Nûstre signour nous serons magnifieiz. 

É. Nostre Sire te weille acomplir et oitiï)ieir toutes tes 



m 17 11 



î le prtm'iir n 



vndw seroat ensï comme pour plaire a ti, M li pansée df mon cuer 
Mil ideis deTant ti. — 16) Sire, luesmonidjutouret mon proiecior. 
IK, — 1) Nostre Sire te wdlc oir ou jour de ta! trîbulation ; li 
«s doa Dieu Jacob le wclle estre proiectour et ayde. — 2) El si 

ÎK wclle envoieir ayde don saincl, ci de Syon le welIc dcffendre ei 
iiJitr. — j) Et li welle souvenir de lout ton sacrefice, et ton 
I êffiinde soit faite graice. — 4) [I te welle donner selonc ton cuer, 
'W vetle confermeiz tous ion conseil. — 5) Nous nous eijoirons en 
liwi saluit et on nom de Nostre Signour nous nous magnifierons. — 
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demandes et prieiits; mainteiant oogBois je que Mtt 
Sîres ait sauvdt son crist et son ^t. 

7. Il rescouterait dès sou saint ciel ; en puissances di 
sa dextre est salut. 

8. Ceux icisen chers, ceux icis en chevaulz se fient; 
mais nous on nom de nostre Dieu nous bûcherons et 
appellerons. 

9. Il se sont obligieiz et ont cheuz ; et nous rm 
sommes releveiz et redressieiz. 

10. Sire, sauve lou roy, et nous weiUes escouteir 
et oyr au jour que nous recourrons a ti et que nous t'ap- 
pelleron3 en ayde. 



XX 



ire, en ta vertu et forse li rois aiverait joie et 
liesco^ et sus ton salut forment s'esjoirait. 
2. Tu li ais donnait et acompiit tout ceu que sou cuer 

10 le second que manque 
XX : I «Yerait — ) corone* pierre predouse — â cUmeiz*- 




6) Nostre Sire te welle aconplir et ottroieir toutes demandes et 
prieire; mentenant cognoit je que Nostre Sire ait sauveit sonz 
cris . — 7) Il cscouterait dès son sainct cielz ; en poissance de 
sai dextre est son salut. — 8) Ceu cilz en chers, ceu cilz en che- 
valz se fient ; mais nous en nom de Nostre Signours nous aippelle- 
ronz. — . 9) Il se sont obligiez et ont cheus, et nous nos somm^ 
releveiz et redresciez, — 10) Sire, sauve le rois, et nous escou* 
te ou jours que nous recourrons a ti et nous t'aipellerons. 
XX« — i) Sire, en tai force et.vertoz li roU avérais liesse, et s^ 



tt desitrieit et demandeit, et ne l'as mie fraudeît ne 
m\îi de la volenteit de ses leffres. 

3. Quar tu l'as avancieit en tes bénissons pleînnes de 
ftmceur, et lî ais mis en son chief une coronne de 
preciouse pierre. 

4. l! ait demandeit a ti vie, ei tu ais ses jours prolon- 
■^itetdonneit longe vie et a touz jour de siècle en siècle. 

î. Grande est sa gloire en ton salut ; gloire et grant 
biaulteil tu as mis sus li. 

É, Quar tu le meterais en ta benisson a touz jours de 
liecle en siècle, et lou ferais lieiz et clairieiz en joie avec 
ti devant ta faice. 

7. Et li rois ait espereiz et c'est fieiz en Nostre Si- 

wur; et en la miséricorde dou Très Haull il ne serait jai 
troubleiz ne meuz. 

5. Ta main soît trouveie sus tous tes aneminSj et ta 
lettre trouvoisse tous ceulz qui t'ont heyt. 

f\i—B ces. tramioisse (0 — 10 semance — 1; soiu 



^ uIuE forment l'eijolnit. — 1) Ceu que son cuer dciire et de- 
, lu il aisacnmplis eidonneU; et ne II ail mie faillit de laivalea- 
:cz leSres, — )) car lu l'als ressuii ea leil beaissonz et l'ais 
n benis^ns de tes douceurs, et ait en sonz chief mis une 
de piere preciause. — .q) Il l'ait demandeit vie, «t tu li ail 
loBge vie qui durait 1 wui jor. — 1) Li gloire d'ycelui est 
I un saluit; gloire el grant beaulleit lu ais mis lur lui. — 
lu li donrais bénissons a lou* jours maix, et li donrais 
1 le ferais claitieî en grani joie de lai joiouse faice. — 7) Car 
I fient en Nosire Signour, en lai niaericorde dou TrésHault il 
i ]i iroutlez ne meui. — 8) Tâi main toil trovee sus loin les 



^i I- fulg, ! Imponei. — S : oderant. 
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9. Tu les meteraîs comme un four de feu ardant on 
temps de ton rewart ; Nostre Sire en son ire les trouble* 
mit, et li feux les devoirait et moinrah.a niant. 

10. Lour frais tu perderais de la terre, et lour semence 
des filz des homes. 

1 1. Quar il ont mautz sus ti et en ti miset declindt, et 
ont telz consoii penceit contre ti qu'il n'ont peut acomplir. 

1 2. Et tu les meterais comme li dolz darridr ; en tes 
reilliers et reliques tu appariUeraisIour vâieeetlonrvisaig& 

I). Eslieve toi et soiz essaudeiz en ta vertu; nous 
chanterons et loerons tes vertus. 



XXI 




[tu, Dieux qui es mou Dieux, rewardea mi ; 
pour quoi m'ais tu ainsi laissidt ? Trop lonc 
sont de mon salut les p^ rolles de mes pechieiz. 

XXI : 1 pechieis -* 4 pères — ( ne -« 7 perleit _ 9 enCnice — 



anemis, et tai destre troavoisse tons cenlz qui t'ont heit. ^ 9) Tta kb 
meterais ensi comme unz four de fén ûrdant on temps de ton rewtrt; 
Nostre Sire en son ire leiz troblerait, et leîz devonnit et denmnit li 
feux. — 10) Lou fruit de terre tu perderais et tor semence et Kgnîee 
des anffans des hommes. — 11) Car il ont nuavîstiet mit mr ti, et 
ont panseir diveirs consoii que il n'ont peut aconpfir. — 12) Et ta 
leis meterais dariers, en teilz reliques et remenant ta apptirillenb kw 
vnee. — 1 3) Sire, soies essaulcier et aislevdt en tai vertu, nom 
chanterons et loeronz teis vertuz. 

XXI -« I. tu. Dieu qui es mon Dien, rewairde a mi ; por qao 
m'ais tu ensi laissiez ? troop sont lonc de mon saluit leis pairollet de 




PSAUME XXI* 6j 

2. O tu, mon Dieu, je damerai a ti de jour: et tu ne me 
'Orrais escouteir ne oyr ; et de nuit : et se ne serait mie 
folie a mi. 

;. Tu habites en ton sainct, qui es loenge d'Israël. 
4- En toi se sont fieit et attendu! nos peires ; en ti ont 
epereit, et tu les ais sauveis. 

S- A toi ont clameit et crieît, et il en sont sauveiz; en 
loi ont espereit, et point n'en sont confundus. 

6, Et je suis uns verset verniissel petis, et non mie uns 
boms ; lou reproche des homes, et dou pueple despl- 
n'eit, 

7- Touz ceulz qui m'ont veut et rewardeit se sont mo- 
queiz de mi ; il ont de lour leffres psrleit, et ont hochieit 
lour teste sur mi. 

8, Il s'est fieit en Nostre Signour : or lou delivroisse et 
lou sauvoisse, quar il lou welt. 

9. El tu es cilz qui m'as trait dou ventre qui m'ait por- 
tdt ; tu es toute mon espérance dès la mamelle de ma 



iined.asMlit. gras - 



S feu - 



16 point, pou- 



»!! pecbiez. — 2) mon Dieu, je damerai a ti de jour: e( tu ne me 
TOtiiBcower ne oir; et de nuit, et serait mie foUie a mi. — j) Tu 
iHibitts ea lonz sainct, qui es losnge d'istaliel. — 4) En loi se sont 
to ttaatlendut nos peires ;enti ont espEreir, et tu leiî aiz sauveiz. 
~ t) * loi ont claimeit et crieii, et il en sont sauïeis ; en toi ont 
°P«iit, « point n'en sont confonduit. — 6) El je ne suis que unz 
'"ti fait et non mie homme, lou reproche des honinies el don 
piâplE deipitieî. — 7) Tous ceuiï qui m'ont veui et rewairdei se 
"ni mouqudj de mi ; il ont pairleiz dez leffres,et ont lour leiste hou- 
''"«inrmi. — 8) Il c'est fieit en Noscre Signour: or lou delivroisse 
« (ou sjuvoisse, puis qui lou welt. — 9) Et tu es cili qui m'ais irais 
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raeire. Gflloi me suis apoiebet affiebdli*BiMtiilift( 
et qoe je fois nek ; 

10. Dès lou ventre de ma meire tu es mou Dieu : n 
te- depf rtir mie de mi. 

11. Quar tribulation et mescUef est pris dêniei 
m'aproche : et il n'est qui m'aide. 

12. Maint et plusour gras veel m*tfià asMîllit et esyi- 
ronneity et grais torelz m'ont assigieit. 

I ; . Il ont sur mi lour bouche ovrit, tàm C9m Ijnif qui 
ravit tout et dévore. 

14. Je suis tous respandut comme yawe, et mi oHBà 
tous deparpilHeiz et respandus. 

15. Mon cuer est ainsi corn cyre qui est Mdfee^ t0it 
en mei lieu de mon ventre. 

i6.Ma vertus est seciiiee si com on teste de-terrecnte} 

dere. nmeneit -* 17 assidit — 18 tons — 19 emsembte. totoBeot 



fiierdon ventre mai meire: tu es mon esperanse de lai mamelle de mai 
meîre ; eh toi suix mis et aispoieit de Ion vantre de ma meire. — 10) 
De lou vantre de mai meire tu es mon Dieu, ne te depertiz mie de 
mi. -^ 1 1) Car tribulationz m'aiproche» et il n'est nulzqui m'eiayde. 
— 12) Plusour grai velz m'ont environneit, et griis toureU m'otf 
aissigiet. — > 1 3} Il ont sur mî lour bouche overte, anti conune lyoai 
qui ravit et tôt devoure. — 14) Je suz espandui et respandui cas 
fut yauve, et mi os sont tout desperpilliet et respfndnz. — 15) Mon 
cuer est fiûs ensi comme .1. poc de scire fondue, tout en mey lieude 
mi. — 16) Mai vertus est saichiee si comme unz test de terre caiKt 
et mai langue c'est aherse à mez joiez, et tu m'ai raimondt en pon- 
dère de terre. — 17) Et plusour chienz m'ont environiieit et »^ 

XXI, i^: Je nstitue d'après N U mot lyons, omis aux mss. HHi. 




ingue c'est aherse a r 
de mort tu m'ais ramoneit et mis ■ 

17. Quar plusours chiens m'ont assaillit et environneit, 
et U consoil des mauvais m'ait assigieic. 

18. Il m'ont percieit et mains et pieis, et ont nombreit 
H conteit touz mes os. 

19. U ont trop bien mi rewardeit et considereît; et 
pitr'eulz ensemble ont mes robes et vestiment diviseit et 
depertil, et ont sus ma cotte les los mi et geteiz. 

20. Et tu, Sire, ne t'aloingnieir mies de m;, ne ton 
^de ne weilles mies soustraire de mi ; rewarde a ma 
dtifense et me weilles wardeîr. 

!!. O tu, Dieux, waranli et deffen mon arme dou 
I^Uive de mes anemins, et de la main dou chien ma SDuIe 
vie. 

il. Sauve moi de la bouche dou lyon, et des cornes 
del'unicome mon humiliteit et affliction. 

2). Je raconterai et prescherai ton nom a mes freires, 
finmei i'eglîze'je te loerai. 

- 37 venderai — iS requièrent — 29 Nostre 



■e — î ) m 



iconsDjl der raaivais m'ait aissigiet. — i8) I! m'onl perciei 

;t piez, et oninonbreit (t eonieit lausmsz os. — 19) [1 m'ont 

. considère! et rewairdez a mi, il ont entr'euli diviseit et 

r itiôz vesiEmcnl, et sus mai robe ont getcis les los. — 20) Et 

: esloïngnier mie ton aide de mi ; rewairde a maidefensse 

t selle wairder et défendre, — zi) Wardemon aïrraede glaive, et 

: don chien mai soûle vie. — 22) Salve moy de lai honche 

[ 1» Ijoii, n des o 

ifl ie raiconterai et proicherais ton nom a mes freires, 
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24. Vous qui doubteiz Nostre Signoor, loeiz lou ; 
li semence et iignie de Jacob, glorifieiz lou. 

25. Lui doit doubtdr toute ii semence et Iignie d'Is 
quar il n'ait point renfoseit ne despitieit la prieir 
orison dou poure home ; 

26. Ne n'ait point sa iaicedestoumeit de mi; et qi 
j'ai a li clameit, il m'ait oyt et escouteit. 

27. A ti et per devers ti est ma loenge en grant egl 
et mes voulz je paierai et renderai devant ceulz qui 
doubtent, 

28. Li poures mengeront et seront saoleiz ; et tuit 
qui requieirent Nostre Signour lou loeront, et lour ( 
viveront a touz jour mais. 

29. Il se raviseront et se convertiront a Nostre Sign< 
tuit li termes et finaiges de la terre ; 

30. Et venront tuit aoreir devant lui, toutes li bm 
et ligniees des gens. 

Signor — 30 lignies — 32 maingiet. s'endinent. descenderon 



enmey resglize je te loierd. — 24) Vous qui doubtdt N( 
Signour, loiez lou; toute li semence de Jacob, glorifiez jcAm 
25) Lui doit doubteir toute li semence d'Israhel, car il n'ai 
laissieit ne despitiez lai prieire don poure ; — 26) Ne n'ai poii 
faisse destourneiz de mi ; et quant j'ai a li claimeit, il m'ait 
escouteit. — 27) A ti a per dcver ti est mai loenge en grant es| 
et mez voulz je paierais et renderait devant ceulz qui lou doul 
— 28) Li poures mengeront et seront saioleiz, et tuit cilz 
requièrent Nostre Signour lou loeront ; et lour cuer viveront a 
jour maix. — 29) Il se raiviseront et se convertiront a Nostre Sig 

)2 H : cadent, descendunt. 
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) 31. Q^uar de Nosire Signour est et vient tout roiaul- 
me, et il avérait signorîe sus toute gens. 

32. Tuit li grais de terre ont maingieit et aoreil j de- 
vront lui s'enclineronl et s'engenoilleront tuit cilz qui 
descendent en terre. 

ÎÎ.Et mon arme a li soulement viverait, et ma se- 
mence a Il servirait. 

^. A Nostre Signour anuncerait on la génération 
C|uiesl si après a venir ; et li cielz annunceront sa justice 
au pueple qui serait neizetvenraît après nous, lou queil 
Hostre Sires ait fait. 



Mostre Sires me governe : riens dont ne me puet 
Sfaiîlir ; on lieu de réfection et pasture m'ait mis 



Wtcili qui sont per toute terre; — jo) Et vanront tui aoureir devant lu 
■iWle lei ligniccs dez gens. — Ji) car a Nostre Signour est tous 
royilmes, et il avérait signoric sur toute gens. — ji) Tuit II grais de 
Itfre OUI maingiet et aourer, devant li s'encleneronl et s'engene- 
tuit cili qui en terre el en poucierre descendent ci re- 
îj) Et mon airme a li souleirtenl viverail, cl ma 

la gcneratiaos don puiple a venir ; et U cietz ainunccront sa 




li queiJz Nosirc Sire ait 
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2. Sus l'jawe de réfection il m'ait governeit et norrit^ 
et ait converti mon arme. 

^. Il m'ait menet et condus per sus les sentes d^ 
justice, pour son nom. 

4. Et se je vois et trespasse per mei l'ombre de morc^ 
je ne doubterai nul mal : quar, Sire, tu es avec mi^ 

5 . Ta verge et tou baston m'ont doneit confort et 
consolation. 

6. Tu ais ta taubleapparillieit devant mi, encontretouz 
ceulz qui me tribolent et qui me donnent a soufirir. 

7. Tu ais mon chief en oileengraissieit; et mon calice 
qui envyre, comment est il bel et cleir ! 

8. Et ta miséricorde me suirait tous les jour de ma 
vie. 

9* A ceu que je puisse habiteir en la maison de Nostre 
Signour, a tou jour mais sens fin. 

triblent — 7 cornent -* 8 joun — D'autres iforiantes et ce pséom^ 
sont relevées aux Appendices, d'après H^, 



XXIU — i) Nostre Sire me gouverne, riens dont ne me pnet frïfir ^ 
on lieu de paisture m'ais mis et aissis. — 2) Suz Tiauve de refecdoo^ 
il m'ait noms, et mon airme convertizet recreelz. — OU o^'ût monetf 
sus lez sentes de justice pour son nom. — 4) Et se vois et trepaisseper 
l'ombre de mort, je ne doubterais nulz maulz, car, Sire, ta es avec 
mi. — 5) Tai verge et ton baston m'ont aidiey a conforteit. .^ 6) Ta 
ais tai tauble devant mi appairilliez encontre tous ceulz qui metribollent 
a me donnet a souffrir. — 7) Tn ais en oille mon chief engraissiet ; et 
mon calice qui envyre, coment est il beil et cleir ! — 8) Et tai misé- 
ricorde me suirait tu leiz jour de mai vie, — 9) A ceu que je 
paisse habiter en lai mason^ de Deu Nostre Signour, a tous jour maix 
senzfinz. 
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xxiir 

Inostre Signour et de li est li terre et tout quan- 
que elle contient ; li cercle de toutes terres, et 
touzseshabitans. 

2* Quar il ait fundee sus les meirs, et sus les flueves 
l'ait mis et ordeneit. 

h Qui monterait en la montaingne Nostre Sîgnour ? ou 
quisterait en son sainct lieu? 

4-CiIz qui est innocens et justes de ses mains, et pur 
€t net de cuer, qui n'ait mie son arme poc prisieit ne 
prins en vain, et n'ait point faucement ne en baret jureit 
a son prochien. 

5- Ycest home penrait benisson de Nostre Signour, et 
Miséricorde de Dieu sou sauvour. 

^' Teile est li génération de ceulz qui quierent Dieu de 
^^f perfeit, et qui quierent la faice dou Dieu Jacob. 

XXlii ; I tous — 2 fondée — 4 est manque — 7 esleveiz. enterait 

XXlii, — 1) Ai Nostre Signour et de li est li terre et toute sa 
P^cnnesse, li cercle de toute terre et touz sui habitanz. — 2) Car il 
ait fiindees suz leiz meirs, et suz leis flueves l'as mis et ordeneit. — 
i) Qui monterait en lai montengne de Nostre Signour ? ou qui sterait 
en son sainct lieu ? — 4) Cilz-qui est innocent de ces mains et pur et 
flel de cuer, qui n'ait mie son airme poc prisiez ne despitiet, ne fau- 
cement n'ait point jureir ai son prochiens. — 5) Teilz home penrait 
benisson de Nostre Signour, et misericode de Dieu son sauvonr. — 
6) Telle est lai générations de ceulx quierent Dieu de cuer perfait, 

XXIII, 2. Vulg, : eum (orbem) manque aux trois mss. — 7 : ele- 
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7. O VOUS, princes, osteiz vos portes et les ouvreîz; et 
les portes perpétuelles soient esleveies et essaucîees : si 
entrerait li Rois de gloire. 

8. Qui est cilz Roys de gloire? C'est Nostre Sires fort 
et puissant, Sire très poissans en bataille. 

9. vous, princes, osteiz vos portes et les ouvreiz; et 
vous, portes perpétuelles, soieiz alleveies etessauciees: 
si entrerait li Roys de gloire. 

10. Qui est cilz Roys de gloire? Li Sires des vertus, 
c'est celui qui est Rois de gloire. 



XXIV 

toi. Sire, j'ai mon arme alleveie; Sire, qui es 
mou Dieu, en toi me fie je, ne ja n'i avérai 
honte. 
2. Et ne se moquientmies de mi mi anemins, quar 

— 8 Rois — 9 ouvrais, vos. Rois — E^ autres variantes de ce ps&M 
sont relevées aux Appendices, d'après HM. 

XXIV : I ne manque — 3 confundus — 4 monstre moy — J en* 

et qui quierent lai faice don Dieu Jacob. — 7) vous, princes, osteis 
vous portes et lez ovreiz ; et lez portes perpétuelle soiet aslevecs et 
drecies : se il entrerait lou Rois de gloire. — 8) Qui est cilz Rois de 
gloire ? Ceu est Nostre fort et poissant en baitaille. — 9) vous, 
princes, osteis vous portes et lez ovreis : si y entreray li Rois de gloire. 

— 10) Qui est cilz Rois de gloire ? Li Sire dez vertus, c'est li Roi de 
glore. 

XXIV. — i) A toi, Sire, j'a monairme allevee : Sire qui es mon Dieu, 
en toi me fie je, ne jai n'i avérais honte. — 2) Et ne se moquent mie de 

vamini portae aetemales, comme au verset 9. 
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htes touz ceulz qui en ti se fient ne seront ja confundus. 
1 3. Mais soient confunduz luit ciiz qui font raauvistieit 
' euvrent mauvaise ment, pour niant et senz profit. 
4. Sire, moustre moi tes voies, et m'enseigne tes sen- 
STS. 

I (. Adresse moi et me moinne en ta veriteit et m'en- 
rinpie ; quar tu es Dieux mon sauvour, et toi ai je toute 
our anendut. 

ire, remembre toi de tes raiserations, et de tes 
nisericordes que suntdès l'aco m raen cernent dou siècle. 

Des pechieis de ma jonesce et de mes grans igno- 
rances, Sire, ne te weilles resovenir ne remenbreir. 
S. Selonc la miséricorde remenbre loi et te soviengne 
■ mi, Sire, pour ta bonteit. 

3. Nostre Sire esl doulz et droitun'eir; et pour ceu 
Ainrait il loy a ceulz qui faillent en la voie. 

!l adresserait les debonaires en son jugement, et 
Hisignerait aux doulz el paisibles ses voies. 

*i|iie. jauvoir. airadut — 7 remembreir — i i ceulz. requièrent — 



wmiSjCar certes luiceutzquien ti se fienl neieront jai confundui; 
aiï soient confun Jus tuil ceuiiqne footmalvisliey, — 4) Sire, 
Rslrdz Kz Voies, et m'eusengue telz sentier. — Adresse moi 
Teriteiz el m'enseingne, car tues Dieu mon sauvour, a toi ai 
jonr attenduil. — 6) Sire, remanbre toz de lelz miseraiions 
sont dez l'encoumencenicnl don siècle. — 7) De 
pechié de mai jonesse et de mez ignorance, ne te weilles remen- 
ne souvenir, — S) Selonc lai miséricorde remenbre toi et le soa- 

E! de mi. Sire, pour lai bonteit. — 9} Noslre Sire esl doulz et 
rierx, et pour ceu donrait il loy a soulz qui fellcnt en lai voie, 
I II adresserait lez débonnaire en son jugement, et cnsigneraii 
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•II. Toutes les voies de Nostre Sîgnour sont miséricorde 
et veriteit a ceux qui requieîrent sou testament et ses 
tesmoingnaîges, 

12. Pour ton nom, Sîre, tu serais pîtoulz et propice a 
mon pechieit, quar moult est grant. 

13. Qui est li homs qui doubte Nostre Signour? Il 
li ait mis et doneit loy en la voie qu'il ait eslut* 

14. Li arme de lui demourait en biens, et sa s^ 
mence et lignie avérait la terre en heritaige. 

1 5 . Nostre Sires est firmament, forteresce et fermetdt 
a ceulz qui lou doubtent, et lou testament d'ycelui pour 
estre a eulz manifesteit. 

16. Mi oeil sont adèsa Nostre Signour, quar il deli- 
verrait et osterait mes pieiz dou las des venours qui ne 
me font que chacieir comme lour proie. 

17. Rewarde a mi et aies merci de mi, quar je suisons 
poures homs. 

1 3 donneit ~ 1 5 forteresse, icelui — 16 deliverait. veneurs — 19 P^ 



aux doulz et paisible cez voies. — 11) Toute leiz voies de Nostre Si- 
gnour sont miséricorde et veriteit a ceulz quy requirent son testament 
et sez tesmoingnaige. — 12) Pour ton nom, Sire,* tu serais pitousel 
propices a mon peichiet, car moult est grant. — 1 Qui est li homs 
qui doubtent Nostre Signour ? il li ait mis et donneit loy en lai voie 
qu'il ait eslut. — 14) Li airme de lui demourait en biens, et sai li- 
gnie aveverait lai terre en heritaige. — 15) Nostre Sire est firmament 
et fermeteiz a ceulx qui lou doubtent, et lou testament d'ycelui pour 
estre a eulz maniffesteit. — 16) Mi oil sunt aideiz a Nostre Signour, 

car il deliverait et osterait meiz piez don lais dez veneour. 1 7) Re- 

wairde a mi et aies merci de mi, car je suix uns poures homs, — 
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*iS. Les tribulations de mou cuer sont multipliées; 

[(livre moi de toutes mes necessîteiz. 

f 19. Voi et rewarde mon humiUteit et ma labour, et 

pe quitte et perdonne tous mes pechieiz. 

F îO. Rewarde mes anemins, quar il sont trop mul- 

Kpeiz; et de heyne très mauvaise m'ont heyt. 

I 21, Warde mon arme et me délivre; \a n'avérai 

[Innie de œu que je me suis en ti fieit et espereit. 

21. Li innocent justes et droiiurieir se sont ahert a mi, 
I pour ceu que je t'ai souffert et attendut, 

J). tu Dieux, délivre [sraeldetoutes ses tribulations. 



%(|ire, juge moi et me fai justice, quar en ma 
Sîsiraplesce et innocence je suis alleiz avant; et 
tnnoi fiafit enNostre Signour, je ne porrai faillir. 



fi Le[| tribulations de n 



■9)V 



mulliplieei ; délivre mai de 
ïairde mnn humilileit et mai 
•î pecliiet. — 20) Rewairde 
z, et de hayne iroup mauvaise 



le quite et perdi 
inZjCar ilsontiroup 
n bijl, ~ )i) Wairde mon airme et me délivre, ja n'puraîi 
H que je mcsuix en ti ficit.— 3i)Liynoceniet droiturleii 
mi ai alieirl et coupleit, pour ceu que je t'ai souffert ei 
Bdiiit. — 3j) O lu, Dieu, délivres isiahel de totes cez tribula- 
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2. Prtieve moî, Sire, et metempte et examine; airef 
brûle mes reins et mon cuer, 

3. Quar ta miséricorde est tout devant mes yeulz, et 
j'ai pris plaisance en ta veriteit. 

4. Je n'ai mis sis en consoil de vaniteit, et avec ceulz 
qui mal faisoient je ne me suis mies bouteiz. 

5. J'ai hey l'esglize et l'assembleie des mauvais, et avec 
les mauvais jai ne m'assegerai. 

6. Je laverai mes mains entre les innocent, et irai en- 
tour ton auteil, Sire ; 

7. Pour oyr la voix de ta loenge, pour raconteir toutes 
tes merveilles. 

8. Sire, j'ai ameit la biaulteitde ta maison, et lou lieu 
ou est l'abitation de ta gloire. 

9. Ne weilles mies perdre avec les mauvais l'arme de 
mi, et ma vie avec les homes de sanc et pleins de pe- 
chieiz ; 

XXV.; I a niant — 5 mavais — 12 

XXV, ~ 1) Sire, juge moi car en mon innocence }e suix allez et en- 
trez ; et en moi fiant en Nostre Signour, je ne porraiz faillir. - 
2) Prueve moi, Sire, et me tempte ; brule et air meis rens et mon 
cuer. — 3) Car tai miséricorde est tous devant meiz eulz, et j'ai pris 
plaisance en tai veriteit. ~ 4) Je n'ai sis on consoil de vaniteit, et 
avec ceu qui malz faisoient je ne me suix mie bouteit. — 5) J'ai hcit 
l'esglixe et lai conpagnie dez malvaiz, a avec lez malvais jai ne serais. 
— 6) Je laveraiz mez mainz entre leiz innocent, et irai entour ton 
aulteil, Sire, — 7) Pour oyr lai voix de tai loenge, pour raiconteir 
toutes tel mervelles. — 8) Sire, j'ai ameis lai biaulteit de tai maisons 
et lou lieu ou est l'abitation de tai gloire. — 9) Ne welles mie perdre 
avec leiz mauvais Terme de mi, et mai vie avec leiz homes de sanc et 

XXV, 4. Vulg.: non introibo. — $ • Odivi. — 12 : La traduction 
de ce verset manque aux trois manuscrits. 
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lo. En mains des quelz ne sont que iniquiteiz et 
auvistieiz, et lour dextre est remplie de dons. 

u . Et je en mon innocence et en bonne sîmplesce 
uisalleiz avant : . racheite moi et aies merci de mi. 

12 

CI FENIT LI PREMIEIR NOCTURNE. 

plain de pechiet; — - lo) En mains des quelz ne sont que iniquiteitet 
mauvistiez, et lour dextre est de dons toute ramplie. — ii) Et je en 
mon innocence et en mai bone simplece suis alleiz aivan(, raicheite 
moi et aie merci de moy. — ) 12 

CY FINIST LY PRIMnRS NOCTURNI. 
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XXVI 




Jostre- Sires est tda lumidre et Aou salât: ce 

)doubterai je ? 

2. Nostre Sirès "est li force et li protectour de ma vie: 
de cui avérais je paour P 

3. Quant de mi s'approchent mi nuisant et adversaire 
pour maingieir et devoreir ma chair ou mes chairs ; 

4. Ceulz qui me tribolent et sunt mi anemins, il ont 
perdut iour force et sont abatus et cheuz. 

5 . Se encontre mi soient grant ost et bataille, mon 
cuer n'en serait jai espoanteiz ne point ne doubterait. 

XXVI, Rubrique : Lems, H ajoute dou lundi ~- 2 Nostre ^re — 



CI BNCOMENCE LOU SBCONZ NOCTURNt. 

XXVI. — i) Nostre Sire est mai lumière et mon saluit : cni donteniz 
je ? ~ 2) Nostre Sire est li force et li protectour de mai vie ; de cni 
avérais je paour ? — 3) Quand de mi s'aprochent mi nuisans et con- 
traires pour mengier et devoreir mes chairs ; — 4) Ceulz qai me tri- 

XXVI, I M. L'intérieur de la lettre initiale N est rempli par uru miniû' 
ture représentant la trahison de Judas, au moment qu'il baise son dirin 
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6. Se bataille se lieve contre mi, tant serais je plus con- 
orteiz et en ceu aiverai je millour fience. 

7. J'ai une chose a Nostre Signour demandeit, et ceste 
equerrai je : c'est que je puisse habiteir en la maison de 
Rostre Signour touz les jours de ma vie, 

8. Pour veoir la volenteit de Nostre Signour, et sou 
mnct temple visiteir. 

9. Quar on jour de ma tribulation il m'ait quaichieit 
et reponut en son tabemaicle et en sa maison, et m'ait 
wardeît et deffendut on lieu secreit de son tabernaicle. 

10. En la pierre il m'ait alleveit et essaucieit, et main- 
tenant ait mon chief essaucieit sur touz mes anemins. 

11. J'ai toumieit et ai sacrifieit en son tabernaicle 
boiste et sacrifice, de voix joieuse ; je chanterai et moin- 

! ni feste et joie a Nostre Signour. 

r ) approche, char, chares *- 5 batalle. ja — 6 fiance — 7 tous — 



^bt et sont mi anemis, il ont perduz lor force et sont trop decheut. 
^ 5) Si encontre ml viengne grant ost, mon cuer ne serait ja espoen- 
teit ne riens ne doubterait. — 6) Se baitaille se lieve contre mi, tanz 
*rai j'e mues reconfortelz et y averaiz je millour fience, — 7) J'ai 
tte chose a Nostre Signour demandeir, et cest requierai je : c'est 
^ je puisse haibiteir en lai maisons de Nostre Signour tous 
fciz jours de mai vie ; — 8) Et que je puisse veioir lai volen- 
teit de Nostre Signour, et son sainct temple visiteir. — 9) Car 
on jour de mai tribulationz il m'ait quaichiet et reponuit en 
no tabernaicle et en sai maisons, et m'ait wairdeit et deffendut. 
— 10) En lai pierre il m'ait esleveiz et aissalcier, et mentenant 
atmon chief essaucier sur tous mes anemis. — 11) J'ai tournieit et 
^ sacrifieit en son tabernaicle hoiste et sacrifice de joie et de voix 
joieuse; je chanterai et moinrai feiste et joie a Nostre Signour. — 

^ I ■ I l^iM^I II. . Il I 

iaître, — 3 H. Vulg,: appropiant. — 8 : voluptatem. 
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12. Sire, oy et escoute ma voix dont j'ai a ti clan 
aies merci de mi, et me weilles escouteir. 

I )• Mou cuer ait dit a ti; ma faice t'ait requis : Si 
requerrai ta fedce. 

i4.Ne destome mie taiaice de mi, ne en tou ce 
ne te depertir mie de mi qui suis ton sergent. 

1 5 . Sire, tu me sois ayde et confors, et ne me la 
mie ; et tu, Dieux de mon salut, ne me despitieir mi 

i6. Quar mou peire et ma meire m'ont relainq 
kissieit, et Nostre Sires m'ait ressut. 

17. Sire, donne moi et me met loy en ta voi 
m'adresse en la droite sente pour eschuir mes anemi 

18. Ne me delivreir mie en la main ne en la poii 
de ceulz qui me font tribulation et meschief so 
quar contre mi se sont leveiz faulz et mauvais tes 
gnaiges, et lour iniquiteit les ait fait mantir.et estre 
tour. 

9 tabenude — 11 ubemade. moinra — 14 face, courrons 



12) sire, oi et escoute mai voix dont j'ai a ti daimeit ; aie n 
mi et me welle escouteir. — 13) Mon cuer ai dit a ti: Mai fa 
requis ; Sire, je requierai tai faice. — 14) Ne destoumeit 
faice de mi, ne en ton courrous ne te depertiz mie de 
1 5) Sire, tu me sois ayde et confort, et ne me laixieiz mie 
Dieu de mon saiuit, ne me desperitier mie; -^ 16) Car mon peirc 
meire m*ont rdainquit et touz quoi laissiez, et Nostre Sire m'ait 
— 17) sire, donne moi et me met loi en tai voie, et me me 
droite sente pour eschuir meiz anemins. — 18) Ne me delivr 
en lai main ne en lai poissance de ceulz qui me font tribuli 
mechief souffrir, car contre mi se sont leveiz faulz et malv 
moingnaige, de lour iniquiteiz lez ait fait mantour. — 19) 



PSAUMES XXVI, XXVIl, 79 

19. Je croi et pense fermement a veoir ies biens de 
Nostre Signour en la terre des vivans. 

20, Atten Nostre Signour et aie boîn cuer, et te con- 
forte vigorousement, et atten patienment Nostre Signour. 



^E^W toi, Sire, je clamerai ; tu, qui es mou Dieu, 
î^î^ne te weille mie souffrir et taire de mi aidieir 
cl ranforleir ennui temps ; ne te taire mie de rai secourre 
El aidieir, quar je resserableroie ceuiz qui on lac d'enfer 
descendent. 

1. Sire, escoute et oy la vois de ma prieire quant je 
prie a ti, et quant je eslieve mes mains a ton sainci 
lemple. 

"nj. vis, esdiueir — 19 viveos — 10 N'osire Sire, bon, paiienmsni 

i'f'h H". 
XXVII ; 1 resemble — 4 amlstleii — [ Jour pr. — û mauvitise — 

" paice a veoir lei biens de Nostre Signour en lai leue dez vivans. 
— io) Allen Nostre Signour et aie boîn cner, et le conforte viguerou- 
ww, et entenz pacieninent Nostre Signour. 

XWII, — [) Ay to]. Sire, je claimeraii ; tu, qui es mon Dieu, ne 
lî "tlle rtiie souffrir de mi aidieir en nulz temps ne te taire mie de 
"ï, quar je ressanbleroie ceuli qui en lac d'enfer descendent, — 
') Sirt, escoute et welle oîr lai voïi de mai prieire quant je prie a 



W^ll, ]. Vulg. ; assirailabor. 




t 
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) • Ne me met mies ensemble avec les pechours, et avec 
ceulz qui font iniquiteit ne me perdre mies ; 

4. Qui parlent amiablement et en semblance d'amis- 
tieir et de paix a lour prochiens, et en lour cuer pencent 
mauvistieit et trayson. 

5 . Rens lour et donne selonc lor propres euvres et feiz, 
et selonc la mauvistieit de lour contrueves et mensonges. 

6. Selonc lour euvres mauvaises paie les, et lour rens 
lou paiement selonc lour mauvistieit. 

7. Quar il n'ont mie ^entendut ne cognut les euvres de 
Nostre Signour et en euvres propres de ses mains ; tn 
les destruraiSy ne per ti ne seront jai reedifieiz ne rde^ 
veiz. 

8. Benoiz soit Nostre Sires, quar il ait oyt et escoatdt 
la voix de ma prieire. 

9. Nostre Sires est mon ayde et ma deffence : en li 

c'est mou cuer fieit et je suis de lui aidieiz. 

* 

7 destruirais fi* 9 Nostre Sire, deffense, adieiz -- 10 revigorée. 



ti et quant je eslieve mes mainz a ton sainct temple. — j) Ne ne 
mettre mie aivec les pechours, et aivec ceulz qui font iniquiteit ne 
me perdre mie; -^ 4) Qui parlent doucement et amiablement si comme 
per paix a lor prochienz, et lour cuer sont plain de malvistiez et 
de fauceteit et trayson. — 5) Riens lour et donnet ai eulz selonc 
lour evres et selonc lour fait, et selonc leiz malvistiez qu'il contnievel 

mauvaisement 6) Selonc lour euvres malvaises paiez les, et lour rans 

lour paiement selonc lour malvistiez. — 7) Car il n'ont mie entenduitne 
cognuit leiz euvre de Nostre Signour,en lour propre fait et en euvres de lour 
mainz tu leiz destmiraiz, ne per ti ne seront jai redifieiz ne releveiz. 
— 8) Benoy soit Nostre Sire, car il ait oit et escouteit lai voix de mai 
prieire. — 9) Nostre Sire est mon ayde et mai defence, en li c'est 



PSADMES XXVII, XXVIII. SI 

Et mou corps et ma char est retlorie de joie et 
vigoreie, et de ma volenteît et de boin cuer je me 
«fesserai a lui. 

Nostre Sires est lî force de sou pueple et li pro- 
Ktour des salus de sou crist et eslus. 
12. Sire, sauve ton pueple et benya ton heritaige, et 
goveme et eslieve jusques a touz jour mais. 



pporteiz, fil de Dieu, a Noîlre Signour ; appor- 

teiz a Nojire Signour les filz des moutons, 

!. Apporteiz a Nostre Signour gloire et honour; appor- 

I a Nostre Signour gloire a son nom ; aoreiz Nostre 

Signour en son sainct aitre. 

i. Li voix de Nostre Signour est sus lesyawes;li 

""t. — n de. esleuî — i z lous 
tam : 1 Ledettùimcct lelrûiiième}ioatie^gBor— 6d«trurait — 

I^U met fiât et je suii de tui aidieir, — jo) Et mon cois ci nui 

"ta c'est resjoi el revigoreil, et de mai volenteil et de boin cuer je 
^ cmfeuerai a lui. — nj Mostre est li force de son puiple, et lî 
PttlKlour dez salait de son ctisi. — 12) Sire, MUïe Ion puiple et 
Wit ai tonz heiitaJge, et lez gouverne et eslieve jusquez a (oz 

r 

|.2XV11I. — i) Apporleit, fili de Dieu, a Nostre Signour ; aipparteiï 
"Hailre Signour lez aniïans dez manions. — 2] Apporteiz a Nostre 
gnour gloire, honour; apporlcis a Nostre Signour gloire ai son nom * 



I 



L 
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Dieux de majesteit ait hault entomieit et crieit ; Nostre 
Sires est sus toutes les yawes. 

4. Li voix de Nostre Signour est fort et de grant vertu; 
li voix de Nostre Signour est en gloire et en magnifi- 
cence. 

5 . Li voix de Nostre Signour brise les cèdres, et Nostre 
Sires briserait les haulz cèdres dou Liban ; 

6. Et les follerait et destruirait comme lou veel dou 
Liban ; et est ameiz comme lou fil de l'unicome. 

7. Li voix de Nostre Signour tresp^rse et divise h 
flemme dou feu ; li voix de Nostre Signour hurte et fiert 
lou désert : et Nostre Sires amoverait et troublerait tout 
lou désert de Cadès. 

8. Li voix de Nostre Signour appareille et ordene les 
cerf, et descuevre et esclarcit les lieux foiUut et espas qui 

7 devise, tout manque — 9 deluve. habiter 



aioreiz Nostre Signour en son sainct aittre ai sai maisonz. — )) Li 
voix de Nostre Signour est suz lez yawes, li Dieu de majesteit ait 
hault crieit et entouneit, Nostre Sire est sus toute yawes. — 4) ^J 
voix de Nostre Signour est folz et de grant vertu ; li voix de Nostre 
signour est en glore et en magnificence. — $) Li voix de Nostre brise 
ieiz cèdres, et Nostre Sire briserait les cèdres don Liban ; — 6) Et lez 
fbuUerait et destruirait comme lou vel don Liban, et cil qui est ameiz 
tout ensi con li filz de l'unicome. — 7) Li voix de Nostre Signonr 
tresperse et divise lai flemme don feu ; li voix de Nostre Signonr 
hurte et fiert lou désert, et Nostre Sire commoverait tout lou désert 
de Cadès. — 8) Li voix de Nostre aipparelle et ordenet Ieiz cerf, 
et descuere et escliarsit lez lieu foullut et espais qui sont on boiz ; 

XXVIII, 7. Vulg,: commovebit. — 8: revelabit condensa. — 9: sedcbit. 
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•ont on boix ; et en sou temple li diront loenge et gloire. 
9. Nostre Sire fait lou diluve venir et habiteir sus terre, 
et Nostre Sires se sieit comme rois a touz jour mais. 

10. Nostre Sires do/irait vertus et force a sou pueple; 
Nostre Sires benyrait sou pueple en paix. 



je te essaucerai et loerai, quar tu m'as ressut 
ardeit ; ne n'as mie donneit joie a mes ane- 
mins sur mi, 

2. Sire, qui es mou Dieu, j'ai clameit a ti : et tu m'aa 
wairit. 

j. Sire, tu as mon arme retraite fuer d'enfer, et m'as 

wardeîteTsauveit de ceulz qui on lac d'enfer descendent, 

4. Chanteis et faite feste a Nostre Signour, vos qui 

estes ses sains, ei confesseiz a la mémoire de sa saincteit. 






1 Qusl - 



e fait te 



et en sanz temple lî dirons loenge el glare. — 9) N 
dduve venir el liabîleir en lerrc, et Nostre Sire se siet comme rois 
■ uzionrmaûi.— 10) Nostre Sire donrait vertuz ai force ai son peuple; 
Nostre Sire bénirait son peuples en paix. 

XXIX. — 1} Sire, je te esiaulseraic et te loierai, car tu m'ais r«- 
tus el wairdeil, ne n'ai mie donné joie a mes anemins sur mi, — 
a) Sire, qui es mon Dieu, j'ai clameil a tï : et lu m'ais wairi. — 
3) Sire, lu ail mon airme traite fuer d'enfer, et m'ais wairdeit et 
sauveii de ceuli qui en lac d'enfer descendent. — ^} Chanteiz a Nostre 
Sigoaur, luit tel benoii saint, et confcsseit lai mémoire de sai uinc- 
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(. Qufu* ke est en son indignation^ et vie est en s^ 

volenteit. 

6. Au vespre demeurait plour et larmes^ et aumat» 
joie et liesce. 

7. Et je ai dit en l'abundance de mou ciier : Je neserad 
point meuz ne osteiz a touz jour mais. 

8. Sire, en ta soûle volenteit tu ais presteit a ma 
biaulteit force et vigour. 

9. Tu ais osteit et destoumeit de mi ta feice, et j^en 
suis touz troubleiz. 

10. A toi, Sire, je clamerai, et a mon Dieu je prient 
1 1 • Queil profit ai je en mon $anc ne en mon yin;^ 

quant je descent ainsi en porriture et en corruption ? 

12. Ne te cognisserait mies et se confiesçerait a ti fi 
pourre et li poucieire de terre î ou annu/zcerait elle la 
veriteit ? 

I ). Nostre Sire m'ait oyt et escouteit, et ait e^tofitcit 
de mi ; Nostre Sires ait esteit mon adj^utour. 

— ij chantoisse 



teit; -^ 5) Quar ire est en son indignation, et vie est en sai voleMÔt- 
— 6) Auz vesprez demourait plours et lairmes, et au maitia joie et 
liesce. — 7) Et je ai dit en l'abundance et fience de mon cuer: J< 
ne serai point meuz ne pster a tous jours. — 8) Sire,, ent^i souk ^ 
lenteit tu ais presteit force et vigour. — 9) Tu ais osteit et destoor- 
neit de mi tai douce faice, et j'en suis tous troubleiz. *- lo) A toi, 
Sire, je daimerai et ai mon Dieu je prieraiz. -«• 11) Quelz profit ai je 
en mon sant ne en vivre, quant je descent ensi en pourriture et en 
corruption ? — 12) Li poucierre et li poure de terre te prescherait et 
te confesserait elle ? ou anuncerait elle u veriteit ? ••— i )) Nostre 
Sire m'ait oi et escouteit, et ait eumerci de mi; (lostce Sifje ait eitfSl 
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'4- Tu ais converti mou plour en joie a mi ; tu as 
copei et ro/nput mou sec, et m'as revestu de liesce; 

i(. Â ceu que ma gloire chantoisset a ti et je ne soie 
mie triste et merriz ; Sire, qui es mou Dieu, a touz jour 
Aais je me cenfesaejrais a ti. 



XXX 




m toi, sire, je me suis fieit et ai mis mon espe- 

;raf!ce : jamais nen serais confu/zdus ne deceuz; 

en ta justice délivre moi. 

2. Encline a mi ton oreille, haiste toi de mi delivreir. 

). Sdb a moi comme Dieu pour mi deflfendre, et en 

maison de refuge pour mi sauveir. 

4» Quar tu es ma force et mou refuge ; et pour ton 
nom tu me moi/irais et conduiras, et me norrirais. 

XXX: I ne s. — 2 haste — 4 /« premier et manque» conduirais— 

^ ^'otour. — 14) Tu ais converti mon plour en joie a mi, tu ais 
coppdt et rompnt mon set, et m'ai revestuz de liesce. — 15) A ceu 
qi]£ mai gloire chantoisse a ti et ne soie mie triste et marris ; Sire, 
qui es mon Dieu, a tous jour maiz je me confesseraiz a ti. 

XXX. — i) En toi, Sire, j'a espereit et me suix fiez : jamaix n'en 

serais confandus ne deceus ; en tai justice délivre moi. — 2) Encline 

a ni ton orcUe, haiste toi de mi delivreir. — 3) Sois a moi pour mi 

deffeodre comme Dieu et en maison de reffuge pour mi sauveir. — 

^ car in es ma ferce et -mon refuge, -et pour ton nom tu me moin* 
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5 

6. En tes mains je commande mon esperit ; tu 
racheteit, Sire Dieu de veriteit. 

7. Tu ais hey ceulz qui ensuent et font les vanfre/ 
vai/2nemant.et*pour niant. 

8. Et j'ai espereit et me suis fieiz en Nostre Signoar; 
je m'esjoirais et avérais liesce en ta miséricorde ; 

9. Quar tu ais rewardeit et veu mon humiliteit et mon 
meschief, et ais mon arme sauveit de toutes ses tribula- 
tions. 

10. Et ne m'as mies mis ne enclos en mains de 
mon anemin, ^mais ais mis mes pieiz en lieu large et 
planteuroulz. 

7 heyt. rauiteiz — 8 sui. fieit — 15 fuioient. aîsi — 16 aU»- 



rais et conduirais et me norrirais. — . 6) En teis mainz je coma0^ 
mon esperit ; lu m'ais raicheteit, Sire Dieu de veriteit, — 7) Tu ^ 
heyt ceulz qui ensuent lez vaniteit vainnement et por niant. — 8) 
j'ai espereit et me suix fiez en Nostre Signour, je m'esjoiraiz et a^ 
raiz liesce en tai miséricorde. — 9) Car tu ais rewairdeit et veu m* 
humiiiteit et mon meschief, et ais mon airme sauveit de toute c 
tribuiation et meschiez. — 10) Et ne m'ais mie ne encloz en maii 
de mon aneminz, maiz ais mis meiz piez en lieu large et planteurou 



XXX, 5. Nouvelle lacune. Un signe de renvoi, placé à la mar 
du ms. M, montre que le copiste s'était aperçu de son erreur; mais 
ne l'a pas réparée, ainsi qu'il l'avait fait plus haut dans un c 
semblable: ix, 6 et j. Voy. la note xxv, 12. — Le copiste de îf c 
s*est aperçu de la lacune, grâce au texte latin qu'il avait sous • 
yeuXf a tracé en marge de ce verset une croix à la pointe sèche, 
de mime plus bas xxzii, 11. — 7. Vulg,: odisti. — > 12 N: defecit. 
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' I ■ Sire, aies de mi merci, quar je suis trop triboleizei 
a meschief ; mon oeil est triboleiz de corrous, et mon 
snneet mon ventre. 

lî. Quar ma vie est faillie et fenie en grief dolour, 
Mmian en dolour et en gémissement, 

ij. Et ma vertu est en poureteit trop enferme et 
abiitiie, et mi os sont tous troubleiz. 

14. A tous mes anemins je suis feis en reproche et a 
mes voisins, et paour a ceuiz qui me cognoissent. 

i(. Ceulz qui me veoieni fuoient ma corapaignie 
« se tyroient arrieir de mi, et suis mis en obli tout, ai/rai 
com li mors est laissieiz dou cuer. 

t6. Et suis ainsis comme un vaisselz perdus, quar j'ai 
oy vilenies et reproches de plusour qui demourent en- 
lonrmi; 

17. Quant a ceu qu'il se ^assembloient encontre mi, 

mm — iS CCS — 21 orguel — ij alloieie — 14 el sptreni — 16 



— H) sire, aie de mi merci, car je suii troup trîboleit ei a mes- 

~ I') Car mai vie deffall louie per grief dolior que je souffre, et 
"û m m plûur et en gémissent ; — 1 El mai venui en poureté 
'rop enferme, et mi os sunt tout iroubleî. — 14) a ious mes ane- 
Diini je juji faïi en reproiche et a mei voisins, a pavout a ceulz qui 
me cognoissent. — i)) Cculi qui me veiaienl il mai compaignie el 
ie tiroieni airrier de mi, et suii mis en obli loul eiisi comi li mors 
don cner est laissiez. — [6) El sui ensi coinmc uni vaisseï perdus, 
"' j'ai oy vilonie et reproiche de plusour qui demourent entour 
< Kl. __ i^j Quant a ceu qu'il se assembloienl encontre mi et pan- 



''■'"eerun 



- jo: requirel. 



i^ 
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et pansoient et tenoient lour consoii comment il penroi^v 
Tarme de mi. 

i8. Et je, Sire, me suis attendus et fieiz en ti; jW 
dit : Tu es mou Dieu; ma fortune bonne et mes sorssunf 
en tes mains. 

1 9. Délivre moi de la main de mes anemins et de ceulz 
qui me persécutent. 

20. Enlumine et M luire ta faice sus ton sergent; 
Sire, sauve moi en ta miséricorde : je ne soie mie cos- 
fundus pour ceu que je t'ais appelleit. 

2 1 . Mais soient confus et aient honte li mauvais, et 
soient meneiz en enfer; et soient muelles les iauces 
laingues, 

22. Que dient mauvistieit et iniquiteit co/itre lou 
juste, en grant orgueil, abusion et despit. 

23.0 Sire, comme est grant la multitude de ta dou- 
ceur, que tu ais alloeie et quaichieit pour ceulz qui te doub- 
tent et aiment. 

tabernacle — 28 habundancc — 29 oy — ji ^gorosement cou- 



soiet, et avoient lor consoii cornent il puissent panre Tairme de mi. 
.. 1 8) Et je, Sire, m'aitendoient et suix fiez en ti, j'ay di : Tu es 
mon Dieu, mai fortune bonne et mauvaise est en teilz mainz. — 19) 
Délivre moi de lai mainz de mez anemis et de ceulz qui me persé- 
cutent. — 20) Enlumine et fai luire ta faice sus tons sergent ; sauve 
moi en tai miséricorde. Sire, je ne soie mie confundus pour ceu 
qu*en mon ayde fai aippailleit. —21) Mais soient confus et aient 
honte li malvais, et soient moneiz en enfeir ; et soient muelles 
lez fauce laingue, — 22) Que dient malvistient et iniquiteit contre 
lou juste per grant orguelz, abusion et despit, — 23) G Sire, coin 
est grant la multitude de tai dousour que tu ais quaichiet et wairdeit 



PSAUME XXX. 89 

24. Tu ais a ceulz perfait et acomplit ta graice, qui 
K fient et espeirent en ti devant les filz des homes. 

2). Tu les repo/zrais et warderais desouz ta faice, de 
iatorhadons et dou corrou^ des homes. 

26. Tu les deffenderais en tou tabemaicle, de la contra- 
diction et dou murmure des laingues. 

26. Benoiz soit Nostre Sires, qui ait mirifieit et faite 
oervillonse sa miséricorde a mi en la citeit wamie et 
bien wardeie. 

28. Et je ai dit en l'excès et l'abondance de ma pencee 
et de mou cuer : Je suis bouteîz fuer de devant tes yeulz ; 

29. Pour ceu ais tu escouteit et oyt la voix de ma 
prieire, quant j'ai clameit a ti. 

30. Ameiz Nostre Signour, vous tuit li sainct d'ycelui, 
quar Nostre Sires ne quiert que veriteit, et rétribuerait et 
renderait habu/zdanment et largement a ceulz qui font 
Porguillouz et vivent orguîllousement. 

forteit. cilz 



pour ceulx que te doubtent a ainmet. — 24) Tu ais a ceulx perfait et 

aconpiit tai graice, qni se se fient et s'aitendent ai ti devant lez filz des 

hommes. — 2>) Tu lez reponraiz et wairderais desous tai faice de 

W tnrbation et don corrous dez hommes. — 26) Tu les deffenderais 

et wairderais en ton tabemaicle de lai contradiction et don murmure 

^es laingues. — 27) Benois soit Nostre Sire, qui ait mirifieit et 

faite mervillouse sai miséricorde sus mi em lai citeit bien wairnie et 

^'en wairdee. — 28) Et j*ai dy en l'exsès et Tabundance de mai 

Pancee et de mon cuer : Je sui bouteit fuer de devant tez yeul. — 

29J Pour ceu ai tuescouteir la voix de mai prieire quant j'ai daimeit 

i û. — 30) Ameiz Nostre Signour, vos tuit li sainct d'ycelui, car 

Nostre Sire ne quiert que viriteit, et renderait habundanment et lair- 

gement a ceulz qui font rorguillouix et vivent orguîllousement. -^ 
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) I . Faites vigorousement et soit vostre cuer touscc^ii 
forteiz, tuit cil qui espereiz et yous fieiz en Nostre Signour 




XXXI 

lieneureiz sont ceulz a cui lour iniquiteiz sont 
perdoneies et quitteies, et des quelz li pechieiz 
sont couvers et quaichieiz. 

2. Bieneureiz est li homs cui Nostre Sires ne reputerait 
mie pechour, ne en son esperit n'ait fauceteit ne déception. 

3 . Et pour ceu que je me suis coisieiz et tai, mi os sunt 
envieilli, quant je clamoie a ti toute jour. 

4. Quar jour et nuit est aggreveie ta main sus mi; je 
me suis co/zvertis et tourneiz en ma miseire et grief 
meschance, quant on fichoit en mi l'espine. 

5 . Je t'ai cognut et reveleit mon pechieit, et ma 

XXXI : I perdonneies quittais — 4 tourneis — j releveit. miees- 



3 1 ) Faite viguerousement et soit vostre cuer tous conforteit, tuit 
cilz qui espereiz et vos fielz en Nostre Signour. 

XXXI. i) Bieneureiz sont cilz a cui lor iniquiteit sont perdonneect 
quittées, et dez quelz li péchiez sont couvers et reponuz. — 2) Bien* 
eureiz est li bons cui Nostre Sire ne putcrait mie pechiere, ne en son 
esperit n'ait nulle fauceteit nemauvistiez. — 3) Pour ce que m'ai coisiei 
et tai, mi os sont envielli, quant je crioie a ti toute jour. — 4) Car jour 
et nuit est aggrevee et aforcie tai mainz sur mi ; je me suix tourneiz 
en mai misère et en mon meschief, quant on fichoit en mi Tespinc. - 
j) Je t'ai cognut et reveleit mon pechiet, et mai nonjustice ne ma 



XXXI, 2. Vulg.: imputavit. — 4: configitnr.— 5: Delictum meiun 
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«iustice et mauvistieit Je n'ai mies celeit ne reponut. 

6. J'ai dit que je confesserai ma mauvistieît a Nostre 
piour encû/itre mi, et tu m'as quitteit et perdonneit la 
auvistieit de mon pechieît 

7. Pour cesie graice avoir prierait a tî tout iiorae sainct, 

ant lieux et temps serait. 

8. Toute voies on deluve de mai/ites yawes poi/it de 

ne s'approcheront. 

p. Tu es mou refuge encontre lairibulation qui me court 
i et que m'ait assaillit ; tu, qui es ma joie, délivre moi 
me warde de ceulz qui tout entour m'ont assaillit. 
10. Je te donrai enseignement et entendement en ceste 
e ou tu chemines, et fermerai et adresserai mes yeulz 

M. Wardeîz que vous ne soieiz com 11 chevaulz et li 
lès, qui n'ont raison n'entende ment. 
1. En brides et en fraing lour joes et maixieires weil- 
:onslramgne,de ceulz qui de ti ne welent approchieir. 



iitiéd'ai micce!tiine reponui. — 6) J'ai di! que je confe.^serai mai 
riiliel a Nostre Signour, cl tu m'aïs pcrdonnez h\ mauvistiel de 
pechiet. — 7] Pour cest graice aivoir prierais touz sains a ti, 
t lïeui et temps serait. — 8) Toute voie on deluve de maintes 
I de li point ne s'aiprocberonl. — 9) Tu es mon refuge eTicontre 
Ibulalioa que me court sus et qui m'ait aisialHil ; tu, qui es mai 
délivre moi et me wairde de ceulz qui m'ont environneii. — 
e te donraii emendement et l'ensigncriil en cest voie ou tu che- 
, et fermerai et ficherais mes ieulz sur ti. — 11) Wairdeîz que 
e loieis comme li chevalz et li mules, qui n'ont raison n'enlen- 
HI. — ta) En bride et en frainz lour maixiere welles con!itraingne 

lum tibi feci. 
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13. Maint et plasonn sont li flaelz et les pnnhîoBs do« 
pechour et mauvais home ; mais celi qui en Noifre Si- 
gnour se fie et met son espérance trouTennt miséricorde- 

14. Aieiz liesce en Nostre Signoar, vous quiestjnste, 
et vous ei^oissieîi: en lui ; aieiz gloire, tuit li droiturieirde 
cuer. 




XXXII 

tsjoissieiz vous, li justes, en Nostre Signour: 
il affiert et apertîent aux droiturieir et juste 
Dieu loeir. 

2. Co/zfesseiz a Nostre Signour en cythoiles, et en 
psalterion de .x. cordes chanteiz a li. 

3 . Chanteiz a li chant novel, chanteiz bien diligemneiit 
a li a haute voix. 

4. Quar li parleir et li peroUe de Nostre Signour est 
droite et juste, et toutes ses euvres laites en bonne foy. 

dices une autre leçon variante d'après H^^ suivie elle^minu da testt 
intégral E. 
XXXII : 3 diligenment. — 7 ensemble, yawes. abysme .» 12 be- 

de ceulz qui de ti ne se welent approchier. — 1 3) Maint et pinsov 
sont H flaiel et les punitionz dez mauvais ; mais dlz que se fie etespeire 
en Nostre Signour troverait miséricorde. — 14) Aids liesce. Il juste, 
en Nostre Signour ; et vous esjoissez et aieiz gloire, tuit li droituriez 
de cuers. 

XXXII. — i) Essjoiez vous, li juste, en Nostre Signour : il affiert 
auz justes et droituriés loienge. — 2) Confessez a Nostre Signour en 
cythoile, et en psalterion de .x. cordes chanteit a lui. — 3) Chanteiz 
ai lui chant novelz, chanteiz bien diligenment a li a haulte voix. *— 



U aime justice a jugement, et de la miséricorde 
re Signourest U terre toute plei/ine et remplie. 

En ia perolle de Nostre Signour li cielz sont ferraeiz 
iichieiz, et de l'espcrit de sa Ixjuche vient toute li 
îei li vertus d'yceuJz. 

. Qui met ansemble com en un berroil les yauves de 
leir, et en ses trésors met les abysraes. 
. Doubtoisse Nostre Signour toute li terre ; devant bai 
ibloûsent luit cilz qui habitent on monde. 
. Quar il ait dit, et a sa perotes toutes choses sunt 
s ; il ait mandeit, et toutes choses sont creeîes. 
a. Nostre Sires destruit et dissipe les consolz des gens ; 
prueve les pencees des p«eples, et reprueve les con- 
des princes. 



(. espèrent 



ir li pairleiz de tiasue Sigoaur est drmi M juste, et touKi ces 
a en bone foy. — s) Il ainme justice et jugement, de lai mise- 
je Nosu-e Signour est li terre loute plenne et remplie. — 6} En 
liroUe de Nostre Signour li ciel sont forniiiz et aiflichiez, ei de 
îrii de sai bouclie nient loies lî vertuii et force d'yceulz. — 
passamble si comme en une bcuielle ou berrouz toute les ywes 
i meir, et en son trésor met lei abysmes, — S) Doubtoisse 
C Signour toute li terre ; de li el devant li trenbloissent tuit cilïqoi 
et on monJE. — 9) Car il ait dit et psirleit, et lotes cltoses sont 
; il ait mandeit, et toute chose sont creiees. — 10) Nostre Sire 
dt et dissipe ia consoil dœ gens, il reprueve leiz pencees del 
es et reprueve lez consoil des princes, — ]2) Benoiie est celle 

Ul, II. Mime obsimatîoa que plus haut, xxn, s. En outre U 
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12. Bencxte et bîeaearee est celle gent -rncai Nostn 
S:r=s est il Dieax, et \x paeple qaTI ah eslot en son lieii- 
taige. 

I ;. Nostre Sires ait dou ciel rewardeit s'avaal en terre, 
et ait veut toas les enhns des hoaoes. 

14. De soa haott sieige et habîtaicle bien ordeneit et 
apparillieit il ait rewardeit sas tons ceolz qui habitent et 
denoarent en terre. 

1 5. Qui les caers d'an chescon ait forme! et bit cbeF- 
con per lai, et qoi entent tontes loor euvrcs. 

16. Li rois n'est mie saoreiz per sa grauit force ne per 
son ost fort et grant, ne li joians ne serait mies aosî 
sauras en la gnuidour de sa vertu. 

17. Faulz et Êdllans est li chevanlz pour sauteir 
home ; en l'abondance de sa vertus ne serait nuhfluir 
veiz. 

18. Et vez cj que li oeil de Nostre Signour sunt ws 
ceulz qui lou doubtent, et sus ceulz qui espeirent et se 
fient en Nostre Signour et en sa miséricorde^ 



gens a coi Nostre Sire est li Dien, et li pniples qn'S ait esGiit enioi^ 
beritaige. — 13) Nostre Sire ait don delz l e waiiJ e it en terre s'atal' 
et ait vent tous lez anfans dez homes. -* 14) De son hanlt âqgt bief 
ordeœt il ait rewairddt sus tous ceolz qui haibitent et demoore e0 
terre. — 1 5) Qui leiz cners d'un chesconz ait fonneiz et ùSt di»' 
cnnz per lui, et qui entent tonte kmr enrres. — 16) U rob n'est 
mie saoreiz per sa grant force ne per son ost fort et grant, ne B 
joîans ne serais mie ensi sanT?i< en la grandonr de saî vertnz. — 
17) Fans et iaillant est li chevaiz poursa:iveir homes ; en l'abandance 
de tai vertuz ne serait nniz sawreir. .^ 18) Et Yedqne U oU de Nostre 
Signour som sur ceulz que Pont doubtdt et sus ceulz que ae 
fiât et espèrent en sai miséricorde, — 19) Ponr lor airme deli- 
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19. Pour lour arme delîvreir de la mort et pour 
euk norrir en temps de famine et quant il avero/it fain. 

20. Li arme de mus attent Nostre Signour, quar il est 
et nostre aide et nostre protectour ; 

21. Quar en li s'esjoirait nostre cuer, et nous avons 
espereit en sou nom. 

22. Sire, ta miséricorde soit sus nous, ansi corn nous 
avons espereit en ti. 



XXXIII 




bemrai Nostre Signour en touz temps, et sa 
lloenge serait adès en ma bouche. 
2. En Nostre Signour serait li arme de mi prisie et 
loeie: ceu escoutoissent li debonaires, et en aient liesce et 

joie. 

XXXin: 2 mi manque — 5 soient, ja — 7 warentirait ^ 9 ja ^ 



vitir de lai mort, et pour eulz norriz on temps de famine et quant il 

averont ùm, — 20) Li airme de nous attent Nostre Signour, car il 

est a nostre ayde et nostre protectour ; — 21) Car en lui s'esjoirait 

nostre cuer, et nous aivons espérez en son nom. — 22) Sire, tai 

miséricorde soit sus nous-fai^e, ainsi comme nos avons espereit en ti. 

XXXIII. — i) Je bemrai Nostre Signour en tous temps, et sai 

loenge serait aidds en mai bouche. — 2) En Nostre Signour serait li 

airme de mi prisiee et loee: ceu escoutoissent li débonnaires et en 
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3. Magnifieiz et loeiz Nostre Signour avec mi, et 
essauso/z son nom en li meismes tous ensemble. 

4. J'ai requis Nostre Signour et il m'ait oit et es- 
couteit, et de toutes mes tribulations il m'ait defaVrà. 

5 . Alleiz a ii et vous approchieiz de li, et soieiz enlami- 
neis : et vos faices ne seront jai confundues. 

6. Cilz poures homs ait clameit, et No5fre Sires M 
escouteit et oyt ; et il l'ait sauveit et Mrairit de toutes ses 
tribulations. 

7. Li aingre de Dieu est entour et environ de ceulz qui 
doubtent Nostre Signour, et les wairantirait. 

8. Gousteiz etvoieiz quar doulz et très delitables est 
Nostre Sires, et bieneureiz est li homs qui en li se fie. 

9. Doubteiz Nostre Signour, tuit li sainct d'jcelm: 
quar ceulz qui lou doubtent n'averont jai disete nç ppare- 
teit. 

II escouteis— 12 aime — 16 regars .— 17 justes, tribulations- 



aient liesce et joie. — 3) Magnifiez et ioiez Nostre Signour avec mi, 
et essaussonz son nom en li meismes et tuit emsamble. — 4) J'ai 
requis Nostre Signour et il m'ait oy et escouteit, et de toutes màs 
tribulation il m'ait delivreit. — 5) Allé a li et vos approchiés de li et 
soieiz enlumineiz, et vous faices nan seront jai confundue. — 6) Cil 
poures ait claimeit et Nostre Sire Tait escouteit et oy, et ii ait saa- 
veiz et wairiz de toute cez tribulationz. — 7) Li aingre Dieu entour 
et environ de ceulz qui doubtent Nostre Signour, et wairderait et 
deliverait. — • 8) Gousteiz et voieis, car très doulz est Nostre Sire; 
bieneureiz est li bons qui en lui se fient. — 9) Doubteit Nostre Si- 
gnour, tuit li sainct d'icelui; car ceulz qui lou dobtent n'aiveront ja 

5 H. Vulg. : confundentur.— 7 : Immittet angélus Domini in circuitu. 
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lo. Li riches ont eutdiseile etfain, et ceulz quiquiereni 
pKreSignour n'avero^t jaideffatiltne diseitede nul bien, 
■ti, Veneiz a mi, mi fil .et mi erfans, et m'escouteiz : 
tje vous ensignerai la paour de Nostre Signour. 
' !2. Qui est li homs qui welt vivre et avoir vie bonne et 
Bge? et qui ainme a veoir les boins jour et lou boîn 
bps? 

13. Warde et deffen ta laingue de mal parteir, et tes 
fces que elles ne dient fauceteît. 
'14. Décline et fui lou mal, et fai bien ; enquier paix 
(laporsui, 

I S . Li oeil de Nostre Signour sont sus les justes, et ses 
)»illes a lour prieîres. 

[■ 16. Li feîce et li rewars de Nostre Signour est sus 
feilz qui mal font, pour perdre et destruire lour mémoire 
t la terre. 

' [7. Li juste ont clameit, et Nostre Sires les ait oyt ; et 
le toutes lour tribulation les ait delivreit. 
8 Nostre Sire— 10 les os 



prttfil. — [o) Li riches onl eut dixele et taini, et cculz qui 
p*r(nt Nostre Signour n'averont ja detfalt ne dixete de nulz bien, 
t ") Veneîï a rai, entfens, escouiciz raoy, et Je ensigneraiz lai pa- 
nt de Nostre Signour. — 11) Qui estli honz qui welt vivre et avoir 
K inné et Ioage,et qui ainme veoir lez bain jonr et lou boia temps ! 
P — W»irde et de?enz lai langue de malz pairleir, et tez leiïres que 
feue die fauceieit. — 14) Desiourne rai et fui leu malz, et fai 
m; enqiûer paiï et lai paursui. — tj) Li oil de Nostre Signour 
wsui lez juste, a cez orsiles a jour prieîres. — 16) Li faice de 
"Ire signour est sus souIï que malz font, pour perdre et destruire 
p mémoire de lai terre. — 17) Li juste ont daimeil. et Nostre Sire 

VM.— 19: liberabil. — 11 : delinquent. 
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1 8. Nostre Sires est près de ceulz qui sont triboleiz et <i 
meschief de cuer, et les hunbles d*esperit il sauverait. 

19. Maintes et plusour sont les tribulations des justes, 
et de toutes ycelles les ait delivreit Nostre Sires. 

20. Nostre Sires warde touz lour os ; nés uns d^ceux 
ne serait foUeiz ne brisieiz. 

2 1 . Li mort des pechour est très pesme et très mauvaise; 
et qui heyent lou juste il failie/zt et pèchent griesment. 

22. Nostre Sires rachèterait les armes de ses sains; ef 
point ne pécheront tuit cilz qui en li espeirent et se fient 



XXXIV 



ire, juge et co/zdempne mes adversaires et mes 
nuisans, et warrie touz ceulz qui me warrient. 
2. Pren tes armes et ton escu, et te dresse pour d" 
deffendre etaidieir. 

XXXIV. I tous — 2 aidier — 6 fais — 7 sens — ij cntour- 







leis ait oit, de toutes lour tribulationz leiz ait delivreit. — 1^ 
Nostre Sire est près de ceulz qui sont triboleiz et a meschiez de cner, 
et leis humble d'esperit il sauverait. — 19) Maintes etplusourssontlei 
tribulations des justes, et de toutes ycelles leis Nostre Sire delivreit ^ 
20) Nostre Sire wairde tous lour os, ne unz d'yceulz ne serait toul* 
leiz ne brisiez. — 21) Li mors des pechors est trop mauvaise, et qui 
heient lou juste il peichent et fallent griesment, — 22). Nostre Sire 
raicheterais leis airmes de cez sains, et point ne peicheront tuit cili 
qui en li espèrent et se fient. 

XXXIV, — i) Sire, juge et condempne touz mez adversaire et nui- 
sans, et wairient tous ceulx qui wairient. — 2) Prenz tez airmes et 
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j. Trai fuer ton espeie et la îieve contre ceulz qui me 
ersecutent et warrient; di a mon arme : Je suis ton 
alut. 

Tuit cilz soient confundus et deshonoreiz, qui 
^nièrent l'arme de mi. 

S. Ceulz soient mis darrieir et confundus, qui mal 
pencent contre mi. 

fi. Il soient faiz com la poucieire au vent ; et li aingre 
deNostre Signour les messe a destroit. 

7. Lour voie soit senz clarteit et bien xaullent ; et li 
awgrede Nostre Signour lour soit contraires et nuisans. 
S. Quar pour niant et senz cause il ont quaichieit et 
tendut lour las de mort pour mi penre et tueir; et en 
Win et pour niant ont mon arme eut en reproche et 
ïileneit. 

A li sorviengne li lais dont il ne se preingne 
(tarde, et li prise dont i! me cuidait penre si iou prengne 
*iisoîs que mi ; et soit pris de sou propre las. 

^ laiioienl — 17 come pi, humelioîe — [8 esjols. angosse, garde — 



ta eicui, et le drcsce por mi deffendre H aidier. — j) Trai fuer 
kl espees et lai lisve contre ceulz qui me persécutent et wairieni ; di 
lÙOB airme : Je suii loni saiuit. — 4) Tuît cilz soient confundui et 
ilktillDreis qui qnierent l'ainne de mi, — j) Ceuli soient mis daîr- 
tK el confandui, qui inali penssent contre mi. — 6) Il soient fiis 
bne lii pouciere auz veni ; et li aingres de Nostr: Signouir lez 
IMOit ai destroit. — 7) Lour voie soit scn clairleit et bien 
ilenl, et li aingres de Nostre Signour lour soit contraire el nuisant. 

■r mi penre et lueir. et en vain ont mon airrae reprochiei. — 
A li ïiengnct 11 lais dont il ne se prengnet en wairde, et li prinse 
It il me culdoic penre ci Iou prengnent ansoii que mi, el soil pria 
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10. Et H arme de mi s'esjoirait en Nostne Sîgitour, et 
se déliterait sus sou salut. 

1 1 . Tuit mi os diront : Sire, qui est semblans a tî f 

12. Qui délivre lou pocrre de la main de ses fors et 
poissans, et lou poure et diseteux de la main de ceolz qui 
lou dissipent et destruent. 

1 3 . Leveiz se sont encontre mi fauh tesnoing et mau- 
vais, et m'ont mis a question et demandât ceu que je 
ne Savoie. 

14. Il nie renddent mal pour bien : qui fiiisoit mon 
arme brehei/rgne et sèche. 

1 5 . Et quant il m'estient grevai/is et cofttraires, je 
vestoie la haire. 

16. Je hurfiilioie et tormentoie mon «nue et ma 
vie per pénitence en juneir et en ploreir ; et mon «rison 
retournerait en mon sein. 

17. Ansi com a mon prochien et compaignon et ensi 

19 repentis, moqueit — 22 oeilz — 28 nous manque — 30 fevestns- 

de son propre lais. — 10) Et li airme de mi s'esjoirait en Nostre Si* 
gnour et se déliterait sus son salut. — 11) Tuit mi os diront : Sire, 
qui est samblant a ti ? — 12) Qui delivret loa poure home de la 
mainz des fors et poissans de cest monde, et ion poure disetoax de 
ceulz qui le despent et dissipent et destruent. — 1 3) Leveiz se sont 
faulz tesmoing et malvais contre mi, et ceu que je ne saivoieil m'ont 
demandeit. — 14) Il me rendoiet malz pour bien : qui faisoit l'arme 
de mi saiche et aire et brehengne, — ij) Et quant il m'estient grc* 
vains et contraires, je vestoie lai haire. — 16) Je humilioie et tor- 
mentoie mai vie et mon airme per pénitence en juneir et en ploreir, 
et mon orison retournoit en mon sein. — 17) Ansi comme a mon 

XXX IV, 16 N, Vulg,: convertetur. — 18: ignoravi. — 22 : oderurt. 
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I iMMfre freire, je me penoie d'estre plaisans et estoîe 
ions a toui ; et ensi comme plorans et triste je me 
Dilioie. 

18. Et enco/rtre mi se sont esjoiz et assembleiz; sus mi 
Bnt assembleiz divers flaelz d'angoisse et de meschief, 
It je ne me prenoie warde. 

19. Il sont dissipeiz et point ne se sont repentiz ne 
ognut ; il m'ont lemptei et se sont de mi moqueis per 
kion; et ont estrent lour dens sus mi. 

to. Sire, quant tu rewarderas tou t ceu ? restitue et met 
peil i'arme de rai; et la warde de lour mauvisiieit, et 

lyons ma soule arme. 

II. Je te confesserai et loerai en grant esglize, et en 

^ ferme et estauble je te loerai . 

jî. Ne se esjoissoisse mie sur mi mi anemins et 

me sont contraires mauvaisement, qui senz cause 
lit heyt et moustreit a l'oeil. 

Mrt — . IfiBitm yariaates de ce psaamt mat rtltvits aux Appen- 

mot et conpaignan el ensi corn aoslre Stem, je me pcooie 
R plaisans a lous ; et ensi comme ploraas el triste je me humi- 
,"'— 18) Et encontre mi se sont esjoy et essamblej', sus mi se 
^emblez divers ftaielz d'angoisse el de mesctiief dont je ne 
lie wairde. — 19) Il sont dissipeiz, maLx point ne se sont repen- 
fe retognuit ; il m'ont tempteit et se sont de mi mocquejt per 
RU), et ont sircnt lour dent sur mi. — zo) Sire, quant lu 
filerais tout ceu ! rcstiluet et met sur piet l'airme de mi ; et la 
edelor mauvistiet, et dei lyon mai soule vie et arme. — 2]) Je 
jfesserai en grant esglise, et en peuple je te loierali. — 22) Ne 
lÏDise mi sur mi mi anemins et qui me sunt contraire mauvaise- 

luunt Oculis. — 14 ; (f copiste de H anail d'abard écrit val. — 
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23. Quar a mi paisiblement parloient co/mne amins, 
et en l'ire et lou corroulz de terre il pansoient fauceteit 
et trayson en lour cuer. 

24. Et ont overt et alargit lour bouche sur mi^ et su 
sont de mi mokeit en disant : Bien t bien te vet! nm 
yeulz Tont bien veut. 

2 5 . Sire, tu ais veu et sceu tout ce si : ne t'en weille 
plus soffrir, Sire, ne te départir mie de mi. 

26. Lieve toi. Sire, et enten a mon jugement et a ma 
cause, tu qui es mou Dieu et mou Signour. 

27. Juge moi selonc ta justice. Sire qui es mou Dieu; 
et ne se mokoisse mie de mi, ne n'aient joie de mo/zmal. 

28. Et ne voissent mie disant en eulz mokant de mi : 
Bien ! bien vet a nostre arme ! maintenant l6u meterons 
nous a fin et lou devorrons. 

dices, d'après HM. 

ment, qui sen cause m*ont heyt et me moustrent a roil. — i])^ 
a mi paisiblement pairloient comme amis, et en llrour et courrons de 
terre il pansoient traison et fauceteit en lour cuer. — 24) Et ont 
overt et ailairgit lour bouche sus mi, et se sont de mi mocqueit 
en disant : Bien, bien te vait ! nous ieul l'ont bien veut, — ij) 
Sire, tu Tais bienseu: nete welle plus souffrir ne coisieîr; Sire, ne te 
wel!e depertir ne esloingnier de mi. — 26) Lieve toi et entent a moa 
jugement et a mai cause, tu qui es mon Dieu et mon signour. — 
27) Juge moy selonc tai justice. Sire qui es mon Dieu, et ne se moc- 
quoisset mie de mi ne n'aient joie de mon maulz. — 28) Et ne se 
voisse mie disant en eulz mocquant de mi : Bien, bien vait a nostre 
arme; mentenant lou meteron nous a fin et lou devorronz. — 

26 : par distraction, le copiste de M avait commencé de transcrire ià 
le texte latin du verset : Exurge et intende judicio meo ; ce qui montre 
qu'il confrontait la traduction avec l'original — 28, Vulg,: dévora- 
vimus. La traduction de la reprise nec dicant au second membre du verset 
manque aux trois mss. 
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29. Aient honte et confusion et deshonour tuit en- 
semble, ceulz qui ont liesce et joie de mou meschief et de 
mou mai. 

50. Soient revestuz de confusion et de deshonour, qui 
mçsdient et parlent en mal sur mi et de mi, 

îi. Et ceulz aient liesce et joie qui weilent ma justice; 
et puisse dire : Nostre Sires soit magnifieiz ! qui wellenl 
la paix de sou sergent. 

jj. Et ma laingue pencerait ta justice et toute jour ta 
Iwnge. 



I^^i mauvais ait dit en li meisme pour plus adès 
^Sson pechieit aggreveir : Li paour de Dieu n'est 

point devant ses yeulz. 
2. Quar maliclousement il ait fait et ovreit devant lui 

rneisme, pour ceu que son iniquileit soîi troveie pour 

esire en heyne. 



XXXV. I dil manijut 



- 9 ddile 



lï prt- 



19) A 



onfuîia 



:mblc, I 



mail. - 






' )□) Soient rcveslui de confusions 
El de dcahonour, qui mesdisenl el furlent en maulî sur raî et de ini. 
— îi) El ceulz aient joie etliescequi weilent ma justice; et disoisscnt: 
Nojlre Sire soit mugaiTiei ! qui weilent iai pain de son sergent. — 
12) El mai lingue panceraii tai justice et toute jour lai loienge. 

XXXV. — ]) Li mauvais ait dit en li mcismes pour plus son péchiez 
aggrereir : U paour de Dieu n'est point devant sei yeuli, — 2) Car 
il ::ii fiit et ovreii devant li meismes pour que son 
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). La {KroUes de sa bouche ne sont que ndqiiiteh et 
fauceteit et mau vistieit ; et n'ait volut entendre a Ûen faire. 

4. Il n'ait maikes iniquiteit et mauvistieit pencdt en 
son lit; il s'est mis et tenuz en toute voie que n'estoit mie 
bonne et fuer de toute bonteit, et n'ait mies heyt malice. 

i. Sire, on ciel est ta miséricorde, et ta veriteit jusques 
au nues. 

6. Ta justice est ensi com les montaignes de Dieu, et 
ti jugemens sunt grant abysme. 

7. Tu sauverais, Sire, homes et jumens, tout ensi coa 
tu ais ta miséricorde multiplieit. Sire Dieu. 

8. Li fil et li enfans des homes en la defltense et en 
l'ombre de tes aules se fieront. 

9. Il seront enyvreiz de l'abondance de ta nutison, et 
dou ruissel de tes délices tu les abuverrais. 

10. Quar en ti et avec ti est li fontai/me de vie ; et en 
ta iumieire nous veh-ons lumieire. 

mier lumière — 1 2 orguci 



iniquiteit soit trouveies pour estre ea hayne. — • 3) Lez pairoUes de 
sai bouche ne sunt que iniquiteit et maivistiez, et n'ait volat entendre 
ai bien faire. — 4) Il n'ait maisques iniquitet et mauvistiet pansdt en 
son lit ; il c'est mis et ait stu en toute voie fuer de bonteit on que n'estoit 
mie bonne, et n'ait mie heyt malices ne fuir maivistiez. — 5) Sire, oa 
cielz est tai miséricorde, et tai veriteit jusqnes az unes. — - 6) Tli 
justice est si comme lez montengne de Dieu, et ti jugement sont 
grant etbisme. — 7) Sire, tu sauverais homes et jument, tu ainsi 
con tu ais tai miséricorde multiplieiz, Sire Dieu. — 8) Li anftins dez 
homme en lai defensse et en l'onbre de tez aile se fieront. — 9) il 
seront enyvreiz de l'abundance de tai maison, et don ruiselz de telz 
délices tu leiz abuverais. — 10) Car en ti et aivec ti est li fontenne 
de vie, et en tai lumière nos verrons lumière. — 11) Esten tai mise-- 
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1 1 . Est»! ta miséricorde a ceuk qui 'te sceivent et te 
cognoissent, et ta justice a ceulz qui sont droiturieir 
de cuer. 

12. Jai ne me viengne li pieit d'orgueil, et li mains dou 
pechoar ne me troubioiue mie. 

13. Lai sont cheuz cilz qui font iniquiteit; il sont fiier 
bouteiz, et n'ont peut dureir ne esteir. 




XXXV 



|e weilles mies avoir despit ne courrous aux 
'mauvais ne riotheir a eulz et ne ameir mie ; ne 
^'aies mies jalouzie d'ensuir ceulz qui fo/zt iniquiteit ; 

2. Quar ensi com foin bien tost sacheront, et tout ensi 
co/R joute d'erbes bien tost chairont et merciront. 
}. Espeire et te fie en Nostre Signour, et fai bien ; 

XXXVI. 2 le second com manque — 5 Nostre Signor. weilz >- 14 /« 



ricorde a ceulz qui te sceivent et te cognoissent, et tai justice a ceulz 
qui sont droiturieir de cuer. ~ 12) Jai nem vingnent li pies d'orguil, 
et li mainz don pechour ne me troubloisse mie. — i^) Laà sont cheuz 
dlz qui font iniquiteit, il sont fuer boueir et n'ont peut dureir ne 
esteir. 

XXXVI. — i) Ne welliez mie tencier auz mauvais ne toi courreciez 
contre eulz, et ne ameis mie ne ensuiz ceulz qui font iniquiteit ; — 
2) Car ainsi com foin bien tost sécheront, et comme joute d'erbes 
seront bienztoust mercié. — 3) Espeire et te fie en Nostre Signour, et 



XXXVI, I M : courrons. — 3, Vulg : pascêris. — 7 M : ne te ne t^ 
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habite sus terre, et te rempli et norri de ses biens et en 

ses délices. 

4. Délite toi en Nostre Signour, et il te donrait ceu 
que tou cuer demande. 

5 . Révèle et descuevre ta voie et tout tou cuer a 
Nostre Signour, et te fie en ii ; et il ferait ceu que tu 
welz. 

6. Et trairait fuer ta justice comme lumieire, et tou 
jugement ansi com li meidis; sois soubgis a Nostre 
Signour, et lou prie hunblement. 

7. Ne weilles mie estre jalouz ne enviouiz contre celui 
ne de celui qui ait prosperiteit en ses besoingnes, ne te 
correcieir mie encontre Fome qui feit contre justice et 
equiteit. 

8. Laisse toute ire et fui corrouz, et n'aies mie envie ne 
jalouzie d'estre mauvais. 

9. Quar qui mal fait et de mal faire se met en poi/ine, 



semance — 



premier leur — 17 a j. — 19 sens. lor. tous — 27 Tout. 

fai bien , habite sus lai terre et te rampliz et norriz de ces 
biens. — 4) Délite toi en Nostre Signour, et il te donrait 
ceu que en ton cuer demande. — 5) Reyellc et descuevre ta voie 
et ton cuer a Nostre Signour et te fie en li, et il ferait ceu que tu 
weult. — 6) Et trairait fuer tai justice comme lumière et ton iug^ 
ment com 11 meidis ; sois subgis a Nostre Signour et loue prie humble 
ment. — 7) Ne welle mie estre envious ne toi courrecier contre celui 
qui ait en sai voie prosperiteit et encontre home qui fait iniquiteit. — 

8) Laisse toute ire et fuis courrous, ne aies mie envie d'estre mal vais;— 

9) Car qui maz fait et de malz faire se mest en poinne, il seront 



— 10 N, Vulg,: quaeres. invenies. — ^ 13 : veniet. — 22 : tribuct. — 
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tait seront extermineit et destruis ; et ceulz qui souffrent 
et attendent Nostre Signour, il herediteront et demorront 
en terre. 

10. Et encor un bien poc, et li pechour ne serait 
point : tu queiras sou lieu, et point n'en troverais. 

11. Et li hoins et debonaires herediteront la terre, et 
se déliteront en grant paix. 

12. Et li pechour rewarderait et espierait lou juste en 
lui considérant, et strengnerait les denz sur lui. 

13. Et Nostre Sires se moquerait de lui, quar il voit 
bien que sou jour vient et approche. 

14. Li pechour ont trait fiier lour glaive et lour espee, 
^ ont tendut lour arc ; 

ij. Pour décevoir lou poure et lou disetoulz, et pour 
tueir les justes et droiturieir de cuer. 

16. Lour propre glaive entroisse dedens lour cuer, et 
'our arc soit brisieiz. 

H tous — 35 condempnerait — 38 troveiz ^ 39 se — 41 le 

eztermineiz et destruis ; et ceulz qui souffrent et aittendent Nostre 

Signour, il herediteront et demouront en terre. —^ 10) Et encor unz 

bien poc, et li pechour ne serait point ; il querroit son lieu, et point 

n'en trouverait. — 11) Et li boins et débonnaires herediteront lai 

terre, et se déliteront en grant paix. — 12) Et li pechour rewairde- 

rait lou juste en lu considérant, et strengnerait les dens sur lui. — 

13) Et Nostre Sire se mocquerait de li, quar il voit bien que son jour 

vient a approche. — 14) Li pechour ont trait fuer lour glaives et lor 

espees, et ont loz arc tendut ; - i j) Pour décevoir lou pouvre et lou 

disetour et por tueir leiz justes et droiturier de cuer, — 16) Lour 

propre glaive entroisse dedens lour cuer, et lour arc soit brisiet. — 17) 

23 : benedicentes. maledicentes. — • 25 M : quar nostre nostresires. 
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17. Mieulz vault au fuste bien poc avoir qu'avoir les 
gra/!s richesses des pécheurs. 

18. Quar li bras des pechour seront brisieiz et foUek ; 
et Nostre Sires conferme les justes, et les conforte. 

19. Nostre Sires cognoit les jours des purs et i/mocent 
senz taiche; et leur heritaige serait a touz jour. 

20. Il ne seront point confu/zduson temps mauvais, et en 
jours de famine il seront sooleiz ; et li pechours périront. 

21. Et li anemins de Nostre Signour taîitost qu'il seront 
a honour et honoreiz, alieveiz et essaucieiz, il iront a 
niant et defauront comme un poc de fumieire. 

22. Li pechour enpru/zterait et ne paierait point ; et li 
juste preste en pitieit, et quite et do/mc franchement. 

23. Quar ceulz qui lou béniront et remercieront avè- 
rent la terre en heritaige, et ceulz qui lou maldient seront 
perdus et mis a mort. 

24. Per dever Nostre Signour li pieiz et li voie de 

premier àt manque — 42 deliverait 

Muelz vault lou juste bien poucaivoir qu'avoirs leis grant richesses dez 
pechours. — 18) Car li brais des pechours seront brisieiz et folleiz, 
et Nostre Sire conferme et conforte les justes. — 19) Nostre Sire 
cognoit leiz jours dez purs et innocent, et lour heritaige serait à toas 
jour. — 20) Il ne seront point confundut on temps de malz et de 
inefchiés, et on jour de famines il seront saioleiz, et li pechors 
périront. — 21) El li anemins de Nostre Signour tantost qu'il seront 
a honour et honoreir et aleveiz et essaucier, il iront a niant et 
deffalront comme fumiere fault. — 22) Li malvais emprunterait et 
point ne paierait, et II justes preistent en pitiet et donnent franche- 
ment. — 23) Car ceulx qui lou béniront et lou remercieront averont 
]d terre en heritaige, et ceux qui lou lou madiet seront perdus et 
ii;is a mort. — 24) Per dever Nostre Signour li piez et li voie de 

p M : innocence t rewarde. 
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lome serait adressieelgovemee, et voirait lavoied'kelui. 

^- Quant il chairait il ne serait point bjeclelz re 
iffolldï, quar Nostre Sires met sa main desous lui pour 
11 wardeir. 

26. J'ai esteit plus [ones, et maintenant suis anciens 
^enus; et onques ne vis lou juste faillir ne estre de 
eu laissieis, ne ses enfans quérir lour pain. 
37. Toute jour ait d'airU-ui pitieit et merci, et preste 
t bie/is aux disetoulz ; et sa semence et lignie serait en 
nisson. 

28. Décline lou ma! et lou fui, et fai bien ; et habite 
demore ensi a tou jour mais ; 

29. Quar Nostre Sires ainrae jugement, et ne laisserait 
wt ses sains : a touz jour mais il seront wardeiz. 

Jo. Li mauvais seront puni, et lour semence périrait. 
J 1 . Et li juste herediteront et averont la terre en 
itaige, et demorront a tout jour sus terre. 
(2. Li boache dou juste pencerait sapience, et sa 
igue parlerait jugement. 

le seraj adresdez et gouvsrnciz, et voirait lai voie d'icelui, - 
quant il chaîrrait il ne serait point blesdez ne foulleiz, car 
Te Sire met sai mainz desous liû. — i6) J'ai esteir plus jone et 
tenant suix anciens devenus, et onque ne vil lou juste faillit ne 
inffeos querrant lor pain. — 17) Toule jour ail pitiet d'aultrui, et 
te cth biens ; et sai senunce cl iignîe serait en betdsson, — 28) 
ice et fui lou malr, et foiilou bien; el dcmoure a tous jourmaix; 
ig) Car Nostre Sire ainme jugement et ne relainqulrail point ces 
ai tous ionr mal» i\ seront wairdeii. — 50) Li malvais seront 
r, « li semence des mauvais périrait. — j 1 ) Et 11 juste herrdite- 
et averoaiea herluige la terre, et denouront ai tout jour maiiius 
■, — îj) l.i bouche don juste paoceraii sapience, et Jai langue 
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^3. Li loT de soD ttea est en son cuer, et ses allées 
et ses piciz ne seront jai snpphnteiz, essarreiz ne deceuz. 

)4. Lî pechoar consdeîre et rewarde km juste, et 
quiert comment il lou puisse mettre a mort. 

35. Mais Nostre Sires ne km laisserait mies en ses 
mains ; et ne km dampnerait mie ne ne coadampnerait, 
quant il serait jugieiz et accusdz. 

;6. Atten Sostre Signour, et warde sa voie ; et il 
f essaucerait et alleverait en grant honoor pour avoir la 
terre en heritaige; et tu vairaiSy quant lî pechour périront 
et seront destiiiis. 

37. J'ai veu lou mauvais très essaudeiz, et alleveiz 
comme li cèdre dou Liban. 

38. Et je suis un poc outre paisseiz, et il n'estoit ja 
point; je Tai quis, et sou lieu n'est peut estre trouveiz. 

39. Warde i/mocence et rewarde equiteit, quar ce 
sont li remenant et li ruillieux a Tome qui est paisible. 

40. Li no/zjustes et mauvais périront et seront mis a 

paillerait jagement. — 3 3) Li I07 de son Dieu est en cner décelai; 
et sui pais et ailées ne fauront ne ne poront ezairer. — 24) Li 
pechours condddre et rewairdet lou juste, et qoiert cornent il lou 
puisse mettre a mort. — }$) Nostre Sire ne lou laisseraiz mie en 
ces mainz et ne lou condempnerait mie quant il serait a li jngies et 
accuseiz. — 36) Atten Nostre Signonr et wairde sa! voie, et il t*ais- 
saucerait a ceu que tu prengne lai terre en heritaige, et verrais quan^ 
périront li pechour. — 37) J'ai veu lou malvais très essaader et 
eslevdz d com li cèdres don Liban; — 38) Et je suiz anz ponc outre 
paisseiz, et il n'estoit ja point ; je l'ai quis, et son lieu n'est peut 
estre trouveiz. — 39) Wairde innocence et rewairde equitdt, quar ce 
sont lez remenant a l'ome qui est paisible. — 40) Li nonjute périront 
et seront miz ai niant, et toute ensenble lor rdiques périront et 




h niant, et tout ensemble lour relique périront et seront 

1 destruite. 

I' 41 , Et li sains des justes est de Nostre Signour, et est 

tiour protectour et aide en temps de tribulation. 
42. Et Nostre Sires les aiderait et les deliverrait, et 
^ warderait des pechour et les sauverait, quar il se sont 
I fieiz en li. 



re, en Ion courrouz ne me weille mie argueir 
!^ne repenre, ne en ton ire ne me weilles mie 
corrigieir, 
2. Quar les saiettes sont dedens mi fichiees, et tu ais ta 
■ main mis sus mi. 

j. Ma char et raou corps ne puet avoir santeît, pour la 



k 



XXXVIL j puit — 6 cronchej — 8 meschief — 1 ( qui r. parolle. 



Il deitruile, — 41) Et li salus des [ustes est de Noslre Signour, 
r proleclour on temps de Iribuladon. — 41) F.I Nostre Sire 
a aidersil et iez deliverail, cl wairderait dei peichours el leî sauïe- 

■ 1 ) Sire, en ton corrous ne me wellcs mie argueir ne te- 
on ire ne me weilles Riïe i:orrigier. — 2) Car tes saietles 
it fichiees ta tni, el luaismii lai mai^nz sur mi. — ;)Mai chair ne 
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paour de ton ire et de ton indignatio/i ; et mi os n'ont 
nulle paix, pour la grandour de mes pechieiz. 

4. Quar mes iniquiteiz ont sormonteit mo/i chief^ et si 
comme un grevain et pesan faix sont aggreveies et pesa/zt 
sur mi. 

5 . Purries sont et pie/mes de corruption les vezelles des 
plaies de mes pechieiz, pour la grandour de ma foUe. 

6. Et je sus mescha/zs, touz tronches, humiiieiz et 
abatus jusques a la fin et dou tout, senz reieveir ; toute 
jour m'en ailoie dolans et triste. 

7. Quar mi reins sont touz remplis de illusions et de 
confusion, ne ma char n'ait nulle santeit. 

8. Je suis trop afiflis et a mechief, et trop humiiieiz, 
abatus et folleiz ; et braioie dolorouseme/it, pour la doloor 
que au cuer sentoie. 

9. Sire, devant ti sont tuit mi désir et toute mon 
attendue ; et mou plour et gemisseme/it n'est mJe de ti 
ne a ti reponuz. 

revengier — 16 /« deuxième Sires — 18 apparilliei — Le lecteur 

puet aivoir santeit devant ton corrous et ton indignation, et mi os 
n'ont nulle paix pour lai grandour de mes pechiés, — 4) Car mez 
iniquiteit ont sormunteit mon chief, et si comme unz grevain et 
pesanz faix sont agreves et pesant sur mi. — Porrie sont et 
plenne de corruption lez vezelles dez plaies de mez pechiés pour lii 
grandour de mai follie. — 6) Et je suix meschans et cronchet, et 
abaitus jusques auz baix ; toute jours m'en voix dolant et triste. — 
7) Car mi rains sont tout ramplis de illision et de conffiision, ne mai 
chair n'ait nulle santeit.-^ 8) Je suix a meschiez et troup humiiieiz 
et foulleiz, je braioie pour lai dollour que je santoie en mon cuer. 
— 9) Sire, devant ti est mi tout mon désir, et mon gémissement et 

sancteit en traduction de sanctitatem — 6 N, Vulg, : ingrediebar. «— 
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I o. Mou cuer est moult troubleiz en mi, force et vertuz 
m'ait laissieit et me feult ; et 11 lumieire de mes yeuiz, 
ycelle meismes n'est mies avec mi. 

1 1 . Mi propres ami/zs et mi prochiens meismes se sont 
contre mi aprochieit et estait mi contraires. 

12. Et ciiz qui deleiz mi soloient estrese sont tirieiz 
arrieir de mi, et force et violence me faisoient ceux qui 
mon arme et ma vie queroient. 

13. Et qui enquerient et pourchessient mal sur mi, il 
ont parleit et dit plusour vaniteiz et fauceteiz contre mi; 
et toute jour ont panceit malice et fauceteit. 

14. Et je comme sours ne les voloie escouteir ne oyr; 
et comme muelz n'ovroie point ma bouche. 

I $ . Et suis fais comme home que riens n'oyoit, et qui en 
^ l>ouchen'ai paroUe pour lui revengieirnecontreargueir. 

'6. Quar, Sire, je m'ais fieit en ti ; tu m'escouteras, 
Sire qui es mou Dieu. 

'^Ottvcftf aux Appendices d'autres variantes de ce psaume d'après H^, 



^^^ plour n'est mie de ti ne a ti reponus. — 10) Mon cuer est 

^^^t troubleiz, force et vertuz si me fault et me laisse ; et li lu- 

^^^Tt de mez yeulz, ycelle meismes n'est point avec mi. — 11) Mi 

• Propre amin et mi prochien meisme se sont contre mi aprochiet et 

csteit mi contraires; — 1 2) Et cilz qui deleiz mi soloient estre se sont 

ûriés airriere de mi, et force me faissient ceulz qui quericnt mon 

airme et mai vie. — 1 3) Et qui enquerrient malz sur mi, il on* 

pairleit et dit plusour vaniteit et fauceteit contre mi, et toute jour ont 

panceit malice et mauvistiez. — 14) Et je, comme sours, ne lez 

voloie escouteir ne oyr, et comme muelz n'ouvroie point ma bouche. 

— 1$) Et suix fais commes homs qui riens n'oioit, et qui en 

13 : meditabantur. — 19 N : cogitabo pro peccato meo — 20: ode- 

8 
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17. Quar j'ai dit : Onques mi anemins joie n*aie/it sur 
mi ne de mi. Et quant il ont veut mes pieiz esmeuz et 
trembleir de paour, adont haute/inement et grant choses 
ont dit et parleit sur mi. 

18. Et je suis aux flaelz et aux bateures tous appa- 
rillieiz, et ma dolour et meschief m'est adès au devant et 
en sovenance. 

19. Et je annu/zcerai mon iniquiteit, et pencerai après 
mon pechieit. 

20. Et mi anemins vivent et sont confermeiz et 
enforcieiz sur mi, et sunt multiplieiz qui m'ont hey mau- 
vaisement. 

21. Ceulz qui rendent mal pour bien mesdisient et 
parlient de mi au perdarrieir, pour ceu que je ensuioie 
bonteit. 

22. Sire qui es mou Dieu, ne me weilles mie laissieir, 
et ne te esloingnieir mies de mi. 

suivies elles-mêmes du texte intégral E. 



sai bouche n'ait pairolle pour lui revangeiz ne contreargueir. — i6s 
Car, Sire, je m*ai fiez en ti ; tu m'escouteraiz Sire, qui es mon 
Dieu ; — 17) Quar j'ai diz : Onques n'aient mi anemins joie sur mi 
ne de mi ; et quant il ont veut mes piez trambleir de pavour, etdont 
grandement sur mi ont pairleit. — 18) Et je suix auz flaiel et baiture) 
tous apparilliés, et mai dolour adès me vient au devant. — 19) Et je 
anunceraiz mon iniquiteit et me desplarait mon pechiet. — 20) M^ 
anemins vivent et sont enfermeiz et enforciez sur mi, et sunt mul- 
tipliez qui m'ont hey mauvaisement. — 21) Ceulz qui rendent maulz 
pour bien mesdisent sur mi et de mi pour ceu que je ensuioie bon- 
teit. — 22) Sire qui es mon Dieu, ne me weilles mie laissier, et ne 



runt. — 2 1 N : detrahebanc. 
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^ . Enten a mon aide et a mi aidieir, Sire Dieux de 
salut. 

CI PBNIT LI SEGONS NOCTURNE. 

Dingnier mie de mi. — 23) Atenz a mon ayde et a mi aidieir, 
:>eu de mon salut. 
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CI APRÈS S'ENSUIT 1.1 TIERS NOCTURNE. 



XXXVIII 




i'ai dit : Je warderai mes voies, que je ne faille 
^et pèche en mon parleir et en ma iaingue. 
2. J'ai mis wairde a ma bouche, quant li homs pechour 
et mauvais estoit enco/ztre mi. 

). Je suis esmuiz et humilieiz, et me suis coisieiz et tai 
des biens que je deusse dire; et ma doiour est en mi 
renoveleie. 

4. Mou cuer c'est exaufeit et enflammeiz en mi, et en 
ma penceie est li feux enflammeiz et enbrazeiz. 

5 . J'ai parleit en ma Iaingue : Sire, fai moi cognoistre 
ma fin ; 

XXXVin. Rubrique : ci fbnit li sbcons nocturne, ci APRis s'ensuit 
LI tiers dou mardi. — 2 warde — 4 embraseiz — 6 jour — 10 assem- 



Ci encomence li tiers nocturne dou Psaltiers, 

XXXVIII. — i) J'ai dit : Je wairderais mez voles que je ne faillent 
etpeiche per mai Iaingue.— 2) J'ai mis wairde ai mai bouche^ quint 
li pechour estoit encontre mi. — 3) Je me suixcoixiezet tai don bien, 
et mai dollour est en mi renovelee. — 4) Mon cuer c'est eschaufeit 
et enflameit en mi, et ma pancee est li feu enflameiz et enbraiseit. 
— 5) J'ai dit de mai langue : Sire, fai moi cognoistre mai fin ; — 6) 



XXXVIII. La miniature représente la flagellation de N. S, J. C, — 
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Et quelz est H nombres de mes jours, a ceu que je 
3 ceu qui me fault et combien que j'ai a vivre plus. 
Vez cy tu ais mis mes jours en certain nombre et 
tous mesureiz, et ma substance est comme niant 
it ti. 

Toutevoie est ce toute vaniteit de tout home qui vit; 
Toutevoie n'est li homs que umbre et ymaige que 
jre que un trespas : dont pour niant se troublet il . 
. Il fait trésor et assemblet avoir et richesse, et ne 
pour cui il les assemble. 

. Et mai/itenant quelle est mon attendue et mon 
mce.? N'est ce mies Nostre Sires ? Et ma substance est 
ti. 

. De toutes mes iniquiteis tu me weîUes delivreîr, 
'ais mmis en reproche au folz. 
. Je me sui tais et quoisieiz, et s'ais tu fait ; oste de 
s plaies. 
. De la force de ta main dont tu m'ais touchieit et 

• 1 1 quele. ce manque — 1 2 iniquitei. m'ai — 1 3 suis 



h est li nombre de mes jours, a ceu que je saiche ceu que plus 
t. — 7) Vez, tu ais mis mez jours en certain nombre et bien 

lez puet on, et mai substance est comme niant devant ti. — 8) 

t 

voie c'est toute vaniteit de toute home qui vit ; — 9) Et n'es 

s que ymaige qui trespesse : dont por niant est il troubleiz. — 
fait trésor et assamblet aiivoir et rechesse, et ne sceit pour eu i 
assamble. — 1 1 Et mentenant quele est mon étendue et mon 
ice ? n'est ce mie Nostre Sire ? et mai substance est avec ti. 
I De toute mez iniquiteit tu me welles delivreiz, et tu m'ais 
u reprouche dou foulz. — 1 3) Je me suix teu et coisiez, et 
u faiz ; osteis de mi teiz plaies. — 14) Per lai force de mainz 

, : exardescet. — 1 : congregabit. — i j : defeci. 
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corrigieit, je deffaulz touz et suis mis a niant ; et ais Tome 
corrigieit et aniantit pour son iniquiteit. 

î S . Et ais fait alleir a niant et défaillir Tarme de li 
comme Tarigne ; dont pour niant et en vain se troublet et 
courrouce tout home. 

i6. Sire, oy et escoute mon orison et ma prieire, et a 
tes oreilles ressoiz mes larmes. 

1 7. Ne te weilles mie taire et quoisier, quar je suis uns 
homs estrai/zges et pèlerins devant ti, si com ont esteit 
tuit mi peires. 

18. Relaisse moi et m'apairgne un poc pour mi re- 
frechir et reposeir avant que je m'an voisse, et jamais ne 
serais plus. 



XXXIX 




n attandant j'ai Nostre Signour atte/zdut, et il 
ait entendut a mi. 



don tu m'ais tochiez etcourregié; je deffalt tous et suix mis a niant, et 
pour son iniquiteit tu ais l'orne corrigiez et chaistoiez ; — 15) Et ai 
fait alleir a niant comme une herigne Tairme de lui, dont por niant 
et en vain se trouble et courouse tous home. — 1 6) Sire, oy et es- 
coute mon orison et mai prieire, et a teis orelles ressois mes lairmes. 
— 1 7) Ne te welle mie taire et coisier, car je suix viii homs estrainge 
et pellerins devant ti si corne furent tuit mi ancienz peires. — 18) 
Relesse moi et m'aispairgne 1 poc pour mi refrechir avant que je 
m'an voisse, et jamaix ne serais plus. 
XXXIX. — 1) En attendant j'ai Nostre Signour attendut, et il ait 
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2. Et ait mes prieires oyt et escouteit, et m'ait mis 
tï dou lac et de la ' fosse de miseire et de raeschief et 
m limon d'ordure. 

]. Et ait mis mes pieis sus ferme pierre, et ait mes pas 
: mes allées conduit et adrecieit. 

4. Et ait mis en ma bouche un chant tout novel, chant 
ui affiert a Nostre Signour. 

5. Maint et plusour vairont tout ceu et doubleront, et 
2 fieront et averont espera/zce en Nostre Signour. 

6. Bieneureiz est li homs a cui Nostre Sires et li noms 
e lui est toute sa fience, et n'ait mies pris warde ne 
îwardeit aux vaniteiz dou monde ne a ses faulces force- 
eries. 

7- Sire, mai/ztes et plusours et grant ais faites tes 

merveilles; et a tes pencees il n'est nulz qui soit semblans 

ti. 

8. J'ai a/znuncieit et parleit et dit : Il sont multiplieiz 
•^z nombre. 

^Xix. 3 condut — 9 m'ais — 10 adonc — 12 annuncieit — 

tendut a mi. — 2) Et ait mez prieires oy et escouteit, et m'ait mis 
cr don lac et de lai fosse de miseire et de meschiez et don limon 
)rdure. — 3) Et ait mis mez piez suz ferme piere, et ait mes pes 
iduitet adresciez. — 4) Et ait mis en mai bouche unz chanz touz 
fckj chant qui affiert a Nostre Signour. — 5) Maint et plusour 
Tont tous ceu et doubteront, et espéreront et se fieront en Nostre 
lour. — 6) Bieneureiz est li homs a cui li nonz de Nostre Signour 
toute sai fience, et n'ait mie rewairdeit en vaniieit don monde et 
s fauces fourcenerie. — 7) Sire, qui moult grande et plusours 
aites tes mervelles, et a tespenseis n'est nulz qui soit semblant a 

:XIX, 6 M : vani-niteiz. — 1 1 HM, Vulg. : ut facerem. — 12 M: an- 
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9. Sacrifice et offrande tu n'aies mie volu, et tu m'as 
parfait et donneit oreilles. 

10. Sacrifice pour pechieit tu n'ais mie requis ne de- 
mandeit, et adont j'ai dit : Vez cy je vien. 

1 1 . En ra/2comenceme/2t et tout au chief dou livre il 
est escript de mi que j'ai fait ta volenteit : tu qui es mou 
Dieu, je l'ai volut et lou weil, et ta loy est en mé mou 
cuer. 

12. J'ai ta justice annuwcieit en grant eglize et co/ïgre- 
gation et assembleie de gens ; et vez cy que je ne puis 
retenir mes leffres, ne point ne lour deffenderai ded 
preschieir : Sire, tu lou sceiz. 

1 3. Je n'ai mie reponut ne quaichieit ta justice en mon 
cuer, mais ai dit et raconteit ta veriteit et ton salut. 

1 5 racoteit.— 14 reponut — 18 aidier — 19 weillent — De ce 



ti. — S) J'ai dit et anundez : Il sont senz nombres multiplieiz. - 
9) Sacrifice et offrande tu n'ais voluz, et tu m'ais fait et doaneit 
orelles. — 10) Sacrifice pour pçchiez tu n'ais point requis ne dfr 
mandeit, et aidonc j'ai diz : Vez cy, je vien. — 11) En 
l'acomencement et tout au chief don livre il est escript de mi 
que faice tai volenteit ; tu qui es mon Dieu, je l'ai volu et lou weU, 
et tai loi est en mei mon cuer. — 1 2) J'ai anuncieiz tai justice en 
grant esglixe et congrégation de gent ; et vecy je ne puis tenir meii 
leffres de ti proichiez : Sire, tu lou sceis biens. — 1 5) J'ai mie 
rcponus ne quoichiez tai justice en mon cuer, j'ai dit et pairleit tai 
viriteit et ton salut. — 14) Je n'ai mie reponus ne quaichiez tai 

nuncient ; Vulg. : scisti. — 13-14. Le copiste de M avait d'abord fait 
ici un bourdon, confondant en un seul les deux versets 13 et 14 dont 
le début est identique ; ainsi : Je n'ai mie reponu ne quaichieit ta 
justice en mou cuer ne ta miséricorde, ne ta veriteit de maint. S*<2- 
percevant alors de son erreur^ il a exponctué au trait rouge ces quatre 
lignes, et mis en accolade la notule : vacat. 
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14. Je n'ai mie reponu ne quaichieit ta miséricorde ne 
ta veriteit en maint et plusours consoil. 

1 5 . Et tu, Sire, ne faire mie estre ioing de mi tes mi- 
serations ; ta miséricorde et ta veriteit m'ont adès ressut. 

16. Quar maint et plusours malz m'ont assigieit et 
assaillit tout entor mi, dont il n'est nul nombre ; soupris 
m'ont mes iniquiteiz, et je ne lou pooie veoir ne endureir. 

17* Il sont asseiz plus multiplieiz que ne sont li che* 
veulzde mou chief et de ma teste, et mou cuer m'ait lais- 
sieit et m'est faillit. 

'8. Or te plaise, Sire, a mi delivreir ; Sire, a mi aidieîr 
weille rewardeir. 

19. Il soient touz ensemble confunduz et deshonoreiz, 
tuit cil qui quieirent Parme de mi, et la me wele/zt tollir 
et osteir. 

20. Il soient mis darrieir et deshonoreiz, tuit cil qui 
mal me wellent. 

21. Tantost enportient lour confusion, qui me dient: 
Bien ! bien te vat ! et ce moquent de mi. 

les Appendices contiennent d'autres variantes d'après H^. 



miséricorde et tai veriteit devant plusours et maint consoil. — 15) 
Et tu, Sire, ne faire mie Ioing de mi tes miserationz ; tai miséricorde 
et tai veriteit m'ont aideis ressus. — 16) Environneit et assaillit m*ont 
pinsourmalz, don il n'est nulz nombres; sourprins m'ont mciz iniqui- 
teit, et ne lou poioie veiore. — 17) Il sont asseiz plus multipliez que 
ne soie li chaviolz de mai teiste, et mon cuer m'est faillis. — 18) Or 
te plaise, Sire, a mi delivreiz ; Sire, a mi aidier wclle rewairdeir. — 
19) H soient tout enssenble confundus et deshonoreiz, cilz qui quie- 
rent l'airme de mi et lai me welle tollir et osteir. — 20) Il soient 
mis dairriere et deshonoreir, ceulz que malz me wellent. — 21) 
Tantost enportient lour confusion, qui a mi dient : Bien, bien te vait! 
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22. Et cil aient joie et liesce qui te quierent ; et di- 
sient : Nostre Sires soit magnifieiz, tuit cil qui ai/zment 
tou salut. 

23. Et je suis me/idia/zs et poures, et Nostre Sires ait 
cusanson de mi. 

24. Sire, tu es mon aide et ma deffense; tu, qui es mou 
Dieu, ne weilles plus atte/idre ne targieir. 




XL 



!ieneureiz est li homs qni entent et ait cusanson 
'dou disetoulz et dou poure, quar Nostre Sires 
lou deliverrait et warderait au jour mauvais et pmllouz. 

2. Nostre Sires lou weille wardeir et vivifieir, et lou 
faice bieneureit en terre ; et ne le weille mie mettre etde- 
livreir en la main de ses anemins. 

3. No5/re Sire li soit en ayde et en confort on lit de 

XL. I deliverait. perillous — 4 griefmcnt — 5 non — 7 defuer 



et se mocquent de mi. — 22} Et cilz aient joie et liesce qui te 
quierent, et disent : Nostre Sire soit magnifielz, tuit ciiz qui ainmet 
ton saluit. — 23) Et je suix mendians et poures, et Nostre Sire ait 
cusanson de mi. — 24) Sire tu es mon ayde et mai deflfence ; tu qui 
es mon Dieu, n'attandre plus. 

XL. — i) Bieneurelz est li homz qui enttent et ait cusanson don 
disetouz et don pouvres, car Nostre Sire lou deliverait don très malz 
jour. — 2) Nostre Sire lou welle wairdeir et vivifieit et lou faice 
bieneureiz en terre, et ne bu mettent mie en lai mains de ces 
ancmis. — 3) Nostre Sire li soit en ayde et confort on lit de sai 
malaidie; tu li ais tout son lit tornreit et verseit en sai 
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a dolour et de sa maladie ; tu ii ais tout sou lit et sou gite 
toumeit et verseit en sa maladie et en son enfermeteit. 

4. J'ai dit : Sire, aies merci de mi ; wairi mon arme, 
quar j'ai trop griesment pechieit contre ti. 

j. Mi anemins ont parleiten mal sur mi : Quant muer- 
rait il et périrait il ? et périrait sou nom ? 

6. Et se il entroit ver mi pour mi veoir, il disoit des 
^àinnes parolles; et sou cuer ait assembleit iniquiteit 
ontre lui. 

7. Il issoit et alloit defueir, et parloit teîUeme/zt tou jour 
1 mesdisant. 

8. En contre mi mesdisoient et murmuroient tuit mi 
iemins ; encontre mi pensoient mal et mauvistiçiz sur mi. 

9. Parolle très mauvaise ont alleveit contre mi : Puet 
estre que cilz qui est endormis dou somme de la mort 
lisse de mort a vie resusciteir ? 

10. Et li homs en cui j'avoie ma paix et en cui je me 

• 10 trait — 14 ainsi. La répétition fiât fiât manque. 



ilaidie. — 4) J'ai dit : Sire, aies merci de mi ; wairiz mon arme 
r j*a troup durement péchiez contre ti. — 5) My anemins ont, 
irleit en malz sur mi : quant morrait il et et périrait son nom ? 
6) Et se ii entroit ver mi pour mi rewairdeir, il disoit dez vainnes pa- 
les ; et son cuer assambloit iniquiteit contre lui. — 7) Il alloit 
fuer, et pairloit tellemant en mesdisant. — 8) Encontre moi mes- 
oient et murmuroient tuit mi anemins, encontre moi pansoient 
ilz et malvistiez sur mi. — 9) Perrolbs très malvaise ont alleveiz 
itre mi ; Puet il estre que cilz que cilz qui est mors se puisse 
usciteit ? — 10) Et li homz en cui j'aivoie mai paix, en cui je 
fioie seurement, qui mainjoit mon pain avec mi a mai tauble 

CL, 6 N, Vulg.\ congregavit. — 10 : speravi. 



124 ^E PSAUTIER DE METZ. 

fioie, qui mainjoit mou pain avec mi a ma tauble, itt ^ 
supplanteit et trayt et estendut sus mi sa trayson. 

1 1 . Et tu, Sire, aies merci de mi et me weilles resU^' 
citeir et releveir: et je lou rétribuerai et renderai ce^ 
qu*i me font. 

12. En ceu ai je cognu que tu m'as volut, quarmon 
anemin n'avérait ja joie ne sou voloir de mi. 

13. Et tu m'as ressut pour mon innocence et raa 
simplesce, et m'as mis et confermeit a touz jour mais 
devant ti. 

1 4. Benoiz soit Nostre Sires, ii Dieux de Israël, de siècle 
en siècle. Ainsis soif il fait. Fiat^ fiât. 



XLI 




out ainsi com li cerf desirre et couvoite a venir 
aulz fonte/znes des yawes : tout ensi désire et 

XLI. I le premier désire, le second a venir — 2 appairai — 3 m'ont 



m'ait supplanteit et trayt et extendut sur mi sai trayson. — 11) Et 
tu, Sire, aies merci de mi et me welles resusciteir et releveir, et je 
lour renderai. — 12) A ceu a je cognuz que tu m'ais volut, car 
mon anemin n'aiverait jai joie ne son voloir de mi. — 1 3) Et tu m'ais 
ressut pour monynocence et mai simpîece, et m'ais mis et confermeit 
a tous jour maix devant tai faice. — 14) Benois soit Nostre Sire, li 
Dieu d'Israhel, de siècle en siècle. Fiat, fiât. Ainsi soit il, ainsi soit il. 
XLI. — i) Si conme li cerf désire et covoite ai venir auz fontennes 
des yawes vives, toute ensi désire et couvoite l'airme de mi a venir a 



XLI, I. M avait d'abord covoite, qui a été barré â l'encre rouge. — 2, 



PSAUME XLI. 125 

couvoite J'arme de mi de venir a ti, Sires, qui es mou 
Dieu. 

2. Grant soif et désir ait mon arme de venir a Dieu qui 
est fonte/zne vive ; quant venrais je et appairrai devant la 
faice de mou Dieu ? 

h Mes larmes m'on esteit pain et viande jour et 
nuit, quant on m'ait dit chesque jour : Ou est tou Dieu ? 

4- J'ai ses choses recordeit en mou cuer et ai mon arme 
toute espa/zdue, quar je passerai on lieu dou tabernaicle 
mervilloux jusques a la maison de Dieu. 

5- En voix de joie et de co/zfession est li sons de celui 
qui mainjut. 

^- Pour quoi es tu triste, arme de mi ? Pour quoi me 
troubles tu ? 

7- Espeire et aies fience en Dieu, quar encor me con- 
fesserai je a lui en dévote loenge, en disant : Tu es li sa- 
^us de ma faice et de mon vis; tu es mou Dieu. 

^ 4 tabernacle — 6 le premier quoy — 8 remembrerai, de la p. — 

^') Sire qui es luonz Dieu. — 2) Grand sois et desîr ait mon airme de 

I>ieu qui est fontenne vive ; quant vanray je et aippairray devant lai 

^^ke de mon Dieu ? — 3) Mes lairmes m'ont esteit painz et viande 

jour et nuit, quant ont m'ait dit chesque jor : Ou est ton Dieu ? — 

4) J'ai ces choses raicordeit ent mon/ cuer et a mon airme toute 

espandue, car je pesserai en lieu don tabernaicle mervillouz jusques 

a lai mason de Dieu. — 5) En voix de joie et de confession est 11 son 

de celui qui maingut. — 6) Pour coi es tu triste, airme de mi ? 

por quoy me trouble tu ? — 7) Espeire et aie fience en Dieu, quar 

en toy me confesseray je a lui et lou loieray en disant : Tu es li 

saluit de mai faice, tu es mon Dieu. •— 8) A mi meismes est mon 

airme troublée, por ceu me remanbrai en souvenant de ti dès lai 

Valg. : ad Deum fortem vivum. — 3 : dum dicitur. •— 8 N : memor 
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8. A mi meismes est mon arme troublée ; pour ceu me 
remembrerai je en sovenant de ti dès la terre de Jordain 
et de Hermoniim, dès la petite montai/zgne. 

9. Li uns abysme appelle et huche Faultre abysme, en 
la voix de tes overtures et fenestres. 

10. Toutes tes haultesses et tuit ti flos ont passeit per 
dessus mi. 

1 1 . De jour ait mandeit Nostre Sires sa miséricorde, et 
de nuit sou chant et sa ioe^ge. 

1 2. En mi et per dever mi est li orison au Dieu de ma 
vie ; je dirai a Dieu : Tu es mou refuge et cilz qui tou 
jour me ressoiz. 

1 3 . Pour quoi dont m'as tu oblieit ? Pour quoi suis je 
si triste, quant mon anemin me tourmente et me donne a 
souffrir ? 

14. Quant mi os sunt confroissieiz et on plus fort de 

13 quoy. quoy — 14 adonc. soufrir — D'autres variantes de ce 



terre de Jordainz et de Hermoniim, dès lai petite montaingnez. — 9) 
Li uns abyme appelle et huche l'autre abysme, en lai voix de ces 
overtures et fenestres. — 10) Toutes tes haultesses, tuit ti fluve ont 
pesseit per desus mi. — 1 1 ) De jour ait mandeit Nostre Sire sai 
miséricorde, et de nuit son chant et sai loenge. .— 12) En mi est li 
orison auz Dieu de mai vie ; je dirai a Dieu : Tu es mon refuge et cilz 
qui tous jours me ressois. — 1 3) Pour quoi m'ais tu dont oblieiz ? 
pour quoi suix je si triste, quant mon anèmins me tormente et 
donnent ai souffrir ? — 14) Quant mi os sunt conffroixiez et on plus 
fort de mon meschief, aidont me reprueve et reproche mis anemins 

ero. — 9 N: tuarum. — 14 : exprobraverunt. — 15-16 M : Par 
inadvertance du rubricateur, la lettre initiale de ces deux versets suc- 
cessifs est de couleur rouge, sans alternance de bleu. 
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mou nieschief,adont me repruevent et reprochent mi ane- 
mins qui tant de mal me font souffrir; 

1 5 . Qua/zt il me dient chesques jour : Ou est tou Dieu ? 
Arme de mi, pour quoi es tu triste ? et pour quoi me 
troubles tu ? 

i6. Espeire et aies fience en Dieu, quar encor me co/z- 
fesserais je a li et lou loerai, en disant: Tu es li salus de 
ma faice et de mou vis, tu es mou Dieu. 




XLII 



tu. Dieux, juge moi et enten ma cause contre 
la gent non saincte et senz pitieit, et dou mau- 
vais home et decevour me weilles deffendre et delivreir ; 
2. Quar tu es toute ma force : pour quoi m'as tu des- 
pitieit et bouteit arrier de ti? pour quoi m'en voiz je deti 
tristes et dolans, quant mon anemin me donne tant a 
souffrir? 

psaume sont relevées aux Appendices, d'après H"^, 



qui tant de malz me font souffrir ; — i$) Quant il me dient chesque 
jour : Ou est ton Dieu ? Airme de mi, pour quoy es tu triste et por 
quoi me trouble tu ? — i6) Espeire et aie fience en Dieu, quar 
encor me confesserai a lui et lou loierais en disant ; Tu est li saluit 
de mai faice^ tu es mon Dieu. 

XLII. — i) Otu, Dieu, juge moi et entten mai cause contre lai gent 
nom saincte et sen pitiet, et dou mauvais home et decevour mewelle 
deffendre et delivreir. — 2) Quar tu es toute mai force ; pour quoi 
me boute tu airriere de ti? pour quoi m*envois je de ti triste et dollant, 
quant mon anemins me donne tant ai soffrir ? — 3) Anvoie a mi tai 



I 
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3. Envoie a mi ta lumieire et ta veriteit, quarel 
m'o/zt mondt et amoneit en ta saincte montaigne et ^ 
tes tabemaicles. 

4. Et je irai et entrerai a l'autel Dieu, a Dieu qui leti- 
ficie et fait joieuse ma jovente. 

5 . Je te confesserai et loerai en cytholle, tu, Dieux qui 
es mou Dieu. Pour quoi es tu triste? et pour quoi me 
troubles tu ? 

6. Espeire et aies fience en Dieu, quar encor lou con- 
fesserai je et lou loerai, en disant : Tu es li salus de ma 
faice et de mou vis, tu es mou Dieu. 



XLÏII 




tu, Dieux, nous avons oyt de nos oreilles; et 
nos peires lou nous ont a/znu/zcieit, 

XLII. 6 Espère — D*autres variantes de ce psaume sont relevits 
aux Appendices d'après HV, 



lumière et tai veriteit, car elle moneit et amoneit en tai saincte mon* 
tengne et en testabernaides. — 4) Et je irai et entrerai ai l'aultez Dieu» 
a Dieu qui letifie et iait joieuse mai jovente. — 5) Jeté confesserai! 
et loieray en cythoile, tu, Dieu qui es mon mon Dieu. Airme de mi) 
pour qu:i es tu triste ? et pour quoi me trouble tu?— 6) Espeire et 
aie fience en Dieu, quar encor lou confesseraiz je et lou loierai en di- 
sant : Tu es li saluit de mai faice, tu es mon Dieu. 
XLIII. — i) G tu. Dieu, nous avons oyde nos orelle, et nos peires 



XUI, 5 HM: La traduction des mots Anima mea manque. 
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2 l-'ourraige et iou fait que tu ais ouvreit et fait adont 
\uaïït il vivoient en lour jour, et ens anciens jours. 

]' Ta main perdit et mit a niant tant de gent, tu 
les ais planteiz ; et ais tourrae/zteiz les pueples, et les ais 
dechessieiz. 

4. Nonmie en lour glaive ne en lour force et proesce, 
il ont laterre acquis et possideit ; ne la force de lour bras 
ne les ait mies sauveit ; 

J. Mais ta dextre et tou bras et li lumieire et clairteit 
de ta joieuse pr^ence ; quaril plaisoient et estoient gra- 
ciouJz a ti. 

6. Tu es cilz qui es mou Roy et mou Dieu, qui mandes 
salus a Jacob. 

7. En toi nous vennerons et dechescerons nous ane- 
f^ins ; et en tou nom noa^ despiterons touz ceulz qui 
10US assaillent et courrent sus. 

XLIII. 2 as — 4 proeise — 5 Maix. de en place du premier et. clartei . 



^^ nous ont anuncieit, — 2) L*«uvraigc et Iou fait que tu ais ouvreiz 
^ fait adont quant il vivoient en leur jour et en ancienz jours. — 3) 
3iz main perdit et mit a niant tant de gent, et leiz plantaiz ; tu 
''"mentais leis peuples et lez deschassais. — 4) Non mie en lour 
3ive ne en lour force et proesce il ont lai terre acquis et possidez, 
• lai force de lour brais ne leiz ait mie sauveit ; — 5) Maiz tai 
•*tre et ton brais et li lumière et clairteit de tai présence : car il 
^isolent et estoient plaisant a ti. — 6) Tu es cilz qui es mon roy et 
5n Dieu, qui mandes salus a Jacob. ~~ 7) En toi nos anemins nos 
nnerons et deschauserons, et en ton nom nos despiteront tous ceulz 
i nous corrent sus. — 8) Je ne m'aifierai mie en mon airch, et 
~ ■ ■ ■ ' ■ « 

XLIII, 5, Vulg. : quoniam complacuisti in eis. — 7 N : spememus. 

9 
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8. Je ne me afïierai mie en mon arch; et mou f'^^^ne 
me sauverait jai. 

9. Tu es cilz qui nous ais sauveit de ceulz cfi^ nous 
ont folleit et tourmenteit; et ais confonduttouz ceulz qui 
nous ont heyt. 

10. En nostre Dieu nous serons loeiz toute jour, et 
en tou nom nous nous confesserons a ti a tou jour mais. 

11. Et maintenant tu nous ais bouteiz arrieir et 
dechassieiz de ti et confu/zdus ; et tu n'yrais point ne ne 
venrais point en nos vertus. 

1 2 . Tu nous ais fait tourneir lou dos a nos anemins; 
et ceulz qui nous heyoient nous ont dissipeiz et pris. 

1 3 . Tu nous ais donneiz et mis comme berbis, pour 
estre meingieiz et devoreiz ; et entre les gens tu nous ais 
respandut et départit. 

14. Tu ais tou pueple vendut pour niant et senznul 

joiouse —9 confundut. heit — 10 loez — 11 bouteis — 28 noa 



mon glaive ne me sauverai jai. — 9) Tu es dlz qui nos ait sauveis 
de ceulz qui nos ont fouileiz et tourmenteit, et ais confondut tous 
ceulz qui nous ont hey. — 10) En nostre Dieu nos serons ioiez toute ! 
jour, et en ton nom non confesseronz a ti a tous jour maix. ^ l'I 
Et mentenant tu nos bouteit arrière et dechaissieir de ti et confundus, 
et tu ne vanrais point en nos vertus. — 12) Tu nous aiz faiz tour- 
nait lou dos a nos anemin, et ceulz qui nous heioient nous ont dissi- 
peit et pris. — 13) Tu nous aiz donneiz si con berbix pour estre 
mengieis et devoureiz, et en gens tu nos respandus et depertit. — 
14) Tu ais ton pueples vanduit et pour niant et senz nulz pris, et 
n'ait mie mis grant somme quant tu leiz ais vanduit et delivreii. 

— ij) Tu nos ais mis en reproche de nous vosins, mocquerie et 

— 9 : M avait d'abord mis ays ; Vulg. : affligentibus. odientes. — 
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^^^^ ; et n^ais mie mis grant somme quant tu les ais ven- 
^^"i et delivreiz. 

1 5 . Tu nous ais mis en reproche de nos voisins, mo- 
Wie et dérision a touz ceulz qui entour nous demorent. 

16. Tu nous ais mis en proverbes et en semblence a 
toutes gens ; et en hocheme/zt et crollement de teste en 
touzpueples. 

17. Toute jour est ma confusion sur mi et .contre 
mi ; et li honte et confusion de mou visaige me çuevret 
et me fait quaichieir et covrir. 

18. De la voix de celui qui me reproche, et au de- 
vant de mon anemin et de celui qui me persécute. 

19. Toutes ses choses sont sur nous venues ; et non 
Pourquant nous ne t'avons poi/zt oblieit ne despîtieit, 
€,t n'avons mies mauvaisement fait ne ovreit contre ta 
'oy et en ton testament. 

20. Et nostre cuer n'est mies alleiz darrieir : et tu ais 
declineit nos sentiers de ta voie. 

derisionz ai tous ceulz qui entour nos demouret. — 16) Tu nos ais 
mis en proverbe et en mocqueries a toute gens, et en hachement et 
en croillement de teiste en tous puiples. — 17) Toute jour est mai 
confusion sur mi et contre mi ; etli honte et confusion de mon visaige 
me cuevre et me fait quaichier, — 18) De lai voix de celui qui me 
reproiche, et devant mon anemis qui persécute. — 19) Toutes cez 
choses sont sur nous venues, et toute voie point ne t'aivons oblieiz ne 
despitiet, et n'aivons mie fait malvistiet en tai loy ne contre ton tes- 
tament. — 20) Et nostre cuer n'est mie alleiz derrière, et tu ais dedi. 
neit nous sent de tai voie. — 21) Et tu nous ais humilieiz on lieu 
d'affliction, et li umbre de mort nos ait covert. — 22) Se nos avons 

1 1 : manque la traduction de Deus au second membre du verset, — 

12 : oderunt. diripiebant. — 17 : coopcruit. 
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21. Et tu noii5 ais humilieiz on lieu d'aftliction, et li 
umbre de mort nous ait covert et acouvateit. 

22. Se nous avons oblieit lou nom de nostre Dieu, et 
se nous avons espandues nos mains a estrainges dieux 
ne a aultre que a ti ; 

23. Ne requeirrait mies Dieu et saiverait se c'est voir 
de tout ceu cy ^ quar il cognoit touz les secreiz dou 
cuer. 

24. Quar pour ti, Sire, toute jour nous sommes mor* 
tifieiz et foUeiz, et sommes reputeiz comme berbis pour 
mettre a mort. 

25. Dresse toi. Sire, et te lieve ! Pour quoi es tu si 
endormis ? Dresse toi et ne nous deschesse mie dou tout 
a la fin. 

26. Pour quoi destoumes tu ta faice de noasî Tu 
oblies nos poureteis, diseittes et tribulations î 

27. Quar nostre arme est humiliée et abatue jusques 
a la poucieire de la terre, et nostre ventre est glueiz a la 
terre. 

oblieit lou nom de nostre Dieu, et se nous aivons espandnes nons 
mainz ai dieu estrenge ne a aultre dieu qu'ai ti ; — 23) Ne requer- 
rait mie Dieu et sauverait ceu ci ? car il cognoit tous leiz secreiz dou 
cuer. — 24) Car pour ti toute jour nous sommes mortifiez et folleiz, 
et sommes reputeis comme berbix pour mettre a mort. — aj) 
Dresce toi, Sire, et te lieve ; pour quoi es tu si endormis ? dresse toi 
et ne nos dechaisse mie a lai fin. — 26) Pour coi destonme tti tai 
faice de nos ? tu oblie nos disete et pouvreteit^ et qpus tribulationz 
et meschief ? — 27) Car jusques a lai pouciere de terre l'airme de 
nous est abaitue et humiliée, et nostre vautre est glueiz a lai terre. 
— 28) Sire, lieve toi et nos aide ; raichete nos pour l'amour de tonz 
nom. 
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28. Sire, lieve toi et nous aide ; racheté nous pour 
Vamour de ton nom. 




XLIV 

F ^Sli^i c^^^ ^^ ^^ ^^^ routeit et dit et parleit un 
iboin mot : Je dis et dirai mes euvres et mes fais 

^ au Roy. 

î 2. Malaingue est comme une penne d'un escrivein, qui 
■ I bien tost et apertement escript. 

*i 5. Tu es de très belle et plaisant forme sur touz les fil 
{ ^es homes et lou plus bel de touz ; graice est espandue 
: ^n tes leffres ; pour ceu t'ait Dieu bénit a touz jour 
^ais. 

4. Sois cinct de ton espeie sus ta koisse, comme vigo- 
^oulz très poissanment. 

J. En ta gloire et en ta beaulteit enten saigeme/zt ; et 
^ai et règne seurement et en bo/zne prosp^riteit, 

XLIV. 3 tre — 5 biaulteit — 8 tous j. — 9/5 premier Dieu manque 



XLIV, — i) Li cuer de mis ait mis fuer unz boinz mot : Je dis 
meiz euvres et meiz faiz auz Roy. — 2) Mai laingue est come plume 
et une penne d'um boinz escrivainz qui hastivement et tost escript. — 
5) Tu es de belle et plausant forme sur tous leiz filz des homes ; 
graices est espandues en teilz leffres ; pour ceu t'ait Deux beniz a 
tous jour maix. — 4) Cinct ton espees sus tai quoisse, comme vigue- 
roulz très poissanment. — S) En tai gloire et en tai bialteilz enten^ et 
vaiz et règne seurement et en prosperiteit, — 6) Pour veriteit et 
debonairetcit et justice ; et mervillousement te moinrait et conduirait 
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6. Pour veriteit, debonnaireteit et justice ; et merv 
lousement te moi/zrait et conduirait ta dextre. 

7. Tes saiettes sont aguees, li pueples chairontdesoiz^ 
ti, en cuer des anemins dou Roy. 

8. Sire Dieux, tou throne et tou sieige est de siècle en 
siècle jusques a touz jour ; et verge de justice et equiteit 
est li verge de ton royaulme. 

9. Tu ais aimeit justice et ais heyt iniquiteit : pourceu 
t'ait Dieu oinct, cilz qui est ton Dieu, de Toile de liesce 
devant et plus que touz ceulz qui sont de ta sorte et de ta 
compaignie. 

10. Mirre, et goutte de gome preciouse et cassie très 
odorant de tes robes et vestiment odorent des maisons 
d'yvoire, des queiles t'ont delitieit et servi les filles des 
roys a ta grant honour. 

11. Et li Royne ait esteit a ta dextre en vestement 

— 10 vestement. queilles, deiicieit — 11 vestiment — 12 obli- 



tai dextre. — 7) Tes saiettes sont aguees, li pueples chairront 
desous ti, on cuer des anemis don rois. — 8) G tu Dieu, ton siège et 
throne est dî siècle en siècle a tous jour maix, et verge de justice 
et equiteit est li verge de ton roialme. — 9) Tu ais ameit justice et 
lais hey iniquiteit; pour ceu t'ait Deux oinct, qui est ton Dieu, de 
t'oille de liesce devant tous ceulz qui estient avec ti et ti compai* 
gnons de tai sorte. — 10) Mirre et goûte de gome preciouse et casie 
rés odorant de teiz et vestiment odorent dez maisons d'yvoire, dw 
quelles t'ont delitieit et serviz lez filles dez rois a tai très grand ho- 
nour. — II) Et li Royne ait esteit a tai dextre en vestement dorreiz 
et precioulz, environnée de diverse richesse. — 12) Escoute, fille, et 
vol, et encline ton orelle, et oblie ton peuple et lai maison de ton 



XLIV,'9. Vulg.: odisti. — 19 : memores erunt. 
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*eiz et precioulz, environnée et revestie de diverses ri- 
îsses. 

12. Escoute, fille, et voî, et encline ton oreille ; etobli^ 
i pueple et la maison de ton peire. 

13. Et li Roys couvoiterait tabiaulteit, quar il est ton 
e et ton Dieu ; et tuit lou venront aoreir. 

14. Et les filles dou pueple de Tyri en dons et en pre 
s prieront ta faice et ton viaire, tuit li riche dou 
;ple. 

1$. Toute la gloire est de la fille dou Roy au per- 

lens, des orfiroiz et franges d'or environnée et parée de 

erses richesses. 

16. Au Roy seront amoneies vierges et pucelles après 

et ses prochiennes et aimies te seront amoneies et ap- 

lees. 

(7. Elles seront offertes en liesce et en grant joie, et 

3nt amonees on temple dou Roy. 

[8. En lieu des peires, enfans et fil sont neiz a ti ; tu 

constituerais et ferais princes et governour sus toute 

e. 

ai — 18 gouvernour — 20 cofesseront 



; — 1 3) Et convoiterait tai biaulteit, car il est tonz Signour et 
)ieu; et tuit lou venront aoureir. — 14) Et les filles don pueple, 
yri en dons et en présent prieront tai faice et ton viaires 
i riches don pueuples. — 15) Toute la gloire d'icelui de lai fille 
Rois au per dedens est deiz orphrois et franges d'or environnées 
verse varieteilz et riche. — 16) Auz Rois seront amonees virges 
celles aiprès li, et cez prochiennes et amies te seront apportées et 
es. — 17) Elles seront oflFertes en liesce et en grant joie, et 
t amenée on temple don Roy, — 18) En lieu et pour lez peires 
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19. Sire, je me remembrerai de ton nom, de généra- 
tion en génération et a tou jour. 

20. Pour ceu se confesseront a ti li pueples a tou jour, 
de siècle en siècle. 




XLV 



I tu, qui es nostre Dieux, tu nous es refuge et force, 
et nostre aidour et adjutour en toutes les tribu- 
lations que trop nous ont trouveies et assaillies. 

2. Pour ceu jai ne doubtero/zs ne n'avérons paour quant 

li terre serait troubleie, et seront les montai/zgnes trans- 
lateies on cuer de la meir. 

3 . Sonneit et bruit ont moneit, et troublées ont esteit 
les yawes de yceulz ; et troublées ont esteit les montai/i- 
gnes, en sa poissa/zce et en sa force. 

4. Li fors cours dou flueve donne liesce a la citeit de 
Dieu, et li Très Haulz ait son tabemaîcle sainctifieit. 

anffans et filz te son neiz, tu leiz constituerais et ferais princes et 
governoulz sur totes terre. — 19) Sire, je me remanbrerai de ton 
nonz, de génération en génération a tous jourmaix. — 20) Pour ceu 
a ti se confesseront li peuples a tous jour et en siècle don siècle. 

XLV. — i) tu, qui es nostre Dieu, tu nous es refuge et force, et 
nostre aidour en toutes leiz tribulations que troup nous ont assaillit. 

— 2) Pour ceu n'aivrons jai paour ne doubtance quant li terre serait 
troublée, et seront leiz montengne translatée on cuer de lai meir. " 
^) Sonneit et bruit et troublée ont esteit lez yauves d'yceulz, trou- 
bleis ont esteit lez montengnes en sai poissance et sai grant force. 

— 4) Li fors cours don fluve done liesce a lai citeit de Dieu, et li 
Très Hault ait sanctifieit son tabernaicle. — 5) Deux, qui est en mci 
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5. Dieux, qui est en mei lieu de li, ne serait point es- 
meuz ; Dieux li aiderait au matin au point dou jour. 

6. Li gens se sont troubleiz, et en déclin vont et sont 
li royaulme : il ait sa voix do/meie et son cri, et li terre 
est toute meute. 

7. Li Sires des vertus est avec nous ; li Dieux de Jacob 
est nostre recevour et refuge. 

8. Veneiz et voieiz les euvres de Nostre Signour, les 
signes mervilloulz et les miraicles qu'il ait fait et mis sus 
terre, qui oste les batailles jusques a fin de la terre. 

9- Il destruirait tout arch, et briserait et froisserait les 
2nnes, et les escuz arderait et brûlerait en feu. 

10. Cesseiz et rewardeiz, quar je suis Dieux ; je serai 
essaucieiz et esleveiz en gens, et cssaucieiz et esleveiz en 
terre. 

n. Li Sires des vertus est avec nous; H Dieux de Jacob 
'St nostre recevour et refuge. 

XLV. 4 tabernacle, sanctifieit — 8 a la f. — 9 arch manque, escus 
•*• 10 essauciez 



eu de li, ne serait point esmeus ; Deux li aiderait auz maitin au point 

on jour 6) Li gens se sont troubleiz, et en déclin sont li roialme : 

ait donneit sai voix et son cri, et li terre est toute meute. — 7) Li 
res des est avec nous ; li Dieu de Jacob est nostre recevour et 
fuge. — 8) Veneiz et voieiz lez euvres de Nostre Signour, lez signe 
ïrvilloux et miraicles qu'il ait mis et faiz sur terre, qui oste leiz 
itailles jusquaiz a lai fin de terre. — 9) Il destruirait tout arc, et 
iserait et frouserait les airmes, et leis escul il airderait et brûlerait 
feu. — 10) Cesseiz et voieiz, car je suix Dieux; je serais essal- 
ir et esleveiz en gens, et essaucieit et esleveit en terre. — 1 1) Li 
es dez vertus est avec nos ; li Dieux de Jacob est nostre recevour 
refuge. 
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XLVI 




VOUS, toutes gens, joi/zgneîz vos mains en- 
semble per grant liesce, en Dieu loant ; jubileiz 
et chanteiz a Dieu en voix de ioange joieuse. 

2. Quar Nostre Sires li Très Haulz est très espoantaubie 
et dignes d'estre doubteiz, et roys très grans sur toute 
terre. 

3 . Il ait les pueples mis desous nous en nostre subjec* 
tion, et les gens desous nos pieiz. 

4. Il ait a nous eslut et do/zneit son heritaige : la biaul- 
teit de Jacob qu'il ait aimeit. 

5. Dieux ait monteit en hault joieuseme/zt^et Nostre Sir& 
en voix de busine et de trompe. 

6. Chanteiz a nostre Dieux, chanteiz ; chanteiz a nostre 
Roy, chanteiz; 

XLVI- I joingniez. loenge 



XLVI. — î) vos, toutes gens, joindeiz leiz mainz ensamble, 
en loiant Dieux ; jubileiz et chanteiz a Dieux en voix de loiange 
joiouse. — 2) Car Nostre Sire li Très Hault est tréz espoantaubie er 
digne d'estre doubteit, et rois très granz suz toute terre. — j) H ait 
leiz puiples mis desous nous subgis a nous, et les genz desous nous 
pieiz. — 4) Il ait a nous eslut et donneit son heritaige, lai biaulteit 
de Jacob qu'il ait ameit. — 5) Deux ait monteit en hault joieusement, 
et Nostre Sire en voix de busine et de trompe. — 6) Chanteiz a 
nostre Dieux, chanteiz ; chanteiz a nostre Roy, chanteiz ; — 7) Car 
Dieu est roy de toute terre : chanteit dont bien saigement. — 8) 
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3ieux est roys de toute terre : chanteiz dont 
ant. 

Sires régnerait sus toutes gens ; Dieux sieit 
ict sieige. 

rinces des pueples se sont assembleiz avec lou 
)rahani, quar li dieux fors de terre se sont trop 
t sont trop orguilloulz. 



XLVII 




rans est Nostre Sires et très dignes de estre loeiz, 
»en la citeit de nostre Dieu, en sa saincte mon- 

,ne. 

. Il est fondeiz en la joie de toute terre, li mon 

^e de Syon : li costeiz d'aquilon, li citeiz dou gra/it 

• 

. Dieux en ses maisons serait cognus, quant il la rece- 

it. 

VII. 1 d'estre — 2 la citeit — 5 ont en place de ait — 6 cfenteir 



e Sire régnerait sus toute gens y Dieu sieit suz son sainct 
— 9) Li princes dez puiple se sont assambleiz avec lou Dieu 
ihani, car li dieux fors de terre se sont troup a alleveis. 
/II. — i) Grant est Nostre Sire et très digne d'estre loiez en 
eit de nostre Dieu, en sai saincte montengnes. — 2) Il est fun- 
m lai joie de toute terre, li montengne de Syon, Ji cousteiz 
llon^ li citeit don granz Roy. — 3) Deus en celz maisons serais 
s, quant il lai rccevcrait. — 4) Car vecy que li rois de terre 
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4. Quar vez cy que li roys de terre se sont assembleiz 
et mis ensemble ; 

5 . Li quelz, quant il ont ensi veut ceu ci, il se sont 
mervillieiz, et ont esteiz troubleiz et meuz ; et jwour les 
ait sorprîs. 

6. La ont esteit dolour telz comme de femme qui tra- 
vaille d'enfenteir ; en très fort esperit il ait confroissieit 
et destruit les neif de Tharse. 

7. Ainsi corn nous ayons oyt, ansi avons nous veut en 
la citeit dou Signour des vertus, en la citeit de nostre 
Dieu : Dieux l'ait fondeie a tou jour mais. 

8. Très doulz Dieux, nous avons ressut ta grant misé- 
ricorde en mey tou temple. « 

9. Selo/2c ton nom, doulz Dieux, ensi est ta loenge 
jusques au darrie/znes fins et parties de la terre ; 

Charse — 8 mei — 13 distribueiz — 14 le second tous 

se sont assembleiz et mis ensamble ; — 5) Et yceuiz, quant il ont 
ainsi veu ce ci, il se sont mervillieiz, et ont esteit troubleiz et meuz ; 
et pavour leiz ait soupris. ^ 6) Lai ont estez doUour telz comme 
famme qui enfante ; en très fort esperilz il conffrossieit et destruit 
leiz neif de Tarse. — 7) Ainsi comme nos avons oyt, ainsi avons nous 
veu en lai citeit don Signour dez vertuz, en lai citeit de nostre Dieu; 
Deux l'ai fundeit a tous jour maix. — 8) Très doulz Dieu, nous avons 
ressus tai grant miséricorde en mey lieu de ton temple. — 9) Selonc 
tonz nous, dou Dieux, ainsi est tai loienge jusques auz dairrienne finz 



XLVII, 6. Vulg.: conteras. — 9-10 Les deux versets devraient ne 
compter que pour un (9). Cette coupe défectueuse se retrouve dans nos 
trois mss. ; elle est donc indépendante de Vun quelconque des. trois, 
et remonte à un original commun. Le copiste de N, rencontrant après 
les mots fmz de terre le caractère distinctif d'un nouveau verset, a 
transcrit naturellement le début latin du verset suivant immédiatement 
celui qu'il venait de copier ; de sorte que les mots Laetetur mons se 
trouvent répétés en tête de nos versets 10 et 11. 
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10. De justice est toute remplie ta dextre. 
M. Or ait liesce li montaingne de Syon, et aient joit.- 
les filles de Juerie, Sire, pour tes jugemens. 

12. Enviro/zneiz Syon et vous assemblciz entour lui, et 
l'embracieiz ; et lou raconteiz en ses tours. 

13. Meteiz vos cuers en rewardeit sa vertu et sa 
force; et distribueis et nombreis ses maisons, pour a/inu/z- 
cieir et raconteir a ceulz qui après vous venront,a l'autre 
génération. 

14. Quar il est Dieux et nostre Dieux a tout jour et 
<ie siècle en siècle ; il nous governerait a touz jour mais. 



XL VIII 




iscouteiz et oyeis, toutes gens, ceu que je vouz 
weil dire et raconteir; et de vos oreilles 
^perceveiz, vous tous qui habiteiz on monde ; 

déterre. — 10) De justice est toute ramplie tai dextre. — 11) 
Or ait liesce li montengne de Syon, et joie leiz filles de Juerie, 
Sire, pour tes jugement, — 12) Environneiz Syon et alleiz en- 
tour H, et raiconteis en cez tours. — 13) Meteis vous cuer en rewair- 
deis sai vertus et sai force ; et conteiz et nombreis ses maisons, pour 
raconteir et noncieir a ceulz qui après vous venront, a aultres 
generationz. — 14) Car il est Dieu ai nostre Dieu a tous jour et de 
siècle en siècle, il nos governerait a tous jour maix. 

XL VIII. — i) Escouteis et oyeis, toutes gens, ceu que je votis welz 
dire et raiconteir; et aperceveiz de vous orelles, vous tous qui habi- 
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2. Tuit cil qui habiteiz sus terre et tuit li fil des homes, 
tuit ensemble, riches et poures. 

; . Ma bouche dirait sapience et parlerait saigement, 1 
et li pencee de mou cuer serait prudence. 

4. J'enclinerai a parabole et a proverbe mon oreille, 
et je declairera et ovrerai en psalterion toute mon en- 
tention et ma proposition. 

5. Pour quoi doubterai je on mal et mauvais jour ? li 
iniquiteit de mon talon m'enviro/znerait. 

6. Qui se fient en lour vertu et en lour force, et en la 
multitude et grandour de lour richesses se fient et glori- 
fient. 

7. Li freires ne rachèterait mies sou freire, home rachè- 
terait ; et ne donrait mie a Dieu pour avoir paix et don 
il soit apaisieiz a li, 

8. Et lou prix de son arme ; et labourrait a ton jours, 
et viverait encora la fin. 

XLVIII. I U premier vous — 2 cilz — 4 declairerai. oovrcrai 



teis on monde ; — 2) Tuit cilz qui habiteiz en terre et tuit li anffanz 
dez homes, tuit emsamble, et riche et poures. — 3) Mai bouche 
dirait sapience et pairlerait saigement, et li penceîe de mon cuer serait 
prudence. — 4) J*enclineraiz a parabolle mon orelle, et je ovrerai et 
declairarai en psalterion mai propositions et mon eniention. — \) 
Pour quoi doubterai je auz mauvais jour ? li iniquiteit de mon talon 
m'environnerait. — 6) Qui se fient en lour vertus et en la grandour 
de lour richesses se glorifient. — 7) Li freire ne raicheterait mie son 
frère, home raicheterait ; et ne donrait mie a Dieu sai propiciationz, 
— 8) Et lou pris de son airme ; et labourrait a touz jour, et viverait 

XLVIII, 7 Vulg. : redimit. redimet. — 12 et 21 : comparatus est. 
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9. Il ne vainait jai mort, quant il vairait morir les 
aiges ; tout ensemble folz et sos periro/zt et iront a niant, 

10. Et laisseront a estrainges lour richesses ; et lour 
sépulcre seront lour maison a touz jour. 

1 1 . Lour tabemaicle iront de lignie en lignie, et en 
lour terre ont lour noms appelleit. 

12. Et home, quant il estoit en sou grant honour, ne 
c'est volut cognoistre ne entendre ; il s'est compareiz auz 
jumeras et aux bestes mues, et ait esteit semblans a eulz. 

13. Et vez ci la voie de lour folie qui lour est a es- 
candre et a perdition ; et en lour bouche il penront lour 
plaisance. 

14. Ensi com berbis en enfeir sont mis et bouteiz : li 
^ors les mai/zgerait. 

15. Et li juste averont signorie sus eulz au matin, et 
'our ayde serait en enfeir envieillie après lour gloire. 

^ — • de en place du troisième et — 10 as. tous — 11 tabernacle — 



encour a lai fin. — 9) il ne varrait jai mort, quant il vorrait morir 
les saiges; tout emsamble sos et folz périront, — 10) Et laisseront 
a strenge lour richesses ; et lour sepulchre seront lor maisons ai 
tous jour maix. — 11) Lou tabernaicle irait de lignie en lignie, et en 
lour t«rre ont lour noms aippelieit. — 12) Et home, quant il estoit 
en son grant honour, ne s'ai voluz cognoistre ne entendre ; il s'est 
ronpaireiz auz jumens qui sont sen raisons, et ait esteit samblant ai 
îulz. — 13) Et vecy lour voie de lour folie qui lor est a eschandre 
t en lour bouche penront il lour plaisance. — 14) Sire, com berbix,en 
nfer sont mis et bouteit ; li mors lez mengerait. — 1 5) Et li jtistes 

- 1 3 au ms. eschandre, mais le h semble être exponctui ; d*ailUurs 
n lit escandre sans h dans xlix, 21. — 21 : voy. 12. 
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i6. Toute voie Dieux rachèterait mon arme de la mm 
d'enfer, quant il m'averait pris et ressut. 

17. N'aies nulle paour ne doubtance quant tu vairais 
Tome devenir riches et poissans, et quant sa gloire seiart 
multipliée ; 

18. Quar, quant il morrait, il n'enporterait mie avec 
li tout ; ne sa gloire ne descenderait mie avec li. 

19. Quar li arme de li tant soulement a sa vie serait 
dicte bieneuree et benoite, et il te cognisserait quant tu 
li ferais dou bien. 

20. Il entrerait en la lignie de ses peires, et jamais plus 
lumieire ne vairait. 

2 1 . Home, quant il fut a son grant honour, ne s'est 
volut cognoistre ne entendre ; il s'est compareis aux ju- 
mens et aux bestes mues, et est faiz semblans a eulz. 

15 aide — 18 emporterait — 19 soulment — 21 cognoitre 



averont signorie sus eulz auz maitinz, et lour ayde serait en enfeir 
enviellie après lour gloire. — 16) Toute voie Dieu raicheterait mon 
airme de lai main d'enfeir, quant il m'aiverait pris et ressut. — >?) 
N'aies nulle pavour ne dobtence quant tu verrais Tome devenir riche 
et quant sai gloire serait multiplieie. — 18) Quar, quant il morrait, H 
ne porterait mie avec li tout ; ne sai gloire ne descenderait mie avec 
li. — 1 9) Car li airme de li tan soulement a sai vie serait dite benoite 
et bieneuree, et il te cognisserai quant tu li ferais donz bien. — 20) 
Il entrerait en lai lignie dez ces peires, et jamaix plus lumière ne 
varrait, — 21) Home, quant il fuit a son grant honor, ne s'ait voluz 
cognoistre ne antendre ; il s'est compairelz auz jumens senz raisons 
et est fais samblans ai eulz. 
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XLIX 




i Dieux des dieux, Nostre Sires, ait dit et parleit 
et ait huchieit et appelieit la terre. 

2. Dès soloil levant jusques a soloii couchant, de Syon 
ist li biauiteit de sajgioire. 

3. Dieux venrait tout en apert et manifestement: nostre 
îieu ; et ne se quoiserait ne tairait mie. 

4. Feu devant lui arderait ; et entour lui est fort tem- 
este. 

5- liait lou ciel de lassus hault appelieit et huchieit, 
^ terre pour discerneir et jugieir sou pueple. 

6. Assembleiz a li ses sains, qui ordene sa loy et son 
^tament sus les sacrifices. 

7. Et li cielz annu/zceront sa justice, quar Dieux est 
ge. 

^LlX. I et appelieit manque — 6 sacrefices — 1 nul manque — 



^LIX, — i) Li Dieu dez dieu, Nostre Sire, ait dit et pairleit, et ait 
•hiet lai terre. — 2) Dez soloil levant jusques ai soiloil couchant, 
Syon est lai biauiteit de sai gloire. — 3) Deux vanrait tout en apert 
manifestement : nostre Dieu ; et ne se coiserait ne ne se tairait 
. — 4) Feu devant lui airderait, et entour lui est fort tempeste. — 
li ait lou cielz de laissus hault appelieit et huchiet, et lai terre 
r discerneiz et jugiez sonz pueple. — 6) Assambleiz a li ses sains, 
ordene sai loy et son testalment suz leiz sacrifices. .— 7) Et li 

.IX, 5 Vulg. : adfocabit. ^18: odisti. ^ 20 : abandavit. 

10 



> 
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8. Escoute moi, mou pueple, et je parlerai ati, Israël : 
et je te tesmoingnerai et provenu que je suis tou Dieu. 

9. Je ne te weil mie repenre ne argueir de tes of- 
fre/ides ne en tes sacrifice: tes offrandes et sacrifices sont 
adès devant mi. 

I G. Je ne penrai mie de ta maison veelz, ne de tou trou- 
pel nul bouch ; 

1 1 . Quar mees sont toutes bestes des boix et des forest, 
jumens et bueuf en montai/zgnes. 

12. J'ai cognu tous les oisiaulz dou ciel, et li biauteit 
dou champ est avec mi. 

15. Se j'a fein, je nou te dirai mie ; tout li sercle et li 
grandeur de la terre esta mi, et tout ceu que elle contient. 

14. Mai/zgerai je la char de thorelz ? ou boverai je lou 
sanc des bouch ? 

1 5 . Sacrifie a Dieu sacrifice de loenge, et paie et rens 
tes voulz et tes promesses au Très Hault. 

lé. Et me huche et appelle en ton ayde on jour de ta 

15 Sacrifice — 16 deliverai — 17 Dieux -» 19011. le second avec avou- 



cielz anunceront sai justice, quar Dieu est juge. — 8) Escoute moi, 
mon pueple, et je pairlerai a ti, Israël ; et je te tesmoingnerai et pro- 
veraiz que je suix ton Dieu et nulz autre. — 9) Je ne te repenraiz mie 
ne n'arguerai en teiz sacrefices : teiz offrendes et sacrefices sunt aideiz 
devant mi. — 10) Je ne panraiz mie de tai maison veel, ne de tonz 
troupelz nulz bouch ; — 1 1) Quar mees sunt toutes beistes des boix et 
des foureiz, jumens en montengnes et buef. — 12) J'ai cognuz toz lez 
osiaulz don ciel, et li biauteil est avec mi. — 1 3) Se j'ai fain, je non 
te diraiz mie ; tout li sercle de lai terre est miens, et tout ceu que il 
contient. — 14) Mengeraiz je laies charz dez tourelz ? ou boveraiz je 
le lou sanc dez bouch? — i $) Sacrifie a Dieuz sacrifice de ioienge, et 
paies et aconpiis tez voulz, tez promesse auz Très Haut. — 16) Et me 
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)ulation et de ton meschief : et je te deliverrai et 
rderai, et tu me glorifierais et honorerais. 
1 7. Diex ait dit au pechour : Pour quoi presches tu et 
o/ztes mes justices ? et prens en ta bouche ma loy et 
ti testament ? 

8. Tu ais hey discipline et ma doctrine, et ais geteit 
rieir ti mes sermons et mes p^rolles. 

9. Se tu voiois un lairon on un leire, tu te coplois et 
rois avec lui ; et avelz les avoutriers et ribaulz metois 
>ortion et ta part. 

0. Ta bouche habu/zdoit en malice et estoit plenne de 
jvistieit, et ta laingue ne sonoit que mensonge et feu- 

• 

1 . Tu seois et pariois contre tou freire et ton prochîen, 
ontre lou fil de ta meire metois escandre, reproche et 
ime : tu ais tout ceu feit, et je m'en suis teuz et coisieit. 

2 . Tu ais cuidieit et estimeit mauvaiseme/zt que je 

s et manque — 20 fauceteit — 24 moustrera 



le en ayde on jour de tai tribulacionz et de meschiez : et je te 
eraiz et wairderaiz, et tu me glorifeierai et honorraiz. — 17) 
ait dit pechour : Pour quoi proiche tu et raiconte mez justice ? et 
zen tai bouche mai loy et mon testament? — 18) Tu ais heydisci- 
et mai doctrine, et ais geteir dairrierre ti mez sermons et mez 
lies. — 19) Se tu veiois unz lerre ou unz larron, tu te couplois et 
ois a li et avec lui ; et avec lez awoutriers et ribaulz metois tai 
a portion. — 20) Tai bouche habundoit et estoit plenne de tous 
e et mauvistiez, et tai langue ne sonnoit que maasonge et fau- 
. — 31) Tu te seiois et pairlois contre ton freire et ton pro- 
5, et contre lou filz de tai meire metois escandre, et reproche 
lisme : tu ais touz ceu fait, et je m'en suix teu et quoisiet, — 
u ais cuidiet et panseit mauvaisement que serais semblanz a ti. 
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serais semblans a ti ; mais je te arguerais et te mor^stre- 
rais lou contraire deva/zt ta faice. 

2 3 . Entendeiz ces choses, vous qui oblieiz Dieu : opesiu- 
cune fois il ne vous preingnet et ravisset, et ne soit nu/? 
qui vous puit delivreir. 

24. Li sacrifice de loe/ige me ferait honour ; et lai serait 
li chemins et li voie ou je li moustrerai lou salut de Dieu. 




VEZ CY LA MISERELLE EN ROMANT. 

tu, Dieux, aies merci de mi, selonc ta grant 
miséricorde. 

2. Et selonc la multitude et la grandour de tes mise- 
rations et pitieiz, oste et afFaice ma grief iniquiteit. 

3. Et plus encor. Sire, leive moi de mon iniquiteit, et 
de mon pechieit me nettie. 

4. Quar je cognoismon iniquiteit; et mon pechieit m'es 
au devant et contre mi. 

L. La Rubrique manque — 2 gandour. piriez — 3 pechie — j p^* 



mais je argueraiz et mosteraiz lou contraire devant tai fesse. — 23) 
Entendeiz ces choses, vous qui oblieiz Dieu, que alcune fois il ne vous 
prengnet et ravise, et ne soit nulz qui vos puit délivrer. — 24) Li 
sacrefice et loienge me ferait honour, et lai serait li chemins et li voie 
on je li mosteraiz le salut de Dieu. 

L. — i) tu. Dieu, aies merci de mi, selonc tai grant miséri- 
corde. — 2) Et selonc la multitude et lai grandour de tes miserationz 
et pitieiz, oste et effaice mai griez iniquiteit. — 3) Et plus encor, 
sire, leive moi de mon pechiet et iniquiteit, et de mon pechiet me 
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^ A ti soûl ai j6 péeh'ieit et contre tî, et ai mal fai 
'ant ti : pour ceu que tu soies jastifieiz en tes peroUes, 
vanquoisse quant tu es jugieiz. 

6. Vez cy je suis conceuz en iniquiteis, et en pechieiz 
i meire m'ait conceut. 

7. Vez cy tu ai/zmes veriteit et ais aimeit ; les secreiz et 
steires de ta sapience tu m'ais reveleit et manifesteit. 
I. Sire, tu m'arouserais de ysoppe et de ton aspergés 
Tousour, et je serais nettieis ; tu me laverais, et je 
j plus bla/zc que noif. 

. Tu donrais a mon oye joie et liesce : et li os humi- 
et folleiz s'esjoiront. 

0. Destome et oste ta faice de mes pechieiz, et afFaice 
estrui toutes mes iniquiteiz. 

1 . tu. Dieux, crée en mi un cuer pur et net, et 
îrit droit et juste rénovelle eh mes entreilles. 

2. Ne me bouteir mie arrieir de ta faice, et ton sainct 
rit ne osteir mies de mi. 

. vainquoisse — 7 Ve. ainmeit. releveit — 9 humelieiz — 1 2 



!. — 4) Car je cognois mon iniquiteit, et mon pechiet est aidés 
itre et devant mi. — 5) A ti soûl ai je péchiez et contre ti, et ai 
fais devant ti : por que tu sois justifieiz en teiz pairolleet vain- 
! quant tu es jugiez. — 6) Veci je suix conceus en iniquiteit, 
pechiet mai meire m'ait consceut. — 7) Veci tu ainme veriteit 
> aimeit; leis secreiz et misteire de tai sapience tu m'ais 
it et manifesteit. — 8) Sire, tu m'airouseraiz de ysope et de 
ispersons et arousour, et je seraiz nettieiz ; tu me laiverais, et je 

plus blanc que noif. — 9) Tu donrais a mo oye joe et liesce, 
3s humilieit et abaituï s'esjoiront. — 10) Destorne et oste tai 
ie mes péchiez, et effaice et destruiz toutes meis iniquiteit. — 

tu. Dieu, creie en mi unz cuer pur et net, et esperit drois et 
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1 3 . Renz moi la liesce de tou salut, et me conferme 
dou fort et principal esperit. 

14. Je ensignerai ta voie ou tes voies aux mauvais: et 
li pechour et mauvais a ti se convertiront. 

1 5 . Délivre moi de mes pechîeiz, Sire qui es li Dieui 
de mon salut : et ma laingue loerait et prescherait joieu- 
sement ta justice. 

16. Sire, tu euvrerais mes leffres : et ma bouche a/ïnun- 
cerait ta loenge. 

17. Quar, ce tu eusses volut, je t'eusse sacrifieit et Êdt 
offrande ; mais en sacrifices tu ne te delittes point. 

18. Sacrifice plaisant et gracioulz a Dieu est esperis 
contris et repentens ; cuer contris et humilieiz Dieux ne 
despiterait ne ne re/ifuserait jai. 

19. Sire, en ta bonne volunteit fai doucement et be- 
nignement a Syo/z, a fin que li murs de Jherusalem soient 
edifieiz. 

sain — 1 5 D, me — 16 Sires — 17 se. eusse, sacrifiet. sacrefice. dé- 
lites — 18 refuserait — 20 sacrifices, offrandes — Les Appendicts 



juste renovelleenmes enmezentrelles,— 12) Nemebouteir mieairriere 
de tai faice, et ton sainct esperit ne osteir mie de mi. — ij) Rens 
moi lai liesce de ton salut, et me conferme don fort et principalz 
esperil. — M) Je ensignerais teis voie auz mauvais, et li mauvaix^a 
ti se conve rtiront. — 1 5) Délivre moi de mes péchiez. Sire qui es li 
Dieux de mon saluit, et mai langue loierait et prêcherait joieusement 
tai justice, — 16) Sire, tu ovrerais mes leffres, et mai bouche anun- 
cerait tai loienge. — 17) Quar, se tu eusse voluz, je t'eusse sacrifieit 
et faiz offrande ; mais en sacrefice tu ne te délite point. — 18) Sacri- 
fice qui plait a Dieu est esperiz contris et repantans ; cuer contris et 
humiliait Dieu ne despiterait ne ne refuserait jai. — 19) Sire, en tai 
bonne volenteit fait doucement et benignement a Syon, afin que li 

L, 18 Vulg,: Deus, non despicies. 
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0. Ado/zt te plairait et serait agréable li sacrefices et 
îTides de justice ; adont raeteront il lour veelz sus ton 

el. 



LI 




•our quoi te glorifie tu en malice, qui es pois- 
, sans en raauvistieit et en iniquiteit ? 
2. Toute jour ne cesset ta laingue de penceir mau- 
lieit et contre justice ; si com raisour bien agusieit et 
n tranchant ais tu raavistieit et fauceteit fait. 
{. Tu ais ameit malice plus asseiz que debo/znaireteit ne 
iteit, et ais ameit plus a dire iniquiteit que justice et 
iteit. 

.. Tu ais ameit toutes p^rolles trancha/is et mesdisans, 
aingue faulce et mauvaise. 

'ennent deux autres leçons variantes de ce psaume, d'après H**?, 

es elles-mêmes du texte intégral E. 

. 2 le second mauvistieit — 3 debonnareteit — j tabernacle — 



de Jherusalem soient edificiez. — 20) Adonc te plairait et serait 
eauble li sacrefice et les offran de justice ; adonc metteront il lour 
sus ton aulteil. 

. — i) Pour quoi te glorifiez tu en malice, qui es poissans en 
istiez et en iniquitet ? — 2) Toute jour tai langue ait mauvistiet 
tntre justice panceit ; si com raisour bien tranchant ais tu fau- 
: et malvistieit fait. — 3) Tu ais ameit malice plus asseis que 
laireteit ne bonteit, et plus ameir dire iniquiteit que justice et 
eit. — 4) Tu ais ameit toute pairolle tranchant et mesdisant sus 
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5 . Pour ceu te destniirait Diea a la fin ; il te nderail 
et te geterah hier de ton tabemaicie et de ton osteif , 

et ta racine de la terre des vivans. 

6. Li justes vairont ceu et doubteront, et sus lui riront 
et diront : Vez cy l'orne qui n'ait mie mis Dieu son aidoar 
ne adjutour ; 

7. Mais c'est fieiz en la multitude et habumlancede 
ses richesses, et ait sa volenteit assevie et acomplie en s3 
vaniteit. 

8. Et je, comme olive fnictifia/rt en la maison de Dieu, 
ai espérait et eut fience en la miséricorde de Dieu tout 
jour et en tout siècle dou siècle. 

9. Je 



6 dobteront. Ve — 8 fiance — 9 Je me confesserai a ti ton joiir quar 
tu l'ais fait; et attenderai ton nom, que boins est devant tons tes sains. 

a FSNIT U TBRS NOCnjRMI. 



anitruz de tai laingne fiusseet mauvaise. — 5) Pour cen te destnu- 
rait Dieu a lai finz ; il te raierait et te geterait fner de ton horteit 
ubernaide, et ta raicine de lai terre dez vivans. — . 6) Li juste ven- 
ront ceu et doubteront, et sus lui riront et diront: Veci Tome qui 
n'ait mi Dieu son aidour et adjutour ; — 7) Mais c'est fiez en lai mul- 
titude et en l'abondance de cez richesse, et ait eut sai volenteit acon- 
plie en sai vaniteit. — 8) Et je, comme olive fructifiant en lai maison 
de Dieux, ait espereit et eut fience en lai misericor de Dieu tous jour 
et en tôt siècle don siècle. — 9) Je me confesserais a ti a tous jours, 
quar tu Tais fait; et atenderaiz ton nom, que boin est devant tous 
tes sains. 
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LU 



1-5 



6 appelleit ; il ont la trerableit de 

paour ou il n'avoit que doubteir. 

ET PUES COMMENCE Ll QUARS DO MENRDI. 

LU. I Li folz ait dit en son cuer : Il n'est point de Dieu. — 2 II sont 
corrumpus et fais abhominables en lour iniquiteiz, ne n*est nulz qui 
faice bien. — 3 Diex ait dou ciel rewardeit sus les filz des homes, pour 
veoir s'il est nulz qui entende ou qui requièrent Dieu, — 4 Tuit sont 
dedineiz et bcstoumeiz de bien faire ; tuit ensemble ne valent riens ; 
il n'est qui faice bien, nés jusques a un tout soul. — 5 Ne saveront 
mies bien tout ce cy ceulz qui font iniquiteit ? qui dévorent mon 
pueple ainsi çom la viande dou pain ou comme un poc de pain. — 6 



CI ENCOUMENCB AIPRËS LI QUARS NOCTURNE DON PSALTIEZ. 

LU. — i) Li foulz ait dit en sonz cuer : Il n'est point de Dieu. — 
2) Il sont corrunput et fais abhominables en lour iniquiteiz, ne n'est 
nulz qui faice bien, ^3) Deux ait dou ciel rewairdeiz sus les filz 
des homes, pour veioir s'il est nulz qui enttende ou qui requirent 
Dieux. — 4) Tuit 5unt declineit et bestourneit de biens, tuitensamble 
ne wallent riens : il n'est qui face bien, nés jusques a unz tous soulz. 
— 5) Ne saveront mi bien tout ceu ci ceulz qui font iniquiteit ? qui 

1^^^,^—^— ■ Il I »^ ■■■■■!■ I.— ■!■■■■» III ■ II.— ■■■I.MI I M 

LI,9 — LU, 6. Seconde lacune d'un feuillet (131) au ms. M ; voy, 
la note de la page 15. Ce feuillet était décoré d'une miniature et 
d'un encadrement dont les traces sont visibles sur le verso du feuillet 
1 30. Avec les pss. u et lu finit le troisième et commence le quatrième 
Nocturne, ce qui devait être indiqué par une rubrique analogue à celle 
}ui figure entre les pss. xxv et xxvi. — 3, Vulg. : intelligens aùt requi- 
rens. 
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7. Quar Dieux ait les os dissipeit et destruit de ceulz 
qui quieirent plaire aux homes ; il sont confundus, quar 
Dieux les ait despitieiz. 

8. Qui donrait de Syon lou salut a Israël ? Quant Dieux 
avérait osteir la captiviteit de sou pueple, Jacob s'esjoirait, 
et avérait liesce Israël. 




LUI 



ieux, en tou nom sauve moi, et en ta vertu de- 
> livre moi. 

2. Dieu, oy et escoute mon orison, apersoi a tes oreilles 
les p^rolles de ma bouche. 

3 . Quar gens estrainges m'ont assaillit, et fors poissans 
ont quis mon arme ; et n'ont mis ne eut Diex au devant 
de Jour cuer. 

Il n'ont point Dieu requis ne appelleit ; il ont la trembleit de paour 
ou il n'avoit que doubteit. — 7 quierent 
LUI. I Sire en place de Dieux — 3 Dieux 



maingueent et devourent mon peuple si conm viande de pain ou conme 
unz poc de painz. — 6) Il n'ont point Dieux huchiez ne aipelleis; il 
ont lai trembleiz de paour ou il n'aivoit que doubteir. — 7) Car Dieu 
ait les os dissipeit et destruit de ceulz quie quierent plaire auz auz 
homes ; il sont confundus, car Dieux leiz ait despitieit. — 8) Qui donrait 
de Syon le saluit a Israël ? Quant Dieu avérait retorneit lai captiviteit 
de son pueple, Jacob s'esjoirait, et avérait liesce Israël. 

LU. — i) Deux, en ton nom sauve moi, et en tai vertuz délivre moi. 
— 2) Deux, oy et escoute mon orison; apersois a teis orelles leiz 
pairolles' de mai boche. — 3) Car gens estrainge m'ont corrus sus, et 
fors poissant ont quis mon airme, et n'ont mie eut Dieu ne mis au de- 
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4. Et vez cy que Dieux m'ayde, et Dieux est recevour 
s mon arme. 

5. Tourne mal a mes anemins, et en ta veriteît tu les 
veilles destruire et perdre. 

6. Volentieir et de cuer je sacrifierai a ti, et confesse- 
ai a tou nom. Sire, quar boins est ; 

7. Quar de toute tribulation tu m'ais mis fuer et deli- 
xeit, et sus mes anemins ait despit mon œil. 




LIV 



'ieux, escoute et oy mon orison, et ne despitieir 
mie ma prieire ; enten a mi et escoute moi. 
2. Je suis troubleiz et triste en mon exercitation, et 
"S troubleis de la voix de mon anemin et de la tribu- 
tion dou pechour. 

Liv. I moy — 5 couvert — 6 teilles — 7 demourei — 9 devise- 

~- 

U de lour cuer.— 4) Et veci Dieum'ayde, et Dieux est est recevour 
mon airme. — 5) Tourne raalz a meiz anemins, et en tai veriteilz 
leiz welle destruire et perdre. ^ 6) Volentieir et de cuer je sa- 
îfieraiz a ti, et confesseraiz a ton nom. Sire, que boins est. — 7) 
• de toutes tribulationz tu m*aiz miz fuer et delivreiz, et suz mez 
:mins ait eut despit mon oil. 

JV. — i) O tu. Dieux, escoute monz orisonz et ne despitieir mie 
i prieire, entenz a mi et escoute moi. — 2) Je suix troubleiz et 
te en mon excercitationz, et suix troublez de lai voix de mon 
:minz et de lai tribulationz don pechour. — ^) Quar il ont sus mis 

-III, 7 HM, Vulg, : despexit. 
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}. Quar il ont sur mi declineit et geteit iniqaitehel 
mauvistieit,et en lour ire il m'estient nuisans etcontnwcs. 

4. Mou cuer est touz troubleiz en mi, et li paour deb 
mort est cheute sur mi. 

5 . Paour et tremblement sont venus sur mi, et ténèbres 
m'ont covert et entrepris. 

6. Et j'ai dit : Qui me donrait pennes et aules telles 
comme de colons ? et je volerai et me reposerai. 

7. Vez cy je me suis esloingnieit en fuiant, et ai demo- 
rei on désert solitaire. 

8. Je attendoie celui qui m'ait sauveit de defFault d'espe- 
rit et de tempeste. 

9. Tresbuche, Sire, et divise lour lai/ïgue, quar j-ai veut 
iniquiteit et contradiction en la citeit. 

10. Jour et nuit l'environnerait et serait susses murs ini- 
quiteit, et labour et travail en mey lieu de li, et injustice ; 

1 1 . Et n'ait onques faillit de ses plaices usure, baret et 
decevement. 

contradicion — 10 my — 12 soffert — i j se, cil — 16 enfer — '9 



declineit et geteit iniquiteit et mauvistiez, et en lour ire il m'cstient 
nuisans et contraires. — 4) Mon cuer est tout troubleit en mi, et H 
pour de mort est cheute suz mi. — 5) Paour et tremblement sunt 
venus sus mi, et ténèbres m'ont covert et entepris. — 6) Et j'ai dit: 
Qui me donrait pennes et aules telles conme de collons ? et je voile- 
raiz et me repouseraiz, — 7) Veci je me suix esloingnieit en fuiant, 
et aiz demoureit on désert. — 8) Je attendoie celui qui m'ait saveit 
de deffault d'esperit et de tempeiste. — 9) Tresbuche, Sire, et divise 
lour laingue, quar j'ai veut iniquiteit et contradiction en lai citeit. — 
1 0) Jour et nuit serait entour lui et sus sez murs iniquiteit, et labour 
en mei lieu de li, et injustice. — 11) Et n'ait onques faillit de ses 
plaices usure, bairet et déception. — 1 2) Car se mon anemins m'eut 
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12. Quar se mon anemin m'eut mauldit et mis sus 
Kme, bien l'eusse porteit et souffert en patience. 

13. Et ce cilz qui me heioit eut grant chose dit sus 
i,per aventure je me fuisse de li quaichieiz et fuis. 

14. Mais tu, home qui estoîs d'un cuer avec mi et mon 
nin, mou governour, et qui estoiz mou cognissant ; 
ij. Qui avec mi prenoies doulces viandes ; en la mai- 
n de Dieu nous alliens ensemble et tous d'un escprt. 

16. Vieingne la mort sur eulz, et descendoissent touz 
i en enfeir ; 

17. Quar mauvistieit est en lour maison et en lour com- 
ignie, tout en mey eulz. 

18. Et je ai clameit a Nostre Signour, et Nostre Sires 
sauverait. 

19. Au vespreet au matin et au meydi je raconterai et 
lu/zcerai, et il oyerait et escouterait ma voix. 

:o. Il rachèterait en paix mon arme de ceulz qui s'ap- 

icerai. oyrait — 20 s*aprochent — 2 1 humelierait — 2 3 deviseiz 



it et mis sus mi blaisme, biens l'eusse pourteir et souffert en pa- 
e. — 13) Et ce cil qui me heyoit eut grant chose dit sus mi, 
venture je me fuisse de li quoichier et fuiz. — 14) Maix tu, 
qui estois d'un cuer avec mi et mon amins, mon gouvernons 
m cognut ; — 15) Qui avec mi prenoies doulce viande, en lai 
1 de Dieu nous alliens d'un escort et de comunz consentement. 
) Vigne lai mors sus eulz, et descendoisse tous vis en enfeir. — 
ir malvistiet régnent en lour conpaignie tout enz mei eulz. — 
je ai claimeit a Nostre Signour, et Nostre Sire me sauverait.— 
z vespre et auz maitinz et auz meidy je raiconterai et anunce' 
: il oyrait et ascouterait mai voix. —20) Il raicheterait en paix mon 

,15, Vulg,: ambulavimus. — 24: m avait d'abord: plus très* 
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prochent de mi, quar entre plusour il estoient avec mi. 

2 1 . Nostre Sire m'escouterait et les humilierait, qui est 
dès devant les siècles. 

22. Car en eulz n'est nulle commutation, il n'ont point 
Dieu doubteit ; il ait ses mains estendut en retribueir. 

2 3 . Il ont contamineit et ordieit sa loy et sou testament, 
il sont diviseiz per lou courrous de son visaige ; et est li 
cuer de li approchieiz. 

24. Ses parolles sunt plus molles que ne soit oile, et 
sont trespersa/zt comme saiettes. 

25. Geitesus Nostre Signour toute ta cusanson, et il te 
norrirait; et jamais ne donraitau juste désespérance, paour 
ne doubtance de faillir. 

26. Et tu, Diex, les moinrais on puis de la mort. 

27. Li homes pechours, mauvais et decevour, ne abri- 
geront mies lour jours ; et je. Sire, me fierai en ti. 

— 24 sont — 26 Dieux — 27 lours 

airme de ceulz qui s'aiproichet de mi, quar entre plusour il estoiet 
avec mi^ — 21) Nostre Sire m'escouterait et leiz humilieraiz, qui est 
devant tout siècle. — 22) Car en eulz n*est nule mutacion, il n'ont 
point Dieux doubteit ; il ait cez main estendut en retribueir. — 23) 
Il ont contamineit et ordeneit ou honit sai loy et son testament, il 
sont diviseit per lou courrous de son visaige, et est li cuer de lui aip- 
proichieit. — 24) Ces parolles sunt plus moille que ne soit oille, et 
sont trespersant conme saiette. — 25) Gete suz Nostre Signour toute 
cusanson, et te norrirait; et jaimaiz ne donrait aux juste désespérance 
ne doubtance de faillir. — 26) Et tu. Dieu, lez moinrais on puis de 
lai mort. — ■ 27) Li home pechours et maliciouz ne ainunceront mie 
lour jour ; et je. Sire, me fieraiz en ti. 

persant que ; le premier et le dernier de ces trois mots ont été barrés 
par le rubricateur, — 27 N, Vulg, : non dimidiabunt dies sucs. 



PSAUME LV. 159 



LV 




ieux, aies merci de mi, quar home m'ait fol- 
leit et mis desous lui ; toute jour per grief essaulz 
ni'ait triboleit et tribolet. 

2. Toute jour me foUent et mettent desous eulz mi ane- 
^im^ quar plusours sont qui se combatent encontre mi. 

3. De la haultesse dou jour je doubterai, mais en ti je 
'^e fierai. 

4. En Dieu je loerai mes p^rolles et sermons, en Dieu 
i ^espera/?ce et me suis fieiz: riens ne doubterai que char 
^e faice. 

Ç. Toute jour mes p^rolies estoient abhominaubles et 
^«splaisant contre mi; toute lour pencee n'est qu'amaul. 

6. Jl habiteront et se quaicheront, et mon talon espie- 
^ont. 

LV. 5 paroles, abhominables — 9 adonc — 1 1 parolle — i ? 



LV. — 1)0 tu, Dieu, aies merci de mi, car home m'ait foulleit 
et mis desous li; toute jour me tribolle per griez essault. — 2) Toute 
jour me foullent et mettent desous mi anemis, car plusour sunt qui se 
combaitent encontre mi. — 3) De lai hautesse don jour je doubteraiz, 
raaix en ti je me fierai. — 4) En Dieu je loieraiz mez pairolle et ser- 
mons, en Dieu j'ai espérance et me suix fieit ; riens ne doubterais 
que chair me faice, — 5) Toute jour mes pairolles estoient abhomi- 
nables et desplaisant contre mi; toute lour pancee ne sont qu'ai maulz. 
— 6) Il haibiteront et se quaicheront, et mon talon espieront. — 7) 

LV, 2, Vulg, : conculcaverunt. — 10 : cognovi. 
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7. Ainsi com il ont mon arme sostenut, pour niant les 
sauverais ; en ton ire les pueples destruirais. 

8. Sire, ma vie je t'ai amia/zcieit, et tu ais mis mes 
larmes devant ti. 

9. Ansi com en ta promesse, adont mi anemins seront 
mis darrieir. 

10. En quelque jour je t'appellerai et reclamerai, vez 
cy que je cognois que tu es mou Dieu. 

1 1 . En Dieu je loerai p^roUe ; en Nostre Signour je 
loerai sermons ; en Dieu j'ai espereit et me suis fieiz ; je 
ne doubterai riens que home me faice. 

12. En moidoulz Dieux sont te voulz, que je rende- 
rai loenge a ti. 

1 3 . Quar tu ais mon arme delivreit de mort et mes • 
pieiz de tresbuchieir, a ceu que je sois plaisans a Dieu en 
la lumieire des vivais. 

lumière 



Ainsi com il ont monz airme soustenuz, pour niant lez sauverait ; en 
ton ire leiz peuples destruirais. — 8) Sire, mai vie jet*ai anuncieit, et tu 
ais mis mes lairmes devan ti. — 9) Àinci come en tai promesse, adonc 
mis anemis seront mis dairriere. — 10) En queque jour je t'appelle* 
raiz et redaimerai; vezci que je cognois que tu es mon Dieu. — lO 
Et Dieu je loierai pairolle, en Nostre Signour je loierai sermonz ; enz 
Dieu j'ai esperelz et me suix fielz: je ne doubterai riens que home 
me faice. — 12) En moi, très doulz Dieu, sunt tes voulz que je ran- 
derai loenge a toi. — 1 3) Car tu ais mon airme delivreit de mort et 
meiz pieiz de traibuchiet, a ceu que je soie plaisan à Dieu, en lai 
lumière des vivans. 
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LVI 




ies merci de mi, Dieux, aies merci de mi, quar 

en ti se fie l'arme de mi. 
'. Et en l'ombre de tes aules je m'affierai, jusques a 
tque mon iniquiteit soit passée. 
5. Je clamerai a Dieu lou Très Hault, a Dieu qui m!ait 
n.ferit. 

4- Il ait de sou ciel envoieit, et m'ait deliyreit ; et ait 
s a reproche ceulz qui m'ont foUeit et abatut. 
5 . Dieux ait envoieit sa miséricorde et sa veriteit, et 
mon arme delivreit dou mey lieu des jones lyoncelz; 
21 dormi touz troubleiz. 

^- Li fil des homes, lour denz sunt armes et saiettes ; 
lour laingue est glaive bien agu. 
/• Dieuz, soiz essaucieiz sus les cielz, et ta gloire sus 
'te terre. 



VI. 



5 envoiet — 6 le premier lor — 11 abassieit — 12 mesme 



^« — i) Aies merci de mi, Dieu ; aies merci de mi, car en tx s*ai- 
^ l'airrae de mi. — 2) Et en Tumbre de teiz aules je m'aiffierai 
^cs a tant que mon iniquiteit soit paissee. — 3 ) Je claimerai ai 
^ lou Très Hault, a Dieux qui m'ait bien fait. — 4) Il ait don 
• envoieit et m*ait delivreit, et ait mis ai reproche ceulz qui m*ont 
eitet abaitus. — )) Deux ait envoiet'sai miséricorde et sai veri- 

et ait mon airme delivreit don mey lieu de jones lyoncel ; et ais 
li tous troubley. — 6) Li filz dez homes, lour dens sont airmes 
iettes, et lor laingue est glaive bien aguz. — 7) Deux, soit essaul- 

sus leiz cielz, et en toute lai terre tai gloire. — 8) Il ont lais 

II 
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8. Il ont las apparillieit et tendut a mes pieiz, et ont 
mon arme abaissieit et enclineit. 

9. Il ont fuy une fosse devant ma faice, et sont cheus 
en celle meisme. 

10. Mou cuer est près et apparillieiz, doulz Dieux; 
mon cuer est tout apparillieit : je chanterai et dirai chan- 
son a Nostre Signour. 

1 1 . Lieve toi, ma gloire ; lieve toi, psalterion et cytbol- 
le : je me lèverai au bien matin. 

12. Je me confesserais a ti. Sire, et te loerai en pueples, 
et dirai chanson a ti en toutes gens ; 

1 3 . Quar ta miséricorde est magnifiée jusques au ciel, 
et jusques aux nues ta veriteit. 

14. Dieux, soiz essaucieiz sur les cielz, et ta gloire sus 
toute terre. 

— 16 U premier auz 



appairillieit et tanduit a mez pieiz, et ont mon airme abaissiez et en* 
clineit. — 9) U ont foyt une fosse devant mai faice, et ont cheut en 
celle meismes. — 10) Mon cuer est près et appairilliez, douDicwi 
mon cuer est tout appairilliet ; je chanterai et diraiz chanson a Nos- 
tre Signor. — 11) Lieve toi, mai glore ; lieve toi, psalterion et cy* 
thoile : je me lèverais auz biens matins. — 12) Je me confesserai? * 
ti, Sire, et te loierais en peuples, et dirai chanson a ti an toute gens; 
— 1 3) Quar tai miséricorde est magnifieie jusquez auz cielz, et jus* 
ques az nues tai veriteit. — 14) Dieux, sois essalcieit sus leiz cielz, 
et tai gloire su7 toute terre. 
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LVII 



e en veriteit et véritablement vous parleiz jus- 
tice, vous, fil des homes, jugieiz a droit. 

2. Et certes en vos cuers vous ovreiz et faites iniquiteis 
^ri terre, et vos mains ne chantent que injustice et mau- 
Wstîeit. 

3. Li pechours sont destoumeiz et desvoieiz dès lou 
^^utre de lour meîre, et dès adont il ont erreit ; et ont dit 
^"^ parleit mensonges et feulceteiz. 

4. Lour corrous et forcenerie est selonc la semblence 
^^^u serpent, si com li aspes sourde et estoupans ses 

^r-eilles, 

5. Que ne welt oyr ne escouteir la voix de Penchan- 
^^iiret dou venour qui enchante saigement. 

6. Dieux briserait et froisserait les denz d'yceulz dedens 

LVII. 3 fatilceteit -^ 4 oreillez — 7 arch. se manque — 8 Einsi. 

LVII. — i) Se en veriteit et véritablement vous pairleiz justice, vos, 
^ des homes, jugieiz a droit et droituriement. — 2) Et certes en vous 
coers vous ovreis et faites iniquiteit en terre, et vous mains ne sonent 
9Be injustice et malvistieit. — 3) Li pechours sont desvoieiz déz lour 
oassance, dèz lou vantre il ont erreiz et ont dit et pairleiz mansonge 
et fauceteit. — 4) Lour courrons et forcenerie est celonc lai sam- 
blamce deunz serpent, si com li aispres sourde et estoupans ces oreil- 
les, — 5) Que ne welt oir ne escouter lai voix de ranchetour et don 
venour qui enchante saigement. — 6) Deux briserait et frouxerait les 

LVII, 2, Vulg,: Us mots in terra appartiennent au second membre 
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lour bouche, et les gros de/zs des lyons briserait Nostre 
Sires. 

7. Il venronta niant ensî corn yawe qui decourt; il 
ait tendut son arc jusques a tant qu'il soient abatus et ^ 
folleiz qu'il ne se puisse/zt aidieir. 

8. Ainsi corn cire qui se font, soient et seront osteiz; 
li feux est cheus dessus, et n'ont point veu lou soloil. 

9. Avant que nou5 espines eussent entendut lou gro- 
zelieir, si com tous vivans ensi en son ire il les englou- 
tirait. 

10. Li juste s'esjoirait quant il vaîrait ceste vengence, 
et laverait ses mains on sanc dou pechour. 

1 1. Et dirait li homs: Se en veriteit li justes ait boi/i 
fruit et boin paiement et hoin lowieir, vraiement Dieux 
est juste juge en terre. 

chaus. dessous 



dens d'yceulz dedens lour bouche, et les groz dens des lions briserait 
Nostre Sire. — 7) Il venront a niant ensi com yawes qui decourt ; il 
ait tendut son arch jusques a tant qu'il soient abaitus et destnns. -* 
8) Ainsi com cire qui se font, soient et seront osteit ; li feux est 
cheus dessus, et n*on point veut lou solloil. — 9) Avant que nos 
espines eussent entendut lou groselieir, si com tous vivans, ainsi en 
son ire il leis engloitirait. — 10) Li juste s'esjoirait quant il vairait 
cest vanjance, et laiverait ces mainz on sanc don pechour. — u)^^ 
dirait li homs: En veriteit li juste ait boin fruict et boinpaiement; vraie* 
ment Dieux est juste juge en terre. 



du verset. — 5 : non exaudiet. venefici. — 8 H : supercecidit. — '°' 
spinae vestrae. 
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LVIII 

tu, qui es mou Dieux, délivre moi de mes anc- 
mins ; et de ceulz qui m'assaillent et me corrent 
5, me defFenz et délivre. 

2. Délivre moi des ouvrieirs d'iniquiteit, et des homes 
sanc et qui sont pechour sauve moi. 

3. Quar vez cy il ont pris mon arme, et m'ont li fors 
poissans corrut sus et assaillit. 

4. Sire, se n'est mon iniquiteit ne mon pechieit; et 
nz iniquiteit j'ai corrut et me suis adrecieiz. 

5. Lîeve toi. Sire, encontre moi pour mi aidier, et 
warde tout ceu ; et tu, Sire Dieux des vertus. Dieux 
Israël, 

6. Enten a visiteir toute gens, et n'aies merci ne pitîeit 
touz ceux qui euvrent et font iniquiteit et mauvistîeit. 

7. Il se convertiront au vespre, et sero/zt enragieiz de 
in comme chiens, et toumieront entour la citeit. 

LVIII. 4 ja — 6 viseteir — 7 tornieront — 8 oir — 10 U second 



LVIII. — i) tu, Dieu, délivre moi de mes anemins, et de ceulz 
i m'aisaillent et courrent sus deflFens moi. — 2) Délivre moi des 
^itTs de iniquiteit, et de homes de sanc et pechour sauve moi. — 
Quar vezci, il ont pris mon airme, et m'ont courrus sus et aissaillit 
ors. — 4) Ne se n'est mon iniquiteit ne mon pechieit, Sire ; et 
i iniquiteit j'ai courruit et me suix adrecieir. — 5) Lievé toi, Sire, 
^ntre moi, et voi tout ceu ; et tu, sire Dieu dez vertus. Dieux 
rael. — 6) Anten a visiteir toute gens, et n'aies merci ne pitiez de 
ceulz qui font iniquiteit et mauvistieit. — 7) Il se convertiront 
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8. Vez cy il parleront et diront en lour bouch^^ 
glaives bien agus est en lour lefFres : Qui est cilz qui ri^^^ 
ait -peut oyr et escouteir ? 

9. Et tu, Sire, les moquerais ; et meterais a niant toute 
gens. 

10. Ma force je warderai a ti, quar tu es Dieux qui es 
mou refuge et mou recevour ; mou Diex, ta miséricorde 
me venrait au devant. 

1 1 . Dieux m'ait moustreit sa volenteit sus mes anemins; 
ne les tueir mies, que aucune foiz li pueples ne m^oblios- J 
sent et ni faicent force de mi. 

1 2. Dissipe les et espart en ta vertu, et les destruiset 
met a niant, Sire, qui es mou protectour et mon ayde. 

1 3 . Li pechieiz de lour bouche est en lour perolles eten 
parlers outrageulz de lour leffres : et il soient pris en leur 
orgueil. 

14. Et de mal dire de très horribles perolles et de 

Dieux — 1 1 monst*'eit. ses en place de sus. tuer — 12 aide — 1} or» 



au£ vespres, et seront enraichieiz de fait com chiens, et tournieront en* 
tor lai citait. — 8) Veci il pairleront et diront en lour bouche, et 
glaives est lour leflFres : Qui est cil qui nous puit oyr ne escouteir? — 
9) Et tu, Sire, les mocquerais ; et meterais ai niant toute gens. - 
Ma force je wairderai a ti, car tu es Dieu mon refuge et recevour ; 
mon Dieu, tai miséricorde me vanrait auz devant. — 11) Dieu m'ait 
monstreit sai volentez sus mes anemis ; ne lez tuer mie, que aulcune 
fois li peuples ne m'oblioisse. — 12) Discipe leiz et lez espart en 
tai vertu, et les destruit et met a niant. Sire, qui es mon protectour et 
mon ayde. — 1 3) Li default et li pechiet de lour bouche est en lour 
parolle et en pairleiz outregeulz de lour leffres : et il soient pris en 
lour orgueil. — 14) Et de maldison et de mansonge seront accuseir 

LVriI, II, Vulg,: ostendet. — 14 et i s : la leçon HU ne cou- 
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e seront accuseiz et denu/zcîeiz en lour co/îsum* 

pour eulz destruîre et mettre a fin ; 

a rire et on corrous de ta consummation soient 
si que point ne soient : et saveront tout cleire- 
Dieux est signour de Jacob et de toute la terre. 

se convertiront et retourneront au vespre, et sc- 

neiz comme chiens ; ettournieront entour la citeit. 

seront espandus pour quérir a mai/zgieir ; et se il 
louleiz, il murmureront, 
je, Sire, chanterai ta force et ta poissance, et pres- 
serai au matin ta miséricorde ; 
lar tu es a mi fais refuge et protectour, mou re- 
ou co/ifort on jour de ma tribulation. 
toi chanterais je qui es mon adjutour et mon 
r tu. Dieux, tu es mou recevour et mon refuge, 
X et ma miséricorde. 

paroUes. mètre 



en lour consummation, pour mettre a fin, en l'ire et on 
tai cosummation soient destruis, si que point ne soient, 
îiveront deirement qui Dieu est signour de Jacob et de 
. — 16) Il se convertiront et retourneront auz vespres, et 
leiz com chiens ; et tournieront entour lai citeit. — 1 7) 
andut pour quérir a mengieir, et se il ne sont saiouleit, il 
t. — 18) Et je. Sire, chanteraiz tai force et tai grant 
t prêcherai et loierai auz maitin tai granz miséricorde ; 
tu es fais a mi refuge et protecteur, mon refuge et mon 
)ur de mai tribulation. — 20) Ai toi chanterai je qui es 
r et mon ayde : car lu, Dieu, tu es mon recevour et mon 
Dieu et mai mai miséricorde. 

'c "S pour la division de ces versets, — 15, Vulg. : domi- 
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LIX 




Jeux, tu nous aïs chaîcieiz arrieir de ti et des- 
pitieiz et destruis; tu es courrecieiz a nous, et 
ais eut pitieit et merci de nous. 

2. Tu aisesmeuz la terre et Fais troubleie; weille wairi 
ses destructio/2S et ses meschieis, quar elle est trop esmeute 
et troubleie. 

3 . Tu ais a tou pueple moustreit durteit, et nout ais 
abuvreiz de vin de plour et de meschief . 

4. Tu ais donneit a ceulz qui te doubtent signe et 
signifiance de eulz fuir de devant Parc, 

5 . Pour ceu que tui amins soient délivres et n'aient 
wairde : sauve moi de ta dextre, et me escoute et oy. 

6. Dieux ait parleit en sou sainct : Je m'esjoirai, et divi- 

LXIX. I le premier ais manque, arrier — 5 warde— 6 valee — 



LIX. — 1)0 Dieu, tu nous ait chaissieit de ti, despitiez et destrus; 
tu es coureciez contre nous, et ais mercis et'pitiez de nous. ~ 2) Tu 
ais esmeuz lai terre et l'aiz troubleie ; wairi sa destructicions et ces 
meschiez, car il est troup esmeute et troubleie. — 3) Tu ais a tonz 
puiples monstreit durteit, et nous ait abuvreit de vin de plour et de 
meschiez. — 4) Tu ais donneit a ceulz qui te double signe et sigm- 
fiance de eulz fuir de devant l'arc ; — 5) Attenz que tui amins soient 
délivre et n'aient wairde : sauve moi de tai destre, et me escoute et 
oy^ — 6) Deux ait pairleit en son sainct : Je m'esjoirai et deviserai 

LIX, I N, VuLg, : misertus es. 
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serai en plusoun partie Siccime et tout sou pays, et me- 
surerai la vallée des Tabemaicles ; 

7. Miens est Galaad, et miens est Manasses ; et Effraym 
est ii force de mou chief ; 

8. Juda est mou roy, et Moab Ii pos et lou tepin de mon 
espérance ; 

9. En Ydumee je extenderaî mou solieir et ma chau- 
ceure ; a mi Ii estrainges sont subgist. 

10. Qui me moi/zrait et conduirait en la citeit ferme et 
wamie ? qui me moi/zrait et conduirait jusques en Ydu- 
mee? 

1 1 . Ne serais ce tu mie, Dieux, qui nous ais de ti chai- 
cieiz et bouteiz arrieir ? et ne venrais mie, ne n'isserais 
en nos vertus ? 

12. Donile nous ayde et confort denostre tribulation, 
quar riens ne vault Payde ne Ii salus de rome. 

1 3. En Dieux souleme/zt nous ferons vertus, et il me- 
terait a niant et destruirait ceulz qui nous tribolent. 

9 estrange — 1 2 vaul ayde 



Siccime, et mesurrai lai vallée des Tabernaicle. — 7) Miens est Gal- 
lath, et miens est Manasses ; et Effraym est U force de monz chief. 
— 8) Juda est mon roy, et Moab est Ii pos de mon espérance. — 
9) En Ydumee estenderai mon soulieir et mai chausseure ; a mis Ii es- 
trainge sunt subgis. — 10) Qui me moinrait et conduirait en lai ci- 
teit ferme et wairnie ? qui me moinrait et conduirait jusques en Ydu- 
meie ? ^- 11) Ne serais tu mie, Dieux, qui nous ais de ti chaissiet et 
rebouteit? et ne vanrais mie ne isserais en nous vertus ? — 12) Donne 
nos aide et confort denostre tribulationz, troup poc valt et est troup 
vainne H salut de Tome. — 1 3) Enz Dieux nous feron vertus, et il 
meterait et moinrait ai niant ceulz qui nous triboullent. 
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LX 




'leux, oy et escoute ma prieire, et enten a mon 
orison. 

2. Dès les darriennes parties et fins de terre j'ai cla- 
meit a ti, qua/zt mou cuer estoit angoissouk et. triste : en 
la pierre tu m'ais essaucieit. 

3 . Tu m'ais conduit et moneit, quar tu es fais tonte 
mon espérance, tours de force et fortereisse seure contre 
mon anemin. 

4. Je habiterai et demourrai en tou tabernaicle a 
tous jour mais, je serai wardeiz et warentiz en l'ombre de 
tes aules. 

j . Quar tu. Dieux, ais oyt et escouteit mon orison; tu 
ais donneit heritaige et ta joie a ceulz qui doublent tou 
nom. 

LX, 2 angoissouz — 4 jours, serais — 7 tous, le second qui 



LX. — i) tu, Dieu, oy et escoute mai prieire, et enten mon 
orison. — 2) Dès leis fin de terre j*ai claimeit a ti, quant mon cuer 
estoit angoissoux et triste : en lai pierre tu m'ais essaulciez. — î) 1^ 
m'ais conduit et menait, quar tu es fais toute mon espérance, tours 
de force et forteresse seure contre mon anemins. — 4) Je haibiterai 
et demoraiz en ton tabernaicle a tous jour maix, je serai wairdeit et 
wairantiz en Tombre de tez aulles. — 5) Quar tu. Dieu, ais oy et 
escouteit monz orisonz; tu ais donneit hairitaige ettaijoie a ceulz qui 

LX, 6, Vulg, : annos ejus, qui manque dans la traduction, au st' 
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6. Jours sus les jours dou Rois tu ajosterais, jusques au 
iT de générations et générations ; 

7. Il dure et serait a touz jours devant Dieu. Qui serait 
z que sa miséricorde et sa veriteit requierrait ? 

8. Ensi chanterai je et dirai chanson a tou nom de 
îcle en siècle, et renderai et paierai mes voulz et mes 
•omesses de jour en jour. 




LXI 



je serait miesubgite l'arme de mi a Dieu ? quar de 
'li est mou salut ; 

2. Quar il est et mou Dieu et mou salut, mou refuge 
t receveur ; ne jamais plus ne serai meuz ne troubleiz. 

3. Jusques a quant correiz vous sus a Tome et le 
Jsailleiz ? et vous tuit lou tueiz et meteiz a mort, si com 
le parois que chieit et une maisieire abatue ? 

LXI. 2 le second mou manque — 3 qui — 4 /« second leur — 1 1 



ubtent ton nom. — 6) Jours sur lez jours don Roy tu ajosterais, en 
>cais au jour de génération et génération ; ~ 7) Il dure et serait a 
js jour devant Dieu. Sai miséricorde et sai veriteit qui lai requie- 
it ? — 8) Enci chanterai je et diraiz chanson ai ton nom de siècle 
siècle, et renderait et paierais mez woulz et promesse de jor en 
Jr. 

LXI. — i) Ne seraiz mie subgite l'airme de mi a Dieu ? quar de li 
t mon saluit. — 2) Car il est et mon Dieu et mon saluit, mon re- 
ge receptour ; et plus je ne serais meuz ne abaitus. — 3) Jusques 

quant courreiz vous sus ai Tome ? et lou tueiz vous tuit, ainsi com 

— ^ — ■ — I I 

>nd membre du verset. — 8: ut reddam. 
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4. Et toute voie il ont panceit a bouteîr arridr et des- 
pitieirmou pris; j'ai corruten gra/it soif ; de lour bouche 
il benissoienty et en lour cuer destravoient et maldisoient. 

5 . Toute voie, arme de mi, sois subgite a Dieu, quar 
de li est ma patience et mon atte/zdue. 

6. Il est mou Dieu et mou sauvour, mon ayde etadja- 
tour : je ne m'en irai mie fuer de mou lieu. 

7. En Dieu est mou salut et ma gloire. Dieux de mon 
ayde, et mon espérance est en Dieu. 

8. Espereiz et aieiz vostre fience en Dieu, vous toutes 
congrégations et assemblées dou pueple ; espandeiz vostre 
cuer et vos cuer devant lui : Dieux est nostreayde etad- 
jutour a tou jour mais. 

9. Toute voie vains et faulz sont li fil des homes, men- 
songiers sont li enfans des homes en lour balance et en 
lour poix,pour ceu qu'il decevient de vaniteit en ceu 
meismes. 

le second selont 



une pairoilz qui chieit et maisiere abaitue ? — 4) Et toute voie mon 
pris il ont volut bouteir airriere et despitieir ; j*ai corruit en grant 
soif; de lour bouche il benissoient, et en lour cuer il madissoient. - 
5) Toute voie, airme de mi, sois subgite a Dieu, car de li est mai 
pacience et mon attendue. — 6) Il est mon Dieu et mon sauyour, 
mon ayde et adjutour ; je ne m'en irai mie fuer de mon lieu. — 7) 
En Dieu est mon saluit et mai gloire, Dieux de mon ayde, et mon es- 
pérance est en Dieu. — 8) Espereiz et aieiz voustre fience, vous toute 
congregaticions et asamblee don peuple; espandeiz jvostre cuer devant 
Dieu; Dieux est nostre adjutour et ayde a tous jour maix. — 9) Toute 
voies vains et faulz sont li enffans et filz deiz homes, mansongieirs 
sont lez filz dez homes en lour balance et en lour poix, pour ce que 
il desoivent et soient décevant en ce meismes. — 10) Ne vous fieiz 
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10. Ne VOUS fieiz mies ne espereiz en iniquiteit, et 
rapines et choses mal acquises ne couvoitieiz mies; et se 
richesses vos sorvienne/it et habo/zdent, n'i meteiz jai lou 
cuer. 

1 1 . Une foiz ait parleit Nostre Sires, ses .ij. choses je ai 
oy : quar c'est la puissance de Dieu et a ti miséricorde, 
quar tu renderais a un chescua selonc ses fais et selonc 
ses euvres. 



LXII 




tu, Dieux qui es mou Dieux, a toi voiile je dès 
lou bien matin. 

2. Mont arme ait soif de ti et tent a ti per grant de- 
sir, et en plusour menieire ausi ma char. 

3 . En terre déserte ou nul ne vet, ou il n'ait sentieir 
ne voie, et toute sèche senz yawes : ainsis au sainct je me 

LXII. 2 Mon. meniere — 7 Ensi. remembrans — 10 parolent — 



ne espereiz en iniquiteit, et raipines et choses malz acquises ne covoi- 
tier mie; et se richesse habundent, n*i metteis jai lou cuer. — 11) 
Une foiz aitpairleiz Nostre Sire, ces .ij. choses je ay oy: car c'est lai 
puissance de Dieu et a ti miséricorde, car tu randeraiz ai unz chescun 
selonc ces fais. 

LXII. — i)p tu, Dieu, qui es mon Dieu, a toi dèz lou maitin vielle 
jou, — 2) Mon airme per très granz soif tent à ti, et en plusour men* 
niere mai chair. — 3) En terre déserte ou nulz ne vait et senz yawei : 

. LXII, 2, Vulg^i sitivit, — 8 : adhaesit. -« 10 : laudabuntur. 
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suis apparoz a ti, po.ur veoir ta force, ta veita et ta 
gloire. 

4. Quar moult est millour ta miséricorde sur tonte vie, 
et mes leffires te loeront. 

5 . Ainsis te benyrai je en ma vie, et en tou nom je 
lèverais mes mains. 

6. Ensi com de seyn et de graixe soit remplie de biens 
mon arme : et de leffires joieuse te loerait ma bouche. 

7. Ainsi fus je remenbrans et sovenans de ti sus mou 
lit, a matines je pencerais a ti : quar tu ais esteit mon ayde 
et adjutour. 

8. Et en l'ombre de tes aules je me esjoirai ; mon arme 
tent et tire après ti ; ta dextre m'ait ressut. 

9. Et eulz en vain et pour mal ont quairut mon 
arme; il entreront on perfont de la terre; il seront deli- 
vreiz en mains de glaive^ et seront h partie de welpis. 

10. Et li Roys s'esjoirait en Dieu, et lou loeront tous 

Deux autres leçons YjrianUs de ce psx^me sont relevées aux Appendices 
é^ après H«v. 



ainsi auz sainct je me suix appainiz a ti, pour Tdoir ta! force, tai ver- 
tnzet tai glore. — 4) Quar miliour est tai miséricorde sus tonte rie, et 
mes leâres te loieront. — 5) Ainsi te bénirai je en ma rie, et en ton 
nom je lèverai meiz mains. — ^y <^^ ^^^ ^y>> ^ ^ graisse soit 
ramplie mon airme : et de lettres joionse te kieray ma bouche. — 
7) Ainsi fuiz je menbrass et sovenanz de ti sas mon lit, a maîtines fe 
lunceraiz a ti : car tu ais esteis mon adjatour et ayde. — S) Et en 
Fonbre de tez anlles je me esjoiraiz ; mon ainne tent et tire aiprès ti; 
tai dextre m'ait ressut. — f ) Et eulz en vainz et poor manl qnierent 
mon ainnc ; il entreront en perfont de lai terre ; et seront delivreit en 
mains de glaives, et seront parties des wdperil. — 10) Et b Roy s'eqoi- 
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ceulz qui jurent en ycelui ; quar estoupee et close est li 
bouche de ceulz qui die/zt mauvistieit et parollent en 
maul. 



# 



LXIII 




'leux, escoute et oy mon orison quant je te pne, 
et délivre mon arme de la paour de mon ane- 

2. Tu m'as wardeit et deffendut dou couvent et de 
^'assemblée des mauvais, et de la multitude de ceulz qui 
font iniquiteit. 

3. Quar il ontagusiees lour langues comme glaives; 
et ont tendut lour arch, qu'est chose trop ameire, pour 
traire et saieteir secrètement et en trayson lou simple 
home sens malice et i/znocent. 

4. Sodai/znement lou trairont et perseront, ne jai nul 
ïien doubleront ; et ont en eulz fermeit parolle très mau- 
vaise. 

rait en Dieu, et lou loieront tuit ceulz qui jurent en ycelui ; quar est 
toupee est li bouche de ceulz qui dient mauvistieit. 

LXIII. — tu, Dieu, escoute mon orisonz quant je te prie, et 
délivre mon airme de lai pavour de mon anemins, — 2) Tu m*ais 
wairdeiz et defendut don couvent et de Tessamblee dez malvais, de lai* 
multitude de ceulz qui font iniquiteit. — 3) Car il ont aigusiee lour 
langues conme glaive ; et ont stendut en lour aire, chose très ameire, 
pour traire et saietteir secreitement et en traison lou simple et sen 
malice. — 4) Soudennemant lou trairont et perseront senz doubteir 
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5 . Il ont entr'eulz dit, raco/Tteit et ordeneit qu'il re- 
po/zront et quaicheront lour lais, et ont dit : Qui les vai- 

rait ? 

6. Il ont exquis et enserchiet iniquiteis ; et ont hiViit 
Il enserchour en lour scrutine et ensercheme/2S. 

7. Li homs venrait a cuer hauteins et orgueilloulz, et 
Dieux serait assaucieiz. 

8. Les plaies et les menaces d'eulz sont comme les 
saiettes des petis enfans, et lour laingues sunt enfermes et 
bleciees. 

9. Tuit cil qui les ont veut ont esteit troubleiz 
et abahys, et tout home ait doubteit. 

10. Et il ont annu/ïcieit les euvres de Dieu, etontco- 
gnut et ente/zdut ses fais. 

1 1 . Li juste s'esjoirait en Nostre Signour et se fierait 
en li, et seront loeiz et bénis tuit li droiturieir de cuer. 

LXIII, 7 orguilloulz — 1 1 loieiz. droturieir 



et ont en eulz feirmeit pairolle tréz mauvaise. — 5) Il ont entr'eulz 
dit et ordeneit que il reponroient et quaicheroient ior lais, et ont dit : 
Qui leiz voirait? — 6) Il exquis et enserchieit iniquiteit, et ont 
faillit li enserchour en lour scrutine et enserchemens. — 7) Li homs 
s'aiproicheroit de cuer hateinz, et Dieu serait essauciet. — 8) Low 
plaies sont faite saiettes de très petis, et lour laingues sont enferme et 
blescie, — 9) Tuit cilz qui leis ont veut ont esteit troubleiz, et tout 
home ait doubteit. — ic) Et il ont anuncieit leis euvres de Dieu, et 
ont cognuit et entendut sez fais. — 1 1) Li juste s'esjoirait en Nostre 
Signour et se fierait en li, et seront loiez et beniz tuit li droiturier de 
cuer. 

LXIII, 9, Vulg,: videbant. 
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LXIV 

toi, Sire, afifiert et apertient et est deuee 
'loe/zgeetymne enSyon, et a ti serait paieiz et 
rendus tout voulz en Jherusalem. 

2. Escoute et oy mon orison : a ti venrait toute char. 

3. Les p^rolles des mauvais l'ont waingnieit contre 
nouSy et a nos mauvistieis tu serais propices et pitoulz. 

4. Bieneureiz est celui que tu ais eslus et ressus deleiz 
ti, quar il demourait en tes aitriees et aitres et maisons. 

5 . Nous serons remplis des biens de ta maison ; sainct 
est tou temple et mervillouz en equiteit. 

6. Escoute nous et nous weilles oyr. Sire qui es li Dieux 
de nostre salut, qui es Tesperance et la fience de toutes 
les fins de terre et en la meir bien loing. 

7. Tu apparoilles et ordenes les montaingnes en ta vertu 

LXIV, j paroUes — 4 moisons — loapparillieit. icelui — ij en- 

LXIV. — i) A toi, Dieux, affiert et c'est deuee ymne et loienge en 
Syon, et ai toi seront rendus et paieiz livoul en Jherusalem. — 2) Es- 
coute et oy mon orisonz : ai toi vanrait toutes chair. — 3) Leiz pai- 
rolles deis mauvais l'ont waingnieit contre nous, et a nous mauvistieiz 
tu serais propices et pitoux. — 4) Bieneureiz est celui que tu ais eslus 
et ressut deleis ti, quar il demourait en tes atriees et maisons. — j) 
Nous serons ramplis dez biens de tai maisons ; sainct est tou tem- 
ple et mervilloux en equiteit. — 6) Escoute nos, tu qui es li Dieus 
de nostre saluit, qui es l'espérance et lai fience ;e toute leis fin de 
terre et en la meir bien loing. — 7) Tu appairelles et ordenes leis 
montengne en tai vertus et en ta force, qui est oins et revestuz de 

12 
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et en ta force, qui es cins et revestu de puissance; 9' 
troubles lou perfont de la meir, et lou son de ses flos ^^ 
cesseir. 

8. Li gens qui habitent jusques aux termes de la terre 
seront troubleiz et doubteront pour la paour de tes signes 
et miracles mervillous ; Fissue dou matin et dou vespre te 
déliterait et ferais delitable. 

9. Tu aisla terre visitée et enyvree, et ais tes biens mul- 
tiplieiz pour li enrichir. 

10. Li fluevede Dieu est remplis d'yawes; tuaisappai- 
rillieit lour viande, quar teille est li préparation d^celui. 

1 1 . Tu enyvres ses ruisselz et multiplies ses germons 
et ses fruis ; en ses degoutailles et arousemens s'esjoi- 
rait tout ceu que germe et croist en terre. 

1 2. Tu benyrais a la coronne de l'an de ta benigniteit, 
et tes champs seront remplis de planteit et d'abondance. 

13. Li lieux bel dou désert seront engraissieiz, et les 
costes des montai/zgnes de joie seront ornées et ci/rctes. 

grassieiz — Voir aux Appendices les variantes de H'*'. 

poissance ; qui trobles lou perfont de lai meir, et lou sonz de ses flos 
fais cesseir. -^ 8)Li gens qui habite jusques auz termes de lai terre 
seront troubleiz et doubteront por lai pavour de tez signe et miraicle 
mervilloux; l'ixue don maitinz et don vestre te déliterais. — 9) ^'l 
ais lai terre visitée et enyvree, et ais tez biens multiplieiz pour U 
enrichir. — 10) Li flueve de Dieu est ramplis d'yawe; tu ais appai"'* 
liez lour viande, quar telle est tai prcparacionz. — 1 1) Tu enyvre cez 
ruisselz et multiplies cez germons et ses fruis ; en celz degoutaillc et 
arousement s'esjoirait toz ceu que germe et crot en terre. — 12) Tii 
bénirais a lai coronne de l'an de tai benigniteit, et tez champ seront 
amplis de planteit et d'abundance. — 13) Li lieux bel don désert 



LXIV, 8, Vulg,: delcctabis. -.. 10 N : praeparatio ejus. 
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1 4. Li moutons sont de berbis revestus, et les vallées 
habonderont en froument ; il clameront a haulte voix, et 
diront a ti loenge. 



LXV 




joutes terres et toutes gens qui habiteis en terre, 
jubileis et faites joie a Dieu, dittes chanson a son 
nom, do/zneiz gloire a sa loenge. 

2. Dittes a Dieu : Sire, comme sont or terribles et 
mervillouses tes euvres ! En la grandeur et multitude de 
ta vertu seront mentour devant ti tuit ti anemins. 

3 . Toutes terres et qui habitent en terre si te aoroisse 
et chantoisse a ti, et disoisse chanson a tou nom. 

LXV, I chason — 12 sacrefice. deviseit — 14 offerai. offerai •-» 16 



s'engresseront, et les coste dez montengne de joie seront ornées et 
cinctes. — 14) Li montons sont de berbis revestus, et leiz vallées ha- 
bunderont en froment ; il clameront a haulte voix, a diront ai ti 
loienge. 

LXV, — 1) Toute terre et toute créature jubileis et faite joie ai 
Dieu, dite chanson a son nonz. — 2) Dites a Dieu : Com sont or ter- 
ribles et merviilouse, Sire, tes euvres ! En lai grandour et multitude 
de ta vertuz seront mentour devant ti tu ti anemins, — 3) Toute 
terre et toute créature de terre si te aoroisse et chantoisse a ti, et di- 
soisse chansson a ton nom. — 4) Veneis tuit, et voieiz leis euvres 

inebria. multipHca. — 14: induti sunt arietes ovium. 
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4. Veneiz tuh, et voieiz les euvres de Dieu, qui est ter- 
ribles en consolz plus que tuit li fil des homes ; 

5 . Qui ait la meir mis a sec et fiait sechieir ; en flueve 
passeront a pieit sec : la nous esjoirons nous en lui ; 

6. Qui signorit en sa vertu atouzjour mais, si oeil 
rewarde/zt sus les gens ; cilz qui lou courroucent ne se- 
ront jai essaucieis ne honoreis en eulz meismes. 

7. O vous, gens, benissieiz nostre Dieu, et faites c'om 
oye la voix de sa ioenge ; 

8. Qui ait mis Tarme de mi en vie et n'ait mie donneit 
mes pieiz estre meus ne commeuz. 

9. Quar tu, Dieux, tu nous ais proveiz et affineis ; tu 
nous ais proveiz et examineis on fii, ensi com en exa- 
mine et affine l'argent. 

I o. Tu nous ais mis et bouteiz on las, et ais mis tribu- 
btion en nostre dolz, et nos ais mis homes sus nos chieiz 
et sus nos testes. 

1 1 . Nous avons passeit per yawe et per feu ; et tu 
nous ais ramoneis et mis en refrigeire et en repolz. 

esjois — 17 m'escondinit 



de Deu, qui est terrible en consoil plus que tuit lez filz dez homes; — 
5) Qui ait lai meir mis ai sec et fait sechieir ; en flueuve paisseront 
piet sec: lai nous esjoirons nous en lui; — 6) Qui signorit en sa 
vertus a toz jour maiz, si oil rewairdet sus leiz gens ; cil qui lou cor- 
roucent ne seront jai essaulciet ne honoreiz en eulz meismes. — 7) 
vous, gens, bénissiez nostre Dieu, et faite c'on oie la voix de sa 
loienge; — 8) Qui ait mis l'airme de mi en vie, et n'ait mie donneit mez 
piez estre meuz ne a commocion. ~ 9) Car tu. Dieu, tu nos ais pro- 
veit et aifmeit ; tu nos ais examinait on feu si com on examie et affine 
Tergent. — 10) Tu nous ais mis et bouteit ou lais, et ais mis tribu- 
lacionz en nostre dos, et nous ais miz hommes sus nos chics. — 1 1 
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, ^ ^ . J'entrerai en ta maison en sacrifice, et je te ren- 
5^i mes voulz que mes leffres t'ont diviseit et pro- 

ï 3. Et ma bouche ait parleit en mon meschief et en 
'^^ tribulation. 

I4. Sacrifice très boins et les millour je ofFrerai a ti 
^^c l'encens et l'odo'ur des moutons, je t'offrerai buef 
^^c les boch. 

I j. Veneiz tuit et escouteiz, vous qui doubteiz Nostre 
^^gnour ; et je vous raconterai et dirai quantes et quelz 
^Hoses Dieux ait fait a mon arme. 

16. A lui j'ai clameit de ma bouche, et mesuisesjoys 
^^sous ma laingue. 

17. Se j'ai rewardeit ne mis en mou cuer iniquiteit, 
C>ieux ne m'escouterait jai. 

18. Et pour ceu m'ait Dieux escouteit et oyt, était 
^ttendut a la voix de ma prieire. 

^ous avons paisseit per yawe et per lou feu; et nous raimoaeiz 

^t mis en refrigeire et en repol. — 12) J'entrerai en tai maison en 

^ acrefice, et je te randeraiz mes voulz que mez leffres t'ont devisez et 

X^romis. — 1 3) Et mai bouche ait pairleit en mai tribulation, — 14) Sa- 

crrefice très briez je offerai a ti avec encens des montons, je t'offrerai 

b>uef et bouch. — 15) Veneiz tuit et escouteit, vous qui doubteit Nostre 

Signour, et je vous raicontereiz et dirai quantes et queil choise Dieux 

^ita mon airme fait. ^ i6)A lui j'ai clameit de ma bouche, et me suis 

«sjoiz desous mai laingue. — 17) Se j'ai rewardeit et nonmeit en mon 

cuer iniquiteit, Dieux ne me escouteray mies. — 18) Et por ceu m'ait 

Dieu escouteit et oit, et ait attendut a la voix de mai prieire, — 19) 



LXV, 14 N, Vulg,: Sacrificia medullata. — 17: aspexi. H: non 
exaudiet. 
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19. Benoiz soit Dieux qui n'ait mies osteit mon orison 
ne sa miséricorde de mi. 




LXVI 



[ieux ait merci de nous et nous weille benire ; ea 
luminoisse son vis et faice luire saiaîcesus nooj, 
et ait merci de nous ; 

2. Que nous puissiens sus terre cognoistre ta voie et ia 
tenir, et tou salut entre toutes gens. 

j. A toi, Dieus, se doivent confesseir li pueples ; a toi 
tuit pueples se doivent confesseir. 

4. Aient liesce et joie li gens, quar tu juges les 
pueples en equiteit ; et les gens qui sont sus terre adresses 
et conduis. 

5 . A ti, Dieux, se doivent confesseir li pueples; a ti 
tuit pueples se doivent confesseir, quar li terre ait sou 
fruit donneit. 

LXVI, I luire sa feice manque — 6 toui — De ce psaume les Appert- 

Benois soit Dieu qui n'ait mie osteit mon orison, ne sai miséricorde 
de mi. 

U^VI. — 1) Dieu ait merci de nous et nous donnoisse sai bénis- 
sons ; enluminoisse sai faice et son visaige sur nous, et ait mercit de 
nous: — 2) Et nous puissiens en terre tai voie cognoistre et tenir, et en 
toute gens tonton saluit. — 3) Ai toi, Dieu,se doientconfesseit li peaples,a 
toy tou peuple se doient confesseir. —4) Aient liesce et joie li gens, quar 
tu juge leiz pueples en equiteit; et leiz gens en terre conduis et aidresse. 
— )) Ai toi, Dieux, se doient confesseit li peuples; a toi tuit peu- 
ples se doient confesseir, car li terre ait son fruit donney. — 6) Deus, 
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6. Dieux, qui est nostre Dieux, nous weille benire et 
nous weille donneir sa benisson, et lou doubtoissent tous 
ceulz qui sont per toutes les fins de terre. 




LXVII 



T se weille leveir et dracieir Dieu : et soient sui 
anemins dechassieis et dissipeis,et ceulz qui l'ont 
^eytfuioisse devant lui. 

2. Ensi corn fumieire faultet vet a niant, ensi soient il 
^is a niant ; et ensi corn cyre font au feu, ensi soient li 
Pechour fondus et destruis devant Dieu. 

5. Et li justes soient peuz et recreieiz, et aient joie 
devant Dieu et se delitient en liesce. 

4. Ghanteiz a Dieu, dittes chanson a sou nom ; faites 
voie a li qui monte sus occident : il est Sires clameis. 

dices contiennent deux leçons Vtiriantes, d'après H^' et v. 
LXVII, I dechassieiz -r- 6 donne (p^, pour d'onne) v. — 7 force. 



qui est nostre Dieux, nous donneir sai benissonz ; Dieu si nous doingne 
sai benissonz : et lou doubtoisse tuit cilz qui sont per toute terre. 

LXVII. — i) Or se velle leveir et drescier Dieu : et soient sui ane- 
mins dechaisieit et destruis, et ceulz qui l'ont heyt fuioisse devant lui. 
— 2 ) Si com fumiere fault et vait a niant, ensi soient il mis a niant ; 
et cy com cyre font devant lou feu, ainsi soient tuit li pechours 
fondus et destruis devant la faice de Dieu, — 3) Et li juste soient peus 
et recreieiz, et aient joie devant Dieu et se delitient en liesce. — 4) 
Ghanteiz a Dieu, dites chanson ai son nom ; faites voie a !i qui monte 

LXVn, I, Vulg. : oderunt. — 4 : ascendit est au parfait dans le 
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5. Esjoissieiz vous devant lui; il sero/it troubleiz et 
courrecieiz deva/it li pour sa présence, qui est peires des 
orphenins et ausi est juges des vaves. 

6. Dieux est en sou sainct lieu, Dieu qui fait ensemble 
demoreir en un osteil gens d'une meurs et d'un cueref 
d'une vole/zteit ; 

7. Qui en grant forse trait fuer les enpriso/zneis de pri- 
son, et ausi ceulz qui se forvoient et habitent en sépulcres. 

8. Dieux, quant tu iras devant tou pueple et tu avérais 
trespasseit per lou désert : 

9. Li terre est meute, et li ciel ont degouteit et 
devant lou Dieu de Synai, deva/zt lou Dieu d'Israël. 

10. O tu, Diex, tu ais mis d'une part une plove de ton 
plaisir et vole^tri/me a ton heritaige, et elle ait esteit 
enferme et fleve ; mais tu l'ais perfiaite et mis en estet. 

1 1 . Tes bestes ont en ycelle habiteit ; et au poure 
home. Dieux, tu ais en ta douceur appairillieit. 

sepulchres — 8 irais — i o Dieux ^ 1 2 paroUe — 1 3 deviseir ^ 



sus roccident : il est Sire cUimeiz. — Esjoiseiz vous devant loi» 
il seront troubleiz et courreciez devant li, qui est peire dez orphenins 
et juges des veves. — 6) Deux est en son saina lieu. Dieu qui fait 
ensamble demourer en une maison gens d'un cuer et d'unz voloir» 
— '•^ Qui en sai force trait fuer leis emprisonneiz, et ausi ceulz Q^i 
se forvoient et habitent en sépulcres. ^ f^) Dieu, quant tu irais de- 
vant ton pue pies et tu avérais trespesseit lou désert : — ol Li terre 
est meute, et li ciel ont degouteit et stilleit devant lou Dieu de Synay, 
devant lou Dieu d'Israël. — 10) tu, Dieu, tu ais mis d'une part 
une plove de ton plaisire et volentrine a ton heritaige, et elle ait es- 
teit enferme et fleve ; mais tu l'ais perfaite et mis en estait. — n) 

texte latin, comme plus bas 35. ^ <* : curaegredereris, cum pertran- 
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12. Nostre Sires donraitp^rollea ceulz qui annu/zcent 
et preschent bonnes novelles, en grant vertu. 

i^ Li roys des vertus dou bien aimeit, bie/zameit, a cui 
apertient diviseir et départir la despoille de la biauteit 
^e sa maiso/2. 

14. Se vous dormeiz entremei de ceulz qui sont sa 

person et qui sont de sa sorte et de son élection, qui ont 

pcflpes et aules de colon sorargentees, et des quelz li dar- 

rieir de lour dolz est resplendissa/zt et coloreiz com or. 

I J. Qua/rt cilz dou ciel discerne et met discrétion entre 

ies roys qui sont en terre, il seront blanchis comme noif 

en Selmon : li montaingne de Dieu est montai/igne graice. 

16. Montai/igne plenne de tous biens, montai/igne 

graice, pour quoi aveiz vous soupesson des mo/ztaiwgnes .? 

ou pour quoi soupesseneiz vous les montai/zgne graices 

et planteurouses ? 

14 entremey -^ 15 en les — 16 /e quatrième montamgnts — 18 



Teis beistes ont habiteit en ycelle; et au poure tu as apparil- 
liet en tai doussour. -^12) Nostre Sire donnait pairoile a ceulz qui 
bone novelle anoncent en granz vertuz. — 13) Li rois des vertus est 
et dou bien ameit, et bien ameit, a cui apertient deiviseir et depertir 
lai despoille de lai biauteit de sai maison. — 14) Vous dormeiz entre 
meiz de ceulz qui sont sai persons et qui sont de sai sorte et de son 
élection, qui ont penne et aules de collons sorargentees, et dez quelz 
li dairrieiz de lor dos est resplendissans et colloreiz conme or. — 15) 
Quant dlz don ciel discerne et met discrétion entre leiz roy qui sont 
en terre, il seront blanchis com noif en Selmon: li montengne de Dieu 
est montengne graice.^ 16) Montengne plan.^ne de tous biens, monten- 
gne graice,pourquoi aveis vous soupesons dez montengne bones et plan- 



sires. — 10 : segregabis. — 11: habitabunt. — }o : /e verbe n'est 
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17. C*est li montaigne ou Dieu ait pris son plaisir de 
demoreir, et certes No^fre Sires il demourait a la fin ponr 
tout jour mais. 

18. Li chers de Dieu est de .x. mille, et mai/itet 
plusours millieirs sont de ceulz qui ont liesce etjoieen 
li ; Nostre Sires est en eulz on sainct lieu de Synay. 

19. Tu ais monteit en hault on ciel, tu ais prise la 
proie et tes prisonniers ; tu ais pri/is dons en homes. 

20. Et ausi les mescreant pour i/zhabiteir et demoreir 
Dieu Nostre Sire. 

2 1 . Benoiz soit Dieux Nostre Sires de jour et chesques 
jour, quar boneet seure ferait nostre voie li Dieux de nos 
salus. 

22. Nostre Dieux est li Dieux de ceulz qiz'/l fait sauveir, 
et sire et maistre dou signour de l'issue de mort. 

2 3 . Et toute voie Diex briserait les testes de ses ane- 

milliers — 19 prisonnieirs — 2$ couchieit(?). la laingue de tes chiens 



teurouses? — 17) c'est li montengneou Dieu ait pris son plaisir d'à- 
biteir et de demorer; et certe Nostre Sire il demorait senz finz etatou 
jour. — iS) Li cherz de Dieu est de .x. mille, et maint et plusours 
milliers sont de ceulz qui ont liesce et joe en li ; Nostre Sire est en 
eulx ou sainct lieu de Synay. — 19) Tu ais monteis en haut ou cielz, 
tu ais prise ta proie et tes prisonnieirs; tu ais pris don en homes, - 
20) Et ausi les mescreans pour habiteir Dieu Nostre Sire. — 21) 
Benois soit Dieu de jour et toute jour, quar bone et seure ferait nostre 
voie : il est Dieu de nos salut. — 22) Nostre Dieu est li Dieu de 
ceux qu'i fait sauveir, et sire et maistre de l'issue de mort. —23) Et 
toute voie Dieu briserait leiz teistes de ces anemins, et lai haultesse 

pas au même temps dans N et dans HM. — 31 N, Vulg. : manda. 
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mins, et la bautesse dou cbeTeul de celui qui vet et vit en 
sespechîeiz. 

24. Nostre Sires ait dit : De Basan j'en convertirai et 
geterai on perfont de la meir ; 

25. Pour ceu que tou pieit soit bouteit et touchieit en 
sanc, et la laiiigue de tes chiens on sanc meisme^ de tes 
anemins. 

26. O tu, Dieu, il ont veut et rewardeit tes entrées et 
tes voies, les entrées et les voies de mou Dieu et de mou 
Roy qui est on sainct. 

27. Li princes se sont avancieiz et se sont joint a ceulz 
qui chantoient, en mei des jove/icelles et des jones femmes 
jeans des tabours. 

28. Ens esglizes benissieiz Dieux Nostre Signour, des 
fonte/znes d'Israël. 

29. Lai est Benjamin li jones enfes, en ravissement de 
cuer et d'esperit. 

30. Li pri/ices de Juda sont lour duc et lour gover- 

on sanc manque — 27 mey — jo governour — 37 Vez ci il donrait 



dou chevoulz de celui qui vait en ces péchiez et deffalt. — 24) 
Nostre sire ait dit : De Basan j'an convertir; je les convertirai et gete- 
raiz on perfont de lai meir; — 25) Pour ce que tou piet soit bouteit 
et couchieit en sanc, et lai laingue de tez chiens enz sanc meismes de 
tes anemis. — 26)0 tu, Dieu, il ont veuz et rewairdeit teis voie et tels 
entreeSjles voies et lez voies et lez entrée de mon Dieu et de mon Roy 
qui est on sainct. — 27) Li princes se sont avanciet et se sontjoinct a 
ceulz qui chantoient en mey des jovencelle et jone femmes joians de 
tymbres. — 28) En esglise bénissiez Nostre Signour, des fontennes 
d'Israël. — 29) Lai est Benjamin li jone enfe, ravis de cuer et de 
pencee. — 30) Li princes de Juda seront lour duc et governour, li 

— j4 : venient legati. — 38 N : dabit. 
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neur, H princes de Zabulon et li princes de Neptalim. 

31. Dieux, mande a ta vertu ; Dieux, conferme et for- 
tifie ceu que tu ais fait et ouvreit en nous. 

32. Dès tou temple qui est en Jherusalem, a toi 11 roys 
ofîreront dons. 

3 3 . Chastie et chose les bestes qui habitent entre les jons 
d'yawe et roselz, les congrégations et assemblées des 
thorelz en vaches des pueples, pour osteir et mettre fuer 
ceulz qui per argent sont proveiz et examineiz. 

34. Dissippe et destrui les gens qui wellent noises et 
batailles ; viengne de Egypte li liegaulz ; Ethiopie s'avan- 
cerait de tendre ses mains a Dieu. 

35.0 vous, royaulmes de terre, chawteiz a Dieu, dittes 
loenges et chansons a Nostre Signour. 

36. Chanteiz a Dieu qui est monteiz sus lou ciel dou 
ciel, a oriant. 

a sa voix voix de vertu ; donneiz gloire a Dieu ; sus Israël sa magni- 
ficence, et sa vertus est sus les nues. — 38 Merviilous est Dieux en 



prince de Zabulon et li prince de Neptalim. — 31) Dieux ait mandeit 
a tai vertuz et a tai force ; Dieu conferme et fortifie ce que tu ais 
fais et ouvreit en nous. — 32) De ton temple qui est en Jherusalem, 
a toy li roy ofFreront dons. — 33) Chose et haistive leiz bes- 
tes qui habitent entres leiz jons et en broucelle, leiz congrégation de 
tourel en vaiches dez peuples, pour osteir et mettre fuer ceulz qui 
per airgent sont preveit. — 34) Dissipe et destruiz leiz gens qui wel- 
lent et covoitent noise et baitaille ; veingne de Egipte li liegaulz 
Ethiope s'aivancerait de tendre ces mainz a Dieu. — 3 5) Li roiaulme 
de terre, chantait a Dieu ; chanteiz a Nostre Signour. — 36) Chanteiz 
a Dieu qui est monteiz suz lou cielz dou cielz a orient. — 37) Vecy il 
donrait a sai voix voix de vertuz ; donneiz gloire ai Dieu sus Israël : sai 
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37. Vez cy il donrait a sa voix voix de vertu ; don- 
neiz gloire a Dieu 



ses sains. Dieux d'Israël ; il donrait vertu et force a son peuple. Be- 
nois soit Dieux. 

CI PKNrr LI QUARS NOCTURNE. 



magnificence a sai vertuz est enz nues. — 38) Mervilloux est Diex en 
seiz sains ; Dieu d'Israël, il ait donneit vertus et force ai son peuple. 
Benois soit Dieu* 
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LXVIII 
[GINQUifiMB NOCTURNE]. 



1-4. 



$ ceulz qui m'ont heyt pour niant 

et senz cause. 
6. Mi anemins qui m'ont persecuteit contre justice sont 

ET PUIS COMMANCE Ll SINQUIE DO JEUDI. 

LXVIII, I Sauve moi. Dieux, quar les yawes sont entrées et montées 
jusques a mon arme. ^ 2 Je suis bouteiz et fichieiz on limon dou 
plus perfont ; et je ne me puis sostenir, ne n*ai point de substance. 
3 — Je suis venus jusques on hault delà meir, et litempest m*ait bou- 
teit et plungieit ou perfont. — 4 J'ai laboreit en clamant : mes jowes 
sont toutes rooges ; mi œil ont deffaillit en attendent mon Dieu et en 
la fiance que j'ai en lui. — 5 II sont multiplieiz plus asseiz que les 
chevoulz de mon chief, ceulz qui m'ont heyt pour niant et sens cause. 



CI ENCOMENCE LI SINQUIBSMES NOCTURNE DON PSALTIEK. 

LXVIII. — i) tu, Dieu, sauve moi, quar leiz yawes sunt entrées 
et montée jusquai a mon airme. — 2) Je suix fichiez on limon don plus 
perfont, et je ne me puiz soustenir ne point n'ai de substance. — 3) 
Je suix venus jusquai au haut de lai mer/ et li tempest m'ait plun- 
gieit jusquai on perfont. — 4) J'ai laboreit en clamant ; meiz joies 
sunt totes rooges ; mi oiel ont défaillit en attendant mon Dieu et en 
lai fience que j'ai en lui. — 5) Il sont multiplieiz sus leiz chaivoulz 
de mon chief, ceulz qui m'ont heyt pour niant et senz cause. — 6) Mi 

LXVII, 37 — LXVIII, 5, M. Par suite de l'ablation d* un feuillet à 
miniature, leps. lxvii est incomplet de la fin, et le ps. lxviii incomplet 
du début. Avec ce dernier psaume commence le nocturne cinquième. 

LXVIII, 4, Vulg. : raucae factae sunt fauces me«. — 5 : odcrunt. 
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conforteiz et enforcieiz, et j'ai paieit ceu que je n'avoîe ne 
acrui netollut. 

7. Dieux, tu sceiz ma folie et ma simplesce ; et mes 
deffaulz et pechieis ne sont mies deva/it ti quaichieiz ne 
reponas. 

8. Sire, n'aient jai honte ne confusion de mi ceulz qui 
te attendent et se affient a ti, qui es vrais sires des vertuz. 

9. Ne soient ja confii/zdus sur mi ne de mi cilz qui te 
quierent. Dieux d'Israël. 

10. Quar pour tij'ai souffert et endurci reproche; et 
confusion et honte ait covert ma faice et mou visaige. 

11. Je suis fais et reputeis comme home estrai/2ge et 
roescognusa mes fireires, et comme pèlerins aux enfans de 
niameire. 

12. Quar H jalouzie et 11 amour de ta maiso/2 m ait 
tout maingieit, et li reproches de ceulz qui t'ont repro- 
veitet reprochieit sont cheus sus mi. 

■^ 7 mez raie — 8 vertus — 1 1 estrange — : 5 soient — 1 8 ne 



^'lûnins qui m'ont persecuteit contre justice sont conforteit et enfor- 
^^V^t je ai paieit ceu que je n'aivoie mie autrui ne tollut. — 7) 
^, tu sceis mai follie et mai simplesce, et mes deffault et péchiez 
"fi sont mie devant ti quaichiet ne reponus. — 8) Sire, n'aient j'ai 
confusion ne honte de mi ceulz qui te attendent, qui es sires des ver- 
tus. — 9J Ne soient jai confundut de mi ne sur mi cilz qui te quie- 
rent, Dieu d'Israël. — 10) Car pour ti j'ai souffert et endureit repro- 
che; et confusion et honte ait couvert mai faice et mon visaige. — 1 1) 
Je suix faiz et reputeiz corne estrainge homs a mes freires, et pelle 
rins auz enffanz de mai meire. — 12) Car li jolozie et ii amour de 
tai maison m'ait tout maingiet, et li reproche de ceulz qui t'ont re- 



^ 1 5 HN : sedebant. «- 2 ^ HM : et non fuit manque, et non inveni. 
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1 3. Et j'ai couvert et abatut per juneir l'arme de mi el 
ma vie, et il m'est Venus et faiz a reproche et a confu- 
sion. 

1 4. Et j'ai mis et fait de haire mou vestiment, et suis iai- 
a eulz en parabole et en proverbe de mokerie et de déri- 
sion. 

1 5 . Encontre mi parlient ceulz qui seioient a la porte 
et de mi chantient et se mokient qui bevoient vin. 

16. Et je avoie et adressoie mon orison a ti, Sire : 
Dieux, li temps est de boin plaisir et de faire graice. 

17. En la multitude et grandour de ta miséricorde, 
escoute moi, en la veriteit de tou salut. 

18. Délivre moi et me gete fuer de l'ordure et de boe 
vil et orde, que je n'i soie bouteiz et fichieis ; délivre moi 
de ceulz qui me heyent, et dou perfont des yawes. 

19. Ne me noioisse li tempeste de l'yawe, et ne m'en- 
gloutisse mie li perfo'zt de l'yawe, ne si ne cloisse mie li 
puxsa bouche sus mi. 

— ^1 Car il manque — 33 destruit. ne manque —'41 la ^ 42 avérât 

proveit et reprochieit sont cheus suz mi. — 1 5) Et j'ai couvert et 
aibatut per june Tarme de mi ; et il m*est fais en reproche et en con- 
fusionz. — 14) Et j'ai mis mon vestement haire, et je suix fais a eulz 
en perabolle et en proverbe de mocquerie. — i j) Encontre rai par- 
lient ceulz qui seient a la porte, et de mi chantient qui vin bevient 

— 1 6) Et je avoie mon orison a ti, Sire ; Dieux, li temps est de boins 
plaisir et de graice. — 17) En lai multitude et grandour de tai mi- 
séricorde, escoute moi en lai veriteit de ton salut. — 1 8) Délivre moy 
de Tordure et de lai boe que je n'i soie boutheiz et fichieiz ; délivre 
moi de ceulz qui me heient, et don perfont des yawes. — 1 9) Ne me 
neioisse mie li tempeste de l'yawe, ne si ne m*engloutisse mie li per- 

Dans tout ce verset, N a reproduit fidèlement le mouvement et la 
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20. Kscoute inui, Sire, quar doulce et bénigne est ta 
niisericorde ; selonc la multitude et la grandour de tes 
tniserations rewarde moi. 

21. Et ne destoumeir mie ta faice de ton serge/zt, quar 
ie suis trop triboleis: bien tost esc(>ute moi. 

22. Enten a mon arme et la délivre ; pour mes anemins 
délivre moi. 

2^. Tu sceiz mou reproche, ma confusion, ma ho/zteet 
ma deshonour. 

24. Devant ti sont tuit cilz qui me tribolent ; mou cuer 
ait aite/zdut reproche et miseire. 

2$. Et j'ai attendu qui avec mi fuit troubleiz et en 
tristour pour mi conforteir et co/ijoir : et je ne trueve qui 
me conforte ne qui me weille consoleir ne cowjoir. 

26. Et il m'ont do/ineir en ma viande fiel très ameir, 
et a ma soif m'ont abuvreit^de aisi et de vi/i aigre. 

27. Or soit lour table devant eulz en las de mort, en 
rétribution et paiement, et en escandre de perdition. 

^ de Fyawe, ne si ne dosse mie li puix sai bouche sus mi. ^ 20) 

^ute moy, Sire, car douce et bénigne est tai miséricorde ; selonc 

^ multitude et lai grandour de teiz miseration rewairde moi. — 21) 

Et ne destourneiz mie tai faice de ton sergent ; car je suix tnboleit et 

« meschief : bien tost escoute moi. — 22) Enten a Tairme de mi et 

^ délivre ; pour mes anemis délivre mou — 2 Tu seis mon reproche 

«t ma confusion, et mai honte et deshonour. — 24) Devant ti sont 

toi cilz qui triboulet ; mon cuer ait attendut reproche et miseire. — 

2J) Et j'ai attendi qui avec mi fut triboleiz et en tristour, et 

nulz ne Test ; qui me fesit confort et consolacionz, et point n'en ai 

tronveit. — 26) Et il m'ont donneit a maingieir fiel très ameir, 

et a mai soil m'ont abuvreit de aisiz et de vin aingre. — 27) Or soit 

construction paralUlique du texte original. — 52, Vulgr. non intrent. 

'3 
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28. Lour oeilz soient aveugleiz et obscurcis, si que 
goûte ne voient ; et fai baissieir et enclineir lour dolz 
comme bossus. 

29. Espa/zs sus eulz ton ire; et li courroux de ton ire 
les sorpreî/igne. 

30. Lour osteiz la ou il demorent et habitent soit dé- 
serte senz habitans ; et en lour tabemaicle ne soit nulz 
demorans ne menans. 

3 1 . Quar celui que tu ais touchieit de ta verge et ferut, 
il ont persecuteit ; et sus la dolour de mes plaies ontencor 
ajosteit et greva/ice et dolour. 

32. Ajoste ausi iniquiteit sur lour iniquiteit, et ne en- 
troisse mies en ta justice. 

3). Il soient destruis et affacieiz dou livre des vivans, 
et ne soient point escript avec les justes. 

34. Je suis poures et dolans ; Dieux, tou salut m'ait 
ressut. 

3 5 . Je loerai lou nom de Dieu en chant et en chan- 
tant, et lou magnifierai en loenge. 

lour taubles devanz eulz en las de mort, en retribucion et paiement et 
en escandre de perdicion. — 28) Lour oil soient oscurcis et aiveugleit, 
si que goûte ne voient ; et lour dos wellent folleir et faire tronches et 
encliner. — 29) Espans suz eulz ton ire, et li corrouz de ton ire leiz 
sorprengne. — 30) Lour osteit et lour habitationz soit déserte, et lour 
tabemaicle ne soit nulz demoirant. — 31) Car celui que tui féru et 
baitu, il ont persecuteit ; et sus lai dollour de mes plaies ont encor 
ajoteir et grevance dollour. — 32) Ajoste ausi suz lour iniquiteit ini- 
quiteit, et ne entroisse mie en tai justice. — 33) Il soient destruis et 
affaicieiz dou livre dez vivans, et ne soient point escris avec lez juste. 

— 34) Je suix poure et dollans ; Dieu, tonz salut m'ait resut. — 35) 
Je loierais lou nom de Dieu en chant, et lou magnifierait en loenge. — 

— 37 : Videant. — 39 N: et omnia reptilia in eis. — 40 : salvam 
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36. Et Dieu avérait plaisance el li plairait sus lou jone 
veel, qui gete novelles cornes et novelles ungles. 

37. Or veoisse ceu li poures, et en aient joie et liesce ; 
quereiz Dieu, et vostre arme viverait. 

38. Quar Nostre Sires ait les poures oyt et escouteit, et 
n'ait mies despitieit ceulz qu'il tient en sa prison. 

39. Looisse lou et ciel, et terre, li meir, et toute beste 
qui en eulz vivent. 

40. Quar Dieux ait sauveit Syon, et les citeiz de Juda 
seront reedifiee ; 

41 Et lai habiteront et demouront, et averont en he- 
ritaige et en possession. 

42. Et li semence et lignie de ses sergens la posside- 
^it et avérait en possession, et habiteront en li ceulz qui 
swment sou nom. 

3^) Et Dieu avérait plaisant sus Ion jone veelz, qui ait novelles un- 
S^es et cornes. — 37) Or voisse te li poures, et en aient liesce ; que- 
reil Dieu, et vostre airme viverait ; — 38) Car Nostre Sire ait leis 
poures escouteit et oyt, et n*ait mie despitiez ses enchairtreis et pri- 
^nniers. — 39) Loioissc lou et cielz et terre, li meir et toute chose 
fl'u vit en meir. — 40) Quar Dieu ait sauvèir Syon, et leis citeit de 
''"da seront redifiee ; — 41) Et la haibiteront et demorront, et averont 
^1 hairitaige et possessionz. — 42) Etli semence et llgnise de ses ser- 
S^nt la possideront et averont en possessionz, et habiteront en li ceulz 
<liûaiDmet son sainct nom. 

faciet. 
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LXIX 

|ieux, enten a mon ayde ; Sire, haistetoi demi 
aidieir. 

2. Soient deshonoreiz et co/zfundus, qui quieirentrarme 
de mi. 

3. Soient mis darrieir étaient honte, qui raalmewelent. 

4. Soienttantost bouteizarrieir en cognissa/itlour honte, 
qui me dient : Bien, bien te vet ! et se moke/it ensi de mi. 

$ . Aient joie et liesce en ti, tuit cil qui de boi/i cuer 
te quierent. 

6. Et ceulz qui ai/iment tou salut puissientdire : Nostre 
Sires soit loeiz et magnifieiz. 

7. Et je suis diseteux et poures : Diex, aide moi ; 

8. Tu es mon aide et cilz qui de touz maulz me de- 
livres ; Sire, ne targieiz et ne attendeiz plus. 

LXIX, 2 qui:;rent — 6 puissent — 7 Dieux 



LXIX. — i) tu Dieux, anttenz a mon ayde; Sire, haiste toi de mi 
aidier, — 2) Soient deshonoreiz et confunduz, qui quierent l'alrme de 
mi. — 5) Soient mis dairrieir et aient honte, qui nal me wellent.— 4) 
Soient tantost bouteit airriere en cognissant lour honte, qui me dient: 
Bien, bien te vait! et se mocquent ainsi de mi. — 5 et 6) Aient joie et 
liesce en ti, tuit cilz qui de boin cuer te quierent ; et ceulz qui ain- 
ment ton salut puisse dire : Nostre Sire soit loiez et magnifieiz. 
— 7) Et je suix poure et disetouz; Dieu, aide moi, — 8) Tu es mon 
aidour et mon raichetour et sauvour ; Sire, ne welle plus tairgier ni 
attendre. 

LXIX, 5 df 6 ; N réunit Us deux versets 5 et 6 de HM; c'est la répé- 
tition textuelle dexxKix, 22. Et pareillement les versets de notre ps. si 
retrouvent presque identiques dans ce mime ps. xxxix, 1 8-24. 
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LXX 



m toi, Sire, j*ai espereh et me suis fieiz : jamais 
nen serais conftindiis; en ta justice sauve moi 
et me délivre. 

2. Encline ton oreille a mi oyr, et me weille sauveir. 

3. Sois mi comme Dieu de refuge et de protection, et 
bonne forteresse pour mi wairantir et sauveir ; 

4. Quar tu es ma fermeteit et ma seurteit, et mou re- 
fuge singuldr. 

5. Tu qui es mou Dieu, délivre moi de la main dou 
pechour, et de la mai/z de celui qui fait contre ta loi, et 
dou mauvais ; 

6. Quar, Sire, lu es ma patience, et toute mon espé- 
rance, Sire, dès ma jonesce et mon enfance. 

7. En toi suis je soustenut et fermeit dès lou ventre ou 
je fuis neiz ; dès lou ventre de ma meire tu es mou pro- 
tectour. 

LXX, I ne. dUivre ^ 2 Ancline — 10 adonc — 15 fiance- — 26 

LXX. — i)En toi, Sire me suix fiez et ait espereiz: jamaix nen seraîz 
confundus;en tai justice sauve moi et me délivre. — 2) Encline tonoreille 
a mi oir, et me welle sauveir. — 3) Soi moi conme Dieu de refuge et 
de protectionz, et bonne fourtresse pour mi wairantir et sauveir ; — 
4) Car tu es mai fermeteit et mai surteit, et mon refuge singuleir. — 
j) Tu qui es mon Dieu, délivre moi de la main don pechour, -jt de 
lai main de celui qui fait contre tai loi, et donz mauvaiz. — 6) Car, 
Sire, tu es mai pacience et toute mon espérance, Sire, dès mai jo* 
n3sce et mon enfance. — 7) En toi suix je soustenuz et fermeit déz 
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8. En toi est ma chanson et ma loe/zgeadès, et comme 
chose aventureuse et mervillouse je suis devant maint et 
plusour : et tu es mou fort aidour et adjutour. 

9. Or soit ma bouche toute remplie de loenge, pour 
chanteir et annuwcieir ta gloire, et toute jour la grandour 
deti. 

10. Ne me despitieir mies on temps de ma viellesce; 
et qua/2 ma nature et ma vertu, vigour et force feurait 
en mi, ado/zt ne me laissieir mies. 

1 1 . Quar mi anemins ont dit a mi ; et qui espient et 
wardoient mon arme ont consoil tenu contre mi, 

12. En disant : Dieu Fait laissieît; courreiz lisusetlou 
preneiz, quar nulz n'est qui lou délivre ne deffende. 

1 3 . Dieux, ne te esloingnieir mie de mi ; mou doulz 
Dieux, pance et rewarde a mi aidieir. 

14. Soient co/zfundus et misa niant, qui detraientet 

quiert 



lou vantre ou je suz neiz ; dèz lou vantre de mai meire tu es mon 
protecteur. — 8) En toi est mai chanson et mai loenge aidés ; et 
conme chose avanturouse et mervillouse je suix devant maint et pIa^ 
sour, et tu es mon fort aidour et adjutour. — 9) Or soit mai bouche 
toute remplie de loienge, por chanteir et anuncieit tai gloire et toute 
jour lai grandour de ti. — 1 0) Ne me despitieir mie en temps de mai 
viellesse; et quant naiture falrait en mi et force et vigour, ne me 
laissieir mie. — 11) Car mi anemis ont dit a mi; et qui espient mon 
airme ont consoil tenuz contre mi, — 12) En disant : Dieu Tait lais- 
siez don tout, correiz li suz et lou preneiz, car nulz n'est qui lou 
délivre. .— i j) tu, Dieu, ne te esloingnieir de mi ; mon Dieu, pance 
et rewairde a mi aidieir. ^ 14) Soient confundus et mis a niant, qui 

LXX, Il N, Vulg, : custodiebant. — 18 : dans la Vulg., Hl^ 
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mesdient a mon anne ; soient covateiz et covert de con- 
fusion et de honte, qui me quierent et pourchessent mal. 

1 5. Et je adès avérais espérance et fience en ti, et ajos- 
teraî sas toute ta loenge. 

16. Ma bouche annuncerait ta justice, et toute jour 
tou salut. 

1 7. Quar je n'ai mie cognu les lettres de science ; je 
entrerai en poissances de Nostre Signour, et me soven- 
rait de ta soûle justice. 

18. Dieux, tu m'ais espris et ensignieit dès ma jonesse 
et jusques a maintenant ; et je prononcerai et prescherai 
tes merveilles. 

19. Et tu, doulz Dieux, ne me weiUes point laissieir 
jusques a ma viellesce et a mon ancienneteit ne en mes 
vieil jours; 

20. Jusques a tant que j'aie annu/icieit et preschieit ton 
bras et ta poissance a toute génération qui est a venir, 

2 1 . Ta poissance. Dieux, et ta justice jusques a très 

mesdixent a mon airme ; soient covert de confusion et de honte, qui 
quierent et me porchesse malz. — 1 5) Et je aidés averaiz espérance 
et ajosterai sus toute ta loienge. — 16) Mai boche anuncerait tai jus- 
tice et toute jour tonz salut. — 17) Car je n'ai mie cognuz leiz 
lettre, j'entreraiz en poissance de Nostre Signour, et me souvanraiz 
de sai souie justice. — 18) tu, Dieux, tu m'ais espris et ensi- 
gmdr dès mai jonesce et jusquaiz a mentenant ; et je pronuncerai et 
precheraiz tes mervelles. — 19) Et tu. Dieu, jusquai a mai viellesse 
et mez viez jour ne me welle laissieir ; — 20) Jusquai ai tant que 
j'aie anunciet et proichiet ton brais et tai poissance a toute généra- 
tion qui est advenir. — 21) Dieux, tai poissance et tai justice est 
jusques auz très hautes mervelles que tu ais fait. Dieu ! qui est sam- 

césure après les mots juventute mea ; et le second membre du verset 
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haultes et grant merveilles que tu aïs ftites. O Dieux! qui 
est semblans a ti P 

22. Qua/7tes tribulations plusours et mai/ztes, et très 
maies et mauvaises m'ais tu monstreit ! et pues es refoor- 
neis ver mi et m'ais vivifieit, et des abysmes de terre tu 
m'ais encor fuer trait et ramoneit. 

2 5 . Tu ais esgrandi et multiplieit ta magnificence, et 
t'es convertis et retoumeiz ver mi, et m'ais conforteit et 
donne! consolation. 

24. Et je, Sire, te loerai et confesserai en vaisselz et 
instrume/zs de psalterion, et chanterai a ti en cytholles, 
qui es li sains d'Israël. 

2 5 . Mes leflfires s'esjoiront a ti en chant et quant je 
chanterais a ti, et l'arme de mi que tu ais racheteit. 

26. Et aus! ma laingue toute jour pencerait ta justice, 
quant confondus seront et deshonoreiz ceulz qui mal 
quieirent a mi. 

blans a ti ? — 22) Quantes tribulations plusours et mavaises m'ais 
tu mousteit ! et puis es retoumeiz ver mi et m'ais vivifieiz, et des 
abismes de terre tu m*ais encor fuer trait et raimeneit. — 23) Tu 
ais esgrandi et multiplieiz tai magnificence, et pues t'es converti et 
retoumeiz ver mi et m'ais conforteiz. — 24) Et je, Sire, te loieraiz 
et confesserai en vaisselz et instrument de psalterion^ et chanterai a 
tien cytoilles, qui es li sains d'Israël. — 25) Mes leflFres s'esjoironta 
ti en chan, et l'airme de mi que tu ais raicheteit. — 26) Et aus: 
mai langue toute jour panserait tai justice, quant confundus seront 
et deshonoreis ceulz qui maulz quieirrent a mi. 

commence par et usque nunc. — 24, Vulg, : confitebor tibi... veritateTi 
tiiam. 
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LXXI 



4'eux, donne ton jugement au roy, et ta justice 
au fil dou roy. 

2. Juge ton pueple en justice, et tes poures en juge- 
ment. 

3. Les montaingnes recevoisse/?t paix dou pueple, et les 
vallées justice. 

4. Il jugerait les poures de sou pueple, et sauverait les 
filz des poures, et humilierait lou mesdisant. 

5 . Et demouront avec lou soloil et devant la lune, de 
génération en génération. 

6. Il descenderait ensi com plove sus la lai/zne et la toi- 
son des berbis, et ensi com rosée distillant et dégoûtant 
dessus la terre. 

7. En jours et on temps d'icelui naisserait et venrait jus- 
tice et abondance de paix, jusques a tant que la lune soit 
ostee. 

LXXI. — i) Dieux, donne ton jugement auz roy, et tai justice auz 
filz don roy. — 2) Juge ton puiple en justice, et tes pouvres en juge- 
ment. — ?) Lez monteingnes recevoisse paix donz pueple, et leis 
vallées justice. — 4) Il jugerait leis pouvres de son puiple, et sauve- 
rait leis filz des poures, et humilierait lou mesdixant. — 5) Et de- 
moront; avec lou soiloil et devant lai lune de génération en genera- 
tionz. — 6) Il descenderait si com plove suz lou velle verre on lai 
lainne don monton, et ensi conme rosée distillant et dégoûtant dessuz 
lai terre. — 7) En ces jours naisserait et serait née justice et habun- 

LXXl, 2, Vulg. : Judicare, à l'infinitif, — 3 : colles. — 5 : perma- 
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8. Et avérait signorie dès l'une meir jusqûes a l'autre 
meir, et dès lou flueve jusques a la fin de la terre. 

9. Devant lui s'enclineront et s'engeneillero/it ceulz de 
Ethyopie et de Moretaingne, et sui anemins lâcheront la 
terre. 

10. Les roy de Tharseet les ylles ofFreront dons et 
presens, les roys de Arabie et de Saba dons apporteront. 

1 1 . Et tuit li roys de terre lou venront aoreir ; toutes 
gens serviront a lui ; 

12. Quar il ait lou poure home delivreit dou tyrant et 
poissant, et lou poure home a cui nui n'aidoit et qui 
estoit sens ayde. 

1 3 . Il appairgnerait et supporterait lou poure et lou 
disetoulz, et les armes des poures sauverait. 

14. De usure et de iniquiteit il rachèterait lour armes, 
et lour nom serait honorable et gracioulz devant lui. 

I j . Il viverait, et en li donrait de l'or d'Arabie ; et 
aorero/zt de celui or adès, et toute jour lou béniront. 

LXXI, 10 le premier roys. darabie — 20 fait est remplacé par fiât, 

dance de paix, jusquaiz a tant que lai lune soit ostee. — 8) Et avé- 
rait signorie desuz Tune meir jusquai a l'autre meir, et dès lou flueve 
jusquaiz a lai fin de lai terre. — 9) Devant lui s*enclineront et en- 
genoilleront ceulz de Ethiope et de Moretaingne, et sui anemis lâche- 
ront lai terre. — 10) Li rois de Tharsis et de l'ile et lelz ylles don 
offreront; leiz de roy Araibes et de Sabba don aporteront. — n)Et 
tuit li roy de terre lou vanront aourey ; toutes gens serviront a li; — 
12) Car il ait lou poure delivreit don poissant, et lou poure qui n'avoit 
nulle ayde. — 13) H apergnerait et sourpourterait lou poure etloudi- 
setouz, et leiz airmes dez poures sauverait. — 14) De usure et de ini- 
quiteit il raicheterait lour airmes, et lour nom serait honorauble et grai- 
cioulz devant lui. — 15) Il viverait, et on li donrait de l'ord'Araibe; 



nebit. — 7 N : la diebus ejus. ^9: les mots et de Moretaingne 
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16. Il serait fermeteiz et forteresse en terre, on plus 
lult des montaingnes ; sou fruit serait prisieiz et esleveiz 
;r dessus lou fruit dou Liban ; et floriront ceulz de la 
teit ensi corn li foins de la terre. 

17. Or soit benys sou nom a tou jour mais; deva/itque 
soloil fut fais, dure et est sou nom. 

18. Et en li seront bénites toutes lignie des homes en 
rre, et toutes gens lou magnifieront. 

19. Benoiz soit Nostre Sires li Dieux d'Israël, qui tout 
lul fait tant de merveilles. 

20. Et benois soit li nom de sa majesteit a tou jour, 
toute li terre de sa majesteit serait remplie. Or soit ainsi 
lit. Fiat ! fiât ! 

i est ainsi répété trois fois à la fin de ce verset, 

aourront de lui aidés, et toute jour lou béniront. — 16) Il serait 
rtresse et fermeteit en terre, en plus hault des monteingnes ; son 
lit serait prisieiz et esleveiz per desus lou fruit don Liban ; et fori- 
nt ceulz de lai citait conme li foin de terre. — 1 7) Or soit beniz 
1 nom a toz jourmaix ; devant que li soiloil fut, estoit jai son nonz. 

1 8) Et en li seront bénites toute ligniees des homes en terre, et 
ites gens lou magnifieronz. — 19-20) Benoiz soit Nostre Sire li 
;u d'Israël, qui touz soulz fait tant de mervelles ; et benois soit li 
tn de sai majesteit a tous jour ; et toute li terre de sai majesteit 
ait ramplie. Or soit ensi fait. Fiat , fiât ! 



U pas dans la Vulg. Et de même plus bas, lxxiii, 15. — 12, yulg. : li- 
rabit. — 15 HM : et adorabunt de ipso. — 17 N : permanet. — 
-20 : ces deux versets n*en forment qu'un seul dans N. 
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LXXII 



l^ilsraely comme est boins Dieux a ceuiz qui sont 
justes et droiturieir de cuer ! 

2. Mi pieizont esteit presques meuz et troubleiz, a poc 
que mi pas et mi pieiz n'ont esteiz tumeîz et tresbuchieiz. 

3 . Quar j'ai eut despit et duel des mauvais, quant je 
veoie la paix des pechour. 

4. Quar il n'ont nul rewart a lour mort, ne ne pance 
point a morir ; et en lour plaie prennent seurteit. 

5 . Il ne sont point en la labour des homes, et pour 
ceu il ne seront mies batus avec les homes. 

6. Pour ceu lésait tenus orguel, et sont couvert de lour 
mauvistieit et en lour iniquiteit. 

7. Lour mauvistieit vient de grant graisse ; il sont mis 
et tourneiz en affection de cuer desordeneiz. 

LXXII, 4 pence — 5 mie ■— 8 penceit — i^ le second ais — 19 



LXXII. — i) Israël, conme est boins Dieux a ceulz qui sont 
juste et droiturieiz de cuer! — 2) Mi pieiz ont esteit presques meuset 
troubleit, a poc que mi pais n'ont esteiz respandut et tresbuchieis. 
— 3) Car j'ai eut despit et duel des mauvais, quant je veioie lai paix 
des pechour. — 4) Car il n'ont nulz rewart a lour mort, ne ne pance 
point a morir ; et en lour plaie prennent seurteit. — 5) Il ne sont 
point en lai labour des homes, et pour ceu ne ceront mie baiius 
avec leis homes. — 6) Pour ceu leiz ait tenuz orgueil, et sont couveirt 
de lour mauvistieiz et en lour iniquiteiz. — 7) Lour mauvistieit vient 
de grant graisse ; il sont mis et tourneit enz affection de cuer desor- 

LXXII, 7, Vulg. : Prodiit. — 9 N : in terra, — 12: obtinuenint 
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8. Il ont panceit et dit mauvistieit et malice, et contre 
lou Très Hault ont dit iniquiteit et blasme. 

9. Il ont lour bouche mis on ciel, et lour laingue est pas- 
sée per la terre. 

I o. Pour ceu serait mou pueple ci en présent conver- 
tis, et li jours pleins seront trouveiz en eu'z. 

1 1 . Et il ont dit : Comment lou sceit Dieu ? et ait il 
science on Très Hault ? 

12. Vez cy li pechour, et li grant seculieir et qui ha- 
bondent en cest siècle, sont ceulz qui ont les richesses 
dou monde. 

1 3. Et j'ai dit : Dont pour niant et senz cause j'ai mou 
cuer justifieit, et ai mes mains lavées entre les innocent ; 

14. Et ai esteit batus toute jour, et mou chastiement 
estoit a matines. 

15. Et ce je disoie : Je dirai et raconterai ensi toutes 
ses choses ; vez cy que j'ai reproveit et reprochieit la na- 
tion de tes en£fins. 

tôt. péris, iniquiteit — 20 vait. ymage — 2 1 non 

deneiz. — 8) Il ont panceit et dit mauvistieit et malice, et contre lou 
Très Hault on dit iniquiteit et blaisme. — 9) Il ont lour bouche mis 
on ciel, et lour langue est paissee per dessus terre. — 1 0) Pour ce 
serait mon puiple ci convertiz, et li jours plains seront troveiz en 
eulz. — 1 1) Et il ont dit : Coment lou scoit Dieux ? et on Très Hault 
ait il science ? — 12) Veci lou peciiour et li grant séculiers et qui 
sont grant au siècle, se sont cilz qui ont lez richesse don monde. — 
1 3) Et j'ai dit: Dont pour niant et senz cause j'ai mon cuer justifieit, 
et ais mes mainz laivees entre leis innocens ; — 14) Etais esteis 
baitus toute jour, et mou chaistiement estoit a maitines. — i s) Et se 
je disoie : Je dirai et raiconterai ainsi toute ces choses ; veci que j'ai 

divitiâs. — 20 : Velut somnium surgentium. — 21 HM : nescivi. — • 
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i6. Et je pensoie a ceu cognoistre : et c'est labour et 
poinne devant mi; 

17. Jusques a tant que je soie entreiz on sainctuaire de 
Dieu, et que j'aie ente/idement et cognissance de lourfin. 

18. Toute voie pour ceu les ais tu mis en tel malice, et 
les ais abatus quant plus s'estoient alleveiz. 

1 9. Comment sont il tost destniis et mis a niant ? sou- 
dai/znement sont abatus et aniantis : il sont periz pour lour 
grant iniquiteiz. 

20. Ensi com li somme de celui qui s'es veille vat a niaM, 
Sire, en ta citeit lour ymaige meterais a fin et ania/ztirais. 

2 1 . Quar mou cuer est enflammeiz, et mes reins sont 
touz esmeuz et troubleiz, et je suis mis et meneiz a niant: 
et je nou savoie mie. 

22. Je suis lais comipe un jument enver ti et devant ti, 
et adès suis avec ti. 

23. Tu ais tenu ma main, et selonc ta volenteit tu m'as 
menait et govemeit,et a grant gloire tu m'as ressut. 

reproveit et reprochiez lai nationz de teis anffans. — 16) Et je pan- 
soie a ceu cognoistre : et c'est labour et poinne devant mi ; — 17) 
Jusques a tant que je soie entreis en sainctuaire de Dieu, et que j'aie 
entendement et cognissance de lour fin. — 18) Toute voie, pour ceu 
les ais tu mis en teil malice, et les ais abbatus quant plus s'estoient 
asleveiz. — 19) Coment sont il tout destruis et mis a niant ? souden- 
nement sont . bbaitus et aniantis : il sont péril pour lour grant ini- 
quiteit. — 20) Ainsi com li somme de celui qui s'esvellet vont a niant, 
Sire, en ta citeit lour ymaige metteray ai fin et aniantirais. — 21) 
Car mon cuer est enfiaimeiz, et mi rains sont tous esmeus et troubleiz, 
et je suix aniantis et destruis : et se ne l'ai mie sceu. — 22) Jesuix 
fais conme unz jument enver ti et devant ti, et aidés suix avec ti. — 
2 3) Tu ais tenuz ma main, et selonc ta volenteit tu m'ais meneit et 

— 23 : manum dexteram meam. — 28: in portis filiae Sion. 
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24. Qu'ai je lassos on ciel que soit a mi P et qu*ai je 
volut de ti sus terre ? 

2 5 . Bila char et mou cuer sont aniantis et m'ait li cuer 
failli ; tu es li Dieux de mou cuer et ma parson, Dieux, 
a tou jour mais. 

26. Quar vez cy que ceulz qui se esloingnent de ti péri- 
ront : tu ais perdut et destruis tou5 ceux qui te renoient 
et ne font force de ti. 

27. Mais mi aherdre a ti, Dieux, est gra/zt biens, et 
mettre en Dieu Nostre Signour toute mon espérance ; 

28. Pour ceu que je puisse annuncieir toutes ses prédi- 
cations etloenges, en portes des filles de Syon. 

LXXIII. 

!our quoi. Dieux, nous ais tu de ti dechessieiz 
.et despitieit a la fin ? troubleiz et enflammeiz est 

tou courrous sus les berbis de ta pasture. 

2 . Sovieingne toi de ta congrégation, que tu ais acquis 

et possideit dès Fencommencement. 

gouverneit, et a grant gloire tu m'ais ressut. — 24) Qu'ai je laissus 
on ciel que soit a mi? et qu'ai volut de ti sus terre ? — 2j) Ma char 
et mon cuer sunt aniantis et défaillis ; tu es li Dieux de mon cuer et 
mai part, dou Dieux, a tous jour maix. — 26) Quar veci que ceulz que 
ce esloingne de ti périront : tu ais perdut et destruit tous ceulz que te 
renoient et ne font force de ti. — 27) Mais moi aherde a Dieu est 
bone chose, a mettre en Dieux Nostre Signour toute mon espérance; 
— 28) -Pour ceu que je puisse anuncieiz toutes prédications et loenge, 
en portes des filles de Syon. 

LxXIIl. — - i) Pour coi. Dieu, nous ait chaissiez de ti et despitiez a 
lai fin > troubleiz et enflaimeiz est ton corrous stts Ids berbis de tai pais- 
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3 . Tu ais racheteit la verge de ton heritaige, la mon- 
taingne de Syon en laquelle tu ais habiîeit et demoreit. 

4. Lieve les mains a la fin encontre iour orgueil : 
quant malz ait fait li anemins en tou sainct lieu ! 

5 . Et se sont glox'-ifieiz ceuiz qui t'ont heyt, en mei ta 
feste et ta soliemoniteit. 

6. li ont iour signes mis, Iour signes ; et non mie ensi 
cognut comme est l'issue sus lou tiés hault. 

7. Ensi corn en forest de boix, de haiches ont detran- , 
chiee et decopee les portes d'ycelui en ceu meismes ; en 
haiches et en besowe ou besague l'ont abatue et getee jus. 

8. Il ont ars per feu ton sainctuaire, et ont honit et or- 
dieit en terre ton tabernaicle. 

9. Et ont dit en Iour cuer oulz touz ensemble : Fai» 
sons reposeir dessus terre toutes les festes et les jours des 
sollempniteit de Dieu. 

LXXIII, 3 demoureit — 4 orguel — 5 mey — 6 non — 1 3 Diex. 



ture. — 2) Souvigne toideta congrégation, que tu ais acquis etpossidei 
dès i'encomencement. — 3) Tu ais racheteit lai verge de ton heritaige, 
lai monteingne de Syon que tu ais haoiteir et demourelr. — 4) Lieve tes 
main a lai fin enconire Iour orgueil : quant malz ail faiz li anemis en 
ton sainct lieu en saincttuaire ! — 5) Et se sont glorifieiz ceulz qui t'ont 
heyt, en mei tai feiste et tai solempniteiz. — 6) Il ont Iour signe mis, 
Iour signe, et non mie ainsi cognut conme est l'issue sus lou très 
hault. — 7) Ainsi conme en forest de boix, de haiche ont detranchie 
et copees les portes d'ycelui en ceu meismes ; en haiche et en besouve 
ou besaguee l'ont abaitus et geieis jus. — 8) Il ont art per feu ton 
sainctuaire, et ont honiz et ordoicit en terre ton tabernaicle. — 9) ^^ 
ont dit en leur cuer on tous emsemble : Paissons repouseir et ceisseir 
desus terre toutes les feistes et leis jour des solempniteit de Dieu. — 

LXXlil, 5 : Vulg. : oderunt. — 9: quiescere a terra,— 10: cognos- 
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I o. Nous n'avons point veu nos signes ; il n'est main- 
tenant nul prophète, et il ne nous cognoit plus. 

11. He, Dieux ! jusques a quant nous reproverait et re- 
procherait nostre anemins ? et ton adversaire ton nom 
despiterait a la fin ? 

12. Pour quoi destomes tu ta main et ta dextre^a la 
fin dou mei lieu de ton sain ? 

1 3 . Dieux qui es nostre roi dès devant tou siècles, il ait 
fait et ouvreit nostre salut en mei la terre. 

14. Tu ais en ta vertu et en ta force la meir co/ifermeit 
et maintenu*, et ais triboleit et folleit les chief des dragons 
en yawes. 

1 5 . Tu ais brisieit et confroissieit les testes dou dragon, 
et l'as do/meit a maingieir au pueple d'Ethiopie ^t de Mo- 
retaingne. 

16. Tu ais desrout et dissipeit fontennes et ruisselz, et 
ais sechieit et mis a sech les flueves de Ethan. 

ton — 18 fermeit — 19 remembre. Nostre Signer — 20 oublieir — 



1 0)' Nous avonz point veut nos signe ; il n'est plus nulz prophète, et 
il ne nos cognoit plus. — 1 1) Hez Dieu ! jusquaiz a quant nous re- 
procherait et dirait leil despit nostre anemins ? et ton adversaire ton 
nom despite a lai fin et don tout? — 12) Pour quoi destourne tu tai 
main et tai dextre, a lai fin de mei lieu de ton sain ? — 13) Dieu qui 
est nostre roy dès devant tou siècle, il ait fait et ouvreit nostre salut 
en mei lai terre. — M) Tu ais en tai vertu et en tai force lai meir 
confermeit et mentenut, et ais tribouleit et fouleit leis chiés dez dra- 
gons en yawes. — 1 5) Tu ais brisieit et confroissiet leis teistes donz 
dragonz, et Tais donneiz a maingieiz aus pueples de Ethiope et de 
Moretaingne. — 16) Tu ais desrout et discipeit fontennes et ruisseil, 
et ais saichieiz et mis a sac les fluevc de Ethan. — 17) Tiens est li 



cet. — II HM : irritât. — 15 : voy. la note lxxi, 9.— 21, Vulg. : 
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17. Tiens est li jour, et la nuit tienne ; tu ais forgieit 
Taube journée et lou soloil. 

1 8. Tu ais fait tous tes termes de la terre ; estait et prins 
temps tu ais formeit et fait. 

19. Sovieingne toi et te remembre de ce ci : li anemins 
ait reprochieit et vileneit Nostre Signour, et li pueple ses 
et folz ait blasmeit et despitieit ton nom. 

20. Ne weilles mies delivreir aux bestes les armes de 
ceulz qui se confessent a ti, et les armes des poures ne 
weilles oblieir a la fin. 

2 1 . Rewarde en ta loy et sus tou testament : quar ceulz 
qui su/zt obscurcis en mauvistieit et en ténèbres de pe- 
chieiz su/it remplis, et lour maisons de terre de toute 
iniquiteit. 

22. Li humble ne soit mies mis darrieir comme despitieiz 
et confus ; li poures homs et li disetoulz loeront ton nom. 

23. Or sus. Sire, lieve toi et juge ta cause ; sovieingne 

2 1 le premier sont, pechieit — 24 orguel 

jour, et lai nuit tienne ; tu ais forgieit l'aubre jornee et lou soloil. — 
18) Tu ais fas tous les termes de lai terre, esteis et printemps tu ais 
formeit et fait. — 19) Souvigne toi et te remanbre de ce si : li ane- 
mins ait reprochieit et vileneit Nostre Signour, et li pueple ses et folz 
ait blaismeit et despitiet ton non. — 20) Ne welle mie delivreir auz 
beistes les airmes de ceulz qui ce confessent a ti, et les airmes des 
poures ne welles oblieir a lai fin. — 21) Rewairde en tai loi et sus tou 
testament : car ceulz qui sont obscurcis en mauvbtiez et en ténèbre 
de peichieiz sunt remplis, et lour maisons de terre de tote iniquiteit. 
— 22) Li hunbles ne soit mie mis dairrierre conme despitiez et con- 
fus ; li poure et li disetours loierent ton nom. — 23) Or suz, Sire, 
lieve toy et juge tai cause ; so vigne toi des reproche et velonie de tes 

repleti sunt, qui obscurati sunt terras domibus iniquitatum. — 22 n: 
laudabunt. 
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oi des reproches et des vilenies de tes sergens que li 
blz lour font et dient toute jour. 

24. Ne weilles mie oblieir les voix de tes anemins 
contre ti ; l'orgueil de ceulz qui te heye/zt croit et monte 
adès de jour en jour. 




LXXIV. 



, ti, Dieux, nous nous confesserons ; nous te con- 
fesserons et requerrons dévotement et appel- 
lerons tou nom. 

2. Nous raconterons tes mervelles ; quant j'aurai prins 
lou temps et la poissance, je jugerai justices. 

3 . Remise et fondue est li terre et tuit ceulz qui ha- 
bitent et demorent sus li ; j'ai confermeit et fondeit ses 
columpnes. 

4. J'ai dit aux mauvais : Ne faites plus nul maulz ; et a 
ceux qui faillent et pèchent : Ne esleveis point vos cornes 
ne vostre orgueil ; 

sergens, que li solz et li folz toute jour lor dient et font. — 24) Ne 
welliez mie oblieir lez voix de tes anemis contre ti ; l'orgueil de ceulz 
qui te heient croit et monte aidés de jour en jour. 

LXXIV. -^ i) A ti, Dieu, nous nos confesseronz ; nos te confesse- 
rons et requeirrons dévotement, et aippellerons ton nom. — 2) Nous 
raiconterons teiz mervelles ; quant j'ai pris lou temps et lai poissance, 
je jugerai justice. — 3) Remise et fondue est li terre et tui sui habi- 
tans; j*ai confermeit et fait ses collumpnes, — 4) J'ai dit auz mauvais: 
Ne faites plus nulz malz ; et a ceulz qui font default et peichiez : Ne 

LXXIV, 2N, Vulg, : cum accepero. — 7 : calix.. . vini meri plenus misto. 
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5 . Ne weilHeiz mie esleveir en hault vostre poissanc^ 
et la corne de vostre orgueil, et ne wellieiz mie parfetf* 
contre Dieu iniquiteit. 

6. Quar ne de orient ne de occident ne des désertes 
mo/ztaingnes nul n'est sires , mais Dieux seulement est 
juges. 

7. Cest home humilie et met en baix, et celui eslieve et 
met en hault : quar li calice est en la mai/z de Nortre Si- 
gnour, pleins de boin vin mesleit ; 

8. Et ait mis de cestu en celui et de l'u/i en Pautre; 
tote voie li lie et l'ordure dou vin n'est mie dou tout ostee 
ne faillie, mais en boveront tuit li pechour de terre. 

9. Et je annu/icerai ceu on siècle, et chanterai au Dieu 
de Jacob. 

10. Et toutes les hautesces et les cornes ou l'orgueil des 
peschour je brisera et abaiterai, et les cornes dou juste 
seront essauciee. 

LXXIV, 10 pechour. briserai 



esleveii point vous corne ne vostrt orgueil ; — 5) Ne welUeiz mij 
esleveit en hault vostre poissance et lai corne de vostre orgueil, ei 
ne weilliez mie dire ne pairleir encontre Dieu iniquiteit. — 6) Quar 
ne d'orient ne d'occident ne des désertes monteingne nulz n'est sire, 
maix Dieu juge soulz. — 7) Cestuz iiumelie et met en baix, cestuz 
eslieve et met en Iiault : r^uar li calice est en lai mainz de Nostre Si- 
gnour, tous pleinz de boinz vinz melleiz ; — 8) Et ait mis de l'un en 
l'autre ; toute voie li lie ne l'ordure don vin n'est mie dou tout faillie 
ne osteie, maix en boveront tuit li pechours de terre. — 9) Et je 
anuncerai ce on siècle, et chanteraiz au Dieu Jacob. — 10) Et toutes 
les hautesses et cornes des< pechour je briserai, et les cornes don justes 
seront essaulcics. 
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LXXV. 

jieux est cognuz en Juerie et en Juda, et li noms 
de lui estgrans en Israël. 
2. Et en paix est mis et fait ses lieu, et en Syon est son 
habitation et sa demorance. 

. 3. La ait brisieit les poissances de Tanemin, Tare, lou 
glaive et la l)ataille. 

4. Tu enlumines mervillousement dès les mo/ïtaingnes 
éternelles ; tuit li folz et sos de cuer en sont troubleiz. 

5 . Il ont dormi lour somme,^ et riens n'ont trouveit en 
lour mains de toutes lour richesses. 

6. De ton chastiement et de ta correction, Diex de 
Jacob, ont esteit endormis et esbays tuit cilz qui monte sus 
chevaulz. 

7. Tu es terribles et apoantables ; qui résisterait a ti 
dès que tu monstre ton ire et tou corrous ? 

LXXV, 6 montent — 7 courrous — 8 trembleit — 9 les debon- 



LXXV. — i) Dieux est cognuz en Juerie, en Israël est son nom 
grans. — 2) Et son lieu est fais en paix, et son habitationz en Syon. — 
3) Il ait brisiet leis poissance de l'ainemin, l'arc, lou glaive et lai baitaiile. 

— 4) Tu enlunxines mervillousement dès les monieignes de tai haul- 
tesse et éternelles ; tuit li foulz et li sous de cuer en sont troubleiz. 

— 5) Il ont dormir lour somme, et riens n'ont trouve! ■ en lour niainz 
de toutes lour richesses. — 6) De tonz chaisticment et de tai correc- 
tions, Deux de Jacob. — 7) Tu es terriblei et f^poantaubles; qui 
résisterait ai ti, dès que tu monstres ton corrous et ton ire? — 8) Don 

LXXV, 3, Vulg. : Ibi manque N. potentias arcuuni, scutum, gla- 
dium, et bellum. — 6 N : /^ fin du verset manque — 1 1 : N divise 
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8. Dès lou ciel tu ais fait ojr tou jugement ; 11 terre ùt 
trambleit et reposeit, 

9. Quant Dieu se dressoit en jugement pour sauveir 
tous les boins et le debonaires de la terre. 

10. Quar li pe/icee dou cuer de Tome se confesserait a 
ti, et les remenans de ses pencees feront jour de feste ati. 

1 1 . Voeiz et paieiz a Dieu Nostre Signour, tuit cilz qui 
entour lui apporteiz dons ; a celui qui est terribles et 
redoubteiz, et qui oste Tesperit des princes, qui est ter- 
ribles a touz les roys de terre. 

LXXVI. 

;'ai de ma voix claimeit a Nostre Signour ; j'ai 
'clameit a mou Dieu, et il ait entendut a mi. 
2. On jour de ma tribulation et de mou meschief 

j'ai Dieu requis de mes mains et de 'nuit devant lui ; et je 

n'ai point failli ne point ne suis deceuz. 

naires — 1 1 tous 
LXXVI, I le second claimeit — 3 Diex — 4 weillier — 7 tous j. 




ciel tu ais faiz estre escouteiz tonz jugement; li terre ait trambleit et 
repouseit. — 9) Quant Dieu se dressoit en jugement et voloit sauveiz 
tous leis vous et debonaire dessus terre. — 10) Car li pancee don cuer 
de Tome se confesserait a ti, et leis remenant de ces pancee feront 
jour de feiste a ti. — 11) Voieiz et paiez a Dieu Nostre Signour, tuit 
cilz qui entor ly aporteiz donz ; A celui qui est terrible etquiosie 
l'esperit des princes, qui est terrible a tous leis roy de terre. 

LXXVI. — i) J'ai de mai voix claimeit a Nostre Seignour ; j'ai clai- 
meit a mon Dieux, et il ait entendut a mi. — 2) On jour de mai tri- 
ce verset en deux. 
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]. L'arme de mi n'ait volut panre confort ne consola- 
tion : j'ai ehut sovenance de ti, Dieux, et m'i suis deli- 
^i^iz ; et m'i occupoie et exercitoie, et mon esperit en est 
^^aillis de joie. 

4. Mi oeil se sont avancieiz de weillieir ; je suis esteiz 
^t^oubleiz et ne disoie mot. 

5. J'ai panceit au jour anciens, et les ans de tou jour 
^^Tit esteit en mou cuer. 

6. Et j'ai panceit de nuit en mou cuer, et je me suis 
^xerciteit et occupeit, et handeloie et nettioie mon 
esperit. 

7. Dieux nous geterait il arrieir dou tout et despiterait 
^ tou jour? et ne ferait il mie qu'il soit encor a nous plus 
^paisieiz et debonaires ? 

8. Ou a la fin, senz pitieit et dou tout coperait il sa mi- 
séricorde de generatio/2 en génération? 

— 1 3 comme — 1 8 esclarcit 



bulationz et de mon meschief j^ai Dieux requis de mes mains et de 
nuit devant lui ; et je n'ai point faillit ne point ne seux dessut. — 3) 
Nulz confort ne consolations n'ait voluit panre l'arme de mi : j'ai eut 
souvenance de ti et en ait grant délit, et m'i exercitoie, et mon espe- 
rit en deffault tout de joie. — 4) Mi oil se sont avancieit de vellieir; 
je suix esteit troubleit et ne disoie mot. — 5) J'ai panceit auz jour 
anciens, et leiz anz de tous jour ont esteit dedens mon cuer. — 6) Et 
j'ai panceit de nuit en mon cuer, et je me suix exerciteit et handeloie 
et nettioie mon esperit. — 7) Nous geterait don tout airriere Dieu et 
despiterait a tous jour ? et ne ferait il mie qu'il soit encor ai nous plus 
apaisieiz et debonaires ? — 8) Ou a lai fin et dou tout coperait il sai 
miséricorde de génération en génération ? — 9) Ou oublierait il a avoir 



LXXVI, 3, Vulg,: delectatus sum, et exercitatus sum, N : defecit. — 
4 : anticipaverunt vigilias oculi mei. — 6 : exercitabar. 
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9. Ou oblierait il a avoir merci de nous ? ou en son ire 
retenrait et co/ztenrait il sa miséricorde ? 

10. Et j'ai dit : Mai/ztenant ai je commencieit, etceste 
mutation est de la dextre dou Très Hault. 

1 1 . J'ai ehu souvenance des euvres de Nostre Signour, 
et avérai mémoire et remanbrance dès l'ancommencement 
de tes merveilles ; 

1 2 . Et pancerai a toutes tes euvres, et me exerciterai 
en tes sairzctes contrueves. 

1 3 . Dieux, ta voie est on sainct ; qui est li Dieux qui soit 
si grant corn nostre Dieux ? tu esli Dieux qui faiz merveilles. 

14. Tu ais fait cognissant en pueples ta vertu très grant, 
et ais racheteit en tou bras ton pueple, les enfans de Jacob 
et de Joseph. 

1 5 . Les yawes si t'ont veut, Dieux ; les yawes si t'ont 
veut et doubteit ; et li abismes en sont esteit troubleiz. 

16. Moult est grant li sons des yawes, et les nues ont 
donneit voix. . 

1 7. Et tes saiettes passent; li voix de tou tenoireesten roe. 

merci de nous ? ou en son ire retenrait et contenrait il sa miséricorde ? 
— 10) Et j'ai dit : Mentenant a jecoumenciet, et cest mutation est de 
lai dextre donz Très Hault. — 11) J'ai eu sovenance des euvres Nostre 
Signour, et avérait .mémoire et remanbrance de Tancomencement de 
teiz mervelles ; — 1 2) Et pancerait a toutes teiz euvres, et me exerci- 
terait en tes sainctes contrueves. — 13) Dieu, taivoie est on sainct; 
qui est li Dieu qui soit si grans corn nostre Dieu ? tu es li Dieu qui 
fait merveilles. — 14) Tu ais fais cognissanz en pueples tai granz 
vertuz ; et ais raicheteit en ton brais ton pueples, leis enfans de Jacob 
de et de Joseph. — i j) Leiz yav/es si t'ont veut, Dieu; leiz yawes si 
t'ont veuz et doubteit ; et li abysmes en sont esteit troubleiz. — 16) 
Moult est grant li son des yawes, et lez nues ont donneit voix. — 17) 
Et tes saiettes paissent ; li voix don tenoire en est roc. — 1 8) Teiz 
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i8. Tes alloides ont iuit et esclaircit sus terre et sus 
tout lou monde : commeute est et ait trembleit li terre. 

19. En la meif est ta voie et ton chemin, et tes sentiers 
en maintes et plusours yawes, et les tresses de tes pieiz 
ne seront point cognues. 

20. Tu aismeneit tou pueple comme berbis,per la main 
de Moyse et de Aaron. 




LXXVII 

fntendeiz et escouteiz, vous qui est mou pueple 
'ma loy;et enclineiz vous oreilles au p^rolles de 
ma bouche. 

2. Je weil euvrir ma bouche en paraboles et en pro- 
verbes, et dirai proposition qui sont dès Tancomment 
dou monde ; 

^.Quanteset quelz choses avons nous oyt et cognut, et 
nos peires les nous ont racont'ies. 

LXXVII, I le second vos. parolles — 2 l'ancommencement — 6 mist 

esloides ont luit et esclairsit suz terre : comeute est et ait trambleit li 
terre. — 19) Et en laimeir et tai voie est ton chaiminz,et tes sentiers 
enz maintes et plusours yawes, et tes pais ne tes tresses ne seront 
point cognues. — 20) Tu ais ineneit conme unz troupel de berbiz, 
tonz pueples per lai main de Moyse et de Aaron. 

LXXVII. — i) Entendeis et escouteis, vos qui est mon peuple, mai 
loy ; enclineiz vous orelles auz parolles de mai bouche. — 2) Je ove- 
rais mai boche en parabolle et en proverbe, et dirais proposicion an- 
cienne dès Tancomencement don monde. — 3) Quantes et quelz choses 
avons nous oyt et cognut : et nos peires nos ont raiconteit. — 4) Elles 
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4. Elles n'ont mies estees celées ne reponues a lour en- 
fans, en aultre génération après eulz ; 

5 . Mais ont raconteit les loenges de Nostre Signour et 
ses vertus, et les merveilles qu'il ait fait. 

6. Et il ait susciteit tesmoingnaige en Jacob, et ait mis 
loy en Israël. 

7. Quartes choses ait il mandeit a nos peires qu*il 
feissent a savoir et cognissant a lour enfans, a fin que les 
aultres générations qui venrient après en eussent cognis- 
sance. 

8. Li enfans qui naisseront et venront si après se lève- 
ront et les raconteront a lour enfans ; pour ceu qu'il me- 
tient dou tout en Dieu lour espera/zce ; 

9. Et ne oblioissent mies les euvres de Dieu, et re- 
quieirent ses commandemens ; 

10. Que il ne soient comme lour peires, qui furent géné- 
ration et lignie mauvaise et despitouse, 

— 9 commendemens — 1 1 qui — 1 2 deffraim — 1 3 loyalteit. loy. 



n'ont mie esteit celleie ne reponues et lour enffans en génération 
apprès eulz; — j) Mais ont raiconteit leiz loenges de Nostre 
Signour et ces vertus, et ces merveilles qu'il ait fait. — 6) Et il ait 
susciteit tesmoignaige en Jacob, et ais loy en Israël. — 7) Quantes 
chose ait il mandeit a nos peires que il faissent assaivoir ai cognis* 
sant ai lour enffans, a ceu que les autres generacionz qui venrient 
après en euxent cognissance. — 8) Li anffans qui vanront et sont 
a naistre se lèveront et les raiconteront a lour anffans, ^ 9) A ceu 
que il mettient en Dieu don tout lour espérance, et ne obliosse mie 
les euvres de Dieu, et requièrent cis comandement ; — 10) Que il ne 
soient si conme lour peires, génération et lignie mauvaise et despi- 

LXXVII, 8-9, N répartit la division de ces versets autrement que 
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1 1 . Génération que n'ait mies adrecieir son cuer a 
bien, et n'ait mies mis son esperit en Dieu en bone foy. 

1 2. Li enians de Effraim qui ont tendut et trait lour 
arch, il ont tourneit lou dolz au jour de la bataille et 
ont retourneit et fui. 

I }. Il n'ont mie tenu foy ne loyaulteit a Dieu ne son 
testament wardeit, et en sa loi il n'ont volut alleir. 

1 4. Et ont oblieit tous les biens qu'i lour ait et avoit 
fait, et les grans merveilles que il lour ait moustreit. 

1 5 . Devant lour peires il fit choses mervillouses en la 
terre de Egypte, on champ Thaneos. 

16. Il rumpit et divisait la meir, et les menait per mei 
la meir ; et fit tenir emsemble les yawes toute coie comme 
en un berroul. 

17. Et le menait de jour per une nue, et toute nuit en 
lumieire de feu. 

18. Il fendit et divisait la pierre on désert, et les abu- 
vrait ensi corn en une abisme d'yawe. 

— 14 monstreit — 16 devisait — 21 mangier — 22 parleit a. don- 

touse, — ! i) Génération qui n'ait mie son cuer a bien adrescier, et 
n'ait mies son espris mis en Dieu en bonne foy. — 12) Li anffans 
d'Effraym qui ont tenduit et trait lour arch, il ont tournait lou dolz 
on jour de lai baitaille et ont retorneit et fui. — 13) il n'ont mie tenu 
foy ne loiaulteit a Dieu ne son testament, ne en sai loy n'ont voluit 
alleir. — 14) Et ont oblieit tous leis biens qu'il lor ait et avoit fait, 
et leis grant mervelles que il lor ait moustreit. — 15) Devant lour 
jjeires il fit choses mervillouses en lai terre de Egypte, on champ 
Thaneos. — 16) Il devisait et runpit lai meir, et les menait per mei 
lai meir, et tint leiz yawes coies et emsamble conme en unz bairroil. 
17) Et leis menait per une nue de jour et toute en lumière de feu. 

— 18) Il fendit et devisait lai pierre on désert, et leis abuvrait et 

HM. — 21, Vulg,: ut peterent. — 22 H : locuti sunt de Deo. — 25 : /a 
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19. Et trahit yawe de pierre dure, et fit yawe saillir si 
comme flueve. 

20 Et encor se sont enhardi de pechier contre lui, 
et en ire ont esmeut et exciteit lou Très Hault on désert 
sec et senz yawe ; 

2 1 . Et ont tempteit Dieu en lour cuer, et ont deman- 
deit a mairzgieir a lour armes ; 

22. Et mal p^arleit de Dieu et murmureit contre lui, et 
ont dit : Comment nous porrait Dieux doneir viandes, pour 
nos maingieir en cest désert ? 

2 3 . Et se il ait ferut la pierre : et yawes en sont yssues 
et saillies, et li ruisseilz en sont remplis et sorondient. 

24. Nous porrait il pour ceu donneir dou pain ? ou ap- 
pairillieir et mettre tauble a maingieir a . sou pueple en 
cest désert ? 

2 5 . Pour ceu ait oyt et escouteit tout ceu Nostre Sires, 
et ait attendut et retardeit son ire : et feux ait esteitempris 

neir. nous, mangieir — 2 3 yssue .— 3 1 comme les deux fois, enpennee 

donnait a boivre si come en grant abismes d'yawes. — 19) Et trayt 
yawes de pierre dure, et fit yawes saillir si com d'un flueve. — 20) Et 
ancor se sont enhalrdy de pechieit contre lui, et en ire ont esmeut et 
exciteit lou Très Hault ou lieu sec sen yawes et désert; — 21) Et ont 
Dieu tempteir en lour malvistieir de lour cueir, et ont demandeit ai 
maingieir a lour armes ; — 22) Et ont mal pairieit de Dieu et murmureit 
contre lui, en disant :Nos porait il donneir a maingieir on désert?— 23) 
Et se il ait ferut lai pieire : et yawe en sont saillies, et li ruissel en 
sont emplis. — 24) Nous porrait pour ceu donneir don pain ? ou don- 
neir a maingieir a son*pueple en se désert? — 25) Pour ceu ait Dieu 
tout ceu oyt et ait sa graice soustrait et retairdeit ; et feux ait es- 

traduction de N est plus exacte que celle de HM. — 32, Vulg, : in me- 
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et enflammeiz en Jacob, et li ire et li corrous de Dieu est 
mowteiz en Israël ; 

26. Quar il n'ont mies crut en Dieu, ne n'ont mies es- 
pérait en sou salut. 

27Î Et il ait mandeit aux nues de dessus, et ait overtes 
les portes dou ciel ; 

28. Et lour ait plut dou ciel et envoieit la manne pour 
eulz do/meir a maingieir, et lou pein dou ciel lour ait 
donneit. 

29. Lou pein des aingres ait homs mai/zgieit, et viandes 
lour ait envoieit en grant habo/zdance. 

}o. Il ait translateit et transporteit lou vent dou ciel, 
qui est Auster, et en sa vertu ait fait venir Affrike : 

} I . Et ait plut a eulz chars a tel planteit comm'est li 
poucieire de la terre, et com la grevelle et Farerzne de la 
meir volailles enpennees et oiselz v^olans ; 

3 2 . Et cheurent en mei lieu d'euiz et tout entour de 
leur tabemaicles. 

33 qui. sohaidieir — 38 adonc — 39 remembreit — 43 monstreit. 

teit emprins et emflamelz en Jacob, et courrous et ire en Israël ; — 
26) Car il n'ont mie cru en Dieu, ne n'ont mie mise lour espérance 
en Dieu lor sauvour. — 27) Et il ait mandeit aux nues de dessus, 
et ait ouvert les portes don cielz. — 28) Et lour ait pluit don ciel et 
envoieit lai mainne pour eulz maingieir, et lour ait donneit lou pains 
don ciel. — 29) Lou pains des aingles ait maingiet homs, et viande 
iour ait envoieit ai grant planteit. — 30) Il ait translateit lou doulz 
vent don cielz qui est Austeir, et en sai vertus ait fait venir Aflirique. 
— 31) Et lour ait pluit si com pouciere chars de vollaille, et si com 
lai grevelle de lai meir oiseilz voilant; — 32) Et ont cheuz en mei 
lieu d'eulz et tout entour lour mansion et tabernaicle. — 3 3) Et ont 

dio castrorum eorum.— 64 : la Vulg. ne dorme qu'une fois in sculptili- 



222 LE PSAUTIER DE METZ. 

^ 3 . Et ont maingieit asseiz et ont esteit soleiz et trop 
remplis, tani comme appétit lour ait dureit ; et lour désir 
est acomplit, ne riens ne lour fault de ceu qu'il ont volu 
sohaidier ne avoir. 

34. Encor estoient lour viandes en lour bouche : et II 
ire de Dieu est descendue sus eulz ; 

3 5 . Et ait occit et tueiz ceulz qui estoient plus grais 
entr'eulz, et les eslus et plus grans de Israël ait empechieiz 
et abatus. 

36. En toutes ses choses ont il volut encor pechieir, 
et n'ont mies crut en ses merveilles. 

37. Et lour jour ont deffaillit en vaniteit et ontalleit 
a niant, et lour ans sont tost fenis. 

38. Quant il les tuoit et metoit a mort, adont lou re- 
quieiroient il et retournoierzt a li, et au matin venient a li. 

39. Et il se sont remenbreit et aviseît que Dieux tant 
soulement est lour ayde, et Dieux lou Très Hault est lour 
rachetour. 

courrous — 44 s'en vait. retourneir — 4 c fois — 46 disrael — 47 



maingieit aisseis et ont esteit souleîz et troup ramplis, tant conine 
appétit lour ai dureir ; et lour désir est acomplit ; et riens ne lour 
fault de ceu qu'il ont voluit souhaidieir ne avoir. — 34) Ancour lor 
bouche n'estient veudie, et li ire de Dieu est descendue et venue suz 
eulz. — 3î) Et ait occit et mis a mort les plus grant d'eulz, et les 
plus granz et les plus esleusait enpeichiet et abaitut. — 36) En toute 
ces choses ont il encour voluit peichiez, et n'ont mie creuten ces mer- 
velles. — 37) Et lour jour en vaniteit s'en sont alleiz a niant, et lour ans 
sont tost fenis. — 38) Quant il les tuoit, il lou requeroient et retour- 
noient a li, et aux maitinz venient a li. — 39) Et se sont remanbreit 
et aviseit que Dieu tant soulement est lor ayde, et Dieu lou Très 

bus suis ( lour ydoles), et c'est au second membre du verset, — ^9» 
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40. Et il Vont ameit en lour bouche soulement, et de 
tOur laingue il ont a li menti. 

41. Lour cuer n'estoit mies vrais ne ferme avec lui, 
ne n'ont mies esteit boins ne loyaulz en sou testament ne 
en sa loy. 

42. Mais il est misericors et serait propices et piîouz 
a lour pechieiz, et ne les destruirait mies. 

43. Et d'abu/zdant il ait conclut et determineit que il 
osterait et destournerait son ire, et n'ait mies volut mous- 
treit toute son ife ne sou courrouz. 

44. Et il c'est reme/zbreiz et recordeiz que il sont char 
et de char, et n'ont que un esperit qui s'enz vat senz re- 
tomeir. 

45. Quantes foys l'ont il fait courrecieit on désert, et 
esmeut a corrouz ? en ire et en corrous l'ont exaufieit on 
désert sec et senz yawe ? 

46. Et se sont retourneiz co/ztre Dieu et l'ont tempteit. 
et lou salnct de Israël ont courrecieit et troubleit. 

qui en place ^d qu'il — 49 ausi — 51 trestous — 56 le second tous — 

Hault est lour raichetour. — 40) Et Tout ameir en lour bouche seu- 
lement, et lour laingue ait mentit ai Dieu. — 41) Lor cuer n'estoit 
mie vrais ne ferme avec lui, ne n'ont mie esteit boins ne loiaulz en 
sonz testament ne en sai' loy. — /\2) Maix il est misericors, et serait 
propice et pitoulz ai lour péchiez, et ne les destrurait mie. — 43) Et 
d'abundant il ait conclut de raipaisieir et destourneir son ire, et n*ait 
mie voluit moustreit toute son ire et sonz courrons. — 44) Et c'est 
recordeit et aviseit que il sont chair et charneil esperil, qui s'enz vait 
senz retoumeir. — 4j) Quantes foy l'ont il fait coutreciez et esmeus 
a corrous on désert ? en ire l'ont exaufieit on désert senz yawes? — 
46) Et se sont retourner contre Dieu et l'ont tempteit, et lou sainct 

Vulg. : et vlrgines eorum non sunt lamentatae ; voy, au Glossaire s, y 
Ploreir. 
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47. Il ne lour est point resouvenut de sa fort et pois- 
sant main, qu'il extendit lou jour qu^i les rachetait de la 
main de celui qui ensi les triboloit ; 

48. Ne de ses signes et miracles mervilloulz que il fit 
en Egypte, et les demonstrances grandes que il fit on 
chainp Thanneos ; 

49. Et comment il convertit et muait touz lourflueves 
en sanc, et auci toutes lour yawes qu'il n'e/i peussent 
t)oire ou boivre ; 

50. Et lour envoiaît toutes menieires de mouches que 
les maingeirent, et rai/znes pour eulz perdre et destruire ; 

j I . Et donnait aux escherbos trestouz lour fruis, et leur 
labours aux saterelles ; 

52. Et ait occit et perdut per grelle toutes lour vignes, 
et lour morieirs en bruynes ; 

5 3. Et ait lour jument do/zneit a la grelle, et toute lour 
possessio/z au feu. 

54. Il ait mis sus eulz l'ire et lou corrous de son indi- 

58 meneit — J9 /« second moataingne — 60 deviseit — 61 lignies 

d'Israël ont correcieiz et bien troubleiz. — 47) il ne lou est reso- 
venuz de sai fort mainz, qu'il estandit lou jour qu'i leiz raicheteit de 
lai main d'ycelui qui ainsi lou triboloit; — 48) Ne de cez signe et 
miraicle inerviilous que il fit en Egypte, et les demoustrance grandes 
que il fit on champ Thaneos ; — 49) Et coment il convertit tresiou 
lour flueve en sanc, et totes lour yawes que il n'en puisse boivre; — 
50) Et lour envolait toutes mennieires de mouches qui les maingeirent, 
et rainnes pour eulz destruire; — 51) Et donnait aux escherbous 
trestous lour fruis, et lour labours aux sauterelles et looustes; — J^) 
Et ait perdut per grelle toutes lour vignes, et en bruynes lour mou- 
ries ; — 53) Et ait lour jument donneit ai greille, et lour possession 
au feu. — 54) Il ait mis suz eulz l'ire de son indignation : indigna- 
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Station : indignation^ ire, et tribulation, et grevance, per 
**ïigres mauvais. 

55. Il ait Êdt voie a h sente et au sentieir de son ire, 
't n'ait point apairgnieit tour arme de la mort; et lour ju- 
^^ens ait mis a mort ; 

j6. Et il ait occiz et mis a mort touz les premîeirs neiz 
^e tonte la terre d'Egypte, et touz les premiers fruiz de 
loiir labour en tabemaicles Cham ; 

58. Et ait osteit sou pueple ensi com berbis, et les ait 
ïneneit comme un tropel de bergerie on désert; 

58. Et les ait moneit en grant fie/ice et en seurteit, et 
n'ont point doubteit : et li meir ait couvateît et englouti 
^our anemins ; 

$9. Et les ait moneit en la montaingne de sa sanctifi- 
^tion, la montaigne que sa dextre ait acquis et aquoisteit ; 
60. Et ait dechassieit devant eulz toute gens, et lour 
^ït diviseit et depertit la terre on sort et on loiens de dis- 
tribution ; 

■^ 62 Hault — 63 pervertis, convertis — 67 force — 69 nul — 

^^^^1 ire, et tribulationz, et grevance, per aingle mauvais. — 5 j) il 
^'^ fait voie auz sentiers de son ire, et n'ait point cspairgniet lour 
^''Qiesde lai mort; et lour jument ait mis a mort. — 56) Et il ait 
°'^cit et tueit tout premieir neiz de toute lai terre d'Egypte, et tous 
^^ premiers fruiz de lour labours en tabernaide Cham. — 57) Et 
^'^ osteit et pris sonz peuple corne berbis; et leiz ait meneit corne 
"^rgerie on désert. — 58) Et les ait meneit en grant xurteit et 
nance, et n'ont point doubteit : et li meir ait couveirt et engloutiz 
°^r anemis. — 59) Et les ait meneit en lai monteingne de sai sanc- 
'ficationz, lai monteingne que de sai dextre ait acquis et acquaisteit. 
^ 60) Et ait devant eulz toute aultres gent, et lour ait diviseit et 
'^^Penit lai terre on sort de distributionz ; — 61) Et ait fait demoreir 

ï5 
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6 1 . Et ait fait demoreir en lour osteiz et en lour taber- 
naicles les ligniees d'Israël. 

62. Et il ont Dieu tempteit et correcîeit, Dieu lou Très 
Haulz ; et n'ont point wardeit ses tesmoi/zgnaiges ne ses 
status. 

6 3. Et il se sont pervertiz et desvoieiz, et n'ont tenu ne 
foy ne loy ; tout ensi com lour peire sont enclineiz et con- 
vertiz a arch mauvais et pervers. 

64. A corrouz et a ire l'ont esmeuz et provokeit en 
costes et en montairzgnes de lour ydoles ; et en ymaiges de 
lour ydoles l'ont eschaufeit et esmeuz a grief corrous et a 
grant ire. 

65. Dieux ait tout^ceu oyt et veut, et en ait ehut des- 
pit et les ait despitieiz; et ait anianti et mis moult au baix 
Israël ; 

66. Et ait despitieit et renoieit sou tabemaicle de 
Sylo, son tabemaicle ou il habitoit et demoroit avec les 
homes; 

67. Et ait mis en captiviteit et servitute toute lour 

72 férus 



en lour osteit et tabemaicle les lignies d*Jsrael. — 62) Et il ont Dieu 
tempteit et courreciez, Dieu lou Tréz Hault ; et n*ont point wairdeit 
se tesmoingnaige. — 63) Et il se sont pervertiz et devoieiz, et n'ont 
tenuz ne foy ne loy ; toute emsi com lour peires sont enclineit et con- 
vertit au arch mauvais et pervers, — 64) A courrons et a ire Tout es- 
meuz et provoqueit en costes et en monteingnes de de lourydolIes,eten 
lour symulachres et ydolles l'ont eschaufiet et provoqueit a griez 
courrons^ a gran ire et indignations. — 65) Dieu ait ceu veut et 
oyt, et en ait eut despit; et ait aniantiz et mis aux baix moult Israël. — 
66) Et ait despitiet et renoieit son tabemaicle de Sylo, sonz tabemaicle 
ou il habitoit avec les homes. — 67) Et ait mis en captiviteit et enprison- 
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forse et lour grant gloire, et toute lour biaulteit en la main 
de louranemins; 

68. Et ait conclut et delivreit sou pueple en glaive et a 
l'espee, et ait son heritaige dou tout despitieit. 

69. Li feulz ait mai/igieit et devoreit lour jovencelz : 
et nulz n'ait ploreit lour vierges. 

70. Lour prestres ont esteit tueiz et mors de glaives : 
et lour veves n'o/it esteit de nul plorees. 

71 . Et Nostre Sires est esvillieiz comme tous endormis, 
et comme fors homs qui est trop pleins de vin ; 

72. Et ait feruz ses anemins en lour darrieirs, et lour 
ait donneit reproche qu'a touz jours dure; 

73. Et ait despitieit et mis darrieir lou tabemaicle de 
Joseph, et la lignie de Effraim n'ait mie eslut ; 

74. Mais ait eslut la lignie de Juda, et la montai/igne de 
Syon qu'il ait aimeit ; 

75. Et ait edifieit comme l'unicorne sou sairzct lieu et 
sainctuaire, en la terre qu'il ait fondeit en touz siècles ; 

76. Et ait eslut David sou sergent, et Tait trait et 

neit toute lour force et lour grant gloire, et leur biaulteit en lai main de 
louranemins. ^- 68} Et ait conclut et delivreit sonz peuple au glaives et 
aTespee, et ait sonz hairitaige donz tout despitieit. — 69) Li feux ait 
meingieit et devoreir lour jovencelz : et nulz n'ait ploreit lor vierge. 
— 70) Lour prestres ont esteit tueit de glaives : et leur veves n'ont de 
nulz esteit ploree. — 71) Et Nostre est esvilliez conme tous endor- 
miz, et conme fors de vin soupris. — 72) Et ait ferut ces anemis en 
lour dairriès, et lour ait donneit a reproche que tous jours dure. — 73) 
Et ait despitiet et mis airriere lou tabemaicle de Joseph, et lai lignie 
d'Ayfraym n'ait mie esluit ; — 74) Mais ait eslut lai lignie de Juda 
et lai monteigne de Syon qu'il ait ameit. — 75) Et ait edifieiz corne 
l'unicorne [son sainct lieu et sanctuaire, en lai terre qu'il ait fondeit 
en touz siècles. — 76) Et ait eslut David son sergent, etfl'ait trait 
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osteit fuer dou troupel et des bergeries des berbis ; et de 
ceulz qui vont après les portans l'ait pris et promeut, 

77. Pour apaissre et paistre Jacob sou sergent, et Israël 
son heritaîge ; 

78. Et il les ait peust et appassut en l'innocence et 
en la simplesse de sou cuer, et en l'entendement et la pru- 
dence de sou cuer et de ses mains les ait conduit et go- 
verneit. 




LXXVIIÏ. 

[ieux, li gens et que sont mescreans sont venus 
et entreiz en ton heritaige, il ont honit et or- 
dieit tou sainct te/nple, et ont mis Jherusalem comme lieux 
pour wardeir pomes. 

2. Il ont mis les corps de tes sergent qui estient-mors 
comme viandes aux oiselz dou ciel, et les chars de tes sains 
ont donneit aux bestes de la terre. 

LXXVIII : I wairdeir — 5 courrecieiz — 8 iniquiteis. passeit. dete- 



fuers des bergeries que il wairdoit ; et de seux qui vont après les por- 
tans Tait pris, — 77) Pour paistre Jacob son sergent, et Israël son 
heritaige. — 78) Et il les ait peut et appaissut en Tinnocence de son 
cuer, et en lai simplece et en l'entandement et lai prudence de ces 
mainz les ait conduit et gouverneir. 

LXXVIII. — i) Dieu, li gens et mescreans sont venus «et entreit en 
ton heritaige, il ont honiz et ordieit ton sainct temple, et ont mis 
Jherusalem come lieu pour wairdeir pomes. — 2) Il ont mis les cors 
de tes sergent conme viande auz oixeil don cielz, et lez chars de tez 
sains ont donneit a maingieit aus beistes de terres. — 3) Et ont leur 
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3 . Il ont lour sanc espandut ensi comme yawe entour 
Jherusalem : ne nu!z n'estoit qui les ensevelit. 

4. Nous sommes en reproche et en grant honte a tous 
nos a emins, mokerie et fantosme a ceulz qui sont et de- 
meurent entour nous. 

5 . Jusques a quant, Sire, serais tu courrecieis contre 
nous, pour nous ensi dou tout destruire et mettre a fin ? 
et comme feux serait tou corrous enflammeis ? 

6. Espant ton ire sus toutes gens qui poi/2t ne te 
cognoissent, et sus tous royalmes qui tou nom n'ont point 
requis ne appel!e:t ; 

7. Quar il ont maîngieit Jacob, et ont sou lieu desoleit 
et desîruit. 

8. Ne te souviei.igne mie de nos anciennes iniquiteizdou 
temps qui est passefz ; hàistivement nous secourrent tes mi- 
séricordes, quar nous sommes taîz et devenuz trop poures. 

9. Ayde nous, tu qui es Dieux nosîre Sauvour, et pour 
ia gloire de tou nom délivre nous, et sois propices et pi- 
toulz a nos pechieîz pour tou sainct nom ; 

nus — 9 pechies — 10 aventure — 1 1 emprisonneiz — 14 confesserons 

sanc espanduit ensi corne yawe tout entour de Jherusalem : ne nulz 
cstoit qui leiz ensevelit. — 4) Nous somme en reproche et en grant 
lionte ai tous nous anemis^ mocquerie et fantosme a ceulz qui de- 
meurent entour nous. — 5) Jusques a quant, Sire, serais courreciez 
contre nous pour nos ensi destruire ? et come feu serais ton corrous 
emflaimeit ? — 6) Espant ton ire sus toute gens que point ne te co- 
gnoisse, et sus tous royalme qui ton nom n'ont point requis ne 
aipelleit; — 7) Car il ont maingiet Jacob, et ont sont lieu dont tout 
destruz. — 8) Ne te remanbreiz mie de nous ancienne iniquiteit^ 
haistivement nous secourrent tes miséricordes, car nous sommes fais et 
devenus troup pouvres. — 9) Ayde nous, tu qui est Dieu nostre Sau- 
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10. Que per avanture li gens ydolatres et mescreans 
ne disoissent en nos reprochant et reprovant: Ou est lour 
Dieu ? et soit cognus en nations devant nos yeulz, 

1 1 . Li vengence dou sanc de tes sergens qui est 
espandus ; entroisse devant ti li plours et li gémissement 
des enfergieiz et enprisonneiz. 

12. Selonc la grandourdou bras de ta poissance, posside 
les enfans de ceulz qui sont occiz et tueiz; . 

1 3 . Et rens a nos voisins au septdouble dedens lour 
sein, lour gra/zt reproche qu'il t'ont reprochieit, Sire, et 
reproveit. 

14. Et noitf, qui sommes tou pueple et les berbis de ta 
pasture, te conférons et loerons adès en tous siècle ; 

1 5 . Et de génération en génération nous a/znuncerons 
ta loenge. 

vour, et pour lai gloire de ton nom délivre nous^ et sois propice et 
pitous a nous péchiez pour ton sainct nom ; — 10) Si que 
li gens ydolaitres et mescreans ne puissent dire : Ou est lour 
Dieu? et soit cognuz en nationz devant qous yeulz, — 11) Li van- 
jance don sanc de tez sergent qui ait esteit espandut ; et entroisse de- 
vant tai faice li plours et li gémissement des enfergiés et prisonniers. 

— 12) Selonc lai grandour don braiz de tai poissance, posside lesanf- 
fans ; — 13) Et ranz a nous vosin au sepdouble dedans lour 
sain, lour granz reproche dont il t'ont despitieit, Sire, et reprouveit. 

— 1 4) A nous, qui sommes ton peuple et les berbb de tai pasture, te 
confesserons a tous jour maix; — 15) Et de générations en génération 
nos anuncerons tai loenge. 

LXXVIII, 12 H : le blanc existe au ms. 
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LXXIX. 

fui governes Israël^ enten a mi ; qui moi/znes et 
'promoinnes Joseph comme une berbis; 
2. Qui sieiz sus Chérubin, moustre toi devant Effraym, 
Benjamin et Manasse. 

3 « Esveille et dresse ta poissance et vien a nous, pour 
nous sauveir. 

4. Dieux, co/2verti nous a ti ; monstre nous ta faice, 
et nous serons sauveiz. 

5. Sire Dieux des aingres et des vertus douciel,jusques 
a quant serais tu correcieîz sus Torison de ton sergent ? 

6. Tu nous solerais et paisserais de pain de larmes et 
de plour, et nos abuverrais de larmes a grant mesure ? 

7. Tu nous ais mis en noises et en contradiction a nos 
voisins, et nos anemins se sont moqueiz de nous, 

8. Diex des aingres et des vertus dou ciel, converti nous 

LXXIX : s sires — 6 abuvrerais — 7 moquieiz — 9 trai — 10 



LXXIX. — Qui governes Israël, entehz a moy ; qui moinnes conme 
berbiz Joseph ; — 2) Qui siez suiz Chérubin, ir.oustre toy devant 
Effraym, Benjamin et Manasse. — 3) Esvelle et dresse tai poissance, a 
vien a nos pour nous sauveir. — 4) Deux, convertiz nos a ti ; 
moustre nous tai faice, et nous serons sauveiz. — 5) Sire Dieu des 
aingles et des vertus, jusquai ai quant serais tu coureciet suz l'orison: 
de ton sergent ? — • 6) Tu nos soûlerais et paisserais de pain de 
lairmes, et nous abuverais de larmes ai grant mesure? — 7) Tu nos ais 
mis en noise et en contradictions a nous vosin, et nous anemis se sont 
mocqueiz de nous. — 8) Dieux des vertus, convertiz nous et nous 
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a ti ; monstre nous ta faîce, et nous serons sauveiz. 

9. Tu ais une vigne trait ^t geteit fiier d'Egipte ; tu ais 
fuer geteit les gens, et Tais en lour lieu plantée. 

10. Tu es li co/zduisour de sa voie, et es alleiz deva/zt 
li pour li conduire et meneir, tu ais planteit ses racines : 
et etie ait emplit la terre. 

1 1 Son umbre ait les mo/itaingne acouvatee et cou- 
vertes, et ses rai/zselz les cèdres de Dieu. 

12. Elle ait extendut ses getons jusques a la raeir, et 
ses germons jusques aux flueves. 

I }. Pour quoi ais tu destruit sa closure et sa haye.^ si 
que tooz ceulz qui passent de coste li ne la font que coil- 
lir et vandangieir. 

14. Li porc saingleir l'ait extermineit et destruit, et li 
singuleir sauvaige et cruel Fait devoreit. 

1 5 . Dieus des vertus dou ciel, retourne toi ver nous] re- 
warde dou ciel s'aval, et voi tout ceu, et visite ceste vigne. 

^ tu ais planteit ses racines manque — 11 montaingnes. acouvetee — 

retourne a ti ; moustre nous tai faice, et nous serons sauveiz. — 9) 
Tu ais une vigne d'Egipte traite et translateit ; tu ais fuer bouteit 
autres gens, et i'ais en lour lieu plantée. — 10) Tu es alleiz devant 
li pour lui moustreit lai voie et lou chemins ; tu ais planteit ces rai- 
cines, et elle ait empli lai terre. -^11) Sonz umbre ait les mon- 
teignes couvertes, et ses rainseil les cèdres de Dieu. — 12) Elle ait 
extendut ses getons jusquaiz a lai meir, et ces germons jusquaiz 
aux flueves. — ' 1 3) Pour quoi ais tu destruit sai closure et sai haie ? 
si que tous ceulz qui paisse deleiz ne lai font que cuUir et van- 
dangieir. — 14) Li porc singleit Tait extermineit et destruit, et 
li singuleir sauvaige et cruelz Tait devoreir. — 15) Dieux des vertus, 
retourne toi ver nous ; rcwairde donz cielz s*aivalz, et voit touz 
ceu, et visite cest vigne — 16) Et perfait celle que tai deztre ait 
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16-20. Et perfaî 



• 



16 Et perfai celleque ta deztre ait planteit, et sus lou fil que tu ais a 
ti confermeit. — 17 Elle est arse de leu et deffince ; de la cor- 
rection de ta faice périront. — 18 Ta main soit faite sur Tome de ta 
deztre, et sus lou fil de l'orne que tu ais confermeit a ti. — 19 Et nous 
ne nous depertirons point de ti ; tu nous vivifierais et donrais vie, et 
nous appellerons ton nom. — 20 Sire Dieux des aingres et des ver- 
tus dou ciel, converti noos a ti et nous mons[tre] tai faice : et nous 
serons sauveiz. 

Cl FBNrr LI SINKIIMI NOCTURNE. 



planteit, et sus Ion filz que tu ais a ti confermeit. — 1 7) Elle est 
airse de feu et defuiee, delà correction de tai faice périront. — 18) 
Tai main soit faite sus Tome de tai dextre, et sus lou filz de Tome 
que tu ais confermeit a ti. — 19) Et nous ne nos depertirons point 
de ti : tu nous vivifierais, et nous apellerons tonz nom. — 2c ) 
Sire Dieu des aingles et des vertus, converti nos et nos retorne a ti ; 
et nous monstre tai faice, et nous serons sauveit. 

LXXIX, 16-20 M : Us diux mots Et perfai sont écrits au bas de 
la page, en réclame du. cahier suivant dont le premier feuillet^ orné 
d'une miniature et d*une bordure enluminée^ a été enlevé, — 17, Vulg,: 
Incensa..., etsufibsa... peribunt — 19 : non discedimus. 
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LXXX. 
[nocturne sixième] 



1-2 



} et trompeiz au premieir jour delà nouveUe lune 

de busine et de trompe, et on grant jour et soUempneiz de 
vostre sollempniteit ; 

4. Quar il est co/nmandeiz en Israël, et c'est lou juge- 
ment dou Dieu de Jacob. 

5 . Il lou mist et donait a Joseph en tesmoingnaige, 
quant il issit de la terre d'Egypte, et oyt laingue la que 
point ne cognissoit ne n'entendoit. 

APRÈS s'ensuit LI SISIEME DOU VENRENOI. 

LXXX : I Esjoissieiz vous en Dieu nostre adjutour et nostre ayde ; 
et jubileiz et faites feste et joie au Dieu de Jacob. — 2 Prenéiz chan. 
son et donneiz lou thabour, lou psalterion joioulz avec la cytholle. — 
3 Busineiz (et trompeiz) — - 4 commandeit — 5 donnait — 7 contra- 
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LXXX. — I ) Esjoisseiz vos en Dieu nostre adjutour et nostre ayde, 
et jubileiz aux Dieu de Jacob. — 2) Preneis lou champ et donnais 
tymbres, salterionz joieulz a lai cytoille. — 3) Busineiz et tronpeis 
de busine et de lai tronpe, et on grant jour de vostre solempniteit; 
^ 4) Car il est coumandeiz en Israël, et jugieitdon Dieu de Jacob. — 
5) Il lou mit et donnait a Joseph en tesmoingnaige, quand il issit de 
lai terre d'Egypte^ et oit lai laingue que point ne cognissoit ne 

LXXX, 1-3 : Voy, la note lxxix, 16-20. — 3 N: la traduction 
des mots in neomenia manque, — 10 M : ce verset, d* abord omis par le 
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6. Il ait son doiz tomeit et destoumeit des grieîz la- 
l^ur, et ses mains ont servi en cophines. 

7. Entatribulationtu m'aisappelleit,etje t'aidelivreit; 
je t'ai oyt et escouteit on plus secreit et reponut de ta 
tempeste ; je t'ai proveit et assaîeit a Tyawe de murmure 
et de contradiction. 

8. Tu, qui es mou peuple, escoute moi, et je parlerai a 
carte a ti : Isniel, se tu me welz oyir et escouteir et croire, 
il ne serait en ti nul Dieux novel ne aultre que mi, ne n'ao- 
rerais nul pieu estrainge; 

9. Quar je suis tant soulement tou Dieu et ton Signour 
qui t'ai amoneit fuer de Egypte ; alargi et euvre ta bou- 
che, et je l'emplirai. 

10. Et n'ait mie volu mon pueple oy ma voix, et Israël 
ne m'ait mie entendut. 

1 1 . Et je les ai laissieit alleir selonc les désirs de lour 
cuer ; il iront avant en lour contrueves et mauvaise inven- 
tions. 

dicion — 8 autre, aorrais — 10 oyr — 1 1 a niant, mauvaises 

n'entendoit. » 6) Il ait sonz dolz destourneiz des griez labour) 
et ces mainz ont servir en cophineiz. — 7) Et tai tribulacionz tu 
m'ais aippelleit, et je t*ai delivreit ; je t'ai oyt et escouteit ou plus 
secreis de tai tempeiste ; je t'ai proveit et aissaieit ai Tyauves de 
murmure et de contradictions. — 8) Tu, qui es mon pueple, escoute 
moi et je pairlerai a certes a ti : Israël, se tu m'escoute et entenz 
bien et me welz croire, tu n'aiverarais nulz dieux noveiz en ti, ne 
n'aiorrais ja dieux estrenges. — 9) Je suix tansoulement tonz Dieu 
et ton Signour qui t'ait ameneit fuer d'Egypte ; alairgiz et euvre 
tai bouche, et je l'emplirai. — 10) Et n'ait mie mon peuple volut oyt 
mai voix, et Israël ne m'ait mie entendut. — 11) Et je les ait 

copiste, a été immédiatement rétabli en bas de la page. 
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12. Se mou pueple m'eut oyt et escouteit, et se Israël 
ehut alleiz en mes voies : 

1 3 . A bien poc d'occasion j'eusse lour anemins humi-^ 
lieiz et mis au baix, et ehusse extendut ma main sus ceute 
qui les tribolent. 

14. Li anemins Nostre Signour Vont deceu et li ont 
menti, et lour temps serait a touz jour. 

1 5 . Et il les ait peuz et saoleiz de la graixe et de la 
flour dou froment, et de la pierre les ait saoleiz de miel. 




LXXXI. 

'ieux ait esteit en la synagogue et assemblée 
des dieux, et en mei lieu les dieux il juge. 

2. Jusques a qua/ît jugieiz vous iniquiteit et mauvistieit? 
et receveiz et honoreiz la faice des pechour ? 

3 . Jugieiz au poure et a Torphenin ; Tumble et lou poure 
home justifieiz. 

laissiet en lour désir pervers de lour cuer ; et iront avant en lour 
contrueves et mauvaises invencionz. — 12) Se mon peuple m'eut 
escouteit, et se Israël eut allez per mes voies .-..13) a bien poc 
d'occasionz j'eusses lour anemins humiliez et mis aux baix, et 
eusse estandut mai main suz ceulz qui les triboulet. — 14) Li ane- 
mins Nostre Signour l'ont renoieit et li ont menti, et serait lour 
temp en siècle. — 1 5) Et il les ait peut et saiouleiz de la grexe don 
froment, et de lai pieirre de miel les ait ramplit et saouleit. 

LXXXI. — I) Deux ait esteit en lai synagoge et assamblee des 
dieu, et en mei lieu leis dieu il juge. — 2) Jusquaix a quant 
jugiez vos iniquiteit ? et lai faice des mauvais vous receveis et hono- 
reiz? — 3) Jugiez aux poures et a Torphenin ; et lou poure humi- 
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4. Delîvreiz et deffendeiz lou poure; et lou disetoulz de 
main dou pechour delivreiz. 

5 . Il n'ont volut savoir ne entendre ne bien ne justice, 
vont en ténèbres d'ignore/zce : tuit li fondemens de la 

erre seront esmeuz. 

6. J'ai dit: Vos estes dieux, et tuit fil et enfans dou 
Très Hauls. 

7. Et toute voie ensi com^li homes communs vous 
muerreiz, et chaireiz comme uns des princes. 

8. Lieve toi, Dieux ; juge la terre, quar tu avérai» ton 
heritaige en toutes gens. 




LXXXII. 

lire, qui serait semblans a ti ? ne te coisieir 
^mie a tant, et tu. Dieux, ne te rapaisieir mies. 
2. Quar vez ci que tui anemins se font oyr, et ceulz 
qui t'ont heyt ont lour chief alleveit. 

LXXXI : 6 j'ai oit. Vous. Hault. — 8 Dieu 

LXXXII : I Diex —7 meismes. aidier— «9 fais — • 10 corne — 13 



lieiz jusiifieiz. — 4) Delivreiz et defFendeiz lou poure et dixe- 
toulz, et de lai main don mauvais et pechours lou delivreiz. — 5) Il 
n'ont volut ne saivoir ne bien entendre, il vont en grant teneibres 
d'ignorâiice : tuit li fondement de terre se mouveront. — 6) J'ai 
dit : Vous est dieux, et tuit enfans et filz don Très Hault. — 7) 
Et toute voies comme homes vous morreis, et chairreis come uns 
de princes. — 8) Lieve toi, Sire, juge lai terre ; car tu avérais ton 
heritaige en toute gens. 

LXXXII. — i) Sire, qui serait samblant a ti ? ne te souffri et ne 
coisieir mie a tant; ai, Dieux, ne t'en apaisieir mie. — 2) Car vecy 
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j. Sus tou pueple ont pourpanceît et traitieit mauvais 
consoil, et ont encontre tes sains panceit. 

4. Il ont dit : Veneiz sa, tuit ; dechessons les de toutes 
gens, et jamais plux ne soit mémoire d'Israël ; 

5. Quar il ont tout ceu panceit tuit ensemble de com- 
mun acort, et contre ti ont fait alliance et couvenance li 
tabemaicle de Ydumeie et d'Ismael ; 

6. Moab et li enfa/is de Agar, ceulz de Gebal et de 
Ammon et de Amalech, et tuit li estrai/zges avec ceulz qui 
habitent en Tyre ; 

7. Et mesmes Assur est venus avec eulz,et tuit viennent 
pour aidieir les enfans Loth. 

8. Fai a eulz si comme tu fis a Madian, a Sisare, et a 
Jabi/2, on ruissel de Cyson. 

9. Il furent desconfis en Endor, et furent faiz ensî com 
un estro/2t de terre ou li ordure de la terre. 

ferest— 16 jours 



que tuit anemins braient et crient, et ceulz qui t'ont heyt ont lour 
chief alleveit. — 3) Sus ton peuple ont traitiet mauvais consoil, 
et ont panceit encontre tes sainz. — 4) Il ont dit : Veneis saî, tuit ; 
dechaissons les de toutes gens, et jamaix plux ne soit mémoire 
d'Israël; — 5) Quar il ont tout ceu panceit tuit emsamble de co- 
mun acort, et contre toi ont faite allience et covenance li taber- 
naicle de Ydumee et de Ysmael ; — 6) Moab et li anffans de Agar, 

ceulz de Gebal et de Amon et de Amalech, et tuit li estreinge qui 
habitent en Tyre ; — 7) Et meismes Assur est venus avec eulz, et 
tuit viennent pour aidieir les filz de Loth. — 8) Fais a eulz si come 
tu fis ai Madian, a Sizare, et a Jabin, on ruisseilz de Cyson. — 
9) Il furent desconfis en Endor, et furent fais conme ordure de 

LXXXII, 2 Vulg,: sonuerunt. oderunt. — 14 persequeris. turbabis. 



PSAUME LXXXH. 2^9 

10. Met lour prince en tel esteit comme tu mis Ôreb, 
eb, Zebee, et Salmana ; 

1 1 . Et touz les princes de ceulz qui ont dit : Metons lou 
ainctuaire de Dieu en nostre possession et lou possidons. 

12. Tu qui es mou Dieu, met les ensi corn une roe 
:ournant, et comme estouUe et paille au vent ; 

1 3 . Et ensi corn li feux qui art lou boyx et la forest, et 
ensi com flemme que brûle et art les montai/7gnes: 

14. Ensi les welles persecuteir en ta tempeste, et en 
ton ire les weilles troubleir et correcieir ; 

1 5 . Empli lour faice de confusion hontouse : et adont, 
Sire, il queiront et prieront tou nom. 

16. Aient honte et soient biens troubleiz a touz jour 
mais, et soient confondus et periz, 

17. Pour ceu que il cognoissent qu'a ti affiert nom 
de Signour et que tu ais lou nom de signorie, quar tu es 
soûl qui es li Très Haulz sur toute la terre. 

terre. — 10) Mes lour princes en teilz esteit conme tu mis Oreb, 
Zeb, Zebee, et Salmana, —11) Et tous les princes de ceulz qui 
ont dit : Metton lou sainctuaire de Dieu en nostre subjectionz et 
en nostre. — 12) Sire, met les come une roie bien tournant, et 
come paille aux vaut ^ 1 3) Et ainsi com feux art lou boix et les 
fourest, et conme flammes brûle les monteingnes: — - 14) Ensi 
lez welles persecuteir en tai tempeiste, et en ton ire les welle 
troubleir et courrecieir. — i j) Empliz lour faice de confusion hon- 
touse; et il querront, Sire, ton nom. — 16) Aient honte et soient 
bien troubleit a tous jours maix, soient et confonduz et perilz, — 
17) A fin qu'il saichent et cognoissent que ton nom est Signour et 
Sire, tu es touz soulz Très Haulz suz toutes terre. 
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LXXXIII. 

tu, Sires des vertus dou ciel, com doivent 
estre et sont bien a ameir tes tabernaicles ! 
Mon arme couvoite et defFault tout en desirrant les aitres 
et les maison de Nostre Signour. 

2. Mou cuer et ma char se sont esjoys on Dieu de vie 
qui adès vit. 

3. Et li passerès ou li moixo/zs ait trouveit maison 
pour lui, et li tourterelle ait trouveit nif pour ces petis 
pucins mettre et loigieir : 

4. Tes auteiz, Sires des vertus dou ciel. Tu es mou roy 
et mou Dieu. 

5 . Bieneureiz su/2t ceulz qui habitent et qui demourent, 
Sire, en ta maison, quar a tou jour et en touz siècles te 
loeront. 

6. Bieneureis est li homsqui ait son ayde et son con- 
fort de ti et en ti ; il ait en sou cuer disposeit et orde- 

LXXXIII : I tabernacles, deserant — 3 logieir — 5 sont, ton j. — 



LXXXIII. — i) tu, Sire des aingres et de vertuz, corne doivent 
estre bien ameiz tes tabernaide ! Li airme de mi covoite et désire 
et defFault toute après lez aitriee de Nostre Signour. — 2) Mon cuer 
et mai char se sont esjoyt on Dieu de vie. — 3) Et li passereiz et 
mouxons ait pour lui trouveit maixon, et li tourterelle nif pour mettre 
ces poucins : — 4) Tui aulteilz, Sire Dieu des aingres et des vertus. 
Tu es mon roy et mon Dieu. — 5) Bieneuroulz sont ceulz qui ha- 
bitent et demourent en tai maison, car a tous jour maix te loe- 
ront. — 6) Bieneuroulz est li homs qui ait son ayde et son confort 
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neit maint boin désir en la vallée des larmes on lieu 
qu'il ait mis. 

7. Et benisson donrait cilz qui ait donneit la loy ; il 
iront de vertus en vertus : et Dieux des dieux serait veuz 
en Syon. 

8. Sire Dieux des vertus dou ciel, escoute et oy mon 
oriso;?, et la ressoi a tes oreilles, tu qui es li Dieux de 
Jacob. 

9. Tu qui es nostre protectour et nostre Dieux, rewardo 
nous, et weilles rewardeîr la faice de ton crist et de ton 
eslut ; 

10. Quar millour est un jour en tes aitres et avec ti 
que ne soient plusours milliers d'autres. 

11. J'ai mieux ameit et moult plus chier ehut estre a 
vilteit et deprisieiz en la maison de mou Dieu, que démo- 
reir a grant en tabernaicles des pechours et des mauvais ; 

12. Quar Dieux ai/zme miséricorde et veriteit ; graice et 
gloire donrait Nostre Sires. 

7 Cii ^ 8 orelles — 1 1 chieir. de en place du second des — 12 Sire 

°^ti; il ait en son cuer disposeit et ordeneit mainz boin désir en lai 
vallée de lairmes ou il c'est mis. — . 7) Et bénissons donrait li don- 
Wire de lai loy ; il iront de vertus en vertus ; et Dieux des dieux 
serait veut en Syon. — 8) Sire Dieu des aingres et des vertus, es' 
foute et oy mon orison, et lai ressois a tez orelles, tu qui es Dieu 
"5 Jacob. — 9) Tu qui es nostre protector et Dieu, rewairde nous, 
et voilai faice de tonz crist et ton eslut; — 10) Car millour est unz 
jour en tes aittriees et avec ti que ne soient mil autres. — 11) 
''^imiel ameit et ait plus chier a estre desprisier et a viteilt en la 
"^sison de mon Dieu, qu'estre honoreir ne demoureir en taber- 
Daicle don pechour ou d'un mauvais ; — 12) Car Dieu si ainme misé- 
ricorde et viriteit ; grâce et gloire donrait Nostre Sire. — 1 3) Il ne 

16 
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1 3 . Il ne priverait mies de ses biens ceulz qui vont avant: 
bonement et en i/znocence ; Sire des vertus dou ciel, 
bieneureiz est li homs qui espeire et se fie en ti. 

LXXXIV 

lire, tu ais benist ta terre,et ais destorneit et osteit 
>Ia servitute de Jacob. 
2. Tu ais relaissieit et perdo/zneit a tou pueple son 
iniquiteit, et ais covers et affacieiz touz lour pechieiz. 

j. Tu ais ton ire toute appaisiee, et nous aisdestoumeiz 
de rire de ton indignation. 

4. Converti nous a ti, Sires Dieux qui es nostre salus, 
et oste [et destourne de nous ton ire et tou courrouz. 

5 . Te welz tu correcieir ensi a tou jour co/itre nos 
et a nos ? ou extenderais tu ton ire de génération en géné- 
ration jusques a touz jours adès avant senz fin ? 

6. Sire, se tu es convertis et appaisieiz a nous, tu 

— 1 3 tes V. 
LXXXIV: 3 appaisicit, destourncit — 5 wcilz. Us deux nous. U se- 



priverait mies de ces biens ceulz qui vont en innocence ; Sire 
des vertuZ) bieneureilz est celi qui espeiret et qui se fient en ti. 

LXXXIV. •— i) Sire, tu ais benist tai terre, et ais osteit lai 
servitute de Jacob. — 2) Tu ais relaîssiez et perdonneit a ton peuple 
son iniquiteit, et ais couvert tous lour pechiet. — 3) Tu ab tonz 
ire toute aippaisiee, et t'es apaisieit de Tire de ton indignation. ^ 
4) Converti nos a ti, Sire Dieu qui es nostre saluit, et oste ton ire 
de dessus nos. — 5) Te courresserais tu a tous jours a nous ? ou 
estenderait tu ton ire de generacions en generacion a touz jours 

LXXIV, ^,Vulg, : avertisti abira.— 12 N: de terra, — 14N : ponet. 
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nous vivifierais : et tou pueple s'esjoirait et avérait liesce 
* et joie en ti. 

7. Sire, moustre nous ta miséricorde, et nous do/me ton 
I salut. 

f 8. Je escouterai et oyerai que Dieux welt a mi dire : 
quar il dirait paix a sou puepie, 

9. Et sus ses sains, et sus ceulz qui retournent a lour 
cuer et se cognoissent. 

10. Toute voie sou salut est adès près de ceulz qui lou 
doubtent,afin que gloire demoroisse et habitoisse en nostre 
terre. 

1 1 . Miséricorde et veritei sont entrecontrees ; justice 
et paix se sont baisiees emsemble. 

12. Veriteit est née de terre, et justice ait dou ciel s'a- 
vaul rewardeit. 

I î . Et Nostre Sires donrait douceur et benigniteit, et 
nostre terre donrait sou fruit. 

14. Justice irait per devant lui, et materait ses pieiz en 
la voie. 

cond tous — 1 1 veriteit. ensemble 



maix ? -. 6) Sire, se tu te converti a nous, tu nous vivifierais : 
et ton peuple s'esjoyrait en ti. — 7) Sire, moustre nous tai miséri- 
corde, et nous donne ton salut. — 8) J'escouterait et oyerait que 
Dieu welt a mi dire : quar il welt dire paix a son peuple, — 9) Et 
sus ses sains, et sus ceulz qui retournent en lour cuer et se co- 
gnoissent. — 10) Toute voie tonz salait est aidés près ceulz qui lou 
doubtent, a ceu que gloire demouroisse et habitoisse en nostre 
terre.— 11) Miséricorde et veriteit se sont entrecontrees; jus- 
tices et paix se sont baisiet. — 12) Veriteit est neie en terre, et justice 
ait don ciel rewairdeit. — 13) Et Nostre Sire donrait douceur et 
benigniteit, et nostre terre donrait sonz fruit. — 14) Justice irait 
per devant lui, et meteroit ces pies en lai voie. 
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LXXXV 

lire, encline a mi ton oreille et me weilles oyr 
•et escouteir, quar je suisdiseteuz etpoures. 

2. Warde mon arme, quar je suis sainct ; tu qui es mou 
Dieu, sauve ton sergent qui souleme/zt en ti se fie. 

3 . Aies merci de mi. Sire, quar toute jour j'aî a li cla- 
meit ; letifie et fai joie a tou sergent : quar. Sire, j'ai mon 
arme leveit a ti ; 

4. Quar, Sires, tu es doulz et debonaîres, et de grant 
miséricorde a ceulz qui de boin cuer t'apellent et te re- 
quieirent. 

5 . Sire, ressois et apersoiz a tes oreilles mon orison, et 
enten a la voix de ma prieire. 

6. On jour de ma tribulation j'ai claimeît a ti de boin 
cuer, pour ceu que tu m'ais oyt et escouteit. 

7. En touz aultres diex il n'est nulz, Sire, qui soit a 
ti semblans ne qui soit selo/zc tes euvres. 

LXXXV : 4 Sire — 6 claineit — 8 creeis — 9 fais — 1 2 lieu — 

LXXXV. — i) Sire, encline a mi ton orelle et me welle oir et es- 
couteir, quar je suix poure et dixetours. — 2) Wairde mon airme, 
car je suix sains ; tu qui es mon Dieu, sauve ton sergent qui sole- 
ment en ti se fie. — 3) Aies merci de mi, Sire, quar toute jour je 
brai et crie a ti ; donne liesce a Tairme de tonz sergent, car. Sire, 
j'ai mon airme leveit a ti ; — 4) Car, tu Sire, tu es doul et debo- 
naire, et de grant miséricorde a ceulz qui de boin cuer t*aipellet 
et te requièrent. — 5) Sire, ressois et aipersois mon orison, et 
entenz lai voix de mai prieire. — 6) On jour de mai tribulation j*ai 
clàimeit a ti dévotement, car tu m'ais oyt et escouteit. — 7) En 
tous aultres dieu. Sire, il n'est nulz qui te puisse resambleir, ne 
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8. Sire, toutes les gens que tu ais fisiis et creeies ven- 
l'Ont a tî et aoreront devant ti, et glorifieront tou nom; 

9. Quar tu es grans et faiz merveilles : tu es Dieux tou 
soûl. 

10. sire, moi/me moi en ta voie, et je entrerai en ta 
veriteit ; mou cuer s'esjoissoisse et mette poi/zne de bien 
doubteir tou nom. 

1 1 . Je te confesserais, Sire qui es mou Dieu, de tout 
mou cuer ; et glorifierai ton nom a tou jour mais : 

12. Quar grande est ta miséricorde sus mi, et tu ais 
mon arme delivreit dou plus baix lieux d'enfer. 

1 3 . Dieux, li mauvais m'ont assaillit et corrut sus, et 
li synagogue et assemblée des fors et des poissans ont 
quis mon arme, et ne t'ont mie ehut ne ta paour au de- 
vant de lour cuer. 

14. Et tu. Sire Dieux, qui es pitoulz et misericors, 
pacient et de grant miséricorde, et véritable ; 

16 puissent 

qui soit selonc tes euvres, ne qui puiz faire ceu que tu fais. — 8) 
Sire, tontes les gens que tu ais faites et creeies vanront a ti et aore- 
ront devant ti, et glorifieront ton nom ; — 9) Quar tu es grant et 
fais merveiles : tu es tous soulz Dieux. — 10) Sire, moinne moi 
en tai voie, et je entreraiz en tai veriteit; mon cuer s'esjoissoisse 
et se penoisse de bien doubteir ton nom. — 11) Je te confesserais. 
Sire qui es mon Dieu, de touz mon cuer; et glorifierais ton nom 
a tous jour maix ; — 12) Quar grande est tai miséricorde sus mi, 
et tu ais mon airme delivreit don plus baix lieux d'enfeir. — 1 3) 
ODieu, li mauvais m'ont sus corrus, et lisynagoge est assambleie des 
fors et poissans ont quis mon arme, et ne ont n\ie ne ta paour 
eut auz devant d'oulz. — 14) Et tu, Sire Dieu, qui es pitoulz et 

LXXXV, 1 3 N, Vulg, : non proposuerunt te. — 1 5 : da imperiumtuum. 
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1 5 . Rewarde moi en pitieit et aies merci de mi, donne 
force et signorie a ton sergent, et sauve lou fil de ta de- 
mesalle. 

16. Fai en moi signe boin et de ta bonteit, si que 
ceulz qui me heyent lou puissient veoir et soient con- 
fundus ; quar, Sire, tu m'ais aidieit et co/zforteit. 



LXXXVI 




\ï fondeme/zt de li sont en sainctes montaignes; 
iNostre Sire ainme les portes de Syon sur touz 
es tabernaicles de Jacob. 

2. Gloriouses merveilles ont esteit dittes et dit on de 
ti, citeiz de Dieu. 

■ 

3 . Je me remenbrerai de Raab et de Babilone, qui 
m'ont sceut et cognut. 

LXXXVI : I montaingnes — 2 mervelles — 5 remembrerai " 

misericors, pacient et de grant miséricorde, véritable; — n) 
Rewarde moi en pitieit et aies merci de moi ; donne force et signoric 
et ton sergent, et sauve lou fil de tai demesalle, — 16) Fais en m^y 
signe boin et de bonteit, si que ceulz qui me heyent lou puissent 
veoir et soient confundus ; quar, Sire, tu m'ais aidicr et conforter. 

LXXXVI. — i) Li fondement de li sont en sainctes monteingnes' 
Nostre Sire ainment les portes de Syon sus tous les tabernaide de J^- 
cob. — 2) Glorieuse mervelle ont esteit dittes et dit on de ti> 
tu qui es cyteit de Dieu. — 3) Je me remanberais de Raab et de Ba- 
bilone, qui m'ont seu et cognu. — 4) Veci li estrainge, et Tf^ 

LXXXVI, 3, Vulg. : scientium me. — 5 : Numquid Sion dicet : Ho- 
mo, et homo natus est in ea. 
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4. Vez cy li estrakge, et Tyre, et lï pueple de , 
Ethiopie : yceulz ont esteit lai. 

5. Ne dirait mie home a Syon : Et home est neiz en li, 
et li Très Haulz Tait fundeit ? 

6. Nostre Sires lou resconterait en escriptures des 
pueples et des pri/zces, qui ont esteit en ycelle. 

7. Tuitcil qui habitent en ti sont ensi comme ceulz qui 
sunt adès en joie et en liesce. 




LXXXVII 

lire Dieux de mou salut, j'ai a ti claimeit de jour 
et de nuit devant ti. 

2. Or entroissemon orison devant ti, encline ton oreille 
a ma prieire. 

3 . Quar mon arme est remplie de maulz divers et de 
meschief, et ma vie ait approchieit et esteit près d'enfer. 

4. Je suis reputeiz comme ceulz qui en e/zfer descen- 

5 fondeit 

LXXXVII : I clameit — 5 remembrans — 7 courrous — 8 fait 

et H peuple d'Ethiopie : yceulz ont esteit lai. — 5) Ne dirai mie 
home a Syon : Et homs est neiz en li, et li Très Hait si Fait 
fondée ? — 6) Nostre Sire lou resconterait en escripture des peuples 
et des princes, qui ont esteit en ycelle. — 7) Tuit cilz qui ha- 
bitent en ti sont corne cilz qui sont aidés en joie et en liesce. 

LXXXVII. — i)Sire Dieu de monsaluit, j*ai clameit ati de jour, et 
de nuit devant ti. — 2) Or entroisse mon orison devant ti, en- 
cline ton orelle a mai prieire. — 3) Car mon airme est ramplie de 
maulz diveirs et de meschief, et mai vie ait esteit près d'enfer. — 
4) Je suix reputeit comme ceulz qui en enfer descendent, et 
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dent ; et suis comme home qui est senz nulle ayde, entre 
les mors tous soûl fra/2cheme/zt ; 

5 . Ensi comceulz qui sont navreiz et gisent en sépulcre, 
des quclz tu n'es plus remembrans ne sovenans, et qui 
sont de devant ti et de ta mai/z fuer geteîz et bouteiz. 

6. Il m*ont mis on lac perfont et au plus baîx, en té- 
nèbres et en umbre de mort. 

7. Sus mi est tou courrouz confermeiz, et toiw tesflos 
tu aiz ameneit et fait passeir sur mi. 

8. Tu ais fait mes cognissans esloi/zgnieir et estraingieir 
de mi, et m'ont ehut en habomination et contre cuer. 

9. Je suis delivreiz et trahys, et ne pooie alleir ; mi oeil 
ont lainguit de très grant disette. 

10. Sire, j'ai crieit et clameit a ti, et toute jour aia ti 
mes mains espa/zdue. 

1 1 . Ne ferais tu mie merveilles aux mors et sus les 
mors ? ou li phisiciens susciteront et se confesseront a ti ? 

manque — 12 sépulcre — 13 mie — 16 abassieiz — 18 le premier tn- 



corne homs senz nulz aide, entre les mors come tous soûl et 
frans ; -- 5) Ainsi corn ceulz qui sont navreis et giesent en sepul- 
chres, dez queilz il n'est plus ne mémoire ne sovenance, et qui sont 
de devant ti fuer chaissier et bouteit. — 6) Il m'ont mis on lac per- 
font et aux plus baix, en lieu de ténèbre et de umbre de mort. 

— 7) Sus mis ait esteit confeirmeit ton corrous, et tous tes flos tu 
ais ameneit et fais pesseiz sus mis. — 8) Tu ais fais mes cognissans 
esloingnicir de mi, et m'ont eut en abomination en contre cuer. 

— 9) Je suix délivrait, et je ne poioie alleir ; mi oil ont languir 
per grant disete. — 10) Sire, j'ai crieit et claimeit a ti, et toutes 
jour j'ai a ti mes mainz espandues. — 11) Ne ferais tu mie men-elîes 

LXXXVII, $ N, Vulg. : quorum non es memor. — 10 : les mots 
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12 Ne raconterait mies aucuns en sépulcres ta miséri- 
corde ? et ta veriteit en perdition ? 

I 3 . Ne seront mies cognues en ténèbres tes merveilles ? 
et ta justice en terre d'oblivio/z et la ou en oblie tout ? 

1 4. Et je, Sire, ai a ti clameit ; et au matin mon orison 
serait devant ti. 

1 5 . Pour quoi. Sire, refuse tu mon orison ? et des- 
tournes de mi ta faice ? 

16. Je suis uns poures homs qui vis en miseire et en 
labour dès ma jonesce : qui suis or essaucieiz, or humi- 
lieiz et abaissieiz, et touz troubleiz. 

17. Sus mi et per mi ont passeit tes ires et tes cor- 
rous, et tes paours m'ont troubleit. 

18. Elles m'ont assaillit et envronneit tout entour rai 
ensi com yawes grandes, et tout ensemble m'ont assaillit 
et environneit. 

19. Tuais esloi/zgnieit et estraingieit de mi et mon 

vironneit. le second assalit — 19 eslongnieit, tous, misère 



au mors et sus les mors ? ou li phisiciens susciteront et se con- 
fesseront a ti ? — 12) Ne raiconterait mies aulcuns en sepulchres 
tai miséricorde ? et tai veriteit en perdicionz ? — 1 3) Ne seront 
mies cognues en ténèbres tes mervelles? et tai justice en terre 
d'oblivion et on en oblie tout ? — 14) Et je, Sire, ais a ti claimeit; 
et au maitin mon orison serait devant ti. — 1 5) Pour quoi, Siré, 
refuse tu mon orisonz ? et destourne de mi tai faice ? — 16) Je suix 
uns pouvre homs qui vis en miseire et en labour de mai jonesse : 
je suix essaucieit, et abaissiet, et bien troubleit. — 17) Tes ire et tes 
courrous ont per mi et dessus mi paisseit, et tes paours : m'ont 
troup troubleit. — 18) Elle m'ont environneit toute entour mi come 
yawes grandes, et toute emssamble m'ont assaillit. — 19) Tu aises- 

tota die appartiennent au premier membre du verset. — 18 : Circumde*» 
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amin et mon prochien, et touz mes cognissans, pour la 
miseire ou je suis. 




LXXXVIII 

les miséricordes de Nostre Signour je chanterai 
[a touz jour mais. 

2. De génération en génération je annu/zcerai ta veri- 

teit en ma bouche. 

3 . Quar tu ais dit : Adès senz fin miséricorde serait 
édifiée et durerait on ciel, et en euk serait ta veriteit ap- 
parilliee et ordenee. 

4. J'ai disposeit etordeneit mon testament a meseslus; 
et a jureita David, mon sergent : Jusques a toujour mais 
je apparillerai et ordenerai ta seme/zce ; 

5 . Et édifierai ton throne et ton sieige, de génération 
en génération. 

LXXXVIII : 4 ai j. — 6 église — 8 sont — 11 comme celi qui est 

loingnieit de mi et mon aminz ai mon prochiens et tous mes cognis- 
sance, pour lai miseire ou je suex. 

LXXXVIII. — I) Leis grant miséricordes de Nostre Signour ai 
tous jour mais je chanterais. — 2) De génération en generadonz 
j'ainuncerait en mai bouche tai veriteit. — 3) Car tu ais dit : Aidés 
san fin miséricorde serait edifieie et durerait laissus on ciel, et en 
eulz serait tai veriteit appairillie et ordenee. — 4) J'ai disposer et 
ordcneit mon testament et mes eslus, et ais jureit a David mon ser- 
gent : Jusques a tous jours maix serait tai semence apparillie; — 
5) Et édifierais ton throne et ton siège, et de génération en gênera- 

derunt... tota die, les deux derniers mots manquent en traduction. 
LXXXVIII, 2 et 5, Vulg,: in generationem et generationem. — 4^'- 
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6. Sire, li ciel confesseront tes merveilles, et ta veriteit 
serait en Teglize et en la congrégation des sains. 

7. Et qui serait cilz lassusen nues qui puisse estre sem- 
blans ne paroil a Nostre Signour ? ne de tous les enfans 
Dieu qui porrait estre a li semblans ? 

8. Dieux qui est glorifieiz on consoil des sains, il est 
grans et terribles sur touz ceulz qui su/zt environ lui. 

9. Sire Dieux des vertus dou ciel, qui puet estre sem- 
blans a ti ? Sire, tu es poissans, et ta veriteit est entour ti. 

10. Tu signoris et ais la signorie sus la puissance dé la 
meir, et appaises lou moveme/2t de ses flos. 

1 1 . Tu ais abatut et humilieit Fome orguillouz comme 
celi qui est plaieiz et navreiz, et on bras de ta vertu tu 
ais dechessieiz tes anemins. 

12. Li cielz sont a ti, et li terre est tie/zne : loy cercle 
de la terre et toute sa grandour tu ais fundeit, aquilon et 
la meir tu ais creeit. 

plàk'iz manque — 14 enforcie. préparation, siège — 16 lumière, ho- 

tion. -- 6) Sire, li ciel confesseront tes mervelles, et tai veriteit 
serait en l'esglixe et en lai congrégation des sains. — 7) Et qui se- 
rait cil que sus les nues puet estre samblans ne eugal ai Nostre Si- 
gnour? de tous les anffans de Dieu qui serait samblans a li? — 
8) Dieu qui est glorifieis on consoil des sains, il est grant et 
terribles sur tous soûl qui sont environ lui. — 9) Sire Dieu des ver- 
tus, qui est samblans a ti ? Sire, tu es poissans, et tai veriteit est 
entour ti. — 10) Tu signoris sus lai poissance de lai meir, et 
aipaise lou movement de ses flos. — 11) Tu ais abaitus et humilieiz 
l'ome orguilloux comme celui qui est plaieiz et navreiz, et on 
brais de tai vertus tu ais dechaissiez tes anemis. — 12) Li ciel sont 
tiens et tienne est li terre : lou cercle de lai terre et tote sai 

praeparabo semen tuum. —6: Confitebuntur..., etenim veritatem 
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1 3 . Thabor et Hermon en tou nom s'esjoiront, et to 
bras en sa puissance. 

14. Ta main soit fermée et enforciee, et ta dextre soi 
assauciee ; justice et jugement est li prepation de ta 
sieige. 

1 5 . Miséricorde et veriteit iront devant ta faice ; bien 
eureiz est li pueple qui sceit jubilation et Dieux loeir. 

16. Sire, en la lumieire de ton vis il iront ; et en ton 
nom s'esjoiront toute jour, et en ta justice il seront essau- 
cieiz et hononoreiz : 

17. Quar tu es li gloire de lour vertu ; en ton boin plai- 
sir serait essaucieie nostre corne et nostre vertu. 

18. Quar de Nostre Signour est nostre assumptîon et 
nostre honour, et dou sainct d'Israël nostre roy. 

19. Adont tu parloies en vision a tes sains, et ais dit : 
J'ai mis ayde on poissant, et ai essaucieît l'eslut en mou 
pueple ; 

noreiz — 23 anemis — 28 tous, le premier li manque, testamen — 30 

grandour tu ais fondeit, et aquillon et lai meir tu ais creieit. — 1 3) 
Tabor et Hermon en ton nom s'esjoiront, et ton brais en tai 
puissance. — 14) Tai mains soit fermeie et enforcie, et tai dextre 
soit essaucie ; justice et jugement est li préparation de tonz siège. 

— 15) Miséricorde et veriteit iront devant tai faice; bieneureiz 
est li peuple qui sceit jubilation. — 16) Sire, en lai lumière de ton 
vis il iront ; et ai ton nom s'esjoiront tote jour, et en tai justice 
il seront essaucieir et honorer; — 17) Quar tu es li gloire de 
lour vertus, et en ton boin plaisir serait essaucie nostre corrone. 

— 18) Quar de Nostre Signour est nostre assumption et nostre ho- 
nour, et don d'Israël de nostre roy, — 19) Adonc tu pairloie en 
vision a tes sains, et ais dis : J'a mis aide on poissant, et ais 

tuam. - 13 : tuum brachium cum potentia. — 17 N : exaltabitur 
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20. J'ai trouveît David mon sergent, et l'ai oint de ma 
jaincte oile; 

21. Ma main li aiderait, et mou bras l'enforcerait ; 

22. Riens ne profiterait li anemins contre li, etii fil 
d'iniquîteit ne s'ens hardirait jai de li greveir ne nuire ; 

23. Et destruirait devant lui ses anemins, et ceulz qui 
l'ont hey convertirait et tournerait en fuite ; 

24. Et ma veriteit en ma miséricorde serait avec lui, 
et en mon nom serait sa vertu essauciee ; 

25. Et meterai en la meir sa main, et sa dextre sus 
les flueves. • 

26. Il m'ait appelleit endisa/zt : Tu es mou peire, tu es 
mou Dieu et lou refuge de mou salut. 

27. Et je lou meterai comme mon premieîr neiz, et 
plus haulz et très plusgrans que touz les roys de terre. 

28. A touz jour mais je li warderai ma miséricorde, et 
mou testament serait loyaul a li ; 

se — 32 viseterai. iniquiteit — 35 saint — 36 plene — 39 mis a s. — 

essalcieit l'eslut de mon peuple. — 20) J'ai trouveit David mon ser- 
gent, et l'ai oint de mai saincte oile. — « 21) Mai main li aide- 
rait, et mon brais renforcerait. — 22) Riens ne profiterait ei 
anemins encontre li, et li fil d'iniquiteit ne s'en hairderaiz ja 
de lui grever ne nuire; — 23) Et destruiraiz devant lui ces anemins, 
a ceulz qui l'ont heyt convertirait en fuite. — 24) Et mai veriteit 
et mai miséricorde serait avec lui ; et en mon nom serait sai 
vertus essaucie; — 25) Et mêlerais sai mains en lai meir, et sai dextre 
sus les flueves. — 26) Il m'ait aippelleit en disant: Tu es mon peire, 
tu es mon Dieu et lou refuge de mon saluit. — 27) Et je lou 
meteraiz corne mon primier neiz, et plus hault et granz que tous 

les roy de terre. — 28) Ai tous jours mais je li wairderais mai miseri- 
» ■ j ' ■ ■ ■ 

cornu nostrum. — 19 : locutus es ; HM : de plèbe mea. — 2 3 HM : . 
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20. Et je meterai de siècle en siècle sa lignie jet sa 
mence, et sou throne ensi com les jours dou ciel. 

30. Kt ce sui enfans laissent et despitent en aucu 
temps ma loy, et ne wellent mie alleir selonc mes ord 
nences et mes jugemens ; 

3 1 . Et se mes cerimonies et justices despitent et desho 
norent, et ne weillient mies wardeir mes commandemens 

}2. Je visiterai en ma verge lour iniquiteiz, et en ba 
teures lour pechieiz ; 

33. Mais ma miséricorde je n'osterai point de li, ne n 
nuirai en ma veriteit ; 

34. Ne ja ne deshonorerai mon testament, et ne feuceratl 
ja ceu qu'est yssus de ma bouche. 

3 5 . J'ai une foi jureit en mon sai/2Ct ; a David point ne 
mentirai : sa semence demourait a tou jour ; 

j6. Et sou throne serait comme soloil devant mi et 

41 ceulz — 42 destorneit — 44 amanris — 46 Remembre — 47 



corde, et mon testament serait loiaulz a li. — 29) Et mêlerais 
de siècle en siècle sai semence ai sai lîgniee, et son throne si con 
les jours don ciel. — 30) Et se ci anffans laissent et despitent en 
aulcuns temp mai loy, et ne wellet mie alleir en mes jugement ; 
— 31) Et se mes cerimonies et justices despitent et deshonorrent, 
et ne wellent mie wairdeir mez comandement : — 32) Je visiterais 
en mai verge lor iniquiteit, et en baiteures lour pechiés ; — 33) 
Mai mai miséricorde je n'osteralt point de li, ne ne nuiraiz en mai 
veriteit ; — 34) Ne jai ne deshonorrai mon testament, et ne fau- 
cerai jai ceu qu'est issus de mai bouche. — 35) J'ai une foy jureit 
en mon sainct ; a David point ne mentirai : sai semence demou- 
rait ai tous jours; — 36) Et son throne serait comme soloil devant 



concidam ; HMN : odientes. convertam. — 26 : invocabit. — 3 5 : Se- 
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ftisi comme lune perfaite et ple/zne a tou jour, et tesmoi/i- 
naige loiaul on ciel. 

37. Ettuaîsmisarrieir et despîtieittoncristet toneslut; 

38. Tu ais destournei et abaissiet lou testament de ton 
argent, étais deshonoreit et honit en terre sou sainctuaire. 

39. Tu ais destrust toutes ses hayes et ses closures, et 
is mis sa seurteit en doubtance. 

40. Tuit cik qui ont passeit per la voie l'ont dissippeit 
t foUeît ; et est a reproche a ses voisins. 

41. Tuaisalleveit la dextre de ceubcqui l'ont abatut et 
lis a niant, et ais donneit joieet liesce a tousses anemins. 

42. Tu ais destourneit Tayde de sou glaive, et ne Tas 
lie aidieit en la bataille. 

43. Tu l'ais destruis de sa purgation, et ais sou sieige 
;eteit a terre. 

44. Tu ais amainris et abregieit les jours de sa vie, et 
'as covert et acouvateit de honte et de confusion. 

nfer — 51 fait est remplacé par Fiat, comme déjà au ps. xl, 

ni et ensi con lune perfaite et plenne ai tous jour, et tesmoin- 
[naige loiaul on ciel. — 37) Et tu ais mis airriere et despitiet, et 
iestourneit et retairdeit ton crist et ton eslut. — 38) Tu ais des- 
ourneit a abaissiet lou testament de ton sergent, et ais deshono- 
eiz et boni en terre son sainctuaire. -^ 39) Tu ais destruz toutes ses 
laies et ces closures, et ais mis sai seurteit eh doubtance. — 40) Tuit 
:il qui ont paisseit per lai voie l'ont dissippeit et fouileit ; et est fais 
;n reproche a ces voisins. — 41) Tu ais alleveit lai destre de ceulz 
lui Tout abaitut a mis a niant, et ais donneit joie a liesce ai tous ces 
memis. — 42) Tu ais destourneit l'ayde de son glaive, et ne i'ais 
nie aidieir en lai baitaiUe. — 43) Tu Tais destruit en son ordure et 
ab son siège geteir ai terre. — 44) Tu ais amainri a aibregiet leiz 

nel juravi. — 43 : Destruxisti eum ab emundatione. — 46 : omnes 
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45. Jusques a quant, Sire, te destournes tu dou 
et tou corrous serait enflamraeiz comme feux ? 

46. Remenbre toi quelle est ma substance : ais tu pour 
niant creeit et fais les filz des homes ? 

47. Qui est li homs qui vit, qui ne vairait point la mortî 
et son arme délivrerait et deffenderait de la mort d'enfeir? 

48. Sire, ou sont tes anciennes miséricordes, si comme 
lu ais jureit a David en ta veriteit ? 

49. Sire, souvieingne toi dou reproche de tes sergent, 
que j^ai contenut et reponut en mon sein, de mai/iteset 
plusour gens; 

50. Qu'ont reprochieit. Sire, tui anerains, qu'ont repro- 
chieit la commutation et lou chai/zge de tou crist et de ton 
eslut. 

5 1 . Benoiz soit Nostre Sires a touz jours mais. Ainsis soit 
ilhiil Fiat! fiât! 

jour de sai vie, et Tais couvert de honte et de confusionz. — 4î) 
Jusques a quant, Sire, te destourne tu don tout ? et ton corrous serait 
emflaimeiz comme feu ? — 46) Remenbre toi quelle est mai substance ; 
ais tu creeit pour niant et fais leis filz dez homes ? — 47) Qui est li 
homs qui vive et ne veirait lai mort ? et sonz airme deliverait de U 
main d'enfeir ? — 48) Sire, ou sont tes anciennes miséricordes, si 
com tu ais jureit ai David en tai veriteit ? — 49) Sire, souvingne tu 
donz reproche de tes sergent, que j'ai contenuz en mon sain et repo- 
nut, de maintes gens ; — 50) Qu'ont reprochiet, Sire, tui anemins, 
qu'ont reprochiet lai mutation de ton crist et ton eslut. — ji) Benois 
soit Nostre Sires a tous jour. Amen ! Amen ! 

filios. — 47 : vivet; HM : de manu inferi. 
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LXXXIX 

iire, tu es biz nostre refuge, de génération en 
génération. 

2. Avant que les montaingnes fuissient faites, ou li 
tierre et li siècle fut formeiz, dès devant touz siècles tu es 
Dieux. 

3. Ne weilles mie mettre Tome arrieir de ti ne humil- 
lieirperafHiction, et tu ais dit : Convertissiez vouz, cnfans 
des homes ; 

4. Quar mil ans devant tes yeulz ne sont maikcs cnsi 
corn li jour de hyeîr qui est passeiz ; 

^ Et ensi co/n est li warde de la nuit, qu'en réputé ou 
poc ou niant, ensi seront lour ans. 

6. Au matin comme un poc d'herbe s'en trcspassc, au 
^tin soit floris et trespasset outre ; et au vcsprcs chicssc 
1^, et devieingne dure et sèche. 

^JOKIX : } mette — 9 niant — 10 le premier Nos — 1 1 quatrr 

^XXIX: — i) Sire tu es fais nostre refuge de gcnoralion rn Kciict 
rationz. — 2) Avant que les montengnes fuissent fnitcs, ou li terre rt 
J' siècle fut fornieit, dés devant tou siècle tu es Dieu. — 3) Ne wclle 
'ïiiff mettre Tome airrier deti ne humilieir, et tuais dit : Convertissiez 
vous, enffans des homes ; — 4) Quar mil ans au devant les eulz tan 
corne li jour de hyerquiest paisseiz;— 5) Et coin li wairde de la nuit, 
qu'en ait pour niant^ ainsi seront lour an au maitin. — 6) Ainsi coni 
herbe trepesse, au maitin florit et paisse, et au vespres cliiet et endurci- 

LXXXIX, 5, Vulg. : quae pro nihilo habentur. — 6 : N rend pur 

17 
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7. Quar nous sommes tuit abbatus et deffaillis en ton 
ire, et en tou corrous nou5 sommes tuit troubleiz. 

8. Tu ais mis nos iniquiteiz deva/zt ti, et nostre siècle 
en la clarteit de ton visaige. 

9. Quar tuit nos jours sont alleiz a nient, et en ton ire 
nous sommes mins a fin. 

10. Nous ans estient estimeit et reputeiz comme li jour 
de l'arei/zgne ; li jours de nos ans ne sont qu'a .lxx. ans; 

IK Et au plus poisssant porro/rt estre .iinxx., et d'or 
en avant ne serait que labour et dolour vivre. 

12. Quar debo/maireteit et douceur nous est sorvenue, 
dont nous en serons corrigieiz.. 

1 3 . Qui cognoit la poissance de ton ire ? et, pour ta 
grant paour, qui porrait bien ton ire et ton corrous peseir 
et nombreir ? 

14. Fai ensi cognissant ta dextre et les biens ensignieiz 
de cuer en sapience. 

vins — 14 les manque 

et devient sèche. -^ 7) Car nos somme mis a niant per ton ire, et en 
ton corrouz nous somes tuit troubleit, — 8) Tu ais mis nos iniquiteit 
devant ti, et nostre siècle en lai clairteit de ton visaige. — 9) Quar 
tuit nos jours sont alleiz a niant, et en ton ire nos sommes mis ai 
fins. — 10) Nous jours estient reputeit com li jours de Pairengne: 
et li jours de nous ans ne sont que .lxx. ans ; -• 1 1) Et aus plus 
poissant porront estre .iiij"., et d'or en avant ne serait que labour 
et delour vivre. — 12) Car debonaireteit et doussour nous est sor- 
venue, don nous en serons corregieir, — 1 3) Qui cognoit la poissance 
de ton ire ? et por tai grant doubtance et paour ton ire bien peseir et 
nombreir ? — 14) Tai dextre fait ainsi cognissant et les bien ensi-' 

l'indicatif les cinq verbes qui sont au subjonctif dans le texte latin, 
— 10, Vulg, : Anni nostri sicut aranea meditabuntur. 
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M. Converti toi et retourne ver noiu, jusques a dont ? 
^ soiz debonaires a prieir sus tes sergens. 

i6. Nous sommes remplis au matin de ta miséricorde, 
et nous sommes esjoys et delitieiz en touz nos jours. 

17. Nous avons esteiz lieiz et joieuz pour les jours en 
quelz tu nous ais humilieiz et batus, et pour les ans en 
quelz nous avons veut tant de maulz. 

18. Rewarde sus tes sergens et sus tes euvres que tu 
ais Élit, et adresse lour enians. 

19. Et soit sur nous li splendour et li clarteit de Nostre 
Signour, et les euvres de nos mains adresses sur nous, et 
weilles govemeir et adrecieir les euvres de nos mai/zs. 




XC 



ui habite en l'ayde dou Très Hault, il demourait 
en la protection et en Tayde de Dieu dou ciel. 
2. Il dirait a Nostre Signour : Tu es mou refuge et 

gnieiz de cuer en sapience. — i)) Converti toi et retorne ver nous, 
jusques adonc ? et sois debonaires et prieire sus tes sergent — 16) 
Nous sommes ramplis az maitin de tai miséricorde, et nous sommes 
esjoys et delitieiz en tous nous jours. — 17) Nous avons esteis liez et 
joious por leiz jours en queil tu nous ais humiliez et baitus, et pour 
lez ans en queil nous avonz veut tant de malz.'— i8)Rewairde sus tes 
sergens et sus tes euvres que tu ais fait, et adresse lour enffans. — 
19) Et soit sur nous li splendour de clarteit de Nostre Signour, et 
les euvres de nous mains adresses sur nous, et welle gouverneir et 
adrecieir leis euvres de nous mains. 

XC. — i) Qui habite en l'ayde dou Très Hault, il demorait en lai 
protection de Dieu don ciel. — 2) Il dirait a Nostre Signour : Tu es 

XC, 2, Vulg, : sperabo in eum, — 4 : obumbrabit. — 5 H : veritas 
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mou recevour ; tu qui es mou Dieu, en ti me fierai je ; 

3. Quar il m'ait deiivreit dou las des venour et de tou^ 
aspres et durs parleirs. 

4 De ses espaules il t'ait fait umbre et ayde, et desous 
ses aules et ses pe/mes serait ton espérance. 

5 . Comme d'un escu te environnerait sa veriteit : et point 
ne doubterais de la paour de nuit. 

6. De la saiette que vole de jour, ne de chose qui voisse 
de nuit et en ténèbres, et de l'assault, de l'anemin dou 
meidy. 

7. Mil cherront et seront abatus a tou costeit deleiz ti, 
et .X. milliers a ta dextre : et de ti point ne s'approcherait. 

8. Et toute voie tu consîderrais tout ceu de tes yeulz, et 
vairais la punition^ et lou paiement des pechours tu vairais ; 

9. Quar, Sire, tu es toute mon espérance ; tu ais mis 
Très Hault ton refuge. 

10. Nul mal ne approcherait point de ti, et a ton taber- 

XC: 3 tous, parlers — j vertu — 7 abbatus. aprocherait — 8 lu 

mon refuge et recevour ; tu mon Dieuje me fieraient!. — j) Car il 
m'ait deiivreit don las dez venour et de tous aspres et durs pairleirs. 

— 4) Dâ ces espaules il t*ait fait umbres et aide, et desous ces pennes 
et aules serait ton espérance. — 5) Sai veriteit te wairderaît corn 
escut : et point ne doubterait de lai paour de nuit, — 6) De lai saiette 
de jour, de lai tempeste et don mauvais qui vait per les ténèbres, de 
l'essault, et de Tainemins dou midy. — 7) Mil cherront et seront 
abatus a ton costeit deleîz ti, et .x. millier a tai dextre : et de ti 
point ne. s'aiprocherait, — 8) Et toute voie tu considerrais tou ceu de 
tes yeulz, et verrais lai punicion et lou paiement des mauvais. — 
9) Car, Sire, tu es tous mon espérance ; tu ais mis Très Hault 
ton refuge. — 10) Nulz maulz ne te porrait aprochieir et nulle plaie 

— 6 HM : omission de la conjonction et (dsmonio meridiano). — 
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naicle ne lai ou tu demeures n'approcherait jai plaie ne 
affliction ; 

I r . Quar il ait mandeit a ses aingres de ti, que il te 
wardent en toutes tes voies et tes allées ; 

1 2. Il te porteront en lour mai/is, que aucune foiz tu 
ne tresbuches et hurtoisse ton pieit à la pierre. 

13. Sus Taspes et lou basilique tu monterais de ton pieit, 
et foUeraiz au pieiz desouz ti lou lyon et lou dragon. 

14. Et pour ceu qu'il s'est fieiz en mi, je lou délivrerai 
et warderai et lou deffe/zderai de tôuz maulz, quar il ait 
cognu mon nom. 

1 5. Il ait clameit a mi, et je l'escouterai : je suis, avec 
lui en sa tribulation ; je lou deliverrai,et ferais glorioulz et 
glorifierai; 

16. Et lou remplirai de maint et plusours jours et de 
longe vie, et li monstrerai mon salut. 

— 10 la — 13 follerais — 14 c'est, deliverai. et lou defFenderai 
Tianque — 15 deliverai — 16 longue 

ne affliction - n'aiprocherait ja de tonz.tabernaide ; — 11) Car il ait 
mandeit a ces aingle de ti, que il te wairdent en toutes tes voies et 
allées ; — 12) Il te porteront en lour mains, que aulcune fois tu ne 
traibuche et soit blesciez ton piet. — 1 3) Sus Taispre et lou baselique 
monterais et irais, et foullerais desous tes piet lou lyon et lou 
dragon. — 14) Et pour ceu qu'il c'est f:eiz en mi, je lou deliverrai 
et wairderai et lou deffënderai de touz maulz, car il ait cognut mon 
non. — 15) Il ait ait crieit et clameit a mi, et je l'escouterai: je 
suix avec lui en sai tribulation, je le delivcrais et lou feraiz glorioulz 
et glorifierai ; — 16) Et lou remplirais de maint jour et de Jonge vie, 
et li moustrerais mon saluit. 

ly, Vulg, : Clamabit. 
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XCI 



onne chose est et grant biens de confesseira 
'Nostre Signour et de chanteir a ton nom, tu qui 
es Très Hauls; 

2. Et annuncieir ta miséricorde au matin et ta vérité 
per nuit, 

3. On psalterion de .x. cordes et en chanson en la 
cytholle ; 

4. Quar, Sire, tu m'ais deiitieit en ton ouvraige et en ta 
faiture, et en euvresde tes mains m'espirai. 

5. Sire, comme grandement sont or magnifiées tes 
euvres ! et trop sont ores perfondes tes cogitations et tes 
pencees ! / 

6. Li home sos et pial aviseiz ne lou cognoit mie, etli 
folz ne puet tel chose entendre. 

7. Quant ii pechour seront neiz et re/zverdi comme li 

XCI: 7 monstreront — 8 touz.sens — 15 Dieu, droturieir 



XCI. — i) C'est bien et bonne chose de confesseir a Nostre Signour 
et chanteir ton nom, tu qui es Très Hault ; — 2) Et annuncieir tai 
miséricorde aus maitin, et tai veriteit per nuit, — 3) On psalterion de 
.X, cordes et en chanson en lai cytoille ; — 4) Quar, Sire, tu m'ais 
fais delicieir en ton ouvrais et faiture, et en euvres de tez mains je 
m'esjoirais. — 5) Sire, comme sont or magnifieie tes euvres ! ettroup 
sont perfondes tes cogitations ! — 6) Li homes sos ne lou cognoit mie, 
et li folz ne puet telles chose entendre. — 7) Car li pechours seront 
et reverdi come li foins , et se appairront tuit ceulz qui font iniquiteit, 

XCI, 6, Vulg, : cognoscet. intelliget. — 7 N : Cum; HM : operantur 
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^îns, et se apparront et se moustreront tuit ceulz qui feront 
^"nîquiteit, 

8. Pour ceu qu'il soient mis a mort et destruis a toiw 
Jour mais ; et tu, Sire, es Très Haulz et perdurable senz fin. 

9. Quar vez cy que tui anemins. Sire, vez cy que tui 
«lîiemins périront et iront a niant, et seront tuit espers et 
dechessieiz qui font iniquiteit. 

10. Et serait essauciee ma corne comme est li corne de 
l'unicorne, et ma viellesce serait engraiceetenhabu/zdant 
miséricorde. 

1 1 . Et mon oil ait despitieit mçs anemins, et mon oreille 
escouterait les mauvais qui m'assaille/2t et qui me corrent 
sus. 

1 2. Li justes florirait ensi com li paumiers, et comme li 
cèdre se multiplierait. 

1 3. Ceulz qui sont planteiz en la maison de Nostre Si- 
gnour, en aitries de la maison nostre Dieu floriront. 

14. Encor seront il multiplieiz en viellesce graice et . 

-» 8) Pour ceu qu'il soient mis a mort et destruis ai tous jour maix : 
et tu es,Sire,Trés Hault et perdurable sen fin. — 9) Car veci tui anemins, 
Sire, quar veci tes anemins périront et iront a niant ; et seront tuit es- 
pers et dechaissietqui font iniquiteit. — 10) Et serait essaucieiz mai corne 
comme li corne de l'unicorne, et ma vi liesse serait engraice et habun- 
dant miséricorde. — 1 1) Et mi oii ait despitiet mez anemis, et mon 
oreile escouterait les mauvais qui m'assaillent et me corrent 
sus. — 12) Li juste florirait si com li palmiers, et corne cèdre se 
multiplierait. ^- 13) Ceulz qui sont planteiz en lai maisons Nostre 
Signour, es aittries de lai maisons nostre Dieu floriront. — 14) Encor 
seront il multiplieiz en vielesce graice et habundant, et bien soufferont 

iniquitatem, comme au verset 9. 
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habundant, et bien soffreront et seront pacient pour -^^" 
nu/zcieir : 

1 5 . Quar Nostre Sires est Dieux droiturieir et juste, ^t 
en li n'ait nulle iniquiteit. 




XCII 



jostre Sires ait regneit et est vestus de gloire et 
ide biaulteit; Nostre Sires est revestu de force, 
et s'en est cinct. 

2. Et ait fermeit etenforci lou cercle de la terre, que ja 
ne se moverait. 

5 . Sire, ton sieîge est dès adont apparillieit ; tu es dès 
devant lou siècle. 

4. Li flueves. Sires, li flueves ont esleveit lour voix. 

5 . Li flueves ont esleveiz lour flos, per la voix de maintes 
et plusours yawes. 

6. Mervillous sont les eslevemens et les haulz flos de la 
fneir ; mervilloulz est Nostre Sires lassus en hault. 

XCII : I biauteit — 5 esleveit. de remplacé par et. yaues — 6 le se* 



et seront pacient pour anuncier: — 1 5} Car Nostre Sire est Dieu droitu- 
rieirs et juste, et en li n'ait nulle iniquiteit. 

XCII. — i) Nostre sire ait regneit et est vestuz de gloire de 
biauteit ; Nostre Sire c'est revestu de force, et s*enz est sinct. — 
2) Et ait fermeit et enforciet lou cercle de lai terre, que jai ne se 
moverais. — 3) Ton siège est dès aidons appairilliez ; tu es dès devant 
lou siècle. — 4) Li flueve, Sire, li flueve ont esleveit lour voix. — 
5) Li flueves ont esleveis lour flos, per lai voix de maintes et plu- 
sours yawes. — > 6) Mervillous sont leis aillevement et les hault flo 
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7. sire, tes tesmoîngnaiges sont bien creables et dignes 
^^ croire ; Sire, a ta maison affiert et appertient qu'elle 
^^re et perseveire en maint belz jour. 




XCIII 



^ieux qui est Sires des vengences et des punitions, 
li Dieux des vengences ait fait et puni courtoise- 
ment et franchement. 

2. Or soiz essaucieilz, tu qui juges toute la terre, et 
renz aux orguilloulz lour paiement. 

3 . Jusques a quant li pechours, Sires, jusques a quant 
li pechour se glorifieront f 

4. Et parleront et diront iniquiteit ? et parleront tuit 
cil qui euvrent et font iniquiteit ? 

5 . Sire, il ont ton pueple humiliait, et ont ton heritaige 
lasseit et traviilieit ; 

cond mervillous — 7 persévère — Voyez aux Appendices d'autres va- 
riantes de ce psaume d'après HV. 
XCIII : 2 juge — 4 cilz — 5 laisscit — 8 /« second vous, aviseit — 



de lai meir ; mervillous est Nostre Sire laissus en hault. - 7) Sire, 
tes tesmoingnaige sont bien croiaubles et digne de croire ; Sire, a 
tai maison affiert et apertient qu'elle dure en maint bail jours. 

XCIII. — i) Dieux est Sire des vanjance et des punition, li Dieu 
des vanjance ait fait et ouvreit franchement. ^ 2) Or sois essauciez, 
tu qui juge toute lai terre, et ran aux orguilloux lour paiement. — 
3) Jusques a quant li pechour, Sire, jusques ai quant li pechours se 
glorifieront ? — 4) Et pairleront et diront iniquiteit ? pairleront 
tuit cilz qui euvrent et font iniquiteit ? — 5) Sire, il ont 
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6. Les poures veves et estraî/zges sorvenans ont tueit 
et murtri, et les poures pupilles et orpherins il ont ehut 
occiz ; 

7. Et ont dit : Nostre Sires ne vairait mie ceu ci ne ces 
choses, et li Dieux de Jacob ne Tentenderait mies. 

8. Entendeiz, yous li plus folz de tout lou pueple; et 
vos, qui estes solz et mal aviseiz, aucune foiz saichieiz et 
apreneiz. 

9. Cilz qui ait planteit et fait les oreilles, ne oyrait il 
point ? ou cilz qui ait fait et formeit Toeil, porrait il veoir 
ne considereir ? 

10. Cilz qui tout lou monde corrige et chastie, ne 
arguerait il mies les malz ? et qui ensigne science a Tome? 

11. Nostre Sires sceit et cognoit les pencees des homes: 
que toutes sunt vainnes. 

12. Bieneureiz, Sires, est li homs que tu avérais ensi- 
gnieit et apris, et de taloy avérais ensignieit; 

9 le second cil — 10 maulz — 1 1 sont — 17 Dieu — 20 aherdirait 

tou peuple humiliez, et ont ton hairitaige laissiez et travil- 
liez ; — 6) Les pouvres veves, pellerins, et astrainges on 
fourens ont tueit et mis ai mort ; et les pupilles et orphenins ont 
occiz. — 7) Et ont dit : Nostre Sire ne nous puet veioir, et li 
Dieu de Jacob ne Tentent point. — 8) Entendeiz, vous folz en peuple ; 
et li SOS aucune aipreneiz. -^ 9) Cilz qui ait planteit et fais les 
orelles, ne oyrait il point ? ou cil qui ait fait et formeit Toil, porrait 
il veioir ne considereir ? — 10) Cil qui tout lou monde corrige et 
chaistie, il ne arguerait mie les maulz ? et qui ensigne science a 
Tome ? — II) Nostre Sire sceit et cognoit leis pancee des homes que 
toutes sont vainnes. — 12) Bieneureis est li hom, Sire, que tu avérais 

XCIII, 7 N, Vulg, : Non videbit... nec intelliget. —9 : omission de 
la négation dans le second membre du verset : non considérât ? — 
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13. Pourceu que tu doi/zgnes repolz et li adoucisse 
sa vie des jours mauvais et perillouz, jusques a tant que 
li fosse pour lou pechour soit fuye et faite. 

14. Quar Nostre Sires ne despiterait ne ne boterait mie 
arrieir de li sou pueple, et ne laisserait mie alleir sonheri- 
taige; 

15. Jusques a tant que justice soit convertie en juge- 
menty et que deleiz et en coste li soie/zt tuit li droiturieir 
de cuer. 

16. Qui se lèverait avec mi encontre les mauvais ? ou 
qui serait et se tenrait avec mi encontre ceulz qui font et 
euvrent iniquiteit ? 

17. Se Dieux ne m'eut aidieit, a poc que Parme de mi 
ne fuit tresbuchiee en enfer et il fuit descendue. 

18. Se je disoie a ti : Sire, mon pieit est meuz et tres- 
buchieiz ; ta miséricorde tantost m'estoit en ayde et me 
secorroit. 

-. 21 meniere-"- 22 tais 



aipris, et de tai loi avérais ensignieit ; — 1 3) A ceu que tu li donne 
repolz et li adoucisse sai vie des jour mauvais et perillous, jusques 
a tant que li fosse aus pechours foye. — 14) Car Nostre Sire ne re- 
noierait et ne despiterait mie son peuple, et ne relanquirait et ne laisse- 
rait mie son hairitaige ; — 15) Jusques a tant que justice soit convertie 
en jugement, et que delieiz li soient tuit li droituriers de cuers. — 
16) Qui se lèverait avec mi encontre les mauvais ? ou qui serait avec 
mi encontre ceulx qui euvrent et font iniquiteit ? — 17) Se Dieux ne 
m'en aidieit, a poc que l'arme de moi n'est dc^ccndut en enfeir. — 
18) Se je disoie: Sire, mon piet est tresbuchiLt; Sire, ta miséricorde 



13 HM : manque la traduction du pron. ci conservé dans N (li). — 18 N: 
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19. Selonc la multitude et la grandour de mes dolours, 
Sire, tes consolations ont donneit joie et liesce a mon arme. 

20. Ne se aherderait et ne se couplerait mies a ti li 
sieige d'iniquiteit ? qui foi/zs et fais semblans de labour en 
ton commendement. 

. 21. Il attentie/2t et querient voie et menieire contre 
Parme dou juste, et lou sanc innocent et senz pechieit il 
condempnoient. 

22 . Et Dieux est faiz a mi refuge, et mou Dieu en Tayde 
de toute mon espérance. 

23. Et il lour renderait selonc lour mauvistîeit, et en 
lour malice les perderaitetdestruirait : Dieux Nostre Sires 
les parderait. 




XCIV 



'eneiz sa, tuit, et nos esjoissons en Nostre 
iSignour, et jubilons et faisons feste et joie a Dieu 
de^^nostre salut. 

m'ait tantost aidiet. — 19) Selonc la multimde et lai grandour de 
mes dollours, Sire, tes consolacions ont donneit joie et liesce a mon 
airme. — 20) Ne se couplerait mie avec ti li siège, d'iniquiteit ? qui 
foins labour en ton coumandement. — 2i)Ilprenient occasion contre 
lou juste, et lou sanc de l'inocent il condampnoient. — 22) Et Dieu 
est fais mon refuge, et mon Dieu en l'ayde de toute mon espérance. 
— 23) Et il lour renderait selonc lour mauvistiet, et en lor les per- 
derais et Dieu Nostre Sires les destruirait. 
XCIV. — i) Veneiz et nous esjoisson en Nostre Signour, a jubilons a 

adjuvabat. — 20 : adhaeret. — 21 : captabunt. condemnabunt. 
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2. AfloDs «1 devant de sa fiûce en joiouse confession, 
^ m chansons et psalmes jubilons et faisons feste a li ; 

j. Quar Dieux Nostre Sires est grans, et roys très grans 
^ tons les auitres dieux ; 

4. Quar en sa main sont toutes les parties et les fins de 
terre, et les haultesses des montai/ignes sont a li ; 

j . Quar li meir est a li et il Tait fai, et 11 terre est 
formée et Cute de ses mains. 

6. Veneiz tu, et aorons, et nous enclinons^ et plorons 
devant Nostre Signour qui nous ait fait : quar il est Nostre 
Sires et nostre Dieu ; 

7. Et noii5 sommes li pueple de sa pasture et les berbis 
de ses mains. 

8. Au jour d'ieu se vous oyeiz sa voix et l'cscouteiz, 
n'endurci mies vos cuer ; 

9. Ensi comme au grant despit selonc lou jour de la 
durteit de cuer et la grief temptation on désert ; 

XCIV : 3 tonz— 6 tui. aourons — 7 sommes manque ^ 9 dou c. 

Dieu nostre saluit. — 2) Alion aux devant de sai faice en joieuse 
confession, et en chanson et en psalmes jubilons et faison feiste a H. 
-- 3) Car Dieux Nostre Sire est granz, et rois très grant sur tous 
auitres dieu. — 4) Car en sai main sont toutes les fin de terre, et 
les haultesse des montengne sont a li. — $) Car li meir est a li et 
il l'ait fût, et lai tene est formée et faite de ces mains. •— 6) Veneis, 
et aorroos ; et nous endinons, et plorons devant No<;tre Signour qui 
nos ait fait : car il est Nostre Sires a nostre Dieux ; — 7-8) Et nous 
somqies li puiples de sai paisture et les berbix de ces mains. Au 
jour d'ieu se vous oyeit et escouteit sai voix, n'endurci mie vous 
cuer; — 9-10) Ansi com aux grans despit selonc lou jour de lai 
durteit de cuer et lai grief temptation on désert, Ou vous peircs 11 e 

XCIV, 7-8 sont réunis en un seul verset dans N. Et de mtme^»io. 
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10. La me tempteirent vos peires et me corresseirent, 
approveirent et virent toutes mes euvres. 

1 1 Quarante ans je fuis correcieiz a eulz et a toute celle 
génération, et dis adont : Cilz adès sont durs et asseirrent 
de cuer; 

1 2 Et ceu cilz n'ont mie cognut mes voies, et j'ai jureit 
en mon ire et en mon corrouz : Ja n'e/ztreront en mon 
repolz. 




XCV 



•hanteiz a Nostre Signour un chant novel; chanteiz 
la Nostre Signour, toute li terre. 

2. Chanteiz a Nostre Signour et benissieiz son nom; 
annu/zcieiz de jour en jour son salut. 

3. Annu/zcieiz entre les gens sa gloire, et en tous pue- 
pies ses merveilles ; 

— 1 corresserent — 1 1 Quarantes. correciez — De ce psaume les 
Appendices contiennent deux autres leçons varianteSy d'après H^ et HV. 



courresseirent, et me tampteirent, approveirent, et virent toutes mes 
euvres. — 11) Quarante ans je fuis correciez a eulz et ai toutes celle 
génération, et dis : Cilz aidés sont durs et aixerrent de cuer ; — 12) 
Et cilz n'ont- mies cognuz mes voies, et j'ai jureit en mon ire et en 
mon courrous : Jai n'entreront en mon repolz. 

XCV. — i) Chanteis a Nostre Signour unz champ novel, chanteis 
ai Nostre Signour, totes li terre. — 2) Chanteit a Nostre Signour a 
benissieiz son nom ; anunciet de jour en jour son saluit. — 3) Ainun- 
cieiz entre leiz gens sai gloire, et en tous puiples ces mervelles. — 
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4. Quar gr^ns est Nostre Sires et trop digne d'estre 
loeiz, et terribles sur tous autres diex ; 

5 . Quar tuit li dieux des gens qui sont mescreans sont 
dyabies, mais Nostre Sires ait fait les cielz. 

6. Confession, ioe/zge et biaulteit est devant lui, sainc- 
teitet magnificence en sa sanctification. 

7. Apporteiz a Nostre Signour, touz pays des gens; ap- 
porteiz a Nostre Signour gloire et honour, apporteiz a 
Nostre Signour gloire a sou nom. 

8. Preneiz hoistes et offrandes, et entreiz en ses aitriees ; 
aoreiz Nostre-Signour et sou sainct lieu. 

9. Toute li terre trembloisse et soit esmeute devant sa 
faice ; et dittes a toutes gens que Nostre Sires ait regneit 
et règne. 

10. Et il ait lou cercle de la terre et toute la terre cor- 
rigieit et mis a point, que point ne se moverait; et jugerait 
les pueples en equiteit. 

1 1 . Aient liesce li ciel, et se esjoisse li terre ; movoisse 

XCV : 6 biauteit — 8 sainct — 1 mouverait — 1 2 Adonc. fores 



4) Car grans est Nostre Sire et troup digne d'estre loiez, et terrible 
suz tous aultre dieux. — 5) Car tuit li diex des gens se sont dyaubles, 
maix Nostre Sire ait fait leis cielz. — 6) Copfession, loienge et 
biateit est devant lui, saincteit et magnificence en sai sainctificacion. 
— 7) Apourteis ai Nostre Signour, tous pays de gens ; apourteit a 
Nostre Signour gloire et honour, apourteit a Nostre Signour gloire 
a son nom. *- 8) Preneis hoistes et offrandes, et entreiz en ses ait- 
tries ; et aorreis Nostre Signour en son sainct lieu. — 9) Toute li 
terre tranbloisse et soit esmeute devant sai faice ; et dites a toutes 
gens: Nostre Sire ait regneit et rengnet. — 10) Et il ait lou cercle 
de lai terre corrigieiz et mis a point, que point que point ne se 
moverait ; et jugerait les peuple en equiteit. — 11) Aient liesce li 
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soi li meir et tout quanqu'elle contient ; li champ s'es- 
joiront et tout quanque en eulz sont. 

12. Adont s'esjoiront tuit li boix des forez devant la 
faice Nostre Signour, quar il vient, quar il vient jugieir la 
terre, 

1 3 . Il jugerait lou cercle de la terre en equiteit, et les 
pueples en sa veriteit 




XCVI 

jostre Sires ait regneit ; or s'esjoisse li terre, et 
maintes et plusours yles aient liesce. 

2. Nues et obscurteit sont entour lui, justice et juge- 
ment est li correction et li fermeteit de sou sieige. 

3. Devant lui irait li feux, et enflammerait et arderait 
ses anemins qui sont autour lui. 

4. Ses foudres et tempestes ont apparut et luit sus terre ; 
il ait veut et rewardeit : et li terre en est toute com- 
meute. 

cielz, et se esjosse li terre ; movoisse soi li meir et tout quant qu'elle 
contient ; li champ s'esjoiront et tout quanque en eulz sont. — 12) 
Adonc s'esjoiront tuit li boix des forés devant lai faice Nostre Signour, 
quar il vient, quar il vient jugieir lai terre. —13) Il jugerait lou 
cercle de lai terre en equiteit, et lez peuples en sai veriteit. 

XCVI. — 1) Nostre Sire ait regneit; or s'esjosse li terre, et maintes 
et plusours yles aient liesce. — 2) Nues et obscurteit est entour li, 
justice et jugement est li correctionz et li fermeteit de sonz siège. — 
3) Devant li irait lou feu, et enflameraît et airderait ces anemins qui 
sont environ lui. — 4) Ces foudres et tempeste ont appairut et luit 
suz terre ; il ait veut et rewairdeit: et li terre en ait trenbleit. — 



r 
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- 5 . Les raonlaingnes sont fondues et remise ensi corn 
Gfre au devant de NostreSignour, et devant Nosire Signour 
flûnte li terre. 

6. Li ciel ont annuncieit sa justice, et tuit li pueple ont 
veut sa gloire. 

7. Or soient tuit confundus qui aorent les ydoles, et 
lui se glorifient en ymaiges de lour ydoles. 

8. Aoreiz lou, tuit sui aingres ; ;Syon l'ai oyt et s'en 
ittt esjoie ; 

9. Et les filles de Juda en ont ehut grant joie, Sire, 
>our tes jugeraens ; 

10. Quar, Sire, tu es très haulz sur toute terre, et es 
rés essaucieiz per dessus louz les dieux. 

1 1 . Qui aimeiz Nostre Signour, hayeiz lou mal ; Nostre 
»ire warde les armes de ses sains, et les délivrerait de la 
nain dou pechour. 

la, Lumieire est neie au juste, et liesce au droiturieir 



■ y Les monungnc sont Fondues comme sire au devant de Nostre 
lignour, £1 devant Nostre Signour toute li Krre. — ù) Li ciel ont 
^UDciet sii justice, ci tui li peuple ont veut sai gloire, — 7) Or 
lUeni lai cunlundus qui «iarrcm les ydoiiss, et qui se glorilient en 
'Siuige de lour ydolle. — 8J Aiorreis leu, luil sui single ; Syon 
*al dit el s'en est esjoieie ; — 9) Et les lilles de Juda en ont eut 
Eraat joie, Sire, pour tes jugement; — 10] Car, Sire, tu es irts 
>aull sur loule terre, et es très essaucieic p°r dessus toui leis dieu. 
^ 1 1) Qui «nieis Nosire Signour, haieii lou maulz ; Nosire Sire 
Vtrde leii alrmes de ses sain, et leis deliverraii de l«i main don 
■etboir. — II) Lumière est neie au^ juste, et liesce ai droiturieis 
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1 }. Vous tah, li jastn, esjoissieiz vous en Nostre Si- 
gnouTy et confesseiz a la mémoire de sa sanctification. 

CI VBNIT U BiaimW NOCTURNKS. 

fB*«B mot pui]bitent xcni, 8. 



de cuer. — i }) Vous tnit, fi justes, esjoissez vos en NOstre Sigsoar 
a eottfesseiz a lai membre de sjd sainctificatioiis. 
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BT VKZ CI LOU SBPTnmB QUI S*BN SUIT APKÈèà. 



XCVII 









•hanteiz a Nostre Signour chant tout novel, quar 
il ait £ut merveilles. 
2 Ils'ait sauvdt et wardeit sa dextre et sou sainct bras. 
;. Nostre Sires ait fait cognissant sou salut, et devant 
toutes gens ait reveleit sa justice. 

4. Il c'est remenbreit de sa miséricorde et de sa veri- 
teit a la maison d'Israël. 

5 . Tuit li termes de la terre ont veut lou salut de nostre 
Dieu. 

6. JuUleiz et moneiz joie a Dieu, toute li terre ; cban- 
teiz, aieiz joie et lou loeiz. 

XCVII: 1*8, lacune au manuscrit ; wy, la note xcvi, 7* 



a AIPRÈS INCOMANCK LI SIPTOIB NOCTURNK DON PSALTIBR. 

XCVU. — i) ChanCeis ai Nostre Signour chant tout noveil, car il 
ait fiût mervelles. -» 2) il ait fait sauveteit en sai dextre et en son 
saine bras. — 3) Nostre Sire ait fait cognoistre et cognissant sons 
saluit, et devant toute gent ait reveleit sai justice. — 4) Il c'est 
remenbreit de sai miséricorde et de sai veriteit a lai maison d'Israël. 
— 5) Tui li terme de lai terre ont veuz lou saluit de nostre Dieu. — 
6) Jubileis et mouneiz joie a Dieu, toute li terre; chanteis, aieiz joie 

XCVII, I M: Vintirieurdcla lettre initiale est rempli par une minia- 
ture sur fond d'or, représentant le Christ au tombeau, embauma et par- 
fumé d'aromates par Nicodime et Joseph d*Arimathie, — - 2, Vulg. : sai- 
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7. Chanteiz et loeiz Dieu en cytholles et en voix de 
joieuse chanson, en trompes et en busines, et en voix de 
trompes et de cornes. 

8. Faites feste et joie devant Noifre Signour ; movoisse 
soi li terre et toute sa grandour, li cercle de toutes terres 
et tuit cil qui habitent sus li. 

9. Li flueves feront feste et s'esjoiront des mains, les 
montaingnes s'esjoiront devant Nostre Signour : quar il 
vient jugieir la terre. 

10. Il jugerait la terre en justice, et les pueplesen 
equiteit. 




XCVÏII 



lostre Sires ait regneit et règne, or en soient 
troubleiz et correcieiz li pueples mescreans; 

qui sieiz sus Chérubin, li terre s'en movoisse toute de 

paour. 

et lou loiez. — 7) Chanteis et loiez Dieu en cytolle, en cytoilles et 
en voix de joieuse chanson, en tronpes et en buzine, et en voix de 
tronpes et de corneiz. .^ 8) Faites feiste et joie devant Nostre Signoor; 
li terre soit toute meute et toute sai grandour, li cercle de tonte 
terre et tui cil qui haibitent sur lui. — 9) Li flueves joinderont les 
mains de joie, les montengnes s'esjoiront devant Nostre Signour : car 
il vient jugieir lai terre. — 10) Il jugerait lai terre en justice, et lez 
peuples en equiteit. 
XCVIll. — 1) Nostre Sire ait regneit et regnet, or en soient cour- 



vabit sibi dextera ejus. — 8 : moveatur mare. 
. XCVIII, I HM, Vulg. : qui sedet. — 6 N: inter eos. — 7 HM : invo- 
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f 2. Nostre Sires est grans en Syon, et très haulz sur 
;touz les dieux. 

î . Or confessoisse soi tuit a ion nom qui est grant, 
. quar il est terrible et sainct ; et li honour dou Roy aime 
> jugement. 



4. Tu aïs apparîllieit tes equiteiz et tes justices pour 
\ adrecieir les cuers ; jugement et justice tu aïs fait en 
Jacob. 

;. Essaucieiz et magnifieiz Dieu Nostre Signour, et 
I aoreiz lou xame! desou ses pieiz : quar il est sainct. 
) 6. Moyse et Aaron entre ses prostrés, et Samuel entre 
1 ceulz qui appellent et requieirent sou %ainct nom, 
I 7. Il appelloient et requeiront Nostre Signour, et il les 
■oyoit etescoutoit ; etencolumpne d'une nue parloit a eulz. 
I 8. Il wardoient et faisoient ses tesmoî/ignaiges eï ses 
I volenteiz, et lou commandement qu'i lour avoit donneit. 

(■ 9. Sire qui es nostre Dieux, tu les oyois et escoutoïs ; 
XCV[n : îhonor.ayme — 7requeront — jpropce — 1 /e jenwuf Dieu 



; RCiez Ji peuples mescreani \ qui siel suz Chérubin, or s'en esmeuve 
! li terre. — j) Noslre Sir« esl grans en Syon, et tréz haulc sus tous 
' Ici dieu. — }) Or confessoisse a Ion nom qui est grant, car il est 
''tirrible ei sainct ; et li honaur don Roy ainmet jugement. — 4) Tu 
I ait aippirillieit tes adresseures ei carieciions ; jugement et justice tu 
lit fais en iacob. — {) Essaucieiz et magnifieiz Dieu Noslre Signour, 
' «aiorfciz louiaimeli desous ces picz : tar il est sainct. — 6) Moyse 
et Aaron entre ses prestres, et Samuel entre euU qui appaillent et 
requièrent son sainct nom, — 7) Il appaillîent et requcrient Nostre 
Sigaaur, ei il lez oyoit et escoutoit; et en columpnc de nue pairloiia 
oilz. — 8) U wairdienl ses tesmoingnaiges et ses volloirs, el lou 
comindemeal qo'il lour avoit donneit. — 9) Site qui es nostre Dieu, 
:cabaiii. — E: quod dédit. —9: ulciscens. 
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Sire, tu fuis a eulz propices et pitoulz, et punissoiz toutes 
lour contrueves et adi/zventions. 

10. Essaucieiz et magnifieiz Dieu Nostre Signour, et 
aoreiz en sa saîncte montai/igne, quar saint est Dieux 
Nostre Sires. 

XCIX 

ubileiz et iisiites feste et joiea Die^, toute li terre; 
serveiz a Nostre Signour en graot liesce ettf6 
joiousement. 

2 . Entreiz devant lui et en sa présence, Uement et en 
grant joie. 

3 . Saichieiiz de certain que Nostre Sires est vrais Dieux: 
il nous ait fait, et non mies nous, quar de nous ne venom 
mies mais de li. 

4. Vouz qui estes sou pueple et les berbis de sa pasture, 

XCIX: 4 Vous — D'autres variantes de ce psaume sont relents aai 
Appendices, ^après HV. 

tu les oyois et escoutoîs ; Sire, tu lour fuis propices et pitons, et 
punissois toutes lour contrueves et pecl|ieiz. — lo) Essaucieis et 
magnifieis Dieu Nostre Signour, et aoreiz en s^i saîncte montenghe.quar 
Dieu Nostre Sire est sainct. 

XCIX. — Jubileis et faites feiste et joie a Dieu, toute li terre ; 
serveis a Nostre Signour joieusement et per grant liesce. — 2) En- 
treis devant lui en esjoissement et en grant joie — 3) Saichiés de 
certains que Nostre Sire est vrais Dieu : il nous ait fait, et non mies 
nous. — 4) Vous qui estes son peuple et les berbix de sai paisture, 

XCIX, 4M: le copiste avait d'abord mis et en ses aitres (cf, N) ; la 
préposition en a été cancellée par le rubricateur, et le copiste de H ne 
l'a pas rétablie dans son texte. 
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iitreiz en ses aiiriees en confession de joiouse loenge, et 
ses aitres en hymne de loenge ; confesseiz vous a lui, 

5 , Loeiz son nom, quar doulz est et debonaires Nostre 
Sires ; a touz jour est sa misericortie, et jusques a géné- 
ration dure sa veriteit. 



Bisericorde et jugement. Sire, je chanterais a ti. 
2 . Je chanterai, et enienderai quelle est li voie 
aenz pechîeir. Quant tu venrais a mi ? 

3. Je alloie en la simplesce et en l'innocence de mou 
I cner, en meî ma maison. 

4. Je ne proposoiene nemetoie devant mes yeulz chose 
non juste, et ceulz qui faisaient nonjustice et mauvlstieit 

I faî hey. 

5. Cuer perver ne mauvais ne s'est point ahert ne 
C: 1 emederai — 4 hay— 7 orguilloulz — 8 seni 

«IrEi& en ces portes en joiease confession, n en ca alirci en vaix 
> de joifuse chanson ; eonfEsseiz vous a li. — )) Loiez son non, cir 

deaiz est et debonaires Nostre Sire ; a touz jours et saï miséricorde 

et jusqaes a genetalion en génération dure sa veiiteit. 
C. — 1} Miséricorde a jugement, Sire, je chanietaii 1 il. — i) Je 
. dHolerai, n avérais cognissance el entendemeni d'alleir en lai voie sen 
: pecbiez. Quant vanrais a mi^ — ;) Je atloie en lai simplece cl l'inna- 
, cence de mon cuer en mei mai maison. — 4) Je ne proposoie ne ne 

aietoi* devïai mes yeulz chose qui ne fuit juste, et ceulz qui taisoient 
Bmiaslice et malvislieit j'ai heyi. — j) Cuer pervers ne mauvais 
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acoupldz a miy et km mauvais qui destoumoit de mi je 
ne voloie cognoistre. 

6. Et celui qui detraioit et loetdiioit secrètement et per 
daieir de sou procbien, je penecutoie. 

7. Avec l'orguillouz des yeulz et de hanlt cuer etcon- 
voitoulz, point ne voloie converseir ne maingieir. 

8. Mi oeil estie/it sus les boins et les fiables et Utoi 
qui sont sur terre^ que il fuissent et seissent avec mi ; et 
celi me servoit qui alloit la voie pure et juste et sens 
pecbieit. 

9. Ja ne demonait avec mi en ma maison, qui ftît or- 
gueil et mauvistieit ; et qui dit mensonge et âuceteh ne 
plairait ja devant mes yeulz. 

10. Au bien matin je tuoie tous les pecbours de terre, 
pour ceu que je voloie bouteir fuer et dechessieir de b 
citeit Nostre Signour touz cëulz qui font et euvrent ini- 
quité it. 

n'ait esteit en mi ne ne c'est point ahert ai mi, et km maavais qnj se 
destoumoit de mi je ne volloie cognoistre ne aviseir. — 6) Et qui 
disoit roalz per darriere de ton prochien, celui persecutoie je. — 7) 
Avec Torguilloux des yeulz et de hault cuer point le voloie conversdr 
ne main. — 8) Mi oil estient sus les fiauUes et boins de terre, q«c il 
seissent avec mi ; cil qui alloit lai sainte et pure voie estoit cil qui me 
servoit. — 9) Jai ne demourait en mon hosteit qui fait orgaeOz et 
mauvistieit ; et qui dit mensonge et Canceteit ne plairait jai devait 
mes yeulz. — * 10) Aux maitin je tnoie et metoie a mort tQoz les 
pechours de terre, à ceu que je puisse dechaissiez de lai dteit Nostre 
Signour tout soulz qui font et euvrent ioiquiteit. 

à HM.^ 9 : non direxit in conspectn ocnlomm meorum. 



Sire, oy et escoute mon orison ; et ma clamour 

ffviengne jusques a ti. 
I 2. Ne destourne mie ta faice et tou rewars de mî ; en 
! quelque jour que tu vois que je suis triboleiïet a meschief , 
enctine ton oreille pour mi oyr. 

3. En quelque jour que je te prierai et en priant t'ap- 
I pellerai, haîstivement escoute moi ; 

4. Quar mi jour défaillent et sont alleiz a niant comme 
, fumée ; et roi os, ensi comme chose qui est arse el bmleie, 
Isont tous sachieiz. 

;. Je sus feruz et abatus comme li foins, et mon cuer 
'CSt sachieiz: quar j'ai obiteit mon pain maingieir. 

6. Delavoixde mon plouret démon gémissement, mon 
os c'est ahcrs a ma char. 

' 7. Je suis ^is semblans au pellicans dou désert, et ensi 
I CI; ) hastivement — 4 ailleiî — 1 es s. mangieir — 8 fais — 



, Cl. — 1) Sirt. escouic eioy mon orîson ; el mai clamour viga«t 
|}aiquais 3 li. — 1} N« dcsiourne mie lai laice de mi ; et en quelque 
ijbur que j« suis iriboleiz et j meschief, encline i mi ton orelle. — 
fj) En quelque ionr que je faippelterais, haistivement escoute moi ; — 
4) car mi jour défaillent a son alleii a niant corne fumeie, et mi os 
;t cliose arse sont tout saiehieiï. — s) Je ^aix ferui el 
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corn li chawe suris ou li hurans volant de nuit per b 
osteilz. 

8. J'ai weillieit, et je suis iaiz ensi corn U passeras 
ou li moixons solitaires on teît. 

9. Toute jour me reprocboient et reprovoient mi ane- 
mins ; et qui devant mi me looient et fietoient et bboiait, 
per darrieir encontre mi juroient et faisoient conspiration 
et eslience. 

10. Et je menjoie cendre en lieu de pain et ensi comme 
pain, et mou buvraige avec mes larmes je mesloie ; 

1 1 . Pour la paour de l'ire de ton indignation, quar en 
mi allevant tu m'ais tresbuchieit et blecieit. 

12. Mi jour en sont alleiz et declineiz comme un poc 
d'umbre, et je suis sechieiz comme foins. 

1 3. Et tu. Sires, tu dures a tou jour^ et ton mémorial 
et ta nommée dure adès de génération en génération. 

14. Tu te lèverais et dresserais, et de Syon avérais 

17 sire — 18 reswardeit — 19 Ses — 26 dclz — 27 tous, ancieni. 

pellicaus doi désert, et ensi com li chauve suris ou li hurans volans de 
nuit per leiz osteit.— 8) J*ai vellieit, et suix ensi com lou niouxonet 
li passerès solitaires dedent lou teit. — 9) Toute jour me reprocboient 
et repounoient mi anemins ; et qui devant mi me loioient en fiettenes, 
per derrieir encontre mi juroie et faisoie conspirations et elience. — 
10) Et je mainjoie cendre en lieu de pain et come pain, et mon 
buvraige avec lairmes je mesloie ; — 1 1) Pour la pavour de l'ire de 
ton indignacion, quar en moi eslevant tu m*ais blescieit et tresbuchiet. 

— 12) Mi jours en sont alleiz et declineiz com unz poc d'onbre, et 
je suis saichiez comme foins. — i)) Et tu, Sire,, tu dure a tous jour, 
et ton memorialz et tai nonmeie dure de générations en generationz. 

— 14) Tu te lèverais et dresserais, et avérais merci et pitiet de Syon: 

1 5 HM : servis tuis. — 2 5 : permanes. 



PSAUME Cl, 28; 

Itieit et merci : quar !i temps est venus d'avoir merci de 

maintenant vient ii temps ; 

I î . Quar ses pierres ont esteit gracieuses et plaîsans a 

sergens, et de sa terre averorat pitieît et merci. 
,. i6. Et li gens, Sire, doubleront ton nom, et tuit 11 roys 
jAe terre ta gloire ; 

"7. Quar Nostre Sires ait edifieit Syon, et la serait 
[Tchus en sa gloire. 

i. Il ait rewardeit a l'orison des humbles, et n'ait 
,.poinl despitieit lour prieire. 

19. Ces choses yci soient escriptes en aultres genera- 
'tîon si après, et Ii pueples qui serait creeit loerait Nostre 
•Signour : 

20. Quar il ait revardeit de sou très hault sainctuaire, 
1 Nostre Sires ait rewardeit dou ciel en terre ; 

' II. Pour oyr lou plour et lou. gémissement des poures 
' qui sont liieis et en prisons, et pour delivreir les en&ns de 
' ceulz qui ont esteit tueiz ; 

I wslenieW — ly tous — De ce psauntc 1er appendices iamtal uae auUt 



y qoar Ii ttoip csi venus d'avoir merd de ti, meniciuutt viml Ii limp; 
f— Ii) Quir ces pierr» plaisent a tes sergens, cl de ui icrre avc> 
'mit merd et pitieil. — 16) Et Ii gens. Sire, dauiiteront ton nom, 
I « tuit U rois de terre lai gloire ; — 17} Car Nostre Sire ait edifieit 
, Sjon, « Ui serait vcuiensa gloire, — j8) Il ait rewardeit a l'orison 
Mb humblei, « n'ait point despitict lor prieire. — 19) Ces choses 
I jd soient escriple ec aultre geseraiion si après, et Ii peuple qui 
MntI creieit lûerail Nostre Signour : — ia) car il ait rewairdelt de 
no Iréï hauli sainctuaire, Hosire Sire ail rewiirdeit dou ciel en- 
' tan ; — zi) Pour oyr lou plour et le gemissemeEt des pouvres en 
tlisonneiz ei lîeiz, ei pour delivreis les cnlTan de ceulz qui ont esidi 



I 
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22. Poar anniuicidr en Syon lou nom de NMre Si- 
gnoar, et sa loenge en Jberusaieni ; 

2). Pour mettre ensembk et tout a un les pueples, et 
tous les roys pour servira Nostre Signour. 

24. Il li ait re^)oiidut en la voie de sa vertu et de sa 
force : Annu/zce moi la petitesse et la -briesteit de ma vie 
et de mes joura. 

25. Ne me rapelle mie on mei lieu de ma vîeetdeiMi 
jours ; de generatio/i en génération durent tes ans. 

26. Dès l'encommenceme/it, Sire, tu ais fwideh et fiât 
la terre; et li ciel sont Puevre et la feisson de tes 
mains. 

27. Il périront et iront a niant, et tu demouraisatouz 
jours ; et tuit devanront vieiz et anciens comme fût uns 
vestiment. 

a8. Et ensi com un covertour tu les muerais, et il 
seront mueiz ; et tu, Sires, es adès en un point, ne tes ans 
jamais ne iauront. 

leçon variante d'après H^ et la leçon intégrale E. 



tueiz ; — aa) Pour annuncieir en Syon lou nom de Nosu« Syon, et sai 
loenge en Jherasalem ;— - a^) Pour mettre ensamble et toute en unies 
pueple, et tous leb roys pour servir a Nostre Signour. — a4) Il li ai 
respondut en lai voie de sai vertus et de sa force : Annonce moi lai 
petitesse et lai briesteit de mai vie et de mes jours. — 25) Ne me rai- 
pelle mie en lai moitiet de mai vie e tde mes purs ; de generadon en 
generadon dure tui ans. -* 26) Dès Tancomencement, Sire, que tu 
fis et fondais la terre; et li delsontli euvre et lai faisson de tes mains. 
— 27) Il périront et iront a niant, et tu demorais a tous jours ; 
et tni tdevanrontvidset andens comme fait unz vestement. — 28) Et 
com ttu covertour tu leis muerais, et il seront mueis ; et tu Sire, es 
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29. Et K fil de tetaergens habiteront devant ti, et lour 
ignie et semence a toos jour mais serait adressée et 
persévérant. 



ai 




Irme de mi, benys a Nostre Signour ; et tout 
qaaAqa'est en mi, a son sainct nom. 

2. Arme de mi, beny a Nostre Signour, et ne obKeir 
mies touz ses biens biz ne ses rétributions ; 

3. Qui est propices et pitouz a toutes tes iniquiteiz ; 
qui wairît toutes tes maladies; 

4. Qui racheté ta vie de la mort ; qui te coronnet en 
ses miséricordes et en ses misorations et pitieiz ; 

5. Qui remplit en tou2 biens ton désir ; et serait re-- 
novelee ta jonesce ensi com li aigle se renovelle. 

6. Nostres Sires est cilz qui bit les miséricordes, et jus* 
tice et jugement atouzceulz qui souffrentinjures et vilenies. 

aidés an on i^oiot, m toi ans jamaix ne filront — 29) tt li enituii de 
tes sergent habiteront deTant ti, et kmr lignieie a tons joun mais se- 
rât aidresdeie et perse?erant« 

ai, -* 1) Airme de mi, bénit et loie Nostre Signoor ; et tout qnant 
qui est en mi, a son sainct nom. — 2) Airme de mi, bénit l^ÊVrt 
ligner, et ne oblidr mie tous ces bien fait ne ces rétribution ; — 
)) Qui tê quite et te perdonne toute tes iniquiteit ; et wairit tonte 
tes malaidies; — 4) Qui raicliete de mort ui vie ; qui te corronne 
^ miséricorde de ses miserations et pitiet ; •— 5) Qui remplit en tous 
te ton désir ; et serait tai jovente renovelee com Taigle. ^- 6) 
Nostre Sires est dl qui fait les miséricorde, et justice et jugement ai 
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7. Il 9jt Cut cognissam a Moyses toutes ses voieSyC 
aux enfims dTsraei toutes ses volenteis. 

8. Nostre Sires est pitoulz et misericors, padentet 
monlt misericors. 

9. Sou corrous ne serait mies a touz jours, et ne um- 
nacerait mies a perpetuiteit. 

10. Il ne nous ait mies fait ne puni selonc nos iniqoi- 
teiz et nos pechieiz, et ne nous ait mies rendut et pidôt 
selonc nos iniquiteiz. 

1 1 . Qjiar selonc ceu que li delz est haulz au rewart 
de la terre, ansi. ait il enfbrcteh sa miséricorde sus ceuiz 
qui lou doubtent. 

1 2. Et quant loins est Orient de Occident et solml k* 
vaut de soloil couchant, d'autretant ait il £dt esloingnieir 
nos iniquiteiz de nos. 

1 3. Et tout ensi comme peire ait pitieit de ses enfiuzs, 
ensi ait ehut Nostre Sires merci et pitieit de ceulz qui lou 

en : 9 tons — 12 Oiiint •* 16 toux les deax fois — 20 /« ^eniff 



tous ceulz qui soufrent injure et vilenies. — 7) il ait fait cognissaot 
ai Moyse toute ces voies, et aux enfans d'Israël ses Tolentdt. -^ 8). 
Nostre Sire est pitous et misericors, padent et moult misericon. - 
9) Son corrous ne serait mie a tous jours, ne ne menesserait mie 
apperpetttiteit. — 10) Il ne nous ait mie fait ne punit cdonc nos p^ 
chiez, ne se ne nous ait mie rendut ne paeit selonc nous iniqniteit ;— 
11) Qnar selonc ceu que li cid est hat per dessus et auz rewairtde 
lai terre, ainsi ait il confermeit et enforcieit sai miséricorde sus cenlz 
qui lou dobtent. « 12) Et quant Idnt est Orient de Occident et so* 
loil levant de soiloil couchant, de tant ait il fait esloingnidr nous ioi' 
quiteit de nous. — 1 3) Et tout ensi con peire ait pitiet de ces anfans, 
ainsi ait eut Nostre Sire mercy et pitiez de ceulz qui Ion doublent ; 
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doubtenty quar il cognoit et ait cognut nostre poure fra- 
giliteit et nostre feble condition. 

14. Il c'est remenbreit que nous sommes pourre et 
cendre, et li tioms est ensi co/n foin, et ses jours de son 
aaige comme liflour dou champ floriront et seront mercb ; 

1 5 . Qtiar son esperit trespasserait per li et poc s'ares- 
teratt, et jamais plus ne cognisserait sou lieu. 

16. Et li miséricorde de Nostre Signour est a tou joun, 
et serait sus ioas ceulz qui lou doubleront. 

17. Et sa justice serait en enfans des enfans de ceuiz 
qui tiennent et wardent sa loi et sou testament, 

18. Et ont remenbrance et sovenance de ses comman- 
demens, pour les acomplir et mettre a euvre. 

19. Nostre Sires ait sou sieige apparillieit et mis on 
ciel, et sou royaulme avérait signorie sur toutes gens. 

20. Benissieiz et dittes lœnge a Nostre Signour, vos 

rom. parolles 

car il cognoit bien nostre pouvre fragiiiteit et fleble condicionz. — > 
14) U c'est remenbreit que nos somme pouvre et cendre, et U hom est 
come foins, et sui jour et son aaige corne lai flour don champ florri- 
rait et maircirait ; -* 1 5) Car son esperit trespeserait per lui et poc 
s'aresterait, et jamaix plus ne cognisserait son lieu. — 16) Et li mise- 
ncoràt de Nostre Signor est a tous jour, et serait suz tous ceulz qui 
londonbtent. — 17) Et sai justice serait ens enfans des enfans de 
ceulz qui tiennent et wairdent sai loi et son testament, ^18) Et ont 
remanbranc6 et souvenance de ses comandement, por les aconplir et 
mettre a euvres. — 19) Nostre Sire ait son siège appairilliet et 
mis on ciel, et son roiame avérait signorie sus toute gens. — 20) Be- 
nissieiz et dite loienge a Nostre Signour, vous tuit sui aingle qui estes 

Cil, 1 j M : le copiste avait d* abord écrit fleble.— 14, Vuig.: homo... sic 
efflorebit! — > 16 : super timentes eum. ... 17: in filios filiorum, his qui 
servant. 
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tuit set aingres qui estes poissans en vertu, qui fiûtestout 
ceu qu'i vos comnumde, et esfes près et afqparillieii deojfr 
et de acompUr la voix de ses poroUes. 

21. Benissieiz Nostre Signour, vous qui estes ses m- 
tos, et qui estes ses ministres et sergen, et qui fidtessa 
volenteit. 

22. Benissieiz et loeiz Nostre Signour, vous qui estes 
son euvre et sa future ; en touz les lieux de sa signorie^ 
arme de mi, benys et loe Nostre Signour. 




cm 



|rme de mi, bénis et lœ Nostre Signour ;tUy 
Sire qui es mou Dieux, tu es grandement nuh 
gnifieiz. 

2. Confession, loenge et gloire tu ais vestu, et es re- 
vestu de lumieire ensi comme d'un vestiment. 

j. Tu extens lou ciel ensi comme une pel, et cuevres 
ses haultes parties des yawes que lassus sont ; 

cm : 2 lumière, cône du vestement -» j yauves ~ 5 esperis — 

poissans en vertus, qui faites ceu qu*il vous coumande, et estes près 
de oir a d'aiconpiir lai voix de ces pairolle. — 21) Benissieiz Nostre 
Signour, vous qui estes vertus, et qui estes sui ministres et sergent, 
et qui faites sai volenteit. ^^ 22) Benissieiz et loieiz Nostre Signour, 
vous qui esteis son euvres et sai faitare ; en tous les lieu de sai si- 
gnorie, airme de mi, beniz et lowe Nostre Signour. 

cm. — i) Airme de mi, bénis et lowe Nostre Signour ; tu. Sire qui es 
mon Dieu, tu es grandement magnifieiz. — 2) Confession, lowange a 
gloire tu ais vestu ; tu es revestnz de lumieire corne d'un vestiment. 
— 3) Tu exstenz lou ciel corne une pel, et cuevres ses haultes per- 




Qui mes une nue ta monte* et pour ti mo/ileir ; qui 
fez sus les auies et les pennes des vens ; 

^ , Qui fais tes aingres esperiz, et tes ministres feux ar- 

f 6, Qui ais fondeit la terre sas sou ferme fondement, 
rque jamais en nul siècle ne s'enclinerait et de sou lieu ne 
se moverait, 

' 7. Sa vesmre est li abyme dont elle est vestue si com 
à'vn vestiment, et les yawes stairont et se lenront sus 
Jes montaingnes. 

' 8. De ta correction et pour ta paour elles s'en fuiront, 
« a la voix de Ion tonoire elles averont paour. 
' 9. Les montaiugnes montent, et !i champ avallent et 
descendent, on lieu que tu lour ais asseneit et. fundeJt; 
' [0. Tu lour ais mis terme certains outre lou que! nul- 
, lement n'oseront alleir ne passeir, ne point ne se conver- 
f'tironl pour la terre couvrir. 

t UiKrire — 9 fandîit — i ( service — 1 û vin — io soni — !fl neix — 

* to des jrawea qui laiisai sont ; — 4) Qui appiiroilles les nmes pour 
lU monteir^qui vis sus lis a ul» el l;s pennes des vans ; — l)Qui ^^'x 
Pies lïngTïi ^speris, ei tes ministres feu ardent; — 6) Qui ais fundcit 
(ù terre sus ferme fundemenl, que jamaix enz nulj siècle ne s'eneli- 
Bersit et ne de son lieu as se Riouverail, — 7) Sai vesture ;st lai ve 
liabysmedon tlleesl vesiue si mti d'un vesiîmenl, et lesyawesscaironl 
M le lanronl sus Ifs montengnes. — S) De tal correction et pour la 
paour elle fuiront, et a lai voin de icn leiioire elle averont paour. — 
9) Les moniengnes manient, el ii diamp avallenl et descendent, on lieu 
que lu lour sis assen^ii; — id)Tii lour ais mis termes certain lonqueil 
nullement ne trespesseroni, ne point se tourneront pcr lai terre convrir. 
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1 1. Qjii envoies tes fontemies en vallées; et entre loei 
lieu des montaingnes corrontet passeront les yawes, 

1 2 . Dont buveront toutes les bestes des champs ; etiai 
attenderont li aines sauvaiges en lour soif» et seront saokiL 

1 ). Et sus yceulz lieux haulz habiteront li oiselz doa 
ciel, et dou mei lieu des pierres donront lour voix. 

14. Qui arouse ses montaingnes de ses plus hauh 
lieux, et dou fruit de ses euvres li terre serait remplie et 
saolee; 

1 5. Qui &it croisse lou foin pour les jumens, et Feik 
pour lou servise des homes, 

16. Pour Êdre venir lou pain de terre, et li vins leti* 
fioisse et £dce lou cuer de l'orne lieiz et joioulz; 

17. Pour Élire clairie et lie iaiceen oile, et li pains coa- 
fortoisse lou cuer de l'orne. 

18. Li boix dou champ seront saoleiz, et li cèdres dou 
Liban qu'il ait planteit ; 

)o tous — 37 teilment 

— 1 1) Qui envoies tes fontennes en vallées ; et outre mei lieu des ffloii' 
tengnes courront et paisseront lesyawes, — 12) Dont buveront toute ks 
beistes des champ ; et lai enttenderont a lour soi et seront saooieis 
li asnes sauvaiges. -^ 15) Et sus yceulz lieux hault haibiteront H 
oiselz don ciel, et dou mei lieux des pierres et des roches dure doo- 
ront lor voix. — 14) Qui arouse ses montengnes de ces plus lieux, 
et don fruit de ces euvres li terre serait ranplie et saioleie ; — ij) 
Qui fait croistre lou foins pour les jumens, et l'erbres pour servir ai 
homes, — 16) Pour faire venir lou pain de terre, et li vins letifioisse 
lou cuer de Tome ; — 17) Pour faire clairie et lieie lai faisse en oilc, 
et li pains confortoisse lou cuer de Tome. — 18-19) L* bo* ^^ 

feuillet 249. — 18-19 : HM font deux versets de ce qui ne comptt ^a' 
pour un seul dans H, A cet endroit d'ailleurs la lettre initiale de daa 
versets successifs est rubriquie d*une mime couleur; un cas setM^ 
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19.'^ La li moixons et li passerez feront lour nîf. 
20. Li maison dou lierodius est sou conduit; et les 
1res haultes montai/ignes sunt aux cerf députées et 



n conduit, et les manlengnes 1res haltes sont dcputces 3\ 



, ilc rcini d-dissiis xu. ij-iû. — 20, Vul^.: HeroJii domus dux 
K eantm. A la suite de ce ytrscl, le copiste a intercalé ane gloise dt 
Kâcnjfon telle qu'elle lit peat figurer au texte. Voici ce coimnealaire 
b mol iierodius : 

iuteiz jû que li hcrodiur est uns oisdz très ravissans et plus asseiz 
' soîi li aigle, se dit li glose sus lou verset dessus dit. El ai 
H: ait] li herodius ceste proprieieit : que il fait son niF en unz très 
Huit arbre et bien grant, et vole si 1res hault que [ou |aur il voit son 
Wf, et eiisi il ait sou [h : lou] mt pour sou conduit. Et selonc Cassio- 
dons,' eaqadque lieu ta nuit ioupreat,]a fait son nii. Et est si fors 
e combat contre l'aigle, etia tue etoccid, et maingut ses chars. 
JMDl proprement en romans Hmodius n'ait poiat de propre nom. Or re- 
ktmons 3 la latre. 



oteis que li herodiiu est utiz oiseU. Selonc lai glose, c'est unz 

Oisel très ravissans et plus aisseiz que ne soit l'aigle, qui ait cest 

KOprieteit ; que il fait son nif en uni très hault arbres et bien 

nC, et voile si tris hanli que tous jour elle vint son niF, si que 

ait son ni! pour son Conduit. Et selonc Cassiodorus,' en queque 

. Iii nuit lou prant, il fait son nif. Et selonc aucuns, il est fors, 

le caabaît contre l'aigle, et lai tue, et mainjut sai chars. Donz 

hprt a roman Hehodius n'aiipoint de nom. Or retomons a lai lettre. 

La Uttre initiait du mot Noteii a ili traitle par le rubricateiir 

BMW Bit* yéritable initiale dt nrset. ~ 2j, Vulg. : rugientes. — 

• La /nation de Cassiodorc parait lire erronée; Une se trouve ritn 

' jtablabU dans sts Erpositiones in P3.aiterlum, où d'aUiiurs Csssio- 

re a adopti la leçon fulica au lieu de herodlus Maigri ta ~"' 



: Boutions rapprocher du commentaire ci-dessus que et 
iUtage tmpraatl a la Glossa ordînaria ff au Breviarinn dt S.Jirimt: 
krocUai avii rapacissima, omnium volatilium major, qui aquilam Yln- 
It et comedit. Et Bochart : Adeo fortis est ut aquilam rapial (Hierozoi- 
— ■--''■ MDCLXIII, lome 11, cul. îil). 



BM[ 
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assenées, et li pierre dure est li refuge aux herinons. 

21. Il ait £dt la lune luire en sou temps, et li solofl 
ait cognut son occident et son hore pour li couchieir. 

22. Tu ais mis les ténèbres, et li nuit est fer ti faite; 
en celi trespasseront toutes les bestes d^ forez. 

2). Li Jones lyoncelz ruigero/it et brairont après leur 
proie, et queiront lour viande a Dieu. 

24. Li soloil est neiz et li jours est venus, et il se sont 
tuit assembleiz ; et puis s'en iront en lour repoiz. 

25. Et li homs isserait fiier et irait a son euvre, dès 
bu matin jusques au vespres. 

26. Sire, comme sont grans tes euvres et bien magni- 
fiées ! Tu ais toutes ses choses faites en ta grant sapience, 
et li terre est emplie de ta possession. 

27. Geste meirest grant et ait ses mains bien alargi; en 
li ait tant de bestes et de poissons que c'est senz nombre : 

28. Grant bestes avec les petites, et petites avec les 
grandes ; la trespasseront et iront les neif ; 

cerfy et li piere et li rouche et li refuge aux hérissons. — 21) U ait fait 
lai lune luire en son temps, et li soiloil ait cognut son occident et lai 
ou il doit couchieir. -i- 22) Tu ais mis les ténèbres, et li nuit est Ciite 
per ti; en celi trespesseront toute leis bdste des foureiz. -.- 23) Li 
jone lioncelz ruigerent et brairont après lour proies, et queiroot a 
Dieu lour viandes. — 24) Et li soiloil est neiz et li jours est venus, 
et il se sont tuit assenbleit ; et puis s'en iront en lour repoiz. — 2$) 
Et U homs isserait fuers et irait ai son euvres et ai son ouvraige, dèslou 
maitin jusques auz vespres. — 26) Sire, quon sont or grant et biens 
magnifteietes euvres que tu ais faites! Tu ais toutes ces choses faites 
en tai grant sapiimce, et li terre est emplie de tai possession. — 27) 
Cest meir est grant et ait ces mains bien alairgit ; en li ait tant de 
beistes etde potzonz que c*est sen nombre : —- 28) Grant betstes et 

2$ : ad opus suum et ad operationem suam usque ad vcsperam. " 



I9Î 
29. Cilz dragons que tu aîs formeJt pour joeir et mo- 
Xir de li; toutes s'attendent a ti a fln que tu lour donnes 
ir viande et a maingieir quant temps serait. 
}o. Quant tu lour do/irais, il )a recoilliront ; et quant 
overrais ta main, toutes choses seront remplies de ta 
Itonteit et de touz biens. 

31. Et se destournes et répons ta faice, il seront trou- 
)Ieiz ; tu osterais iour esperis, et il defauront tuit et en 
lïour pourre rétameront. 

Î2. Envoie ton esperit, et il seront creeiz, et tu reno- 
fvelerais la faice de !a terre. 

33. Lî gloire de No^fre Signour soit a touz siècle et a 
rtouz jour, et Nostre Sires avérait liesce en toutes ses 
euvres. 

34. Qui rewarde la terre; et la fait trembleir; qui 
touche les moniaingnes : et elles fument. 

' 35- Je chanterai a Noslre Signour en ma vie, et loerai 
.mon Dieu tant comme je suis en vie, 
^Ëi«i et lai pesscront tt iront \iU ntif. — 29) Cil drsgon qae tn ais 
formels por juueir ci moqueiï de lui ; toutcii chauses s'aiteadenl ■■ (ï, 
a lin que ni lour donnes ai maingieir el lo or viande qtiaal temps sérail. 
— 30) Quant lu lour donrais, il lai recoilleront ; ei quant lu ouvre- 
rlii la mai'i, taule choses seroni ramplie de tai bonteit et de tout 
bien. — }i) El ^e tu detouraecE répons tii faice, il seront troubleii ; 
tu oiteraîj lour esperis, et il defaulront tout et enz lour pourre retour- 
neront. — |i) Envoie ton esperis et il seront créiez, el lu renovelle- 
I Ui faice de lai terre, — jj) Li gloire de Nostre Signour soii a 
it ïiecle n a tous jour, ci Nostre Siie avérait tiesce e 

- J4) Qui rewairde Ui terre : 1 iai fait treableir ; qui touche 
t elles fument. _ )5) Je ctaaateraîz.a Noitre Si- 
et loierai mon Dieu tant con je suâ ai vie. — Jé) 
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36. Joioulz soit a li et gracioulz tout mon parieir, et 
je me déliterai en Nostre Signour. 

37. Li pechour feillient de dessus terre et li mauvais, 
teilement qu'il ne soient ne veuz ne trouveiz. Arme de mi, 
bénis et remercie Nostre Signour. 



CIV 



onfesseiz vous a Nostre Signour» et appelieiz 
sou nom, et annu/zcieiz entre les gens ses euvres. 

2. Chanteiz a li, et li rendeiz loenge, et raco/iteiz 
toutes ses merveilles. 

3 . Soieiz loeiz et aieis toute vostre loenge en sou 
sainct nom ; et ait liesce et joie li cuer de ceulz qui dévo- 
tement lou quîerent et requieirent. 

4. Queireiz Nostre Signour, et soieiz fermes et vigo- 
roulz et bien conforteîz; queireiz adès sa faice. 

5. Remenbreiz vous de ses merveilles qu'il ait fait, 
les signes mervilloulz et les jugemens de sa bouche. 

CIV : } aieiz. requièrent — 5 Reraenbres — 6 filx — 8 remem- 

Joieulz soit a li et gradoulz tous mon pairleir, et je me deliteraiz 
en Nostre Signour. — 37) Li pecheour failleat sus terre et soient mis 
fuer de terre et li mauvais, teillement que il ne soient veus ne tro- 
veiz. Airme de mi, bénis et renz graice a Nostre Signour. 

CIV. — i) Confesseis vous a Nostre Signour, et apelleiz et reqns- 
reiz son nom, et annunciez entre hs gens ces euvres. — 2) Chanteis 
a li, et rendeiz loienge a li, et raconteis toutes ces mervelle. — )) 
Soieiz loieiz et aisiz joie en son sainct nom ; et ait joie et liesce li cuer 
de ceulr qui lou quierent et requièrent. — 4) Quereiz Nostre Signonr, 
et vous reconforteis ; quereiz adès sai faice. — j) Remenbreis vous de 
ces merverlle que il ait fait, les signe mervilloulx et les jugement de 
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6. Li semence de Abraham et sui enfans sont sui ser- 
[gens, et li fil de Jacob sont sui eslus. 

7. Et il est Dieux Nostre Sires; per toutes terres s'es- 
■tendent tuit ses jugemens. 

8. Ils'estremenbreit tous jourdesou testament etde sa 
loi, et de sa parolle qu'il ait mandeit en mil générations ; 

ç). Lou kei! il avoii disposeii, promis et ordeneit a 
Abraham; et de sou sairment qu'il avoit jureît a Ysaac; 

10. Et l'establit a Jacob en commandement, et' per 
■manieire de !oy a tou jour mais a Israël et de testame»il 
;Teri table, 

1 1 . En disant : Je te donrai le terre de Chanaam, la 
portion et la pertie ou la person de ton heritaige ; 

12. Quant il estient poc de gent et en nombre très pe- 
tis, comme esirai/iges et sorvenans en celle terre, 

1 î . Et Irespasseirent de gent en gent, et d'un royaulme 
a aultre pueple ; 

breil — 9 queil — 1; autre — ]4d'ouU. tvft — iS piralle. esté — 
sai bouche, -^ £) li Eunence d'Abraham ont estcit et loni lui lageat, 
a li cnfanj sui esluil. — 7) Et il est Dle:u Nostre Sire ; per toute la 
terre sont espandui sui jugiment. — 8) Il est remanbreil on siècle de 
sai loi, et de son lestaraeni et promesse, et de sai pcrolle qu'il ait man- 
deit en mil generacion ; — 9) Lou queil il avoil disposelt, promis el 
ordeneit et Abraham ; et de son sairement qu'il avoil jureit a Israël ; — 
ro)Etreitablii s Jacob en comandement eipermennieiredeloy, ela Is- 
raël en testament et en loi a louz jour maix, — 1 1) En disant : Je le don- 
rai lai terre de Chanaan, lai porcion de vosirehairitaige; — 11) quant 
il eilient poc de gens el en petit nonbre et très pot de geni, et habi- 
lant eti ycelie terre eipossesions; — iî)Ettrespesserentdegens engen^ 

CVl, û : Jacob man^ur N. — 9: juteit /nan^ut HM. — Il HM,Viilg,: 
bereditalii vestrae. — u HM : paucissimi et incolac ejus (terrae)'. — 
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14. Il ne volt point soffrir que nul les nuisit ne ne 
feisit grevance, et pour l'amour d'eulz maint et plosour 
rois chastiait et corrigait ; 

1 5 . En disant : Wardeiz que point vous ne touchieiz 
mes sacreiz et mes eslus, et a mes prophètes ne wdllieiz 
greveir ne nuire. 

16. Et il ait fait • venir sus terre grief femine, et tout 
confort de pain il ait destrait. 

17. Il envoiait au devant de eulz un home^ et comme 
sers ait esteit Joseph vendus. 

18. Il l'ont humilieitet tenus en prison, lieizet en- 
fergieiz des pieiz; et fers ait tresparsieit son arme, jus- 
ques a tant que sa parolle vint en estet. 

19. Et li parolle de Dieu l'ait enflammeit: li roysait 
envoieit, et l'ait fait defergieir li princes des pueples, et 
l'ait laissieit alieir. 

20. I l'ait constitueit et fait signour de sa maison, et 
prince et sire de toute sa possession : 

19 parolle — 20 II l'ait -> 21 tons — 23 multipliât — 26 paroUes 

et de pueple en pueple, de d'un royalmes jusques ai aultres peuples; 
— 14) Il ne souffrit onque que home les nuisit ne feist grevance^et pour 
eulz les rois de divers pays corrigait et baitit ; — 15) En disant : 
Ne touchiez tant ne quant mes eslus, et ai mes prophète ne weliiez 
greveir ne nuire. — 16) Et il fit venir famine sur terre, et tous con- 
fort de pain il destruxit. —- 1 7) Il envoiait devant eulx unz home, et 
corne sers ait est Joseph vandus. — 18) l l'ont humiiieiz et tenus pris 
en fers des pieiz et enfergieis ces pieiz, et fers ait tresparciés son arme, 
jusques a tant que sapairolle vint en esteit, — 19) Et lipairoUe Dieu l'ait 
emflammeit : li rois ait envoieir lui defergieir et delivreir de prison 
li princes des peuples, et l'ait laissier alieir. -^ 20) l l'ait constitoeir 

18 M ; estet «f corrigé dt esteit. — 25 N, Kw/^ ; Aaron, quera elegit 
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I 21. Pour ceu qu'il voissit ensignieir touz ses priraces 
ensi comme lui meisme, et a ses viliars esprist et ensi- 
gnait prudence. 

22. Et entrait Israël en Egypte, et Jacob fut sorvenant 
et peleri/i en la terre de Cham. 

23. Et Nostre Sire esc rut et multipliait forment sou 
pueple, et l'enforsait sur ses anemins. 

24. Il convertit Jour cu^r a heyr sou pueple, et qu'i 
feisseni fraude et barait a ses sergens. 

25. Ilenvoiait Moyse son sergent, et Aaron avec lui, 
lou queil il avoit eslut. 

2b. Et mist en eulz les piirolles de ses signes et de ses 
irervillouz faiz en la terre de Cham. 

27. il envolait ténèbres et fist l'air obscurcir, et ne 
aguisait ne âiiuissait mies sesparolle:. 

28. Il muait et convertit lour yawe en sanc, et mist a 
murttouz lour poissons. 

— jo le prtmiir lou — jy trop manque — 40 a niaw/ur — ^ i rectitm- 



■.t gouvemour de sai mason, et prince et sire de toute m 
— jii) Pour cfu qu'il eniignail tous ces princei ens com It 
indimei, et a ces viellars ensignaic prudence. — 22) Et Israël entrait 
dedeos Egypte, et Jacob fut corne hameeslraingeelsorvetiint en l« terre 
deCbam, — 1;) Et Nostre Sire lit croisire et muUiplieïz forment sonz 
pueple, CI l'epforsait sus ses ancrains — 14) il convertît son cuer ai 
hafir mo peuple, et feissent barais et fraude 3 ces sergetis.— a() Il 
CDVoiait Mofse son sergent, a Aaron, que il aivoit eslus pour lui servir. 
— 16) Et mist ens eulz les paîrolles de ces signes et miraicles mervillonx 
eldemervillouxiaii calai terre de Cham. — 17)11 envoiail ténèbre» et 
' Si i'iir oscurrit ; et ne deipilerent mies cei paîrolles. — aS) Il muùit 

ipsuDl. — J7 V : non tjtacerbaïil sermones snos. — if ; primili*! 
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29. Et lour terre lour donnait des remies a grant 
planteit, qui allient jusques au lit et a la couche et au plu 
secreit lieu de lour roys. 

30. Il dit ; et tantost vint habundances grant de moizes 
gra/ides et petites, tout entour lour pays et lour régions 
et fins. 

; I . Et mist lour plove a grosse grelle et feu ardent en 
toute lour terre. 

)2. Et perdit toutes lour vignes et lour figuieirs, et fol- 
lait et abatit tout boix de lour finaiges et de lour pays. 

33. Il dit et commandait; et tantost vinrent saterelles 
et moixes bruans ou hainetons, et acamos en aultre laingue, 
tant que ce fuit senz nombre; 

34. Et mai/zgeirent tout lou foin de lour pays et de lour 
terre, et maingeirent tout lou fruit de lour terre. 

35. Et tuait touz les premieir neiz de lour terre, et 
toutes lour prémices et premieir fruis. 

36. Et les amenait fûer de Egypte a tout grant avoir 

breiz 

et fit convertit lour yawes en sanc, et mit ai mort tous lour poissons. 

— 29) Et lour terre donnait rennes a grant habundance» jusques a lai 
couche et aux lit de lour roy. — }o) Il dit ; et tantost vint grant ha- 
bundance de moixes grandes et petites, en toutes lour fin et région. 

— Ji) Et lour ploves mist a grelle, et feu ardent en toute lor terre. — 
32) Etdestruisit toutes lour vignes et lour figuiers, etfoullait etaibai- 
tit tous boix de lour finaiges. — )3) Il dit ; et tantost vinrent saulte- 
relies et mouxes bruant, ou hainetons en aultres laingue ou escamos, 
tant que se fut senz nombres ; — 34) Et mengeirent toz lou foins 
de lour contrée, et mengerent tous lou fruit de lour terre. — 
3 5) Et tuait tous Ids premiers neiz de lour terre et tous les premiers 
fmt de lour paix. — 36) Et amenait tous son peuple fuer d'Egypte a 

omnis laboris eorum. 
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ll'or et d'argent ; ne en toutes lour lîgnie n'avoît un soûl 
fnaleide. 

57- Toute Egypte ost grant joie et fut moult liée de 
> lour allée et de lour départie, quar trop forment les doub- 
toient. 

38. Et il espandit et estendit une nue sus eulz pour 
eulz deffendre et warantir, et feu auci pour eulz de nuit 
enlumineir. 

39. Ildemandeirent chars a mai^gieir : et Dieux lour 
envoiail foisons de quailes,et depain dou ciel les ait saoleiz, 

40. Il rompit la roche dure, et yawes en saillirent a 
, grant planteit; et en lieu sec et tout désert sont alleis et 
1 ont corrut li flueves. 

41 . Quar il s'est remenbreiz de ses sai/ictes promesses 
et parolles, qu'il avoit ehut a Abraham sou sergent ; 

42. Et amenait sou puepie fuer d'Egypte en grant joie, 
, et ses eslus en grant liesce ; 

• 43- Et lour ait donneit les régions et les pays des 
LgCns i et les labours des pueples ont possideit : 

loDi grant avoir d'cr et d'argenl j ne en toute Jour lignie n'aivoil .i. 
souk malaide. — ;7)Touie Egypte ot gr^niltesce et grani joie de lour 
issue et deperlie d'eulz, car troup formetit JeJz redoublaient. — jS) Et il 
etpandit el estandit une nue su» enlï pour défendre el wairdeir, et feu 
I fit alteir avec ea\z por eulz de nuit enlumineir. — ;?) tl demandèrent 
^dilr ai maingier : et Oeu lor envoiait fobon dequaillea, et de pain don 
del Ids ait saoleil. — 40) 11 ronpit lai roche dure, et yawes en jail- 
lirent Et gram planteit ; et ea lieu sec et désert II llueves sont alleit. 
— 4[) Quar il s'est remanbreit d; ses saincie promesse et pairallesi 
qu'il avwt eut a Abraliam son sergent ; — 41) Et aimonait son puepic 
fuer d'Egypte en grani joie, et ces eslus en grant liescs; — 4i) Et 
,ionr ait daaeit les régions des gent esirainges ; et leis labours des 
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44. Pour Ceu qu'il wardient ses jcistification8,et rtqoa- 
rient de boiii cner sa loj. 




CV 



>onfesseiz vous a Nostre Signour, qaar il est 
boi/is, quar a tou jour dure sa miséricorde. 
2. Qui raconterait les puissances et les vertus de Nos- 
tre Signour f et ferait estes oyees et escoutees toutes sa 
loanges f 

j. Bieneureiz sont qui wardent jugement, et font jus- 
tice en touz temps. 

4. Sire, remenbre toi et te souvieiigne de nous on 
bien plaisir de tou pueple, et nous visite en tou salut ; 

5. A ceu que nous puissiens veoir en la bonteit de tes 
eslus et estre lieiz en la liesce de ta gent, et tu soies 
loeiz en ton heritaige. 

CV : 1 touz — 2 loenges — 4 remembre, visete — $ le second 



peuples ont pcssideit : *- 44) Pour ceu qu'il obéissent a ii et wairdisseir. 
ses justifications, et requeresse de boîns cuer sai saincte loy. 

CV. — i) Confesseiz vous a Nostre Signour, car il est boins, cor a 
tous jour dure sai miséricorde. — 2) Qui raiconterait et pairlerait les 
poissance et leis vertus de Nostre Signour ? et ferait escouteir a oir 
toutes ceis loianges ? — - 3) Bieneureiz sont qui wairdent jugement, et 
font justice aidés et en tous temps. — 4) Sire, souvingne toi et te re- 
manbre de nous a bien plaisir de ton pueple, et nous visite en ton 
saluit ; — 5) A ceu que nous puissiens veioir en lai bonteit de teis 
(«islus et avoir joie en lai liesce de tai gent, et tu soie loieiz en ton h^ 




I 6. Nous avons pechieit avec aos peires ; et avons non 

iustement ovreit, et avons fait iniquïteit, 

l 7. Nospeires qui furent en Egypte n'entendirent mie 

^ merveilles, et ne lour sovint de la multitude de tami- 

kericorde ; 

[•8. Et lou despiteirent et corresseirent en montant la 

oneir, en la meir Rouge. 

9. Et il les sauvait pour son nom et vv'arantit, pour 
monstreir sa vertu et sa poissance. 

1 0. Et reprist et corrigait ou chastiait !a meir : et il 

F 'est lantost retrait et sechieîz ; et les menait per les 
>ysmes ensi corn on désert. 
^ I [, Et il les ait wardeit et sauveit de la main de ceulz 
[oi l'ont heyt, et les ait racheteit de !a main de l'âne- 



il. Et i'iaweait acovateit et noieit ceulz qui les tribo- 
flpient, et nés. j. sould'yceuîz nen demorait. 

^eiciz — 6 pechieii — ij parolle — 21 terrible ~ ij c'est, entre 

.tluige, — 6) Hoa avons pcchiet avec nai peirej; et avons non juste- 
tlKat ovreit, n avant fait iniquitcit. — 7) Nous peires qui estient en 
UgfpK ne vorent entendrenC tes merveltes, et ne lour soviai de iai 
jlnltiiudï de tai miséricorde; — S) Et lour despiterenC et courresserent 
Va montant en lai meir, tn lai mer Rouge. — g) El il ies sauvait et 
pour son nom, por mousireir sa irés grant vertus et farce. 
* 10) El reprint et menessait lai meir : ei il s'est lantost retraii et 
diieiz ; et leis menait per leis abismes ensi com en uni désert. — 
bl) El il ait wairdeii et sauveit de lai miiinz de ceulz qui l'ont heyi, 

■(■ici ait r?.icheleil de Ul main: de I ainemins 11} El l'yauvecour- 

^ nis eeut qui leis ttiboloient ; et neii un: soulz d'euU nen demou- 

*r 

' cv, f, vulg.: 
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1}. Et idont il crurent a ses porolles, et lodrcAt sa 
loenge. 

14. Asseiz tost oreot fut, et bien tost ont obbeit toutes 
ses euvreSy et son consoii n'ont Volu croire ne tenir. 

1 ^ . Et ont couvoitieit convoitise grant on désert, et on 
lieu sec et senz yawe ont tempteit Dieu. 

16. Et il lour ait donneit tout ceu qu'il ont volutet 
demandeit, et ait remplit et saoleit lour arme et lour 
désir. 

17. Et il ont despitieit et correcieit Moyse en lour chas* 
teiz et en lour ost, et Aaron lou sai/ict deNostre Signoor 

18. Li terre c'est fendue et aeuverte, et ait englouti et 
devoreit Dathan ; et ait desous li accrave/iteit la congr^ 
gation d'Abyron. 

19. Et li feux ait esteit enfla/nmeiz en lour synagogue 
et assemblée, et ait li flamme ars et bruiei les pechours. 

20. Il firent un veel en Oreb, et aoreirent les ydoles. 

deus — 2 5 parolles — 28 sont manque — 29 enlz — )o appaisait — 

rait. — 1 3) Ai aidonc il crurent ces patroUe, et loîereat sai loienge. 
— - 14) Asseis toust orrent fait, et mis en obli totes ces euvres, et son 
consoil n'ont volut croire ne tenir. — 1 5) Et ont couvoitieiz covoitise 
on désert, et ont tempteit Dieu en lieu sec et sen yawes. — 16) Et il 
lour ait donneit ceu qu'il ont voluit et demandeit, et ait envoieit satu- 
riteit et plenesse a lour airme. — 17) Et il ont couresdez et despi- 
tiet Moyse en lour ost et assambleie, et Aaron lou sainct de Nostre Si- 
gnour. — 18) Li terre est overte, et ait englutiz Dathan; et ait cou- 
vert desouz lui lai congrégation d'Abyron. — 19) Et li feux ait ars et 
esteit emflameiz en iour sinagogue et assamblee, et ait li flemmes airs 
leis pechours. — 20) Il firent unz veel en Oreb, et aorrerent ymaiges 

minus. — ^9 : oderunt. 
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21. Et ont niueit iour gloire e/i semblance de veel qui 
mai/igut foin. 

21. il ont Dieu oblieit qui tes ait sauveit, qui ait feit 
grant choses en Egypte, et merveilles en la terre de 
Cham, et chose terribles en la meir Rouge. 

2j, Et ii ait dit qu'il les perde roit et desiruiroit, se se 
ne fut Moyse son eslut qui s'est mis entre, ij. ; etii est 
alleiz au devant pour lui appaisieir, 

34. Et pour lui geteir fuer de sou corrous, et lui prieir 
qu'i ne les voissit mies destruire. Et ont despitieit et poc 
prisieir la terre desiderable et delitable ; 

2 î , Et n'ont mies crut a ses paralles, et ont raurmureit 
en Iour tabemaicîes, et n'ont mies oyt et esccmteit la 
voix de Nostre Signour. 

26. Et il ait sa main alievee sur euU, pour eulz abaitre 
et tueir on désert ; 

27. Et pour degeteir et dechessieir loursemence en toutes 
nattons, et pour eulz perdre et destruire en toutes régions, 

32 Contradicion ~ 41 vehut — 45 remembreit — 44 If srcand i 
[aile en mole. — 11) Etant muciz bur gloire ea ^ambiance de veel 
qui maingul foin. — n) Il ont oblieit: Dieu qui leis ail sauveit, qui ait 
fûl grant chosts en Egypte, et mervclle en lai terre de Ctiam, et 
cboM terribles eu lai meit Rouge. — 1 )} Et il ait dit qu'i leii destnii- 
roit elperderoit, se se ne fut Moyss son eslus qui s'est mis entre .ij., 

, A Ii est atteii au devant pour tui apaisidr, — :4) El pour lui geteir 
faer de son eorrous, et lui prieir qu'i nelez voxit mie destruire. Et ont 
despiliet et poc prisier la ren-e desirrabie et delliauble. — 2 1) Et n'ont 
mie crut en saïpairolle, et ont murmureit en Iour tabernaicle, et n'on 
mie ayt ne eacouteit la yotxde Nostre Signor. — 16) Et il ait saimain 

^ esleveie sur eulx, pour enx tueir et abaitre on désert; — 27) Et pour 
[Jegeter el dechaissier iour semence en toutes nations, et pour eui 






5 04 LK PSAUTIER DE METZ. 

28. Et il se sont allieiz et do/7neiz a Beelphegor, et ont 
maingieit les sacrifices des mors. 

29. Et il l'ont despitieit et esmeuz a corrouz en lour 
mauvaises co/ztrueves et adinventîons et estudes : et en 
euls ait esteit ruine et perdition escrue et multipliée. 

30. Et Phynees se mist entre yceulz et Dieu, et apaisait 
Dieu : et tantost cessait la plaie dont il les avoit ferut et 
puny; 

31. Et li fut reputei a justice de génération en généra- 
tion jusques a tou jour mais. 

32. Et encores l'ont troubleit et correcieitaux yawes 
de Murmure et de Contradiction, et Moyses en fut batus et 
triboleiz pour eulz, quar il li aguiseire/it et troubleirent 
son esperit ; 

3 3 . Et dit et déterminait en sa bouche et en ses leffres : 
Il n'ont mies perdut ne destruit les gens que Dieux lour 
avoit dit. 

34. Et 'il se sont coupleiz et entremesleiz entre les 

manque 



perdre et ùe:>iruire en toutes régions. — 28) Et il se sont aileiz et 
donneiz et Beelphegor, et ont maingieiz leis sacrifice d::s mors. — 
29) Et il ont despitieit et asmeus a courrous a lour mauvaises contrue- 
ves et adinventions et estudes : et en eulz est esteit ruine mulplieie et 
crueir. — 30) Et Phinees se mist entr'euz et Dieux, et Taipaisait : et 
tantost cessait sai plaie dont il leis avoit feruz et baitus ; — . 3 1 ) Et 
il li est esteit reputeit en justices, de generacions en generadons 
jusques a tpus jour maix. — 32) Et encor lou courresserent aux 
yawes de Murmure et de Contradictions, et Moyse en fut triboleiz et 2 
meschief pour eulz, car il li aguserent et troubleirent son esperit; — 
33) Et dit et determinoit de sai bouche perbone discrecion : Il n'oot 
mie perdut ne destruit leis gens que Dieu lour avoit dit. *- 34) Bt il 
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ns mescreanj et ydolatres, et ont csprins iour euvrcî, 
ont servi a Iour ydoles; et il Iour ail esteit a grant 
Sdiandre et a très grief pechief contre eulz ; 

jj. Et ont sacriâeit Iour dh ei Jour filles au dyables ; 
{6. Et OUI lou sanc innocent espandut, lou sanc de 
Jaur filz et de Iour filles, les quelz il ont sacn5eiz aux 
grdoles de Chanaam ; 
l 37- Et li terre ait esteit honie et mise a mort et a per- 
. dition en Iour raauvislieit et en Iour sanc, et ait esteit 
kerdiee en lourjeuvres ; et ont trespasseit la loy de Dieu et 
bvioleit en Iour contrueves et mauvaises estudes. 
I j8. Et Nostre Sires ait esteit durement correcieit a sou 
iMiepIe, et ait ehut abhominatlon de son heritaige. 
ï J9. Et i! les ait delivreîz et mis en ia main des gem ; 
bt ont ehut signorie sus eulz ceulz qui les ont heyt. 
I 40. Et Iour anemins les ont triboleiz el mis a meschief, 
|et ont esteit abaissieiz et humilidz desguz Iour mains; 
|M plusour fois les ait delivreit. 



K loni coDpleis et eniremeilleiz entre kis gcas c 
prins Iour euïres, et ont servira Iour ydoUe ; ei il Iour est esieis a 
grant eicindrcs et 1 très grief pectiicf contre eux; — )i] Et ont s»- 
crilîeiz Iour fil ei Iour filles aui dyanbies. — |6) Et ont lou sanc inno- 
cent espandut, lou sanc de Iour fili et de Iour filles, leïz queîlles i' 
ont Mcrifieir aux ydolies de Ctiaoajm ; — )7) El li terre ail csleît 
honU el tueîe en lor mauviitieit et en lor sanc. el ait esteit ordeiei? 
eu Iour euvres; et ont trespaiiseil lai loy de Dieu et violcit en Iour 
conlrueve et mauvaise esludes. — jS) Et No^lre Sire ail eileit cour- 
rectey durement a son peuple, et ait eut ah homina lions de son heri- 
uige. — J9) Et il leiE ail delivreit en lai main des gtnlîum ; et ont 
eul ligiiorie sux euli feull qui les onl heyi. — 40) El Iour ainemlns 
eis ontiriboleit a misa meschief, et il ontesleit abaîssieii ei hamilïciz 
deious Iour mainz ; et plnionr fby Ita ait eut delivreit. — 41) Et il 
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41 . Et il Pont ehut correcieît et esmeut a corrous en 
lour consoîl, et ont esteit humîlîeiz et folleiz en leur ini- 
quiteiz et mauvistieiz. 

42. Et ait veut et rewardeît eulz en pitieit quant il 
cstîent en tribulation et a nieschief, et ait oyt et escouteit 
leur orison. 

43. Et il s'est remembreit et li est souvenut de son 
testament et de sa promesse et covenance, et s*est repan- 
tîs selonc la grandour de sa miséricorde. 

44. Et les ait do/ineit en miséricordes et en pitieit a 
toutes gens, et a touz ceulz qui en servitute et comme pris 
les tenoient. 

4S- Sire qui es nostre Dieu; sauve nous, et nous ras- 
semble de toutes nations ; 

46. Pour ceu que nous puissiens loeîr et co/zfesseir ton 
nom, et aiens gloire en ta loenge. 

47. Benoiz soit Nostre Sires li Dieux d'Israël dès lou 
siècle jusques au siècle et a tout jour ; et touz li pueplc 
dirait : Ensi soit il, ensi soit il ! Fiat, fiât ! 

ont eut courreciez et esmeus a courrous en lour consoil, et il ont 
esteit humilieiz et abaitus en lour iniquiteit et malvistiez. — 42) Et 
ait veuz et rewairdeit lour tribulations adonc quant il estient folleiz, 
et ait escouteit et oyt lour orison. — 4?) Et il s*est remanbreit etii 
est souvenus de son testaoïent et de son pact et promesse, etc'estre 
pantis selonc lai grandour de sai miséricorde. — 44) Et les ait 
donneit en miséricorde et en pitieit a toutes gens et a tous ceuzqai 
les tenoient comme pris et prisonnieirs, — 45) Sire qui es nostrt 
Dieu, sauve nous, et nous rasamble de toutes nations. — 46) Povi 
ceu que nous loiens et confessiens ton sainct nom, et aiens glorcce 
tai loienge. — 47) Benois soit Nostre Sire Dieu d'Israël dès lou siecie 
jusques aus siècle et a tous jor ; et tout li pueple dirait : Ensi soitii- 
Fiat y fiât! 
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CVI 




Diifesseiz vous a Nostre Signour, quar il est 
tx)ins, quar a tou jour dure sa miséricorde. 

2. Or disoissent mai/ztenant ceuiz qui sont de Nostre 
Signour racheteiz, et qu'il ait racheteiz de la main de Jour 
anemin, et des régions estrai/7ges et iointennes les aitras- 
sembieit, 

3. Dès soloil levant jusques. a soloi! coucha/zt, dès aqui- 
lon, galerna ou byse jusqu3S a la meir. 

4. Il ont alleit et asserreit on désert sec etsenz yawe, 
et la voie de la citait de demorance n'o.'zt peut trouvait. 

5 . Il avie/zt fain et soif, tant que Tarme de yceulz en 
alloit a niant et deffaiîloit toute. 

6. Et il ont a Nostre Signour clameit, quant en tel tri- 
bulation et en tel meschief estient : et il les ait geteit et 
delivreit de toutes lour necessiteiz ; 

CVI : 5 defîalloit — 6 necessiteit — 1 1 parolles — 1 2 aflflebis — 

CVI. — i) Confesseis vous a Nostre Signour, quar il est boins, 

quar a tous dure sai miséricorde. - 2) Or disoissent mentenant ceulz 

qui r,ont raicheteiz de Nosire Signour, leis queil il ait raidieteit de lai 

main de l'ainemins, et des régions estrainges leis ait raissambleiz, — 3) 

Dès 5oiIoil levant jusques soloil couchant, dès aquilon et galerne 

jusques a lai meir. — 4) Il ont erreiz et essairreir on désert sec et 

sen yawe, et lai voie délai citeit d'abitiide et de demourance n*ont 

peut tr'3u*eit. — s) Il aivient fain et soif, si que ior airme en est 

fallie en eulz. — 6) Et il ont a Nostre Signour clameit et crieiz, quant 

il estient en teil tribulation et meschief : et il leis ait geteis et dclivfeit 

CVI, s Vulg,: Esurientes et sitientes. déficit — 10: Sedentes — 
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7. Et il les ait mis en droite voie, pour alleir en la ci- 
teit de demorance. 

8. A Nostre Signourseconfessoissent ses miséricordes, 
et ses merveilles aux enians des homes. 

9. Quar il ait peust et saoleit l'arme vai/zne et defful- 
lanty et l'arme famillouse ait de touz biens remplie. 

10. Et ceulz qui seoient en ténèbres et en umbre de 
mort, e: les enchartreiz en poureteiz et en fers ; 

1 1 . Quar il ont despitieit les pârolles de Dieu, et ont 
vitupereit et deshontieit lou co/zsoil dou Très Hault ; 

12. Et lour cuer ait esteit humilieit et abassieiten 
grief traveil et en labour, et ont esteit affeblis et folleiz : 
et ne fuit nulz qui les aidait ; 

I ; . Et il ont clameit a Nostre Signour, quant il estient 
a teil mescbief et ainsi triboleiz: et il les ait delivreit de 
toutes lour necessiteiz et lour meschief ; 

19 teil. necessiteiz •— 20 paroUe — 21 hommes— 2) nef. plnsovn-^ 

fuer de toutes lour disettes et lour necessiteit ; — 7) Et leis ait misen 
droite voie pour alleir en lai citeit de habitation et demorance. — 8) 
A Nostre Signour se confessoissent ses miséricordes, et ces merveiles 
auz anffans des homes. — 9) Quar il ait peut et saoleit l'airme vaiane 
et qui estoit en deffalt, et l'airme famillouse ait de tous biens rampiie* 

— 10) Et cenlzqui seiont en ténèbres et en umbre de mort, et leis 
enchairtreit en poureteit et en fers ; — 1 1 Car il ont despitiez là* 
pairollesde Dieu,etont blaimeiz et vitupereilz le consoil don Très Hault ; 
«— 12) Et lor cuer ait esteit humilieiz et aoaissiez en grief traiveiet 
labour, et ont esteit affeblis et fouleit : et nulz ne fuit qui leis aidait ; 

— 1 3 Et il claimeirent a crieirent a Nostre Signour, quant il furent 
ainsi triboleiz : et il leis délivrait de toutes lour necessiteit et meschiez ; 

24 : stetit spiritus procellae -* 26 N : demordee mauvaise Uctarepoaf 
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^. Et il les trahit faer des ténèbres et de l'ombre de 
[" mort, et desrompit touz lourliiens. 
I ij. A NostreSignour se confessoissent ses miséricordes, 
' et ses merveilles aux enfans des homes. 

16. Quarii ait a niant mis et destruit les portes d'arein, 
[ et les verroulz de fer ait brisieit. 
I 17. Il les ait ressutde la voie de lour iniquiteit, quar 
[ pour lour nonjustice et mauvistieît il sont humilieiz. 

18. Lour arme ait ehut contre cuer toute viande, et il 
iSe sont approchieiz jusques aux portes de mort. 

19. Et il ont clameit a Nostre Signour, quantil furent 
iCnsi iriboleiz et a tel meschief : et de lour necessiteis et 
LjDeschief les ait delivreit. 

I 20. Il ait envoieit sa p^roUe et les ait wairis, et les ait 

Uelivreit dou péril de mort ou il esloient. 

r a I . A Nostre Signourse confessoissent ses miséricordes, 

'et ses merveilles aux enfans des homes. 

[34 dil. sonr — ij abisme— . 16 jour tn phct de lour — 27 triboleit, 
— ■ 14) et il les trahyl fuer des lenebres et de l'ombre de mort, et 
desroDpii ions lour iieins. — ij) A Nosire Signour se coalessoissent 
se> miséricordes, et ces mervelles aux anlïani des hamei. — 16) Car 
il ait mis a niaat cl deslruil les portes d'airea, et leis verrous de feir 
lit briiiet. — 1 7) 11 leïs ait ressut de lai voie de lour iniqiiiteli, quar 
pour lour injustice et mauvïsiieit il ont esteil eî sont liumiiieii. — 

[utques ïus portes de morr. — 19) Et il onl clameit et crieit 
i Nosire Signnur, quant il furent en lour tribulationz a mescliief: 

El de iQur afflictions et mechief il leis ait delivreit lo) Il ait «n- 

roieii sai parolle el les ait wairiz, el leis ail mis tuer don perili de 
k'i mort ou il estaient. — 21) A Nosire Signour se confetioii- 

itat cet ffliiericordes, et ses mervcllts aux anfTans des homes. 

d^roreie — z8 Viitg, : statuil ; la leçon de N ttt ici pri/érable àjellt 
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22. Et sacrifioissent sacrifice de Icenge a lî, et atffl**''* 
soisse.it a grant joie toutes ses euvres. 

2 5 . Ceu!z qui descende/rt en neif dedens la meir, q^^ 
font lour euvres en mai/rtes et plusour yawes, il ont 1^ 
veut les euvres de Nosîre Signour et ses merveilles aU 
font et on perfont de la meir. 

24. Il ait dist : et li vens de tempest c'est alleveiz, et 
sui flos sunt en hault leveiz; 

25. Il montent jusques au ciel, et descendent jusques 
aux abismes ; et lour arme deffailloit toute en tant de 
maulz et de griesteiz. 

26. Il sont troubleiz et touz esmeuz comme est uns 
yvres, et toute lour sapience est dévorée et allée a niant. 

27. Et il ont clameit a Nostre Signour, quant il estient 
ensi triboleiz et a tel meschief : et de telle meschawce et 
necessiteiz il les ait delivreit. 

28. Et il ait mueit lou vent de tem peste en vens 
doulz et paisibles, et ses flos se so/zt coisieiz et apaisieiz. 

le premier tç'il — 32 le premier lez. fluves — 3 j demoureir — 39 esteii. 

— 2i) Et sacrifioisfert a li sacrifice de lowange, et anunssoîsset a grant 
joie toutes ces œuvres. — 2 ?) Ceulz qui descendent en meir en neif, 
et qui font des euvres en maintes e plusours yawes, il ont lai veu 1^' 
euvres de Nostre Signour et sez mervelles on perfont de lai meir. — 

24) Il ait dit : et li tempeiste est leveiee, et si flos se sont esleveiz ; — 

25) Il montes jusques aux ciel et descendent jusques aux asbysmes; et 
lour airmes defailloit en tant de maulz et de griesteit. — 26 II sont 
troubleiz et esmeuz corne home qui est yvre, et toute lour sapieace 
est demoreiee a alleie a niant. — 27 Et il ont clameit a criei: a 
Nostre Signor, quant il furent triboleiz et a meschiez : et de toutes lour 
nessessiteit il leis ait delivreit. — 28) Et il ait mis lai tempeste en 
vent paisible, et sui flos se sont apaisieiz et tahus. — 29 Et il ont est 

de HM. 
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3. Et il ont ehut joie et liesce, quant il se sont coi- 
: et apaisieiz; et il les ait moneit au droit port de lour 
nteiz. 

0. A Nostre Signourse confessoissent ses miséricordes, 
îs merveilles aux enfans des homes. 

1 . Et il le essaucient et honorient en l'esglize et en 
ongregation dou pueple, et lou looisse en la chaieire 
anciens et des viellars. 

2. Quar il ait mis les rivieires et les flueves en désert, 
IS fonte/mes et sordons en soilour et a sech. 

3 . Et la terre bonne et fructifiant il ait mis en terre 
î et que fruit ne puet porteir, pour la malice et la 
vistieit de ses habitans. 

j.. Il ait mis lou désert en estans d'yawes, et la terre 

estoit saiche ait mis en fonte/znes et en sordo/zs des 

es. 

s . Et ait la mis et logieiz gens familloulz, et firent 

le citeit pour demoreir ; 



liesce et joie, quant il se sont souffert et apaisieiz ; et il leis ait 
it auz droy port de lou*- volenteit. — 3 ) A Nostre Signor se 
îsoissent ses miséricordes, et ces mervelles aux filz des homes. — 
t il essaucient et honorient en l'esglixe et en lai congrégations 
uieple, et lou loioisse en lai chaieire des viellairs. — 32) Quar il 
.s les rivière et les flueves en désert, et les fontenneset et issues des 
i en sailour et fait saichieir. — 3 3) Et lai terre bonne et firucti- 
1 ait mis en lai terre sailleie et que fruit ne puet pourteir, pour 
lalice et lai mauvistieiz de ces habitan. — 34)11 ait mis lou 
t eQ estans d'yawes, et lai terre qui estoit saiche ait mis en 
s et fontenne des yawes. — 3$) Et ait lai mis et logies gen^ 
ous, et lai firent citeit pour demoreir ; — 36) Et lai semeirent 
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36. Et la semeire/it les champs et planteirent vignes, 
et firent fruit de naissance et de nativiteit. 

37. Et il les ait bénis ; et il se sont forment multiplieiz, 
et lour jumens n'ait mies amai/9ris. 

38. Et il devinrent a petit nombre et furent trop 
amainris, et ont esteit travillieiz forment et triboleiz de 
la tribulation et dou meschief des malz et de la grief do- 
lour qu'il souffroient. 

39. Et sou despit et sou corrous ait esteit dieuz et est 
venuz sus les princes, et les ait foit assarreit et desvoieîr 
fuer de la voie et no/i mie en droite voie. 

40. Et ait aidieit lou poure home en sa disette, était 
mis les gens et les familles comme berbis. 

41 . Li justes et droîturieir vaîront tout ceu et averont 
liesce et joie, et toute iniquiteit et mauvistieit estouperait 
sa bouche. 

42. Qui est cilz qui saiges est ? Toutes ses choses war- 
derait et considerrait, et entenderait les miséricordes de 
Nostre Sîgnour. 

des champs et plantèrent des vingnes, et firent fruit de naissance et de 
nativiteit ; — 37) Et il leis bénit ; et il se multiplièrent et cmtat 
grandement, et lou jumens n'aimainrit mie. — )8) Et il sont fus 
poc de gens, et ont esteit triboleis et a meschfez de lai tribulations des 
malz qu'il souffroient et de lai grant dcIour.[— 39) Et son despit ait 
esteit espandues sus leiz princes, et il leis ait fait exairrdt fiier de 
voie et non mie en lai voie. — 40) Et ait aidiet lou poure homeensai 
disete, et ait mis leis gens et leis iamilles comme berbiz. — 41)1! 
justes et droiturieis vaîront touz ceu et averont liesce et joie, et tonte 
iniquiteit et mauvistieiz estouperait sai bouche, •— 42) Qui est saige? 
et ses chose wairderait^ et entenderait leis miséricordes de Nostre 
Signour. 
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CVII 



pparillieit est mou cuer, Dieux; apparillieit est 
mon cuer a ti : je chanterai et ferai feste et joie 
en ma gloire. 

2. Or sus, ma gloire, lieve toi! lieve toi, psalterion et 
cythoile ! et je au matin me lèverai. 

3 . Sire, je me confesserai a ti deva/zt tous pueples, et 
chanterai a ti en toutes nations ; 

4. Quar per dessus les cielz est ta miséricorde grant, 
et ta veriteit s'estent jusques aux nues. 

5 . Sire Dieux, sois essaucielz sur les cielz, et sus la 
terré soit ta gloire : pour delivreir tes amins. 

6. Sauve moi de ta dextre, et me escoute et 07; Dieux 
ait parleit en son sainct : 

CVII. — i) Appairiliieiz est mon cuer, Dieu ; appairilliez est mon cuer 
a ti : je chanterai et feraiz feiste joie en mai glore. — 2) Or sus, mai 
gloire, lieve toi ! lieve toi, psalterion et cythoiile ! et je au maitin me lè- 
verai. — 3) Sire, je me confesserai a ti devant tous pueple et en tou oueple^ 
et chanterais a ti en toutes nations. — 4) Quar grant est suz touz 
leiz ciel tai mbericordes, et tai veriteit vait jusques auz nues. — $) 
Sire Dieux, sois essalciés sus ieis ciel, et sus toute lai terre soit tai 
gloire : pour delivreis tes amins delivreiz. — 6) Sauve moi de tai dextre 

CVII. Ce psaume est formé intégralement de deux autres : les cinq 
premiers versets terminent le ps. lvi (vv. i g û 14), et les neuf derniers 
le ps, LUC (w. 5 à n). Les variantes du texte latin sont peu importantes; 
celles de la version^ plus considérables, démontrent que le traduc- 
teur ne s*est pas aperçu de cette répétition dans l'original et qu*il a 
traduit à nouveau le ps. cvi, sans recourir à la version précédem^ 

ment faite dt chacune de ses parties. — 5 ta gloire. Fin de la 

partie empruntée au ps, lvi. — 6, Vulg, : Salvum fac dextera tua. 
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7. Je m'esjoiraî, et diviserai Siccime, et la vallée des 
Tabernaicles je mesurerai. 

8. Miens est Galaad et miens est Manasses, et Ef- 
fraira est li susception et li receveur de mon chief ; 

9. Juda est mon roy, et Moab li chaudieire de mon 
espérance ; 

10. En Ydumee je extenderai mon solieir et ma chau* 
ceure ; a mi li estrai/?ges sont sougit. 

1 1 . Qui me moinrait jusques en la citeit bien wamie? 
qui me moi/zrait jusques en Ydumee ? 

12. Ne seras tu mies, Dieux, qui nous ais despitieitet 
mis arrieir de ti ? et ne ysseras mie fuer en nos vertus ? 

1 3. Donne nous ayde de nostre tribulation, quar riens 
ne vault li salus et li ayde de Tome. 

14. En Dieux nous ferons vertus, et il meteraitet 
moinrait a niant touz nos anemins. 

CVII : 7 valee 



et me escoute et oy ; Dieux ait pairleit en son sainct : — 7) Je m'es- 
joirai, et deviserai Siccime, et lai vallée des Tabernaicle je mesurerai 
— 8) Miens est Galaad et miens est Manasses, et Effraym est li 
suseption de mon chief; — 9) Juda est mon roy, et Moab li chaudière 
de mon espérance; — 10) En Ydumeie je estanderaiz mon solieir et 
mai chaceure; a mi li estrainge sont sougis. — 11) Qui me moinrait 
en jusques a lai citeit bien wairnie ? qui me moinrait jusques en Ydu- 
meie ? — 17) Ne serais ce tu mie, Dieu, qui nous ait degeteis de ti et 
despitiet? et ne ysserais mie fuer en nous vertuz ? — 15) Donne nous 
aide de nostre tribulations, quar riens n'est et riens ne valt li salut et li 
ayde de Tome. — 14) En Dieu nous ferons vertus, et il moinrait a 
niant tous nous anemins. 
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CVIII 

ieux, ne weilles mîc taire ne ti coîsîeir de ma 
'â-^^g^loange, quar lî bouche dou pechour etii bouche 
dou mauvais decevour est eu verte sur mi. 

2. Il ont parleit encontre mi de laingue fauce et déce- 
vant, et de parolles heynouse et de heyne m'ont assailli de 
toute part, et m'ont wairrieit pour niant et senz cause. 

3. Et de ceu et pour ceu dont il me deussent aimeir, 
il detrahient et mesdisient de mi ; et je prioie Dieu pour 
eulz. 

4. Et ont mis contre mi mal pour bien, et m'ont ren- 
dut heyne pour amour. 

5 . Constitue et li donne governour sur lui, et li dyables 
soit a sa dextre. 

6. Quant on lou juge, yssoisse fuer comme condem- 
pneiz, et sa prieire li retorncissea son pechieit contre lui. 

CVIII : 2 parolles. assaillit — 6 rctour.icisse. pechi'.'î — 7 eve>chic 



CVIII. — i) Dieux, ne welle mie taire et coisier -nai lo?!n;:,2, quar li 
bouche dcn pechour et li bouche don mauvais decevour est overte sus mi. 
— 2) H ont pairleit encontre mi de langue fauce et décevant, et :1e pai- 
roîle heynouse et de luyne m'ont asiailiit de toute part, et m'-^nt corrut 
sus pour niant et senz cause. — ]) Poifr ceu iont il me deus ent ameir, il 
mesJisoicnt contre mi; et je prioie pour eulz. — \) Et ont mi;: contre mir, 
^i randus malz pour biens, et iieyne pour mon a:r.our. — >') ::srauLli 
et îour donne governour Tome mauvais et pécheurs, et li dyauble soi^ 
a leur dextre. — 6) Quant on lou jug.% isaoisse fuer tous condampneiz; 

CVIII, 5N, Vulg, : super eum, a dextris ejus ; pcccatorem man^ueUU, 
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7. Li jours de sa vie soient brief et de courte durée, 
et son eveschieit recevoisse uns aultres en lieu de lui. 

8. Ses enfans soient orphes de lui, et devieingne sa 
femme vave. 

9. Ses enfans comme vagues et doubtans soient trans- 
lateiz de lieu en lieu ensi com poures mendians, et soient 
fuer geteiz de lour habitation et de lour osteit. 

10. Li usurieir et celi qui preste a monte e/7quieirent 
et ensercboisse toute sa chevance, et li estrai/zges dissi- 
poissent ses labours. 

1 1 . Nulz ne li faice ayde ne co/zfort, ne nul n'ait 
merci de ses orphe enfans. 

12. Sui enfans soient mis a mort, en une soûle géné- 
ration soit afaicieit et perdut dou tout son nom. 

15. Devant Nostre Signour reviengne en sovena/iceet 
en mémoire li iniquiteit de sou peire, et li pechieiz de sa 
meire ne soit point affaicieiz ; 

— 8 dcveinçiic. vcve — 14 remenbrance — 17 vestiment — 20 

et son orison soit fait a li peichiet et contre lui ; — - 7) Sui jours 
soient brief et de petite dureiee, et son esvechiez ait uns aultre en lieu 
de lui ; — 8) Sui enffans soient orpheninz de lui, et sa femme devingnet 
veve ; — 9) Sui enffans vaugue et poz estauble, et soient geteir fuer 
de lour habitations et de lour hosteil ; ■— 10) Li usurieir enquierent et 
sairche toutes sai chevance, et li estranges degaistoisset et maingoisset 
ses labours ; — 11) Nulz ne li soit en ayde ne en confort, ne nuk n'ait 
pitict ne mercy de ccz orphenins ; — » 2) Sui enffans soient mis a mort 
en une soûle générations, et soit effaiciez et perdus ces nom. — i]) 
Devant Nostre Signour revingnet en sovenance et en memore li iniqui- 
teit de son peire, et li pecheiz de sa meire ne soit point effaiciez ; — 

— 6 N : tous mauvaise lecture de com. — 10 Vulg, : le verbe est au 
singulier dans le premier membre du verset, — 12 ' la coupe de ce ver- 
set diffère dans nos deux leçons. — ? ^ Vulg. : iniquitas patrum. ejus. 
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1 4. Mais soit adès encontre Nostre Signour ; et lour 
nommée et reme/ibrance soit affaiciee et perdue de dessus 
terre, pourceu qu'il ne liest souvenutde foire miséricorde; 

I s • Mais ait persecuteitl'ome disetouset mendians etiou 
triboleiz et a meschief de cuer, pour lui tueiret mortifieir. 

16. Il ait ameit maldisson^ et elle li venrait ; et n*ait 
point volut benisson^ et elle lou fuirait. 

17. Et il c'est vestu de maldisson comme d'un veste- 
ment ; et est dedens li ensi com yawe et comme oile de* 
dens ses os; 

18. Et elle soit a li comme une robe et vesteme/it pour 
li vestir^ et comme corroie de quoi en se cinct adès. 

19. Telz est li lowiers et li paiement de ceulz qui mes- 
dient de mi et parle en mal contre mon arme. 

20. Et tu^ Sire Dieux, fai avec mi estre ta graice 
pour ton sainct nom, quar douice est ta miséricorde. 

grâce — 21 dedens — 22 U second suis— 2 ; sont— 24 fais, a ceulz 

14) Mais soit aidés contre a contraire a Nostre Signour: et soit perdue 
de dessus terre lourniemore,pour ceu qui ne 'iest souvenus de faire mi- 
séricorde; — 15) Mais ait persecuteis l'orne disetouz et mendians et 
lou triste et doUans et qui est a meschief de cuer, pour lui tueir et 
mortifieir. — 16) Il ait ameit maldisson, et elle li vanrait ; et n'ait 
point volut benissons,et elles lou fuirait. — 17) Et il c'est vestus de mal- 
disson corne d'un vestiment, et est entrais dedens li corne yawe et 
ensi come oille dedens ces os ; — 18) Et elle soit a li corne une robe et 
vestement pour li vestir, et come corroie de quoi on se sint adès. — 
19) Teilz est li lowieirs et li paiement de ceulz qui mesdisent de mi 
et qui pairlent en malz contre mon airme. — 20) Et tu, Sire Dieux, 
fai avec mi estre tai graice pour ton sainct nom, car douce est tai mi- 

— 17 HM : omission du part, entreie, maintenu par N; Vulg. : intra- 
vit. — 1 8 ; /tf pron. indéfini en on devrait être remplacé par le pron. 
personnel U, — 19: omission de apud Dominum, dans la traduction. 
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21. Délivre moi, quar je suis diseteulz et poures, et 
mou cuer est trop troubleiz dedans mi. 

22. Ensi com Tombre qui s'enfuit je suis osteiz, etsui 
escouz comme est li saterelie. 

a 3 Mi genoii sunt enfermes et malaides de juneir^et 
ma char est chaingiee et amaigrie pour Toile que j'ai 
mai/igieit. 

24. Et je suis faiz en reproche a eulz ; il m'ont veut 
et ont hochieit la teste sus mi. 

2Ç. Ayde moi, tu, Sire qui es mou Dieu, et me sauve 
selonc ta miséricorde. 

26. Et bien sachient que c'est ta main yci ; et, Sire^ 
tu Tais faite. 

27. Il me maldiront, et tu me benyrais ; et ceulz qui 
contre mi se dressent et qui m'assaillent soient confun- 
dus : et tou sergent s'esjoirait. 

28. Il soient de honte et de confusion revestiz, et 

— Explicit : ci fbnit li septiemk nocturne dou psaultier. 

sericorde. — 21) Délivre moy, car je suix disetouz et pouvre, et mon 
cuer est troup troubleiz de.lens mi. — 22) Ensi con corn l'ombre que 
s'en fuit je sui osteiz, et sui excous corne est li saterelie- — 23} Mi 
gcnoil sunt enferme et maiaiJes, et mai chair est muée et amaigrie et 
chaingie pour Toile que j: muinjut, — 24) Et je suix fais en re- 
proche a eulz ; il m'ont veu et ont hochieiz lai teiste sur mi. — 2) 
AyJe moy, tu, Sire qui es mon Dieu, et me sauve selonc tai miseri- 
corL:-.\ 20) Et saichenî q :e;.'ejt tai main yci ; et. Sire, tu Tais faite. 

— ..7) Il me maldiront, et tu me bénirais; qui se dressent contre •■.•: 
et me assaillent roient confundus: et ton sergent s'esjoirait. — 2f) li 



— 24 : H donne à tort ceulz. — 27, Vulg.: maleiicent illi, et tu bene- 
dices ; U pron, me est une interprétation du traducteur. — 28 : qui 
detrahunt mihi manque HM, 
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soient acouvateiz et bien couvert ensi com d'un por- 
poi/zt de lour confusion. 

29. Et je confesserai grandement a Nostre Signour de 
ma bouche en li loant^ et en mei lieu de maint et piusour 
lou loerai ; 

30. Qui ait esteit a la dextre dou poure home tout de 
coste lui, pour sauveir et wairantir larme de lui de 
ceulz qui lou persecutoient. 

CI FBMT LI SEPTIE NOCTURNE DOU PSAULTIER. 

soient de home revesti qui maldient demi, et soient covateis etcouveirt 
ensi co:ne d'un propoint de lour confusion. — 29) Et je me confes- 
serai a Nostre Signour grandement de mai bouche, et en mei de pla- 
sour gens je lou ioierai; — 30) Qui ait esteit a lai destre dou poure 
home deleis lui, pour sauveir et wairantir l'arme de lui ceux qui lou 
persecutoie. 
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BT VBZ GY LK8 PSALMBS DOU COURS. 

CIX 




|:>stre Sires ait dit a mon Signour: Sidz toi a ma 
Jextre, 

2. Jusques a tant que j'aie mie tes aiiemins comme 
xamel desous tes pieiz. 

}. Dieux Nostre Sires envoierait de Syon ia verge de ta 
vertu et de ta force, pour avoir la signorie en mei tes 
anemins. 

4. Avec ti est ii commencement on jour de ta verta, 
en la clarteit luisa/it des sains ; dès iou ventre je t'ai en- 
genreit devant que Lucifer fu faiz. 

5. Nostre Sires ait jureit, et point ne s'en repe/iterait : 

ET VBZ CY LES PSALMBS DOU COURS. 

CIX : 2 j'ai mis — 5 repentirait — 7 emplierait. chief 



Icy encomence H cours donz psalthieirs en romans, 

CIX. — I ) Nostre Sire ait dit a mon Signour : Siez toy ai mai 
dextre, — 2) Jusquez a tant que j'aie mis tes anemins corne zaimelz 
desous tes pies — 3) Dieux Nostre Sire envoierait de Syon lai verge 
de tai vertus et de tai force, pour avoir la signorie en mei tes anemins. 
^- 4) Avec ti est Ii encomence rient de tai vertus en lai resplendissor 
et lai clairteit des sains ; dès Iou ventre je t'ai engenreit dès devant que 
Lucifer. — Nostre Sire ait jureit et point ne s'en repantirait: Tu es 

CIX. La miniature, sur fond ichiqueti d'or et d'azur^ représente 
N, S. /. C, descendant aux Limbes, et foulant aux pieûs Satan qu'il 
transperce de la ha:.tedeia croix, tandis que de ^'autremain il délivre 
et protige les Fidèles qui soupiraient après sa venue, — 8, Vulg, : Mbet 
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)restres a touz jours, selonc l'ordre de Melchi- 

3stre Sires est a ta dextre, il ait brîsîeit et abatus 
on jour de son ire et de sou corrous. 
jugerait en nations, il emplirait les ruines ; il 

lit et froisserait les testes et les chieif en la terre, 

t et de plusour. 

buveraît et ait but dou'ruissel en la voie : pour 

lucerait il et alleverait lou chief . 



ex 



|\ire, je me confesserai a ti de tout mon cuer, on 

consoil et en la congrégation des justes, 
ra/zdes sunt les euvres de Nostre Signour, et ex- 
:n toutes ses volenteiz. 

infessio/z, loenge et magnificence est son ouvraige ; 

;tice perseveire et dure a tou jour mais. 

ait fait mémoire et souvenance de ses merveilles ; 

justus — 2 sont — 6 sont — 7 fais 

touz jour selonc l'ordre de Melchisedech. — 6) Nostre Sire est 
re, il ait brisieit et aibaitus les roys on jour de son ire et de 
us. — 7) Il jugerait en nation, il emplirait leis ruines ; il 
les chief en lai terre, de maint et de plassour. — 8) Il bu- 
lai voie don ruisseil : pour ceu essauserait il et lèverait le 

i) sire, je te confesseraiz de tous mon cuer^ on consoil des 

m lour congrégation et assambleie. — 2) Grande sunt les 

Nostre Signour, et exquises en toutes ces volenteis. — 3) 

1 et loienge et magnificence est son ouvraige, et sai justice 

et dure a tous jour maix. — 4) Il ait fait mémoire et 

21 
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misericors et très pitoulz est Nostre Sires, qui ait donneit 
viande a ceulz qui lou doubtent. 

5 . Il li sovenrait adès et avérait mémoire de son testa- 
ment et de sa loy ; et la vertu de ses euvres il annuiice- 
rait a sou pueple, 

6. Pour eulz do/meir l'eritaige des gens mescrws; 
les euvres de ses mains su/it veriteit et jugement. 

7. Leal et juste sont tuit sui çomma/idemens confer- 
meîz de siècle en siècle, et sont faiz en veriteit et en 
equiteit. 

8. Il ait envoieit rédemption a sou pueple, et ait man- 
deit son testame/zt et sa loy tou jour dureîr. 

9. Sainct et terribles est li noms de lui ; li commance* 
mens de toute sapience est li paour de Dieu Nostre Si- 
gnour. 

10. Boin entendement «qr^it do^neiz a jtpv; ceulz qui 
lou feront, et li loenge de lui est de siècle en siècle et 
senz fin. 

souvenance de ces mervelle ; misericors et pitous est Nostre Sire, il «t 
donneit viandes a ceulz qui lou doubtent. — 5) Il li souyânrait aidés 
et memor*averait tous jour de son testament et de sai foy, et lai vertus 
de ces euvres anuncerait ai son pueple, — 6) Por eulz donneir l'eri- 
taige des gens mescreans ; les euvres de ces mains sont veriteit et ju- 
gement. — 7) Loialz et boins et juste sunt tou cez comandemeos, 
confermeiz de siècle en siècle et a tous jour ; et sont fait en veriteit et 
enquiteit. — 8) Il ait envoieit rédemption a son pueple, et ait mao- 
deit a tous jour sai loy et son testament. — 9) Sainct et terrible est li 
nom de lut; li encomencement de vraie sapience est li paonr de 
Nostre Signour. — 10) Boin entendement est ai tous ceulz qui lou 
feront, et li lowange de lui est de siècle en siècle et a tous jour. 
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CXI. 



ieneureiz e&t li homs qi^i doubce Nostre Si- 
gnour : tnop vplientrins ser^t en tous ses 
commandemens acomplir. 

2. Poissant et grant serait sa seineinice enterre et sa 
lîgnie, et li génération de$ ju^es serait 9dès bénite. 

^ . Gloire et richesse sont en isa ;n^i$on, et sa jpslice 
demourait et persévérerait de sûscle en siècle. 

4. Lumieire est née au justes et droiturieir de cuer en 
lour ténèbres ; misericors et pitoulz et justes est Nostre 
Sires. 

5. Joioulz est li homs qui ait merci pitouseme/zt d'au- 
trui, et li preste a son besoing ; il ordenerait et dispo- 
serait ses paroUes en jugeme/zt, quar jamais ne serait 
meuz ne osteiz. 

6. Li juste serait en mémoire et en sovenance perpe- 

CXI :4 Lumière, le premier est répéta — j atrui. parolles — 

CXI. — I) Bieneureiz est lihoms quidoubtent Nostre Signour : troup 
vojeiitrins serait en tous ces comandemens. — 2) Poissans en terre 
serait sal li|[niee et semence ; et li generationz des juste serait adès 
bi^îte. — )) Gloire et richesses sont en sai masons, et sai justices 
demorraitet persévérerait de siècle en siècle. — 4) Enz ténèbres est 
neie luouere aux justes et droiturieirs ; misericors etpitous est a juste. — 
5) Joious est li homs qui ait mercy et pietiet d'autrui, et li prestre a 
son besûog ; il ordenerait ses pairolles en jugement, car jamaix ne 
seraiz meuz ne osteiz. — 6) Li juste serait en mémoire et en sove- 

CXI, 3 Vulg, : manet. 
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tueile et a tou jour ; de nul mai qu'il puit oyr ne de 
nulle mauvaise audienœ poi/it ne doubterait ne ne s'ait 
a doubteir. 

7. Li cuer de lui est touz appairillieit de esperdr et soi 
fieir en Nostre Signour, et est sou cuer confermeit ; 
ne ja ne serait meuz ne abahis jusques a tant qu'il ait ses 
anemins despitîeit. 

8. Il ait départit ses biens et donneit auxpoures;et 
sa justice durerait et demourait de siècle en siècle, et 
sou cornet serait essaucieiz en gloire. 

9. Li pechour vairait ceu et se corresserait, il estran- 
derait ses dens de duel et defaurait touz ; et li désir 
des pechour périrait. 

CXII. 

nfanz et sergens de Dieu, loeiz Nostre Si- 
gnour ; loeiz lou nom de Nostre Signour. 

6 justes, perpétuelle — 9 tous 
CXII : I Enfans — 6 le premier et manque — Voy. aux Appendues 




nance perpetueille ; de nulz malz qu'il puet oyr ne de nulles manvabes 
novelles jai ne se doubterait — 7) Li cuer de li est tous appairillieirde 
lui fieir et soi espereir en Nostre Signour, et est son cuer confermer; 1 
ne jai ne serait meuz ne esbahis jusques a tant qu'il ait ces anenàu 
despitieit. — 8) Il ait ces bien depertit et donneit auz pouvres; et sai 
justice durerait et demorait de siècle en siècle, et son cornet serait en 
gloire cssauciet, — 9) Li pechours vairait ceu et serait courrcdey, il 
estreinderait ces dens de diielz et serait esbaihis ; et li désir des 
pechours périrait. 

CXII. — i) Enfans et sergent de Diex, loieiz Nostre Signour; loieii 
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2. Li nom de Nostre Signour soit bcnist, lU^s mai//* 
tenant josques a tou jour mais. 

3. Dès soloil levant jusques a soloil couchant, loables et 
digne d'estre loeiz est ii nom de Nostre Signour. 

4. Très haulz et très excellans sur toutes gens est 
Nostre Sires, et sa gloire est sus les cielz. 

5. Qui est cilz qui soit telz comme est Dieux Nostn* 
Sires? qui habite lassus en hault, et rewarde ks 
humbles choses on ciel et en la terre ; 

6. Qui relieve lou disetoulz de terre et de sa poure- 
teit, et eslieve et glorifie lou poure home, 

7. Pour lui mettre avec les princes, avec les prin- 
ces de sou pueple ; 

8. Qui fait femme brehei/zgne demoreir et habiteii 
en sa maison, comme meire liée et joiouse de plusout 
enfans. 

d'autres variantes de ce psaume, d'après HV. 

lou nom de Nostre Signour. — 2) Li nom de Nostre Signour soit bénit 
dès mentenant jusques a tous jour. — 3) Dès loloiz levant jusques 
soloil couchant, loiaubles et digne d'estre loiez est li nom de Nostre 
Signour. — 4) Très hauit et très excellant lui toutes gens est Nostre 
Sire, et s ai gloire est sus les ciel. — 5) Qui est cil qui soit teil con 
est Dieux Nostre Sire? qui habite lassus en haut, et rewairde les 
humbles choses on ciel et en lai terre ; — 6) Qui relieve lou disetous 
de terre, et de l'ordure eslieve lou pouvre home, — 7) por lui mettre 
avec les princes, avec les princes de son pueple ; — 8) Qui fait femme 
breheingne demoreir et haibiteir en sai maxons, corne moire ik piu- 
sours anffans liée et joieuse. 

CXII^ 6 HM : de stercore manque. 
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CXIIÏ 




I liant Israël issoît fuer (fEgipte, H VBtméon de 
Jacob et toute sa maignie doiz poeple bàrborin, 

2. Juerie adont fiiit sa sanctification, et Israël sa 
puissance. 

3 . Li meir vit tout ceu et s'en fiiyt devant eulz, et 
Jordains li flueve reculait et retournait au contremont. 

4. Les montai/ignes s'esjoirent éi tëàtnt feste ensi corn 
font li moutons, et les costes des montaingnes ensi com 
li agneiz des berbis. 

5 . Qu*as tu trouveît, meir ? ou qae t'est il avenut que 
tu ais fui ? et tu, Jordains, qui es reculeiz et retoumeiz 
au contremont ? 

6. Vous, montaignes, estes de joie tressaillies ? et vos, 
costes des montaignes, ensi corn li aigneiz des berbis ? 

7. Au deva/itde la faice Nostre Sîgnour li terre c'est 
toute meute, au devant de la faice dou Dieu de Jacob, 

CXUI : 3 fuit — 4 aigneiz — j /<• deuxième tu manque — 6 mon- 



CXIII. — i) Quant Israël issoit fuer d'Egipte, li maisons de Jacob 
et sai maigniee dou pueplebarbarin, — 2) Jurie fut adont sa sancti- 
fications, et Israël sai poissance. — 3) Li meir veut ceu et s*en fiiit, 
et li flueve de Jordain retournoit au contremont. — 4) Les mon- 
teingnes tressaillirent de joie come montons, et les costes ensi 
corne li aigneilz de berbix. — j) Qu'ai tu trouvcir, meir, on que t'estil 
a venir, que tu ais fui ? et tu, Jordain, que tu es retorneiz aa 
contremont? — 6) Vous, montengnes, esteis tressaillient come montons? 
et lez costes ensi come li aignès de berbis ? — 7) Devant lai faice 

CXIII, 3 N, Vulg. : conversus est — 13 HM : videbunt. — 14 : ai- 
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^ . Qui ait converti et muei la pierre dure en gra/?s 
^tans d'yawes, et les roches dures en fontennes d'yawes. 

9. Non mies a nous, Sire, non mies a nous, mais a 
^u nom donne gloire, 

10. Sus ta miséricorde et ta veriteit; que aucune foiz H 
Sens ne puissient dire et reproveir a nous : Ou est lour 
f^ieux ? 

1 1 . Nostre Diex est on ciel ; toute chose qu'il ait volut, 
1 ait fait. 

12. Les ydoles et les dieux des gens mescréans sont or 
t argent, les euvres des mains des homes. 

I 3. Il ont bouche, et ne puélent parleir ne ja ne diront 
lot ; il ont yeulz, et ne voient goûte ; 

1 4. Il ont oreilles, et ne puelent oyr ; il ont narinnes, 
t ne puelent odoreir ; 

1 5 . Il ont mains, et ne puelent sentir ne potieir ; il 

ingnes. montaingnes — 7 c* manque — 9 Sires — 1 1 Dieux — 

ostre Signour li terre est toute tresmeute^ et comeute de lai faice don 
ieu Jacob, — 8) Qui ait convertit et mueit lai pierre en estanz 
'yauwes, et les rouches dure en fontennes d'yawes. — 9) Non mie 
nous, Sire, non mie à nous, mais a ton nom donne gloire, — 10) 
is tai miséricorde et tai veriteit ; que aulcune fois li gens ne peusse 
re ne reproveiz a nous : Ou est lor Dieux ? — 11) Nostre Dieu est 
1 cielz ; totes choses qu'il ait volut, il ait fait. — 12) Les ydoUesdes 
»ns mescréans sont or et argent, leis euvres des main des homes. 
- I)) Il ont bouche, et ne puiellent palrleir ne jai ne diront mot ; il 
nt oii, et ne vairont goûte; — 14)11 ont oroilles, et ne oyent point ; 
ont nairinnes, et ne puelent odoreir ; — 1 5) H ont mains, et ne 
nellent sentir ; 11 ont piey, et ne puelet alleir ; ne jai ne claimeront 

ent. odorabunt. -^15: palpabunt. ambulabunt. — 27 H : vivimus. 
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ont pieiz, et ne puelent alleir; ne ja ne clameront a 
lour gorges. 

16. Ceulz qui les ont fait et font soient semblansa 
eulz, et tuit cilz qui en elles se fient. 

17. Li maison d'Israël aitespereit et c'est fieit en 
Nostre Signour, quar il est lour ayde et lour protec- 
tour et deffense. 

18. Li maison d'Aaron ait espereit et c'est fieit en 
Nostre Signour, quar il est lour ayde et lour protec- 
tour et deffence. 

19. Qui doubtent Nostre Signour, il ont espereit et se 
sont fieiz en Nostre Signour, quar il est lour adjutour 
et aide, et lour protectour et deffence. 

20. Nostre Sires c'est remenbreiz de nous, et nooi 
ait bénit. 

2 1 . Il ait bénit a la maison d'Israël ; il ait bénit a la 
maison de Aaron. 

22. Il ait bénit a touiz ceulz qui doubte/it Nostre Si' 
gnour, aus plus petit et aux plus grans. 

18 Signor •— 19 fieit — 20 c' manque, remenbres — 22 tous, le 

de lour gorge. — 16) Ceulz qui les font soient sambUns a eulz, et 
tuit qui en elles se fient. — 17) Li maisons d'Israël ait espereit en Nostre 
Signour, car il est lour et aide et deffence et lour protectour et adju- 
tour. — 18) Li maisons de Aaron ait espérer et c'est fieit en Nostre 
Signour, car il est lour adjutour et ayde et lour protectour et 
deffence. — 19) Qui doubtent Nostre Signour, il ont espereir et se 
sont fieit en Nostre Signour, car lour adjutour et aide et lour pro- 
tectour et deffence. — 20) Nostre Sire c'est remanbreis de nous, et 
nous ait bénis ; — 2 j ) Il ait bénit a lai maisons d'Israël, il ait bénit 
a lai mason de Aaron. — 22) il ait bénit a tous ceulz qui doubtent 
Nostre Signour, aux plus pelis et aux plus grant. — 23) Ajoitoisse 



prc' 
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23. Ajotoisse Nostre sires sa benisson su^ vou^, %u% 
vous et sus vos enfens. 

24. Vos estes bénis de Nostre Signour, qui ait fait ciel 
et terre. 

25. Li ciel dou ciel a Nostre Signournoit ; et il ait 
donneit la terre aux enfans des homes. 

26. Non mie li mors, Sire, te loeront, ne fuit cil qui 
descendent en enfer ; 

27. Mais nous, qui vivons, béniront a N^nlnr '/i^nour 
dès mai/ztena/2t jusques a tou jour senz fin. 

CXIV. 

l'ai aimeit, que Nostre Sires cscoutcrail la voix 
Ide mo/z orison ; 

2. Quar Nostre Sires ait enclincit son oreille ami; 
et en mes jour de ma vie^ ta/rt co/n je vit, je rappellerai. 

3. Les dolours de mort m'ont assaillit et enviro/mcil, 
et li péril d'enfer m'ont trouveit. 

mier aux — 24 Nostre Sig — 27 virerons 

CXIV : j perilz — De ce psaume les Apptndict: contienitfnt d'autrr-. 
variantes, d'après H». 

Nostre Sire sai benissonz sus vous, sus vous et su» vo% cnfTan.f •>< 2^) 
Vous estds bénis a Nostre Signor, qui ait fait cîelz et terre. — 25; 
Li del don ciel a Nostre SigQour soit ; et il ait donneit lai terre awi 
anffants des homes. — 26) Non mie li mors, Sire, te loieront, ne tuit 
cilz qui descendent en enfeir ; — 27) Mais nous, qui vivons, beniron'^ 
ai Nostre Signour dès mentenant et jusques a tou jour sen fin. 

CXIV. — i) J'ai aimeit, quar Nostre Sire cscoutcrait lai voix démon 
orison ; — 2) Quar Nostre Sire ait endineit son orclle a mi ; et en 
mes jours, tan come je vi, je Taippelleraiz. — 3; Les doUours de mort 
m'ont aissaillit et environnait, et li péril d'enfer m'ont trouveir. — 
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4. J Vi ehut trouveit tribulation et meschief et dolour, 
et j'ai lou nom de Nostre Signour appelleit. 

5 . Sire, délivre l'arme de mi, misericors et pitouli 
et juste ; et nostre Dieux est cilz qui ait de nous merci. 

6. Nostre Sires warde les humbles et les petis : je me 
suis humilieiz, et il m'ait delivreit. 

7. Arme de mi, retourne toi en tou repolz, quar Nostre 
Sires t'ait bien Éait ; 

8. Q^uar il ait mon arme delivreit de mort, mes yeulz 
de larmes, et mes pieîz de tresbuchieir. 

9. Je plairai a Nostre Signour, en la regio/z de ceulz 
qui vivent. 

CXV. 




l'ai crut et ehut foy, et pour ceu ai je parlait ; ei 
je suis trop folleiz et abaissieiz et trop humilieiz. 
2. J'ai dit en l'abondance et en l'alevation de mon 
cuer : Toute home est me/ztour : 

CXV : 2 Tout — 3 tous tous, touz 



4) J'ai eut trouveit tribulation et meschief, et j'ai lou nom de No^lre 
Signour aipeillcit. — 5) Sire, délivre Tairme de mi ; tu es misericors 
et pitoulz et justes, et nostre Dieux ait de nous mcrcy. — 6) Nostre 
Sire wairde les humbles et les petis : je me suix humiliey, et il m'ait 
delivreit. — 7) Airme de mi, retourne toi en ton repolz, car Nostre 
Sire t'ait bien fait ; -> 8) Quar il est monz airme delivreit de mort, 
mez ieul de lairme, et mes pîeis de traisbuchieir. — 9) Je plairai à 
Nostre Signor, en lai région de ceulx qui vivent. 

CXV. — 1) J'ai creu, et pour ceu ai je pairleir, et je suix troup 
foulleiz et abaissiey. — 2) J'ai dit en l'abundance de mon cuer : Toutes 
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]. Que renderais je a Nostre Signour pour touz les 
iens qu'i m'ait retribueit et donneit, et pour tous les 
jens qu'i m'ait fait ? 

4. Je penrai lou calice de salut, et appellerai en ayde 
>u nom de Nostre Signour. 

5. Mes voulz et mes promesses je renderai et paierai a 
^ostre Signour devant tout sou pueple ; moult est or pre- 
buse 11 mors de ses sains devant Nostre Signour. 

6. O Sires très doulz I quar je suis ton sergent ; je 
lis voirement ton sergent et fil de ton ancelle et de ta 
)ure demesalle. 

7. Tu ais desrompus mes loiens : a toi je sacrifieifai 
)iste et offrande de loange ; et appellerai en mon ayde 
lU nom de Nostre Signour. 

8. Mes voulz et mes promesses je renderai et paierai a 
ostre Signour devant tout sou pueple, en aitries de la 
aison Nostre Signour, en mei lieu deti, Jherusalem. 

»mes est mantour : — 3) Que renderai je a Nostre Signour pour 
utes leis choses qu'i m'ait donnett^et pour tons leis biens qa'i m'ait 
it p — 4) Je panrait lou calice de saluit, et appelleraiz en ayde le 
)m de Nostre Signour. — 5) Mez voulz et mes promesse je randerai 

paierai a Nostre Signour devant tou son pueple ; preciouse est de- 
int Nostre Signour li mors de ces sains. — 6)0 Sire très doulz ! quar 

soiz ton sergent ; je sux, Sire, ton sergent et li filz de tonz ancelle. 
• 7) Ta ais desronpuz mes loieins : a toi je sacrifierai hoiste et sa- 
-ifice de lowange ; et appailleraiz en mon aide lou nom de Nostre 
gnour. — 8) Meis voulz et mes promesse je randeraiz et paieraiz a 
istrt Signor devant tout son pueple, en leis aitries de lai maison de 
»stre Signour, en met lieu de ti, Jherusalem. 
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CXVI. 

ioeiz Nostre Signour, toutes gens! LoeÔE kc, 
[touz pueples ! 
2. Quar il ait sus nous confermeit sa miséricorde, et 
la veriteit de Nostre Signour duret a tou jour mais. 



CXVII. 

[onfesseiz vous a Nostre Signour, quar il est 
boi/is; quar en tout siècle est sa miséricorde. 

2. Disoisse maintenant li maisons d'Israël, quar il est 
boins ; quar a tou jour est sa miséricorde. 

3 . Disoisse maintenant li maison de Aaron ; quar a 
touz jours est sa miséricorde. 

4. Disoissent maintenant tuit cil qui doubtent Nostre 
Signour ; quar a touz jour est sa miséricorde. 

CXVI. Le lecteur trouvera aux Appendices des variantes de ce psaume^ 
d'après HV. 
CXVII : I touz - 6 fais — 7 adjutour — 9 le premier espereit — 

CXVI. — i) Loieiz Nostre Signour, totes gens ! Loteiz lou, tous 
pueples ! — 2) Car il ait sus nous confermeit sai miséricorde, et lai 
veriteit de Nostre Signour dure a tous jour maiz, 

CXVII. — i) Confesseis vou$ a Nostre Signour, quar il est boins, 
car en tous siècle est sai miséricorde. — 2) Disoisse mentenant li 
maisons d'Israël, quar il est boins, quar a tous jour est sai miséri- 
corde. — 3) Disoisse mentenant li maisons de Aaron, quar a tous jour 
tr,t sai miséricorde. — 4) Dissoissent mentenant tuit cil qui doubtent 
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5. En ma tribulation j'ai appelleit et prieit Nostre 
^ignour, et en grant largesce m'ait Nostre Sires oyt et 
^scouteit. 

6. Nostre Sires est £uz mon ayde et adjutour : jai ne 
doubterai riens que home me puit faire. 

7. Nostre Sires est mon adjutor est mon ayde : et je 
despiterai mes anemins. 

8. Miliour chose est et plus grant seurteit de soi fieir 
m Nostre Signour, que soi fieir en home. 

9. Miilour chose est et plo; grant seurteit de soi fieir et 
spereir en Dieu Nostre Signour, que soi fieir ne espereir 
m prince ne en signour dou monde. 

10. Toutes gens m'o/it assailli et environneit ; et on 
lom de Nostre Signour je suis vengieiz d'ycelles. 

11. En mi aissaillant il m'ont environneit; et on 
10m de Nostre Signour je suis délivres et vengieiz 
l'oulz touz. 

[I assaillant — 12 de Nostre Signour manque, delivreit. oulz — 

Mostre Signour, quar a tous jours est sai miséricorde. — 5) En mai 
Tibulation j'ai appailleit et prieit Nostre Signour, et Nostre Sire lairge- 
nent m'ait escouteir et oir. — 6) Nostre Sire est mon ayde et mon 
idjutour : jai ne dobterai riens que home me puisse faire. — 7) Nostre 
>ire est mon ayde : et je despiterais mes anemins. — 8) Miliour choses 
!st et plus grant seurteit de soi fieir en Nostre Signour que soy fieir en 
lomes. — 9) Miliour chose est de espereir en Nostre Signour, que de 
sspereir en princes ne en signour don monde. — 10) Toutes gens m'ont 
environneit et assaillit; et on nom de Nostre Sire jesuix vangiey et de- 
livreis deycelles. — 1 1) En moi essuillant m'ont tuit environneit; et on 
nom de Nostre Signour je me suix délivrés et vangiés de tous. — 12) 

CXVII, 8 et 9, Vulg, : Bonum est. — 1 2 ; M avait d*abord voulu 
transcrire: environnait et assaillit, comme au verset 10 ; mais il rCa 
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12/ Il m'ont environneit et ensi co/n moîxates, et m'ont 
e/iflammeit co/nme feu en espînes ; et on nom de Nostre 
Signour, je suis délivres et vengieiz d'eulz touz. 

13. J'ai esteit hurteiz et bouteiz durement pour cheoir 
et trebuchieir, et Nostre Sires m'ait ressut et sostenut. 

14. Nostre Sires est ma force et loange, et il m'ait 
esteit fait en salut et en sauveteit. 

I ^ . Voix de joie et de salut est en tabemaiclesdes justes. 

16. Li dextre de Notre Sîgnour ait hit vertu ; li dextre 
de Notre Signour m'ait essaucieit ; ii dextre de Nostre 
Signour ait feit vertu. 

17. Je ne muerrai mie maïs viveraî, et raconterai les 
oeuvres de Nostre Signour. 

1 8. En chestiant, Nostre Sires m'ait chastieit et ne m'ait 
mies mis a mort. 

19. Euvreiz moi les portes de justice, et quant je serai 

1 5 et répété — 22 /tf second ceste — 25 lieiz — 24 U second nous - 

Il m'ont environneit et aissailli ensi com mouxates, et ont esteit airse 
ensi com feu en espines ; et on nom de Nostre Signour, je je me suix 
delivreiz et vengiey d'eulz. — 1 3) J'ai esteit hurteit et bouteit dure- 
ment pour mi cheoir; et Nostre Sire m'ait reseut et soustenut. — 14) 
Nostre Sire est mai force et mailoienge, et il m'ait esteit fait ensaluit 
et en sauveteit. — 15) Vox de joie et de saluit est en tabernaides 
des justes. — 16) Li dextre de Notre Signour m'ait essaulcieiz; li 
dextre de Nostre Signour ait fait vertuz. — 17) Je ne morr^s mie 
mais viverais, et raiconterais les euvresde Nostre Signour. — 18) En 
chastians, Nostre Sire m'ait chaîstleis et ne m'ait mie donneit a lai 
mort. — 19) Euvrés moi les portes de justices, et quant je serais 

copié que la syllabe initiale ass, que le rubricateur a cancellée sans 
toucher à la conjonction et qu'il aurait dû aussi barrer. Le ms, H j 
respecté servilement cette leçon erronée. Le ms, N est ici meilleur, — 
12, Vulg.: exarserunt. — 16 N: Le premier membre du verset manque. 




entreiz en elles je confesserai a Nostre Signour: Vez ci 
la porte de Nostre Signour ; li justes entreront en ycelle. 

20. Sire, je me confesserai a ti, quar tu m'ais oyt et 
escouteit, et m'as esteit en salut et en seurteit. 

ïi. La pierre qu'ont réprouvait li édifient et despitieit, 
elle est mise en l'aingleit comme chief et principal. 

32- Ceste chose ait esteit faite de Nostre Signour, et 
c'est chose mervillouse a nos veoir. 

23. Vezcylou jour que Nostre Sire ait fait; esjois- 
sons nouî et soions lieis en ycelui. 

24. Sire, sauve nous ! O Sire, donne nos prosp^ri- 
leit! Benoiz soit cilz qui vient on nom de Nostre Signour ! 

2 ^ . Nou vos avons bénis, vos qui estes de la maison 
Nostre Signour ; Dieux Nostre Sires nous ait de sa clarteit 
allumeit. 

î6. Constitueiz et ordeneiz jour sollempneit et de feste 
joieuse, on boix foilluset bien espas, jusques au cornet 
de l'autel. 

enireEs en elles je confesserais a Nostre Signour: Veci lai ports de 
Nosire Signour; li iustei entreront en ycelle. — lo) Sire, je me con- 
fesserai a ti, quar tu m'ais oyt el escouitit, et m'aii estds en Mluit 
et -en seurteit. — u) Lai pierre qu'ont reproveit li edilîini et mis 
airriere, eltc est bit on ctiîeF de l'anglei. — iij De part Nostre Si- 
gnour ceu ail esteit fait, et est grant niervelle a nousyenl veioir. — i]) 
Vcci lou jour que ait fait Nostre Sire; esjaissaDz nous et soïens lieiz en 

ycElu lOOSire, sauve nous I O Sire, fait bien nos prospereit! Benois 

icnt celi qui vient on nom de Nostre Signour '. — ii) Nous vous avons 
bénis, vous qui esteis de lai maisons Nostre Signour Dieux Nostre 
Sire ; el il nous de sai dairiei! allumeiz. — 36) Faites et esuublii 
jour sollimpneiji et de feîste, en boix foullus et biens eapaii, jusques 
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27. Tu es mou Dieu, et je me confesserai a ti ; tu es 
mou Dieu, et je te essaucerai. 

28. Je me confesserai a ti, quar tu m'ais oyt et escoo- 
teit, et tu m'es en salut et en seurteit. 

29. Confesseiz vous a Nostre Signour, quar il est boins; 
quar en touz siècle dure sa miséricorde. 



CXVIII. 

VEZ CI LES PSAULMES QU'eN DIT A PRIME DOU JOUR. 




fieneureiz sont cil qui en la voie de ceste vie 
isont purs et nez senz nulle corruption, et qui 
vont en la loy de Nostre Signour. 

CXVIII, Rubrique: cy. psalmes — 2 diligenment. requièrent -9 

auz corneit de i'auteil. — 27) Tu es mon Dieu, et je me confesserai 
a ti ; tu es mon Dieu, et je te essausseraiz. — 28) Je me confesserai 
a ti, quar tu m'ais oyt et ascouteir et m'es fais en salut. — 29) Con- 
fesseiz vous a Nostre Signour, quar il est boins, quar en tous siede 
dure sai miséricorde. 

CXVIII. — i) Bieneureiz sont ceulz qui en lai voie sont nez et 
senz corruptions, et qui vont en lai loy de Nostre Signour. — 2) 

CXVIII. Ce psaume compte 176 versets répartis en 22 octonaires {ou 
tirades de 8 versets) par le nombre des lettres de P alphabet hébreu, àwt 
chacune se trouve ainsi en tète de huit distiques. La Vulgate a mm- 
tenu cette disposition du texte original ; mais Vusage liturgique com- 
mun a réuni les octonaires deux par deux^ de manière à diviser U 
psaume entier en 1 1 parties ou pauses de 16 versets chacune. Dans nos 
mss, HM, non seulement le ps, cxvm est divisé en 22 octonaires, mais 
chaque division est précédée de la rubrique ordinaire : Psalmes de 
David ; et la lettre initiale du premier verset des 22 octonaires est en- 
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|1, Bieneureiz sont ceulz qui enciuierent diligemment 
( tesmoingnaiges d'ycclui, et qui de tout lour cuer lou 
ggieirent; 

3. Quar ceutz qui font et euvrent inîqiiiteil ne iront 
içs en ses voies. 

4. Tu ais mandeit que tes commandemens soient trop 
ÎP wardeiz. 

J^ Or soient mes voies bien adreciees a bien wardeir 

ijustificatipns ! 

6. Adont ne serai je point confundus, quant je re- 

j^erai a tous tes commandemens. 

j. Je me confesserai a ti en adressant mou cuer a ti, 

ceu que j'ai espris lesjugeraent de ta justice. 

^ Je wel wardeir tes justifications; ne me weilles 

e> laissîeir dou tout. 

ttta — i I psroUes — j 2 sire — 1 j j'ai — i ( commandemens — 

Hueii iDU ceulz qui enquisrent diligenmeaC Us tesmoiognaige 
Ëfati, «[ qui de [OUI lour cuer Ion requiereai ; — )) Car ceutz igui 
],Ct euvrenl tniijuiieit ne iront mie en se) voies. — 4) Tuais man- 
:#K nii conmnidemaDs soient irop lâen vniirdeii. — j) Or soient 
|K> vues bien adresciees ai wairdeir tes j usliScations ! — ù) Adonc 
■trais îe poLU confundus quant je rewairderai en tous ca co- 
ypnens, — 7) Je me cùa(tist!ût a li en adressant mon cuer 
L,ta ceu que j'a espris les jugemeas de lai justice. — 8> Je 
f, wairdeïs tes justifications ; ne me welles mie laissieir don 



Ut comme si c'était à chaqut joi! tt début d'an psaume mtu-yeaa : 
'■a doBc II rubriques tt autant de Itttrtt ornits.De piisi le psaume 
tr' ttt partagé en i/aatre grandes sections: prime (i-Ji), 
miiî-io\nâdi ou «ïte <Bl-li8), et none (ii9-J7«-— 6 N, 
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9. En quoi corrige le jovenoel sai Toie P c'est en war- 
ddr et acomplir tes ptfrolles. 

10. De tout mou cuer je t'ais requis : ne me bonteir 
mies arrieir de tes conrmandemens. 

11. Dedens mou cuer j'ai reponu tes parolles, ponr 
ceu que je ne pèche contre ti. 

12. Sires, tu es bénis ; enseigne moi tes justifica- 
tions. 

13. En mes leffres j'a pronumridt tous les jugemeu 
de ta bouche. 

14. En la voie de tes tesmoifignaiges je me suis deii- 
tieit tout auci bien comme en botes les richesses doQ 
monde. 

15. En tes commandemans je me acostumerai et occu- 
perai, et considerrai tes voies. 

16. En tes justifications je pencerai, et n'oblierai qiies 
tes pjrolles. 

16 ptrolles— 17 parolles — 20 comroitdt — tt chastîeîz — 23 rnoode 



9) En qnoi corrige li foveocdsaiYote? c'est eo wiirdeirtesparottei 
-^ to) De tous mon cuer je t'ai requis : ne me bonteir mies airriere de 
(es comaodemens. — 11) Dedens mou cuer j'ai reponos tes pairolks, 
pour ceu que je ne peiche contre ti. — 12) Sire, tu es bénis ; cuigne 
moi tes justifications. — 1 3) En mes lefires j'ai pronnnciet tons les 
jugemens de tai bouche. — 14) En lai voie de tes tesmoingnaige je bm 
suiz délitiez, toute ansi bien corne en toutes les richesses don monde. 
— 1 5) En tes coumandemans je me acoustumerais et occuperais, et 
considérais tes voies. — 16) En tez justifications je panceraîz, et 
n'oblieraiz mies tes pairoUes. 



T--—» • —y — * ■ 



Vulg, : in mandatis tuis. — 2^ : loquebantur. -^ 24N: ;et contilim 



M cxviri. ÎÎ9 

'"17. Sire, etnbu en a ton sergent ta graice , 

hàfie moi, e wa dera parolles. 

8. Euvre a m yeulz, et je considerrai les 

nerveiltes de a 

1 9. Je suis pèlerins et estrainges homs en terre : ne 
(uaichieir de mi tes commandemens. 

20. Mon arme ait couvoitieit et desîrrteit adês et en 
Duz temps tes justifications. 

2 1 . Tu ais repris et chaistieiz les orguilloulz ; etsont maul- 
lit tuit cil qui déclinent et desvoient de tes co/nman démens. 

33. Ostedemitouz reproche et touz despiz, quarj'ai 
equis tes tesmoiignaiges. 

2j. Et li princes de cest mu/ide se sont assis et ont 
enut lour sieige et lour assise encontre mi, et ont parleit 
onire rai ; et tou sergent se occupoit el se exercîtoit 
ntes justifications. 

L^4. Quar ma pencee n'est maiques tes tesmoingnaige, 
rinon consoil sunt tes justifications. 

— î4 lesmoingnaiges. sont — 29 loy — }i confondre — jj quer — 

17} Sire, retriDue et donne a ion scrgeac tai griice ; vivifie moi, 
: je -warderaix les pairoliïs. — iS) Euvrcs moi mes jea\t, et je con. 
ilerenis les msrvîlle de tai loy. — 19) Je suïx pellerïns cl ealrainge 
Dîne en tsrre ; ns quiiidiier mie de mi les comandemens. — 10) 
on ainne ail couvoidel et deiirrieiz les jusdliealions en tons lâmps. 

- Il) TU ais repris et ctuistieic Ids orguilloun ; et sont maldis tnil 
I' qui déclinent et deiroient de tes cou mande mens. — 12} Oste de 
K tDOS [proche etdespii, quar j'ai requia les lesmoignaigifs. — jj) 
ffl princu ont sut et contre mi ont pairteit ; et ton sergent se occn. 
Bit eteiercitdt en tes justilications. — i^')Cir tes lesmongnaigc) est 
Hite mai pancees et mon estudes, en mon consoil sont tes jusiificatioiis, 
leum. — 41 : respondeho. — Û7 KM : deliqui. — 6-}H : ton ; -- 
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35. Mon arme c'est ^ne au payiuif^ : ^i^vifi^on 
selonc ta parolle. 

26. Je t'ai mes voies aimuAcieit et raconteit, el tu dn 
oyt et escouteit : ensigne moi tes justifications. 

37. Apren moi la voie de tesjustificatioiUi et je ne 
exerciterai et occuperai en tes merveilles, 

28. Mon arme ait sommillieit ()e drqit anuit ^ con&r- 
me moi en tes parolles. 

39. Oste de mi la voie d'iniquiteit, et en ta loi aies 
merci de mi. 

}o J'ai eslut la voie de veriteit» et tes jugemeos je it'ii 
point oblieit. 

3 1 . Sire, je me suis ahers et joins a tes tesaoing- 
naiges : ne me weiUes mie confundre. 

32. J'ai allei et corru la voie de tes commandemeos, 
quant tu ais alargi mou cuer et fait joieulz. 

37 Destonme. tous ^ )8 paroUe — 41 selont — 42 pvoUe. pi- 



2() Mon airmeest aherse auz pavement: vivifie moi sélonc taipâ- 
rolle. — 26) Mes voies je t*ais nondeit et raicoateit, et tu m'aises* 
couteit : ensigne moi Ces ja3tificatkms. — 27) Apranz moi lai voie 
de tai justifications, et je me aconstnmerai .et occnperaix M tei ncr- 
velles. — 28) Mon airmeait soumeilliet de droit anuit: confenBCfloi 
en tes pairolles. — 29) Oste de mi lai voie d'iniquitait, et en talki 
aies mercy de mi. — 30) J*ai eslnz lai voie de veriteit, et tes jngenev 
je n'ai point oblieit. — 3 1) Je me suix ahers a tes tesmoignaige : leDe 
welles mie confiindre. — 32) J'ai comts lai voie de tes comandenieBSt 
quant tu ais mon cuer alargis et faiz joieulz. 

iï Vulg. : super millia auri et argent!. — 84 N : me manque — 97 : csi. 
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VEX et LES PSAULMES QU'EN DIT A TIERCE, 

j. Sir^i f et moi loy et la me do/ine, la voie de tes 

Ëcations, et je la requaîrais adès. 

4. Donne moi entendement et j'ensercherai ta loy, et 

farderai en tout mou cuer. 

j. Moi/ine moi en la sente de les coinmandemens, 

rje l'aivolu etlaweil. 

6. Encline mou cuer a tes tesmoingnaiges, et non 

1* avarice. 

y. Destome mes yeulz de tous mauvais rewars et de 

ip vaniteit, et me vivifie en ta voie. 

B- Fai ferme et esuble u parolle a ton sergent, en ta 

V- 

^ Trenche et oste mou reproche et lou despiteme;it 

y'ai sospesson et que je doubte, quar tes jugemens sont 

3. Vezcy que j'ai désir ri eit etcouvoitieit lescomraan- 

ÉBS; en ton equiteit vivifie moi. 

jp- 4) pjrolle — 4) largejss — 46 confondus — 49 Rememhre 

fere, mes moi loy ei !aî ins donne, lai voie de les justifications, 

^ requifrrils aidés. — h) t^oiine moi eniendeinent et j'ensair* 

F&i loy, citai wairderal en tons mon cuer. — ;;} Molnne moi en 

le la conmandemens, quar je l'ai vdIui et laiwelz, — }6) 

jBcnWa l« léimoingnaiges, et nODmie en avarice. — n) 

leiiesyeult qu'incTeoisse nerewaireetvaniieit, et me vivifiée n 

— JS> Faiz ferme et esiabie Cai pairolle a ton sergcnr, en 

- g9) Trenche et osw mon reproche dan je me doubt, quar 
^enx sonijoleulE. — 4d) Veciquej'aidesimEiïet couvoiieii tes 
idemen] ; en ton equiteit vivifie moL 

: eil. — 104 rddiïi. — iji N : tousit 140 N; /s pr<mer tous, 
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41. Eit viengne, Sire, sur mi ta miséricorde, et tou 
salut selonc tap^rolie. 

if 2. Et j'ai respondiit a ceulz qui me reprovoient et di- 
soient reproche et vilenie une p^rolle : quar j'ai espereiteft 
tes piirolles. 

43. Et ne osteir mie de ma boucha pjzrolle deveriteitie 
quoi que se soit : en tes jugemens je me ; .?is dou tout fidz; 

44. Et je warderai adès ta loy de s::cle en siècle, a 
touzjour mais. 

45. Et je m'en alloieen grant largesce decuer, quar 
j'ai requis tes commandemens; 

46. Et je parloie de tes tesmoingnaiges dewnt les roys, 
et nen estoie point confu/zdus ne honteulz ; 

47. Et pançoie et estudioie en tes commandemens, que 
j'ai ameiz ; 

48. Et ai mes mains levée a tes commandemens que j'ai 
ameiz, et me exercitoie et occupoie en tes justifications. 

soviegne. parolle — 50 parolle — 51 ouvroient — 52 remembmi. 



4 1) Et vingne, Sire, sur moi tai miséricorde, et ton salut selonc tii pai- 
roUe. — 42) Et j'ai respondut a celtd qui me repreaoit une pain)Ue:car 
j'ai espeireir en tes parolles, — 43) Et ne osteir mie de maiboncbe 
pairolle de veriteit de quoi que se soit : en tes jugemens Je me soiz 
troup fieiz ; — 44) Et; je wairderai aidés tai loy de sieclêren siècle, a 
tous jor maix. ^45) Et je m'en alloie en grant lairgesse de citer, 
quar j'ai requis tes comandement; — 46) Et je parloie en.tes tesmoio> 
gnâiges devant les rois, et nen estoie point confundus ne poiot 
hontous ; — 47) Et pansoie et aistudioie en tes comandemens que j'ai 
imeit; — 48) Et ai mes mains levée a tes comandemens que fai 
ameit, et me exercitoie et occupoie en tes justificationz. 

i^ue je corrige en tons (ton). — 1 58 H, Yulg, : Vidi. 



I 49- Remeobre toi et te sovieingne de ta pûrolle que 
Xu ais dit a lou sergent, en la quelle tu m'as reconforteit 
iKdoflneit espérance. 

l ;o. Elle m'ait consolation &it et co/iforten monafflic- 
^n et en mon adversileil, quar ta purolle m'ait vivifieit. 
I 51. Liorguilloulzovroienimauvajsement de toute part, 
tt de ta loy je n'ai point declineil ne desvoieit. 

53. Je me suis remenbreiz de les jugemens dèsl'encom- 
manceme/it dou siècle, Sire ; et en suis tous consoleiz et 
conforteiz. 

53. Deffault et abayssement m'ait sorpris et tenu, pour 
les pechour qui laissient et despilient ta loy. 

j4. Chansons plaisans et delilaubles m'estient tes jus- 
îâcations, on lieu de mon pelerinaige. 

tS j . Sire, je me suis remenbreiz de nuit de ton nom et 
'est venuz au devant, et ai wardeit ta loi. 
jé. Et ceste chose m'est faite et avenut, pour ceu que 
'ai tes justifications requis. 



49) Remenbre loi et te souvignel de lai pairalle que tu ais dit a ion 
ergentjca lai qucille tu m'aisdonneis espérance,— |o)Elle m'ait con- 
□rteit et coDioIeit en nton afflictions et a mon meschief, ijuar lai pai- 
olh m'ait vivilieii. -- ]i) Li orguilloux faissicai mauvaisctnent de 
ouKpan, elde tatloy jà n'ai point dedineit ne desvoieit, —52) Je me 
uîx remcnbreîs de les jugemens dès l'ancomencemetildon siècle. Sire, 
I en suii lous conforteiz. — $ ;) Deffault et abaissement m'uil tenuz 
( lorpris pour pechour qui lesiientet despilient tailoy. — J4)clian- 
ou plaisans et deliiauble m'estient les justifications, on lieu de mon 
eleriiuige. — i <) Je me suix remenbreiz de nuit, Sire, de ton nom ; 
t ai wairdïii lai loy. — |6) El ceu m'es» fait a«nuz, pour ceu que 
■i Ka fusiifl cation s requiz. 
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57. Ma portion et tootti ma partie de mon heritrige 
et ^ ma joie, j'aidh que] c'estoit en bien ^w«udek 11 
loy. 

58. J'ai prieit ta doalee firioe de tout «ioii coer ; «es 
merci de mi selonc ta paroUe. 

59. l*$i penceit a mes y^kSj et ai mes pieistOHFneîtet 
converti en tes tesmoi/ignaiges. 

60. Je suis touz apparfllieiz, et poiift nen sois tfèiiUeiz, 
de wardeir et acomplir tes commandemens; 

61 . Li cordes et lifloiens des pechour m'ont lieH^en- 
volepeit, et je n'ai point ta loy obfirit: 

63. Je me levoiea meie nait pour confess e i r a ti^susks 
jugemens de tes justifications. 

63. Je suis partidpans et personnieirs de touzceufas qui 
te doublent, et qui wardent et acompiissent tes oomman- 
demens. 

64. Sire, li terre est toute plenne etrempfie de ta misé- 
ricorde ; ensigne moi tes justifications. 

— 71 de manque, m'ais — 75 cognois. sont — 76 chut — Rubrkjut: 



57) Sire, j'ai dit : Vecy mai pordon et mai part, wainletr tii 
loy. — 58) J'ai prieiz tai doace faice de tous mon coer; ai^mertj 
de mi selooc tai pairolle. — 59) J'ai panceit a mes voies, et ai niez 
pies tourneit en tes tesmoingnaiges. — 60) Je saix tous appairiiRez et 
point ne sitix troubieiz, por wairdeir tes conmandement. — 61) Li 
loiens des pechor m'ont lieis et envolepeit, -et je n*ai point tai loy 
oblieit. — 62) Je levoie a mie nuit pour confcsseir a ti, sus les juge- 
mens de tes justificadons. — 6}) Jt suix partidpans et personniers de 
touz ceulz qui te doubtent et qui waifdent tes comandemens. — 64) 
Sire, li terre est plenne de tai miséricorde; ensingne moi tes jnstifi- 
cadon. 
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65. Sire, m lis bien Sût et gnraJK bonteh monstrdt a 
too mrgmt, «ekmc ti pinroHe. 

66. Bonteit et discipline et science ensigne moi^qur 
fai crut et obey a tes commandeiiiens. 

67. Avant que ftfémt homiiieii et en afflictiim, j'^voie 
ja fidlli : pour œa ai je wardek et acomplit ti parolie. 

68* Ta es boins, et en ta bonteit enseiagne moi tes 
justifications. 

69. U iniquiteit des orguilloulz est sus mi muhipUee ; 
et je de tout mou cuer ensercfaerai tes coimnandemens. 

70. Lour cuer est matonndz et pris comme est K bicel 
a fromagieir ; et j'ai ta loy peneeit et mis dedens mon 
cuer. 

71 . Ce m'est grant bien et mou profit de ceu que tu 
m'as abatut et humilieit, pour apenre tes justifications. 

7a. Millour m*est asseiz et plus grant Ûen la loj de ta 
bouche, que nul millieir d'argent ne d'or. 

Lb psalmu de l'ourb di miim — 82 paroille. ferais — 8j fais *- 

65) Sire, tu ais faii bien et grant bonteit a ton sergent, sekmc tai 
pairoUe. — 66) Boaldcet disdpliBe et science ensigne» moy, qoar j'ai 
cre« a tes OMmandeffleniL -^ 67) Avant que je (visse homûieii j'ai ja 
faillis; j^ow oeu ai ja wainiais tai pairoUe. — :68);tu es boins, et en 
tai bootdt ensigne moi tes jnstîficatiotts. -* 69) U iniquiteit des or- 
gniJIonx est au- mi molplieit; et je de ton mon cner j'ensercherais tes 
comandemens. — 70) Lour cier est matonneiz et toumeiz corne est li 
lait en lai présure ; et je ai tai loi panceit et mis en mon cuer. — 71) 
Ceit mon grant bien et grant profit de cen que tu m'ais aibaitut et hu- 
miliez, pour apenre tes justifications. — 72) Bone chose est a mi et 
milloitr aines lai loy de ai saincte bouche, que mil millieir d'argent ne 
d'or. 
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7i» Tes mains, Sire, m'ont ficût et formeit ; donne 
moi entendement que je aprei/igne tes commÊuit- 



74. Ceulz qui te doublent me vairont et se eqoiront, 
qoar en tes parolles je me suis dou tout fieis. 

75. Sire, j*ai bien cognu et cognoizbien que tes juge^ 
mens sunt equiteit ; et en ta veriteit tu m'as batut ethu- 
miiieit. 

76. Sur mi soit Êdte ta miséricorde pour mi conforteir, 
selonc lou parieir que tu ais efau a tou sergent. 

77. Viengne sur mi tes miserations^ et je viverai; quar 
ta loi est toute mon estude et mapencee. 

78. Li orguilloulz soient confondus, quar mauvaisensent 
ont monstreit lour iniquiteit sus mi ; et je me ezercitoîe et 
occupoie en tescommandemens. 

79. Soient a mi toumeiz et convertis tuit cil qui te 
doublent, et qui cognoissent et ont cognut tes tesmoiyn 
gnaiges. 

8( corne — 88 touz. tesmoingnaige — 89 paroUe — 90 le second 



73) Tes mains* m'ont fait et formeit, Sire ; donne moi entendement 
tel que je aiprengne tes comandemens. — 74) Ceulz qui te doubtect 
me vairont et s'esjoiront, quar en tes pairolle je me snix troap fieiz. 
— 75) Sire, j'ai biens cognnz qui tui jngemens sont equiteit ; en tai 
veriteit tu m'ais baitus et humiliez. — 76) Tai miséricorde soit sur mi 
fait pour mi conforteit, selonc lou piirleir que tu ais ehut a ton ser- 
gent. — 77) Vignent sur mi tes miserations, et je viverai ; quar u' 
loy est toute mon estude et mai pancee. •— 78) Li orguillouz soicat 
tous confundns, quar mauvaise ont kwr iniquiteit monstreit sur mi; 
et je me cxercitoie et occupoie en tes comandemens. — 79) Soient a 
mi convertiz et toumeiz tuit ceulz que te doubtent et qui cognoisi^ 
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80. Et mou cuer soit feiz senz pechieit et senz corrup- 
tion en tes justifications, que je ne soie confundus. 



8 J , Mon arme ait detfaiiiit et deffault toute en l'amour 
de tousalut, et en ta parolle je me suis dou tout fieis et 
espereit. 

82. Mi oeil ont deffaillit en ta parolle, et disoient : 
Quant me feras tu confort et consolation ? 

8 î . Quar je suis faiz ensi com une bouteille ou un ber- 
roul a la bruyne froide ; et tes justifications je n'ai point 
oblieit. 

84. Quant jours ait encor a vivre ton sergent? Quant 
ferais tu justice de ceulz qui me persécutent ? 

8s - Li mauvais m'ont raconteit flaveset mensonges, et 
non mie ensi comme est ta !oy. 

86. Tuit ti commandemens sont veriteit ; li mauvais 
m'ont persecuteit : Sire, ayde moi. 
génération — 9: se. loi — 06 j'ai — 98 m'ais — to) pïmlies — 

K confon- 



81) Mon arme deffall toute en l'amour de ton salur, et en lai pa- 
rolle me suii troup iieiz a espereiz. — Si) Mi oil ont de défaillit en 
tai paralle, et disoie ; Quani me conforterais lu.' — 8î) Quar je suii 
tMs ensi com une boutelle ou ,|. bairoulz a laî bruyne froide; et tais 
jnstificaiions je n'ai point oblieit. — 84) Quant jour ait encor ai vivre 
lOD sergent P Quant ferais tu justices de ceulz qui persécutent r — 8s) 
lÀ mauvais m'ont raicontài faubles e( frivolles, et non mie ensi corne 
en lai loy. — 86) Tuit li comandemens c'est verileil ; li mauvais m'ont 
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87. A lÂcti poc ne m'ont coMMAliirilL et nkis a fin et a 
destruction dou toiit rai tenre i et je n n ttiie' Ussieit fis 
commandemens. 

88. Selonc ta miséricorde vhrffie md, et je warderai 
et acomplirai tous les tesmomgnaiges de ta bouche. 

89. A tou jour mak, Sire, ta poroUe demon^ et dore 
on ciel; 

90. Et de génération en geration adès dure ta veritdt; 
tu ais fondeit la terre, et elle dure et se souitrent. 

9 1 • Li jour durt et peneveire per ton ordenance, qosr 
toutes choses servent a ti. 

93. Et ce ta I07 ne fiit ma pencee et toute mon estude, 
per aventure je fuisse periz et perdus en mon affliction et 
en mon humllfteit. 

93. Jamais nul jour n'obKend tes justifications, quaren 
ycelles tu m*as vi^dt. 

94. Je suis touz tie/is, Sire ; sauve moi, quar tes justi- 
fications j'ai de boin cuer reqtiis. 

1 16 confondre — 117 pencerai — 1 19 amcil — Rubrique : vbz ci les 

persecutet : Sire, ayde moy. — 87) A bien poc ne m'ont consammeit et 
destruit don tout en terre : et je n'ai mie laisilet tes oonroandeneiii. - 
88)Sekmctai miséricorde vivifie moi, et je wairderai tos iét tesnoM- 
gnage de ta boche. 

89) A tous jour mais, Sire, tar pairoUé demonre et dure on del; 
— 90) Et de génération en générations adès dure tai veriteit; tu ais 
fondeit la terre, et elle dare et se sonstient» — 91) Li joar dure 
et perseveire per ton ordenance, quar «oute chose servent a ti. — 93) 
Et se tai loy ne fut mai panced et en mon cuer, per avanture je fuisse 
pereillieiz erperb en mon humiliteit et en mon affliaioMt — 9)) Jamaix 
nnlz jonr n'oblieraiz tes justifications, quar en ycelles tu nl'ais vivifieit. 
^ 94) Je suix tous deo, Sire; sauve 4ttoy, quar tes juttificatioaa j'ai de 
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95. Lipecbours m'ont attendu! pour roi tueiret per- 
" li entendu tes tesmoi/ignaiges. 

96. De toute consuramalion j'a veu la fin ; moult est 
large tou commandement. 

. Sire, comment de boin çuer ai je ta loy ameit ? 
Sc'estoit ad&s et toute jour et mon estude et ma pencee. 
'8. Tu m'as faiz saige et bien aviseiz sus mes ane- 
s per tou commandement, quar tout jour mais il est 
Fa mi. 

r 9g. Sur touz ceuk qui m'ont ensignieit j'ai bien 
: qitendut, quar tuh ti lesmoi/ignaiges esloie/it mes pen- 
fcees. 

ioo. Sur les anciens et vîeliars j'ai mieux entendut, 
quar j'ai tes commandemens requis. 

101. De toute mauvaise voie j'ai mes pi eiz retraizet 
:deffendu, pour mieux wardeir tes paroUes; 

toj. Et de tes jugemeiisje n'ai point declineit, quar tu 
n'as mis et donnei loy. 

— I J9 diligemenc. acamplit — tfo le prcmiir 

■r requis. — 9i) Li pechaur m'ont alfndut por mi lueir ei 
ai entendus tes lesin oing nage. — 96) De toutes conium- 

. ,. rtulai fin;moult estlairgelon comandemens. 

97) Sire, comenl j'ai ameil lai loy? c'esloit toute [our maiti estude 
I mai pencee. — 98) Tu m'aia fais saiges el bien aviseit sus mes ane- 
lîi per lOD comandement, quar tous jour mais il est a mi. — 99) Su 
IX ceolïqui ni'ensignoie j'ai bien enieadut, quar tui tesmoingaaiges 
" >ieni mon estude et mai pancec. — 1 oo) Sur les aneieos et les viel- 
I j'aimiex entendiu, quar j'ai tes comandement requis. — loj) De 
^.es mauvaiseivoie j'ai mes pies retrait « deffendul, pour mues wair- 
irl« coumandemenueUeapairolle; — iQi-ioj) Etde les jugemens 




L- 
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lo). Comme sont or doalces a mes jowes et a mou 
goust tes poroUeSy et a ma bouche phis qne nniz mielz! 

104. Per tes oonmiandemeiis fai diu entendement: 
pour ceu ai je hey toute voie d'miquheit. 

105. Ta paroUe est luisant Inmieire a mes pieiz, et 
lumieire a mes sentidrs. 

106. Vdi jureit et loa weil tenir : c'est a bien wardeir 
les jugemens de ta justice. 

107. Je suis humilieiz et a meschief et en affliction de 
toute part ; Sire, vivifie moi seloncta parolle. 

108. Les vdoirs de ma bouche, bi les bien plaisans a 
ûj Sire, et agréables ; et m'enseingne tes jugemens. 

109. y arme de mi est adès en mes mai/Sy et je n'ai 
point oblieit ta loy. 

1 10. Li pechour ont mis et tendu hs contre mi ; et de 
tes commandemens je n'ai point desvoieit ne axerrdt. 

111. Per heritaige j'ai aqueisteit et acquis tes tesmoi/i- 

cognissance. parolles — 136 loi -^ 139 parolles — 144 sont, viveni 



je n'ai point declineit, car tu m'ais mis et donneit loy. Cosinie sont or 
douce a mes jowes et ai mon gouste tes pairolles, et af mai bouche plus 
quennlz mielz! — 104) Per tes comandement j'ai eut entendement: 
por ceu ai je hey toute voie d'iniquiteît. 

105) Tai pairolle est lumieire luisant a mes piez, et lumière a mes 
sentiers. — 106) J'ai jureit et lou welz tenir : a wairdeir leis jagemens 
de tai justice. — 107) Je suiz humilieiz de toute part et en afflictions • 
Sire, vivifie moi selonc tai pairolle. — 108) Le vouloirs de mai bon- 
cHe, fais les biens plaisans a ti, Sire, et m'ensingne tes jugemens. — 
1Ô9) Li airmede mi est adès en mes mains, et je n'ai point oblieit 
tai loy. — 1 10) Li pechours ont mis et tendus las contre mi ; et d^ 
tes comandement je n'ai point desvoieit ne ezarreîz . — m) Per he 
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[ignaiges a tou jour mais, quar il sont toute la joie de mon 
\ Cuer. 

' j 1 ! a . J'ai enclineît mon cuer a lîiire a tou jour mais les 
tlittstifications, pour la rétribution et lou lowieir que j'en 

r;n. 
II}. J'ai hey les mauvais, et ai ameit ta ioy. 
r 14. Tu es mon ayde et mou refuge, et en ta parolle 
' ne suis dou tout fieiz. 

1 1 5 . Declineiz et fuieîz arrieir de mi, li mauvais ; et je 
ensercherai dilige/iment les commandemens de mon Dieu. 

1 16. Ressoiz moi selonc ton parleir, et je viverai; ei 
' te mecorfundremiede mon attendue. 

117. Ayde moi, et je serai sauveiz ; et je pancerai adès 
a tes justifications. 

118. Tu aïs per droit despitieii ceulz qui laissent tes ju- 
,gemens,.quar no/ijuste et perverse est toute lour pencee, 

1 19. J'ai reputeit et tenu a grief malfaiteur et despi- 
! tant ta loy louz les pechour de terre ; et pour ceu ai je ai- 
, Aelt tes tesmoingnaiges. 

47 «VEncieiz. j'ai clameit. parolles — J48 avencidi. paroUts -- 



fjtaige j'ii acquis Us tesmoingnaiges a lo js jour, quar il sont lai joie de 
1) J'ai mon cuer enclineît a fairr a mus jor maix tes 
^uSfintions, por lou lowieir que je alieoi ai lai rétributions. 

)J'ïi hey leis mauvais, et aiz ameit tai loy. — m) Tu es 
lyde M mon refuge, ei entai pairolle me suis tout aiieit. — 11 s) 
iV^efz airrieir de ml, luit li mauvais, et je enserclierai et wairderaiz 
ilM comandemenl de mon Dieu. — 1 ]û) Ressois moi selon; ion pârieil, 
V je viïerai ; et ne me confundre mie de mon attendue. — 1 17) Ayde 
rfoy, et je seray sauvey; et je penceray aidés a tes justilicatiotis. 
-1. 1 iS) Tu per droit despitieit ceuiz qui leissent tes jugemeoi, qtiar 
Moojusle et perverse est tote lour pencee. — 1 15) J'ai reputeit a tenut 
I grief inalfaiiour et despilant lai ioy tous les pechour de terre; 



L 



3 52 LE PSAUTIER DE METZ. 

I20. Chattie'mà dtnr et moa corps de ta* {Aourv qnr 
j'ai moult doubtei tes jugemens. 

Î2I. J 'ai Eût JDgement et' justice; lié mèdeKvreîrriiies 
aux orguilloulz qui fiiuceàieilt mesdîènt dé xnl^'rhmA- 
sèment m'accusent. 

122. ResKNZ en bien et enifagraicetoa songent, et ne 
me biceût-mie li orgdiifoals .Tileniè ne grevancé. 

123. Mi oeil ont défaillit en ton safaiter en la paroifeik 
ta justice. 

124. Pai a miy qui «is ton sergent)* adkmc ta minri- 
corde, et m'eniigne tei juttificitHiiis. 

125. Je suis tott aergem : donné moi enteodMeiK, s 
ceu que je nkfae tes tesmoingiudges. 

126. Sire, li temps est venuz de ceu fidrè, ^tiàr'il oit 
ta loy dissipée. 

1 27. Pour œu ai je tes commalideAMÉs amdt assés pM 
que or ne nul jHieciouiz toupéz ; 

1 52 encommencemem — 1 54 parolle — i $ 5 requenu — 1 58 Je voiz. 



et pour ceu li je ameit tes tesmoingnaiges. — 120) Ghaistie nu 
chair et mon corps de tai pavour, car j'ai moult doubteir tels juge- 
mens. 

1 2 1) J'ai fait jugemens et justices ; ne me delivreis mie aux orguiUoax 
qui mesdie de mi et me porchaisse damaige et honte. — 122) Ressois 
en bontdt et en biens ton sergent, et ne me faice mie li orguillooi 
velenie ne grevancé. — 123) Mi oil ont défaillit après tou salit et en 
lai pairolle de tai justice. — î 24) Fay a mi, ton sergent, selooc tii 
miséricorde; et m'ensigne tes justificationz. — 125) Je seox tw 
sergent : donne moy entendement^ a ceu que je saiche tes tesmoin- 
gnaiges. — 126) Sire, li temps est venus de ceu faire, quar il ont ta 
loy diisippee. ~ 127) Pour ceu ai je tes conmandement amey, aisseîx 
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128. Pour ceu a touz tes co/nmandcmcns je me suis 
::onvertiz et adrecieiz, et ai hey toute voie d'iniquiteit. 

VEZ CI LES PSALMES QU'EN DIT AUX HORES 

DE NONNE. 

129. Sire, mervilloulz sont tes tesmoingnaiges ; pour 
cea les ait mon arme dilige/iment enserchieiz et accompliz. 

1 30. Li déclaration et li cognissence de tes p^roUes 
enlumine et donne cognissaAce et clarteit; et donne enten- 
dement au très petis. 

1 3 1 • J'ai ma bouche euverte et ai Tesperit attrait, quar 
trop desirroie tes comoiandemens. 

1 32. Rewarde a mi et aies merci de mi, seionc lou ju- 
gement de ceniz qui ai^ment tou nom. 

133. Adresse mes pieiz et mes allées seionc tou parleir 
etta parolie, et n'aitsur mi signorie nulle iniquiteit ne 
noiqustice. 

I ^4. Racheté moi des blasme et de fisiulz parleir des 

«fff^u^*^ tons. piroUes — 160 commandemens. parolles — 161 pa- 



pht que or ne toopcii. — 128) Pour ceu a tous tes comandemaas je 
me snii converti et adrescieîz, et ai hey tonte voie dMniquiteit. 

129) Sire, mervillouz sont tes tesmoingnaiges ; pour ceu les ait 
ensairdiiet et aconpliz mon airme. — 1^0) Li déclarations et li 
dahteit de tai pairolle donne lumière et enlumine, et donnet enten- 
dement et cognissance aux aultres petis. --> i ^ i) J'ai mai bouche overte 
et ai aittrait mon espris et monz alainne, car troup desiroie tes coût 
mandemens. ^ 1 32) Rewairde a mi a aies mercy de mi, seionc lou ju- 
gemens de ceulx qui ainmet ton nom. — n Aidresse mes pies et 
■es allett iflonc ton pairleir et tai pairolle, et n'ait sur mi signorie 
milles inkiiiilrit ne nonjnst'oes. — 1 34) Raichete moy des tilaismes et 

23 
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homes, et je warderai et acomplirai tes commandemsu. 

1 ) ( . Enlumine el fai luire la faice sus ton sergent, et 
m 'en signe les justifications. 

[)6. Rujsselï et sordons d'yawes ont mi oeil getol 
pour eeu qu'il n'ont mies ta loy wardeit. 

IÎ7- Sire, W es justes, et tou jugement est droitD- 
ricir. 

t }8. Tu ais commandeit justice en tes tesmoi/rgiuigei, 
et ta veriteit sur tout a tenir. 

I ;9. Mon ardouret ma jalouzie m'ait fait tout defbitttr, 
quar mi anemins ont oblieit tes parolles. 

1 40. Ton parleir est trop forment enflammetz ; et je, 
qui suis ton sergent, l'ai de boin cuer ameit. 

141. Je suis uns Jones jovencel despitieïz et de petite 
réputation; et pour ceu n'ai je mie tes justificationi 
oblieit. 

141. Ta justice est justice a tou jour, et ta Ifff cS 
veritaL 

ralles — tâi parolles — iGS comnundcmïnt — 



de buk piirleir des bamts, et je wairdmis et airanpUraïs tei con» 
demcni. — i)[) EnlumîtK et (li luirt ni Fiice luz tou tBgeU, i 
me ensigne les jusiifications. — ijé) Ruiitl et foniennes d'fHKi 
Dni mt oil geteir, pourceu qu'il n'oct mies taï loy wardeil. 

1)7) Sire, lu es justes, ei draiturisi est ton jugemenl. — i|!) 
Tu lis comaudeii justices en les tesmoiognaiges, a ti veriidl a> 
tout 3 tenir — 1 )9) Mon ardour el mai jolouie m'iit &it UU 
debillir, quar mi anemin ont oblieit tes pairollei, — 140) Tau 
patrtelzeit trop li:9-ment enRaimeii ; et je, qui luU ton sergent, l'nk 
Mn* tuer ameit. — 141) Je suii nni petis jovencel detpitiei R M 
petite réputation; et por cea n'ai je mie tes justiGcationa oUidC.'- 
141) Tai justice est justice a tous jour, et lai loy est veritdl. — 14I) 
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i4î, Tribularion et angoisse m'ontassaillietm'onttrou- 

veit, et tes eommandemens sotiï ma peneee et mon estude, 
1 44. Tes tesmoingnaiges sunt adès et a tou jour equiteît -, 

donne moî entendement, et je vivrai. 

14;. J'ai clameit a ti de tout mou cuer; Sire, escoute 

moi, et je requairrai tes justifications. 

146. J'ai clameit a tî : sauve moi, a ceu que je puisse 
wardeir tes eommandemens. 

147. Je me suis avancieiz per boin avis, etaiclameia 
li, et en les purolles j'ai sur tont espereit. 

148. Mi oeil se sont avancieiz de venir a ti au bien 
matin, pour mieulz panceir a tes parolles. 

149. Sire, oy et escoute ma voix selon ta miséricorde, 
et selonc tou jugement vivifie moi. 

I )o. Ceulz qui me persécutent se sont approchieiz d'ini- 
quiteit, et de ta loy se sont alioingnieiz. 

1(1. Sire, tu es près de nous, et toutes tes voies sont 
veriteiz. 
Ti^gne. p»rolle — 170 weillies. delivreii — 17; soni — 174 J'ai. 

Tribulatïon et angoisse rn*onl aissajlliz et m'ont irouveit, et tts 
comandïmens sont mes pencees. ' — 1 44) Tes tesmoingnaiges sont adés 
cl a tooi jour equiteit ; donne moy eniendement, et je vjverai. 

I4i) J'ai claimeit a li de tous mon coer; Sire, escoute moi, el je 
reqneinii les jiutilîcatioa. — 146) 3'ai clameil a ti : sauve moi, ai 
cm que je puisse wairdrir les comandemens, — [47) Je me stùx 
avancie» per très granz auia, et aïs a ti claimeii et -n teili pairolles 
j'ai lui l"ul espereit. — 148) Mi oil se sonl avanciel de venir a li 
aus maitin, pour panceir j tes pairoil!es. — i49)5ire, oy el eseonte 
mai voix selonc tai miséricorde, et selont ton jugemens welle moi vivi- 
fieir. — 1 f 0} Cenlt qui me perseculeni se sont approchier d'iniqniteil, 
et de tai loy se sont esloingnieîr. — i s i) Sire, tu es aidts prés de 
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152. Dès remxMimânceiHent j'ai ebut cognissance de 
. tes tesmoÎAgnaiges, quar tu les a» fondeit a tou jour. 

15). Voi et rewarde mon humiliteit et mon affliction, 
et m'en délivre : quar je n'ai point oblieit ta loy. 

1 54. Juge mon jugement etme racheté ; pour ta porolle 
vivifie moi. 

15;. Salut et sauveleit est moult bing des pechours, 
quar il n'ont point requis ne requeirutes justifications. 

1 s6. Tes miséricordes, Sire, sont maintes et plusours ; 
selonc ton jugement vivifie moi. 

I J7. Plusour sont qui aae p^nocutent et nfe tribolent, 
et je n'ai point decUneit ne desvoieitde les tesqioiiign4Jges. 

158. Je vis les pecbour ta loy fiuieeir et despitieir; et 
je de&Uoie touz de duel et de meschief, quar il n'ont point 
wardeit tes pâroUes. 

159. Voi, Sire, et rewarde, quar j'ai tes oommaiide- 
mens amei ; en ta miséricorde vivifie moi. 

convoitieit — 176 assairei 

nous, et toutes tes voies sont veriteit. ^ 152) Dés rencomencement 
j'ai eut cogoUsance de tes tesmohigiiaiges, quar tu les ais tadeit a 
tons jour. 

1 5 3) Voi et rewairde monz humiliteit et mon affliaioa, et m'en 
délivra : quar je n'ai point oblicis tai loy. — 154 Juge mon jngemeos 
et me raichete ; pour tai pairolle vivifie moi ! — 15 5) Sallut et sau- 
veteit est moult loing des pecbours, quar il n'ont point esquis tes 
justifications, '— 1 $6) Tes miséricordes, Sire, sont maintes et plu- 
sours ; selonc ton jugemens vivifie moy ! — 1 57} Plusour sont qui me 
persécutent et me tribolent, et je n'ai point dedinei^ de tes tesmoln- 
gnaiges. •*- 158) Je vi les pecbour qui tai loy trespessoiet, et ne me 
pQÎoit soustenir, et defailloie tous de duel : ar point n'ont wairdeit 
tes qaiioUes. — 1 59) Vpi, Sire, et rewalrde, puar j'ai tes coman- 




lûo. Li commencemens de tes parolleseit veriteîz; a 
tou jour dure li jugemens de u justice. 

i6i. Li princes m'ont persecuteit senz cause et senz 
raison, et a tes pdrollcs ait irembleit et doubteit li cuer 
'de mi. 

I 162. Je m'esjoirai sus tes parolles, loui ensi comme cilz 
qui ait giant avoir et gra/it despoîJle trouveit. 
' 1 6). J'ai ehu iniquiteit en heyne et contre cuer, mais 
ha loy ai je ameit. 

164. Sept foys lou jour je t'ai loeit et remercieît, pour 
ieg jugemens de ta justice. 

16;. Moult est grant paix a ceulz qui ta loy ainment, 
fct nui mal ne eschandre ne lour en vient. 

166. Sire, je attendoie ton salut, et j'ai ameit tescom- 
I mandeme/it. 

167. Mon arme ait aimeit et wardeil tes tesmoin- 
tgliaiges, et les ait moult aimeiz. 

' 168. J'ai wardeit et acomplî tes commandentens et 

Ldsiceai ameit; en [ai misericoidc vivifie mol, — j6o) Li conieii' 
ut dE les pjiioUei esi veiiieil ; a tous jor mais iont luii li jugc- 
de ui justice. 

lËO Li princes m'oni persecuieil sen cause et senz raison, et a tes 
'pairolles ait doubteil et trembleil li cuer de mi. — 162) Je m'csioirais 
sus les pairalles, tout eiui came cil qui ail gianl despoille et granl 
avoir trovsir. — itj) J'ai heut hcyi iniquiteil et l'ai contre cuer. 
mail j'ai ameit tai loy. — \ùn) Sept fois lou iour je t'ai loieic et re- 
merciey, pour les jugemens de tai justice. — ; ûj) Moult est grsni paii 
ai ceutz qui tai ioy aimncni, et duIz mal iic iiulz escandre ne lour en 
vieat. — i(}6) Sire, j; aitandoie loii saluit, et j'ai aineji les conian- 
demens, — 1Ë7) Mon airme ait waîrdeit tes tesnioingnUi{es, et les 
'ài moult ameil. — 168} J'ai wairdés et aeoDplit les coman- 
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tes tesmdngnaîges, qnar toutes paes voies sont adès 
devant ti. 

169. Or approchoisse et viei/igne, Sire, devant ti m 
pridre ; selonc ta parolle donne moi entendement. 

170. Ma postulation et ma demande viengne devaatti, 
et me welles delivreir selonc ta parolle. 

171. Mes lefres diront a ti chansons, ^uant tu m'av^ 
rais ensignieit tes justifications. 

172. Ma laingue prono/icerait et prescherait la pt- 
rolle, quar tuit ti commandemens sunt eqoîteit. 

172. Ta main soit faite sur mi pour mi sauveir, quar 
j'ai tes commandemens eslu. 

174. Sire, j'acouvoitieittou salut, et ta loyest toute ma 
pencee. 

175. Li arme de mi viverait et te loerait; et ti juge- 
ment m'ayderont. 

176. J'ai assairrei ensi comme berbis qui est perieet 
perdue : Sire, requieir ton sergent, quar tes commande- 
mens je n'ai point oblieit. 

démens et tesmongnaige, car tontes mes voies sont aidés devant ti. 
169) Sire, ma proieire devant ti approchieir ; selonc tai parolle 
donne moy entendement. — 170) Mai postulation et demande vingnet 
devant ti, et me welle delivreir selonc ton pairleir. — 171) Mes Idfres 
diront a ti chanson, quant tu m'avérais ensigniilr tes justificatioos. — 
172) Mai langue pronnncerait tai pairolle, quar tuit ti comandemens 
sont equiteit. — 173) Tai main soit faite sur mi por mi sauvetr, qoar 
j'ai tes comanderaens esluz. -i 174) sire, j'ai couvoitiez ton saint, et 
tai loy est toute mai pancee. — 175) Li airmc de mi viverait et te 
loierait; et ti jugemens m'aideront. — 176) J'ai ezairreiz ensi corn 
berbis qui est perie et perdue ; Sire, requiers ton sergent, car tes 
comandemens je n'ai point oblieit. 



PSAUME CX1X. 




Muant j'ai esteit triboleiz et a mescbief, j'ai cUmeit 
s'a Nostre Sîgnour ; et il m'ait oyt et escouteit. 

|i 2. Sire, délivre mon arme de mauvaise langue et de 

, langue fauce et double. 

; ] . Que te donrait on plus a souffrir, et que pomit on 

1 plus ajosteir a langue fauce et décevant f 

4. Se sont saiettes bien agues traites de poissant bras, 
ivec cherbons qui tout dévorent et destruent. 

{ . Ha, meschant mi ! mon pelerinaîge est prolongieiz ; 

ij'ai habiteil et demoreit avec ceuU qui habitent en Cedar; 

imoult ait mon arme demoreit en terre et en son peleri- 

[«aige! 

I 6, Avec ceulz qui heyoîent paix, j'estoie paisible ; et 

l^ant je parloie a eulz amiablement, il m'essaillient et 

.cornent sus senz cause etsenz raison. 

CXIX : 6 pirioie — Lti Appendices donnent deux duUcs leçons >a- 
t tunUs dtce pfaumt, d'après H« et H". 

E aux< — 1) Quaoi j'ai csteii [riboleii ci a meichieii j'ai ciimeit 1 
WtKOz Signour ; el il m'ait oy ei escouieîi. ~ 1) Sire, délivre mon 
pnnG de mauvaiic laingue el de laingue fauce et double. — ;) Que 
h donrait on plus assouffrir, et queil porrait on a[asiEir a laingue 
jbace CI décevant? — 4) Se sont saicires traite de poiuani brais el 
tien agutj avec cherboss qui tout devoreal et destrulL — l) Ha 
■Kichans mi! mau peiirinaige e<>[ prolongieiz; j'ai habiteit et de- 

E'r arec »uli qui habilenl en Cedar; moult ait mon airme de* 
t! — û) Avec ceulx qui hej'oieilt paix, j'estoie paisible; et 
je parloie a euli paisiblement, il tn'essalllient et cotitredetient 

fa» came el »«n rasons. 

CXIX, 2 Viilg. : libéra a labiis iniquis. — 6 oderunt. 
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'ai mesyeulz leveiper dever les montaignes,doDt 
ayde et confort me venrait. 
2 . Mon ayde et mou confort est de Nostre âgnou, 
qui ait fait ciel et terre. 

}. Il ne weHe mie donneir toit pieft a-commotiDnne 
a tribulation, et ne soh mies endormis eife^tef dot 
wardeir. 

4. Vezcyquepointne dormirait ne ne soffimiileraitcik 
qui wardc Israël. 

5 . Nostre Sires si te warde, N(^tre Sires est ta ptotec* 
tien sur ta main dextre. 

6. De jour li soloil ne te arderait mie, ne la luneper 
nuit. 

7. Nostre Sires te warde de touz maulz, Nostre Sins 
welle wardeir l'arme de ti. 

cxx : I dcveîr — 7 weillc — 8 ysue ~ Voir iaiix Appendices deux 
autres leçons variantes de ce psaume^ d*àprès H^ et HV. 

CXX. — ^ i) J*ai mes yeulz levei per dcvelrs leis montengnes, dod 
ayde me vanrah^ — 2) Mon ayde et mon confort est de Nostre Si- 
gnour, qui ait fait ciel et terre. -^ 3)-U ne weUier mre donneir ton 
piet a comocion re ai tribulacions, et ne soit* mies endormis diz qui 
te doit wairdeir. — 4) Veci point ne donnirait ne cê^oanrîHèrait cB 
qui wairdent Israël. — 5) Nostre Sire si te-i«raifde,- Nos(rc Sire est ta 
protections sur tai main dextrè. — '^) De jour It-soloil-nè tel airdertil- 
ne ne te doublerai mie, ne lai lune per nuit. — 7y Nostre Sire Nôstrc 
Sire te wairde de touz mauiz, Nostre Sire welz -wairdeir .l'airme deii. 
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PSAUMES CXX, CXXl, iû! 

1 8. Nostre Sires soit warde de Wn entrée et éeton 
I yssue, dès maintenant et jusqaes a tou jour mais. ^' •■'' 
i ' ■« 



: suis esjoys en choses qu'en mait dittes : que 

^nous irons en la maison de Nostre Signour. 
Nos pieiz estient en estant et en steianten tesaitres, 
» tu, Jherusalem ; 
" ■■ Jherusalem qu'en édifie comme citeil, de cui li par- 
icipation et li communiteit est ensemble en li meismes; 
" 4. Quar la ont monteît ies lignies des lignies de Nostre 
jnour, li tesmoingnaige d'Israël, pour confesseir au nom 
Nostre Signour ; 

5. Quar la ont sis 'ir^dgeS' tn jugement, Il sieiges sus: 
maison David. 

6. Prieiz et supplieiz pour tout ceu qiriest a la paix de' 
berusaiem ; et toute habondttHce dft biens soit a ceulz qui' 
'aintaent. 

'CXXT ; 4 ies Mgnies manque ^— D'oilttes vaflmtti ift et psame suit' 

; 8) Notirc SÎTE soi) wùrde de ton conte el dt ton.yiiuc, dii; 

lenlenanl enjusques a tous jor mïix. 

;CXXI. — i> Je me iuix esjoys en ceu que on m'ail dit :. que nous 
mas ta lai maison de Hosire Sigaour. — ;i) Hoas pieis esiieul en 
iljaiu en las jitrts ei en tes pones, IJierusalem ; — j) Jherusalem, 
qu'en edilie pour citeîi, de cui U pariidpacian e[ li connnuniieit est, 
emsamble en li mesymes ; ~ 4) Quar lai ont momeil tùs Ugnie des 
ligni«Eou li pa^irjige des pairaige&de Noitre SïgiuMU, U MwioingiiiigeC' 
d'Israël, pour conlesseir au nom de [fortre Bîgnotti', — ■ [} Éiftai 
)^'sl!'IfsieiÈïïéiiiiise(neiif,li5LeîgW'sus1aliliaî»ftbavM.-;^6ÏPi-fêis 
jK tons ccuU qui fait a lai paix de Jherusalem; el tout: habundance 
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7. Paix soit donnée et ^ite en u vertu, et habonduiR 
en tes tours et en tes maisons. 

8. Pour mes frcireset mes prochiens, je parloie en paii 
de ti. 

9. Pour la maison de Dieu Nostre Signour, j'ai queni 
tout bien a ti. 

CXXIl 

^œ^ ti, qui habites en cielz, j'ai mes yeulz alle- 

2. Et vez ci ensi comme li oeil des sergens sont en U 
mai/i de lour signour, en attendant lour graice ; 

). Et ensi conimeli oeil de l'ancelleeidemesallesontïn 
la mai/i de sa dame, en attendant merci et graice :ensi 
nos yeulz sont en Dieu Nostre Signour jusques a taniqu'i' 
ait merci de nouz. 

rdaéa aux Appaidicti, d'épris Hy, 
dxxil : ; noui — Autrts yarianlci aax Aupeadicts, d'après W. 



de bicni »û ai cculi qiû le liamEst. — 7) Piïx soit donnée et iiilc 
CD liî verlui, cl hibuadioct en Ki lours el en les maiions. — S) 
Pour mes frcirw ii mei prochienSj je pairloîe paix de ti. — 9) Pour lai 
maiioni de Dieu Noilrc SigiMur, i'4i <{ua biens a ri et pour li. 

CXXll. — A lij qui habites en ciel, j'ai mes euJz eslevds. — 1) 
El veci ami corn ti oîl Jet sergem tont en lai main de lour signour ; 
.— 1) Et ensi corne li oil de lai bonne domesalle sunt en laï maiiu et 
en tai poîssancc de 5«i diùnc : ensi nous ïenli soni ec dÎ^u Nostre Si- 
gnour, jnsqnes a tanl qu'il ait mercy de nos. — () Aieis mtrcy it 
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4. Aies merci de nous, Sire, aies merci de nous, quar 
Twma somoes moult remplis de deqiis et de reproche ; 

.5. Quar monk est remplie nostre arme de reproche 
et de confusion a ceulz qui habondent an monde, et en 
deqHtauz orguillouh. 

CXXIII 

le ce ne fut ceu que Noxflre Sires estoit en nous, 
puet dire Israël ; se ce ne fut ceu que Nostre 
Sires estoit en nou, 

2. Quant li homes nous assaillient, a bien près que 
touz vis nous eussent englouti ; 

j. Quant lour courrouz se corressoit contre nom, a 
bien près que Fiawe ne no» ost engloutis. 

4. Nostre arme aittrespasseit lou missel ; a bien près que 
noxfre arme ne trespassait yawe très grande et perillouse. 

aoau : 3 CBgiotis — 5 BeaoU. deas -* Autres forimUs aux Ap» 
pmikest d*apris Hv. 

■ont» Sira^ aieb merqr de nous, car nous somme monlt remplit de 
despb d de reproche ; — 5) Cv moult est remplie nostre airme de re- 
proche et de confusions et cenli qui habundetj et en despit aux or- 
SoiUoâi. 

GXXUl. ^ i) Se ne fut ce^^ue Nostre Sire estoit en noos, se puet 
dfatunel ; seiene fut ceu queNoftre sire estoit en nous, ^ 2) Quant 
li home nous aissaiUent, a près que tous vis nous eussient engloitis ; 
■— 1) Qnint lour conrroui se coufrousse contre nous, a bien près 
que riawes ne nous ot englods. ~ 4) Nostre Sûre ait trespaisseiz lou 
misael ; a bien près que nostre airme n*ait trespesseit yawes très'pe- 



CXXIH, 2 N« valg. : cnm exurgerent. ^ 3 N : cum irasceretur. — 
5 N : forsitan pertransisset. 
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5. Benoiz soit Dieux, qui ne nous ait mies donneizcn 
proie ne en caption a lour denz pour nous devorôr. 

6. Nostre ame, ensi comme uns passerez on oli 
moizons, est ddîvree et warentie dou las des venours. 

7. Li las est desrompus et dissippeiz, et nous soMoei 
delivreiz. 

8. Nostre ayde ait esteît on nom de Nostre Signour, 
qui ait bit ciel et terre. 



CXXIV 



ui se fient en Nostre Sighour ensi comlii&aft' 
'tai/rgne de Syon, jamais neserait meuz ne osteiki 
ne cilz qui habite en Jherusalem. 

2. Les raontaî/ignes sont' tout autour de li; et Nostre 
Sires est tout entour et environ de sou pueple, dès maÛH' 
tenant et jusques a tou jour mais. 

3. Quar Nostre Sires ne laisserait mies la verge da 




CXXIV : I comme — Autres varioMta aux Appendices^ d'aprit K>\ 



rilonse. — $) Bedois soit Dieu, qui tte nous ût mie dontteir en pak 
a lour dent. •— 6) Nostre airme ensi corne un passerès et un molsioi 
est delhTdê dôu ht des' Wf&bur. ^ 7) -LMls est rompus et dissippdt, 
et nos* sommes -ddhfeiz. -^ Q 'Nostre; Éyde' ait esteît ba oonr de 

Nostre Slçionr,qulàftfùtcidwtent.- •• ' '"■■; - 

cxxtv.-— i)r<^i té fient lènNostre'Sigiidor ensi^come li m w atu y c 
de 8yon,Tinux ne -sèraitine^ne'osteit; ne cfiliai: ludbheitt en Jlim^ 
sfltein. «^ 2) Lès monteionissont entour lui; et NOstreSireesteniovrtt 
euviron de son pueple» dèi mentenant jusques a tous jour maix. --^3) 
Quar Nostre Sire ne laisserait mie lai verge. et Jou.bialon .dapechoôr 



I 
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xhour sus la sorte et la ponion des justes, pour tant 
K li justes ne extendieni lour mains a mal faire et s 
îquiteit. 

4. Sire, îù bien aux boins et au droiturîeir de cuer. 

5. Et ceulz qui déclinent a obligation de mauvistieit, 
tosue Sires amoi/irait avec ceutz qui font iniquiteiz; et 

's. serait sus Israël. 



cxxv 



Huant Nostre Sires convertirait et ferait retour 
Sfneir la captiviteit et la prise de Syon, nous se- 
it tuit consoleiz et conforteiz. 

2. Adont serait emplie nosire bouche de joie, et nostre 
fcngue de grant liesce. 

j. Adont diront li gens entr'eulz ensemble: Nostre 
Srçs s'ait volut nsagnifieir a làire graice a eulz ; 



rt lai porcîon des justes, paor qut li juste ne etteadient 
milz faire el 1 Inlquileil. — 4) Sire, faïz biens lu bains 
El auz droituiiers de cuer. — 1) El ceuli qui deelineat a obligacioiu 
[, Kostre Sire imDinrtit avec ceuli qui fani iniqultelt;et 
sus Israël. 

— [) Quant Nostre Sire convenireic et ferait retourneir I1I 

captiviieîi a la prise de Sion, nous serons tuit con^ouleit et canforteit. 

1) AidoDC iert remplie nottre bouche de joie, ai nosire laingue de 

grant liesce. — ]) Aidanc diruni li gens entr'eulz ; Nostre Sire s'ait 

CXXIV 



^66 LE rSAOTIER DE WETZ. 

4. Nostre Sires s'ait volut magnifier a noos, et mhU^ 
en so«nMi esteit lieiz et )oiealz. |? 

5. Sire, weHfei c onv ert ir et rappelleir nostre ciftin- 
teit et nostre prinze, ensi cow kxt mindl ao nieiiffi» 

6. Qui sèment en lanneSy il moisentroiit. en jcie. 

7. Bn alant il alfient plorant, et metient iour seneiee; 

8. Mais en retournant il venront et r e ior iiero t 1 
grant joie, en reportant Iour glennes et Iour gerbes. 




CXXVI 



[e Nostre Sires ne edifiet la maison, en vain et 
pour niant laborait ceubqui l'édifient. 
2. Se Nostre Sires ne wairde la citeit, pour niantYciile 
cilz qui la wairde. 

}. Pour niant et en vain vouzieveiz devant k» jour 

CXXVI : I edifieit. e viin — 2 gsrde — | Upremier vous — 4d» 



volut magnifieir a faire graice al eulz ; — 4) Hostrt Sire s'ait volit 
magnifieit a nos, en sommes esteb tous lieis et ioioulz. ^ 5) Sire, 
welles convertir et raipailleir nostre capdviteit, ensi com lou roisel n 
meidi. — 6) Qui sèment en lairmes, il moissonneront en joie. — 7) 
En allant il allient plorant, et metient Iour semence ; ^ 8) Mais en 
retournant il vanront en grant joie, en portant leur glannes et Iour 
gerbes. 

CXXVI I ) Se Nostre Sire nons édifie lai maison, en vain et pour 

niant laubourent ceulz qui Tedifient. — 2) Se Nostre Sire ne wairde bi 
dteit» pour niant weille cil que lai wairde. — )) Pour niant et enviis 

CXXVI, I Vulg. : Nisi edificaverit. laboravemnt. — 2 : cnstodient. 
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I ne au matin ; leveiz vous après ceu que vous avereîz sis, 
qui maingieiz pain de dolour et d'angoisse ; 

4. Quant il avérait donnei a ses ameiz ou a ceulz qu'il 
ainme sonme de repolz. Vez ci l'eritaige de Nostre Sî- 
gnour : li enfans est lowîers dou fruit dou ventre. 

Ensi co/n li saiette en la main de l'orne fort et puis, 
sant, ensi sont li fil et li enfans geieii de Dieu et bien 
escouz. 

Bieneureiz est li homs qui de yceulz ait son désir 
acomplit : il ne serait ja confundus, quant il parlerait a 
anemins a la porte. 



aieneureiz sont touz ceulz qui doubtent Nostre 
flsignour, et qui vont en ses voies. 



4'aprls H\ 

knu devant lou jour ne aus maitlnz ; [evïjs vous ajnis cto que 
averchsU, qui mainfpels palndï dolour; — 4) Quani il avérait 
eit 1 CCI ameir jompme de repoulî, Vecy l'airitaige de Noslre 
Sgaoar: ii enllans est lour bwiers don fruii don ïenirc, — () Ensi 
corn II saiene en lai mais don tori et don puïssani, enii sont li enHans 
K 11 lil joïenceli et ligiers — S) Bieneureilr «jt li homs q'ji d'eulz 
bft ion désir aconpiir ; il ne scrail jai confundus quani il pirlerail a 
ix anemim a lii pont. 
CXXVTI. — 1) Bl:neur(iz sont tous feuk qui doublent NoiIK ^- 
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2. Tu maingeras la labour de tes mains ; tu es bîeneu- 
roulz, et bien te serait; . 

). Ta femme serait ensi co/n vigne bien habundant en 
fruit, en costez et en paroiz de ta maison ; 

4. Et tes enfiins ensi comme novelies olivetes sergnt 
autour et environ ide ta table. . . 

5. Vez ci que ensi serait beiûs li homs qui doubte Nostre 
Signour. 

6. Nostre Sires te bénisse de Syon ; et tu puisse veoir 
je$ biens de Jherusalem tbuz les jour de ta vie, 

7. Et puisse veoir les enfisins de tes enfans; et paix 
soit sur toute Israël. 

CXXVIII 




ien sovent et plusour foiz m'ont wairrieit dès 
ma jonesce mi anemins, se puet dire. Israël; 

CXXVII : } habondant -^ 6 Sire — Autres variantes aux Appendices^ 
d'après Hv, 
CXXVIII : I jonesse — 2 jonesse — 6 le premier dl — 7 ie pimiff 

gnonr, et qui vont en celz voies. — 2) Tu maiogerais lai laboun de 
tes Riaias; bieneureis es, et bien te serait. — )) Tai fieaiine serait 
ensi com vigne bien abundant eii fruit, en costez et es pairoil de tai 
maison ; -^ 4) Et tut enffans ensi com novelies olivetes toute eptour de 
tai tauble. .— () Ved que ensi serait bénis li homs qui dqubteat 
Nostre Signour. -- 6) Nostre Sire ai te bénisse de S700; et tu puisse 
>veioir leis bien de Jberusalem toz les jour de tai vie, — .7) Et poisse 
véoir les anffans de tes anffans ; et paix sur toute Israël. 
CXXVIII. — 1) Bien sovent et plusour fois m'ont, wairridt dès mai 

CXXVII, 7 UM» Vulg. : Et videas,,. pacem super Israël. 
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2. Bien sovent et plusour foiz m*o/it wairrieît dès ma 
ionesce ; et riens n'ont peut contre mi. 

). Sus mou dolz ont féru et forgieit li pechour, et ont 
prolongieit lour mauvistieit et lour iniquiteit. 

4. Nostre Sires, qui est justes, decoperait les haultes 
cervelles des pechours: il soie/zt confundus et mis dar- 
rieir, tuit cil qui ont heyt Syon. 

5 . Il soient touz teilz comme est li foins qui croist 
dessus lou teict, qui est sechieiz avant qu'il soit rayeiz; 

6. Dou queil cilz qui moixonne nen .puet emplir 
sa main, ne sou sein auci cilz qui gerbet et vet moxpn- 
nant; 

7. Dou queil li trespassant n'ont mie dit : Li benisson 
de Nostre Signour soit sur vous ; nous vous bénissons ou 
nom de Nostre Signour. 

Signenr — Autres variantes aux Appendices, d*après H^. 

jonesce mi anemis, se puet dire Israël ; — 2) Bien sovent et plusour 
fois m'ont wairrieit dès mai jonesce ; et riens n'ont peu contre mi. 
*- S(>s >non dolz et forgient et ferotent li peichour, et ont pro- 
looi^ kwr manvistiet et lour iniquiteit. -> 4) Nostre Sire est justes, 
decoperait les hanlte cervelles dez pechours : il soient confondus et mis 
dairriersytnit soulz qui ont heyt Syon. — 5) Il soient tous teil comme 
este foins qui croist desus lou teist, qui est saichiey avant qu'il soit 
raieis; ««6) Don queil dlz qui moissonne nen puet enplir sai main, 
ne ion sdnausi cil qui gerbe et vait glennent; — 7) De quoi li tre- 
paissantn*ont mie dit : Li benisson de Nostre Signour est sur vous ; nous 

vons benisson on nom de Nostre Signour. 

• - ■ - "^ — ■ — ^ .— — .— 

CXXVIII, 3 N, VUlg, : fabrica^erunt, -«4: oderunt. — 6: non im- 
pJevit. — 7: fienedictio Domini super vos. benedizimus. 
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CXXIX 




|ès les perfbns et lou plas baix. Sire, faiati 
icbmei; Sire, escoute moi, et oy mon orimet 
ma voix. 

2. De tes oreilles weilies oyr et escouteir la voix de ma 
prieire. 

3 . Sire, se tu prens warde a nos iniquiteiz. Sire, qui 
lou pourrait soustenii* ne porteir t 

4. Et ponr ceu que avec ti et en tî est propiciation et 
pitieit, Sire, pour ta loy t'ai je attendut. 

5 . Li arme de mi ait sofiert et attendut en Pesperanœde 
sa parolle, et mon arme ait espereit en Nostre Signoor. 

6. Dès la warde dou matin jusqnes a la nuit, Israël 
esperoisse en Nostre Signour ; 

7. Quar en Nostre Signour et envers lui est miséri- 
corde, et copiouse et habondant rédemption ; 

8. Et il rachèterait Israël de toutes ses iniquiteiz. 

CXXIX : 3 mes en place de nos -^ 5 souffert — Voir mx Appeaiiai 
deux autres leçons variantes d'après H^ et H^, et le texte intigrél 

CXXIX. — i) Dès louperfont, Sire, j'ai a ti claimeit ; Sire, escoote 
moy, et oy monz orison. — 2) Tes oroilles wellet entendre et oir 
lai voix de mai prieire. -^ 3) Sire, se tu pranz wairde a nous inîqiiitd^ 
Sire, qui lou poufoit soustenir ne endurcir ? ^ 4) Et pour cea qv 
avec ti et en ti est propidationz et pitiet, Sire, pour tai toy t*â je 
attendut.^ 5) Li airme de mi ait souffert et attendut en l'esperisœ i 
sai palrolle, et mon airme ait espereir en Nostre Signour. — 6) oè 
lai wairde don maitin jusqnes ai lai nuit, Israël esperoisse en NoAC 
Signour; --7) Car avec Nostre Signour est miaericorde, et coopioat 
per deveir li redempcions ; — 8) Et il raicheterait Israël de toutes (0 
iniquiteit. 
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cxxx 

lire, mou cuer n*est mies allevdz per orguel ne 
essaucieiz, ne mi odi ne sont mies tn^ aileVieiz. 

2. Ne je ne suis alleiz en gra/it pompea ne trop hau- 
i/inement, ne en merreines per dessus mi. 

3 . Se je ne sentoie de mi humblement, mais ai mon 
rme outre que droit aiieveit. 

4. Ensi com çilz qui est de sa meire seyreiz,-ensi soit ii 
tribution et Ii paiement de mon arme. 

5 . Or esperoisse et se fioisse Israël en Nostre Sîgnour, 
^ maintenant jusques a tou jour mais. 

CXXXI 




ire, remenbre toi et aies sovenance de David et 
de toute sa debonaireteit ; 

cxxx : Le lecteur trouvera aux Appendices une leçon variante de ce 

aume^ d'après H^. 

CXXXI : I remembre — 4 Et en place de St — 9 revestus — 



CXXX. — I) Sire, mon cuer n'est mie esleveix per orguel ne 
landeh, ne mi oil ne sont mie troup alleveir. — 2) Ne je ne sox 
eiz en grant pompes ne troup hautennement, ne en liienreUes per 
SOS mi. — 3) Se je ne sentoie de mi iinnUement, mais ai mon airme 
tre (|tie droit allevett:— 4) Ensi com Ii enfes est serreisde saimdre^ 
ii est firetribacion de mon airme. ^ s) Or esperoisie et Mfioine 
ael en Noitre Signour; dès mentenant jusques ai tous jour mais. 
CXXXI. — b Sire, remanbre toy de David et de toute sai debo- 
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2. Ensi corn il ait promis et jureit a Nostre Signour, et 
ait voeit au Dieu Jacob : 

). Se j'entre jai on tabernaicle de ma maison, ne se je 
monte ja sus lou lit de ma couche ; 

4. Se je donne ja repolz ne sonme a mes yeulx, ne m- 
millieir a mes papieires, 

5 . Ne repos a mes temples, jusques a tant que j'aie 
trouvei lieu convenable a Nostre Signour et tabernaicle 
propre au Dieu Jacob : 

6. Vez cy nous l'avons oyt en Effrata, nous Tavons 
trouveit on champ de la forest. 

7. Nous entrerons en sestabemaicles, et aorrons on lieu 
la ou ont esteit ses pieiz. 

8. LJeve toi, Sire, en ton repolz, tu et l'arche de ta 
sanctification. 

9. Tes prestres soient revestuz de justice, et se esjois- 
sient tes sains. 

10. Pour l'amour de David ton sergent, ne destomeir 
mie la faice de tou crist et de ton eslut. 

10 destourneir — 15 eslut — 18 lumière» et a mon e. 

naireteit ; — 2) Eiisi coni il ait jureit a Nostre Signour, et ait vceit 
son voulz au Dieu de Jacob : — 5) Se j'entre jai en tabernaicle de mai 
maison, ne se je monte jai sus lou lit de mai couche ; — 4) Se je donne 
jai sonme ai mes yeulz, ne somillieir a mes paupières, ~ $) Ne repos 
ai mes temples, jusques a tant que j'ai trouveit Ueu pour Nostre Si- 
gnour et tabernaicle propre au Dieu de Jacob : — 6) Vecy noos 
Tavons oyt en Effrata, nous l'avons trouveit on champ dont boiz et 
de lai forest. — 7) Nous entrerons en ces tabemaides et airorront 
en Ueu lai ou ont esteit tes pieis. -« 8) Lieve toi. Sire, en ton repolz, 
tu et Tairche de tai sanctifications. — 9) Tui prestres soient rerestn 
de justices, et se esjoissent tui sainct. •— 10) Pour l'amour de Divid 
tonz sergent, ne destoumeiz mie la faice de ton crist et de ton cslnt. 
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' 11. Nostre Sires ait jureit a David veriteii, et point ne 
li fauceraii : Dou fruit de tou centre je meterai sus ton 
sieige et en tou throne ; 

12. Se tes enfans wardent et acomplissent ma loy et 
mou testament, et mes tesmoiignaiges que je lour ensi- 
gnerai ; 

I j. Et lour enfans après eulz jusques a lou jour mais 
sairont sus ton sieige. 

14. Quar Noj(re Sires ait eslut Syon ; il l'ait eslut 
pour lui et pour sa demorance. 

I s . Vez cy lou lieu de mon repolz de siècle en siècle 
et a tou jour ; s'i habiterai je, quar cest tîeu j'ai eslu, 

16. Je en bénissant bénirai la veve d'ycelui, et ses 
poures je remplirai et saolerai de pains ; 

17. Et ses prestres je revesterai de salut, et les sains 
d'ycelui de grant joie s'esjoiront, 

1 8. La ferai je venir et produrai lou cornet de David ^ 
^aï lumieire apparillieit a mon crist et mo/i eslut. 

19. Je revestirai ses anemins e confusion, et sur li 
jBorirait ma sanctification. 

K» li) Nosire Sire ait jurfit d'\ David ïctiieit, ei point ne li faural: 
MMi fruii de [on vantre je mêlerai sus lou siège et en lou ihrone. — 
Wt) Se lui cnfanz walidenc et aconpliient mai loy et mon lestameni, 
M mes leimoidgnaiges que je lour ensignerais ; — ' )) Et lour enffans 
laprés eali jusque; a Tous jour main sairont sus ions siège. — 14) Car 
lïiottre Sire ait eslut Syaa ; ii l'aiteslui por lui et pour sai demorance. 
— I () vecy mon repoli de siede en siede, el a Wus jouri ici demeurai 
je, quar j'ai cest lieu eslut. — 16) Sai veve en benissanl je btniraij 
et tes poures je aaolerai et remplirai de pains ; — 17) El ces prestres 
je veiterai de saluit, et sui saint de gran! joie s'esjoiront, — 18) Lai 
ferai je venir et produirai lour cornet de David, j'ai lumière appairilHeit 
a moo criil et mon eslut. — 19) Ses anemins je revestcrais de con- 
fasions, ei sus luj florrirail mai sa nctitî calions. 
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CXXXII. 




lez cy comment c'est grant bien et grant joie de 
ifreires habiteir et demoreir ensemble ! 

2. Ensi corn boin oi/ignement on chief qui descenten 
la barbe, en la barbe de Aaron ; 

3 . Li quel descent en Torlet et en Toresson de sou 
vesteme/zty qui descent en la montaigne de Syon. 

4. Quar la ait mandeit Nostre Sires benisson, et vie jus- 
ques a tou jour et per tout siècle. 

cxxxin 




Lez cy maintenant : benissieîz et loeiz Notre Si- 
>gnour, vos tuît li sergens de Nostre Signour. 
2. Qui staieiz et estes en lai maison Nostre Signour et 
en aitries de la maison Nostre Dieu, 

CXXXII : 3 le premier descen. montaingne. 
CXXXIII : I vous — 2 esteiz 



CXXXII. — i) Vecy cornent c'est grant bien et grant joie de freim 
haibiteir et demoreir ensamblel — 2) Ensi com boin oingnemeot on 
chief, que descent en lai bairbe, en lai bairbe Aaron ; — 5) Que descem 
en Torlet et en l'oresson de son vestement, qne descent en lai mon* 
tengne de Syon. «— 4) Car lai ait mandeit Nostre sire benisson, et vie 
jusques de siècle en siècle et ai toz jor. 

CXXXIII. — • i) Vez mentenant: benissiés a Notre Signour, vous tut 
ii sergent de Nostre Signour. — 2) Qui staieis et estds en lai maison 

CXXXII, 3 Vulg, : sicut ros Hermon (qui descendit in montera Sien) 
manque dans la traduction. 
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j. En nuitiees alleveiz vos mams vers ses sains, el be- 
ssieiz et loeiz Nostre Signour. 

4. Nostre Sires si te benissoisse de Syon, qui ait fait et 
;1 et terre. 

CXXXIV. 

I laB^ ogiz lou nora de Nostre Signour, loeiz Nostre Si- 

^SSSgnour, vous tuit sui sergens. 

2. Qui staieiz et estes en la maison Nostre Signour 

ensaitries de ia maison de nostre Dieu, 

j. Loeiz Nostre Signour, quar il est boins Sires; chan- 

z a sou nom, qui est tant doulz et delitables: 

4. Quar Nostre Sires ail eslut a lui et pour lui Jacob, 
Israël pour sa possession ; 

5 . Quar j'ai bien cognu que grans est Nostre Sires, et 
stre Dieux est sur tous aultres dieux. 

6. Toutes choses que Nostre Sires ait volut, il ait fait 
ciel et en terre, en la meir et en toutes ses abysmes. 

Z<XX1V : 1 te premier Vnea. iQUz — 9 louz — ro \ei rfpèti devant 

Noïire Signour el ens ailtries de l»i mason de nostrs Dku, — î) En 
ties alleveîs vous nooins vers ai sains, ci benissieii Mosire Signour. 
4) Nostre Sire si le benissoise de Syon, qui ail fait el ciel et terre. 
:XXX1V. — 1) Loieiï lou nom de Nosire Signour. loieil NOSlre Si- 
inr, luil sui sergent. — 2) Qui staieiz et esteîs en lai maison 
;tre Signor, et en attries de lai maison de nostre Dieu, — () Loreb. 
itre Sipour, car boins est Hostre Sire ; chanteii a son nom qui esi 
: doulz et delitaublc : — Ji) Car N'osire Sire ait esiuz peur lui Jacob, 
srâe! en sai possession * — t) Quar j'ai bien cognut que grint est 
ire Sire, et nostre Dieu deïaattousanltre dieu. — 6) Tome choses 
Nosire Sire ait toIuH, il ait (ait et en ciel et enterre, en lai itieir 
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7. Qui amoi/zne les nues de la fin de la terre, et les 
foudre ait fait toumeit en plove. 

8. Qui fait les vens venir et issir fiier de ses trésors ; qui 
ait tueiz et mis a mort les premieir neiz d'Egypte, dès les 
homes jusques aux bestes. 

9. Qui ait envoieit ses signes et ses miracles mervil- 
loux en mei lieu de ti, tu Egypte, en Pharaon et en tous 
ses sergens. 

10. Qui ait destruit maintes et plusour gens, et nûa 
mort les fors et poissans roys : 

1 1 . Seon lou roy des Amorriens, et Og lou roy de 
Basan, et tous les royaubnes de Chanaam ; 

12. Et ait donneit lour terre en heritaige, a sou puepk 
Israël en heritaige. 

1 3 . Sire, tou nom est a tou jour ; Sire, tou mémorial 
et ta mémoire adès dure de génération en génération. 

14. Quar Nostre Sires jugerait sou pueple, et en ses 
sergens il serait prieiz. 

poissans 

et en toutes ces asbymes. -— 7) Qui amoinnent les nues dès Ui fin 
de lai terre, et les foudres ait fait convertit en ploges. — > 8) Qui fait les 
vens venir de cestresours; qui ait tueiz les premieirs neiz d'Esgypte, 
dès les homes jusques aux beistes. — 9) Q^ui ait envoieit ces signes 
et ces miraicles mervilloux en mey lieu de ti^ Egypte, en PhanoB 
et en tous seis sergent. ^- 10) Qui ait destruit maintes et plusour 
gens, et mis a mort et occis les poissans et les fors roys : — . 1 1) Seon 
lou roy des Amorriens, et Og lou roy de Basan, et tous leis royalmes 
de Chanaam ; •— 12) Et ait donné lour terre en hairitaige, en héritage 
a Israël son pueple. — 13) Sire, ton nom est a tous jour; Sire, toB 
mémorial est aideis de génération en generationz. — 14) Car Nostre Sire 

CXXXIV, 8 et ss, : cf, cxxxv, loetss, — 1$ et ss» cf, cxin, iictss. 
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15. Les ydoles et les dieux des gens mescreans sont 
or et argent, qui sont les euvres bites des mains des 
homes. 

' 16. Il ont bouche, et point ne parleront ; il ont yeulz 
et ne voient goûte. 

?. 11 ont oreilles, et goûte oyr ne escouteir nen 
puelent ; et en lour bouche n'ait son ne esperît. 

8. A eulz soient sembla/is touz ceulz qui les ont 
hîz et font cncor, et tous ceulz qui en telz dieux se 
fient. 

19. Li maisons d'Israël, benïssieiz a Nostre Signour ; 
1i maisons de Aaron, benissieiz a Nostre Signour. 
Il 20. Li maison de Levi, benissieiz a Nostre Signour ; 
[iqui doubteiz Nostre Signour, benissieiz a Nosire Sî- 



3 r . Nostre Sires soit benoiz dès Syon, qui habite et 
jdemoure en Jérusalem. 



'jugeraii son puiple, et en ces sergent serait prieis. — ij) Lm ydoUes 

^(t les dieu des gens mescreiias est ar et airgeni, les «ivrea des mainj 

hooui. — 16) Il ont bouche, et point nt pairleroal; il ont yeul, et 

ne poroat. — 17) Il ont orellEs, et nen puellsnt oyr ; ne en lour 

'ait [iuIe esperilz. — iS) Il soient a eulï semblant tuit dlz 

les onE fait et les font, et tui cilz qui se fient en elles. — 19) LÏ 

d'Israël, benissieiz >ostre Signour; li maisons d'Aaron, be- 

. ai Nostre Signour. — la) Li masons de Levi, benissieii ai 

Signour; qui doubleit Nostre Signour, benissieii a Nostre Sî- 

— 21) Nosire Sire soit benois des Syon, qui habitent en Jhe- 

16 HM, l'ulg.. non videbunt. — 17: non audient. 



L 
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CXXXV 




[onfèsseiz vous a Nostre Signour et lou ioeiz : quar 
lil est boins, quar toas jour dure et perseveire sa 
miséricorde. 

2. Confesseiz au Dieux des dieux. 

3. Confesseiz au Signour des signour. 

4. Qui per li soui fait grant merveilles. 

5. Qui ait fait les cielz en son entendement. 

6. Qui ait la terre fermeit et establi sus les yawes. 

7. Qui ait fait les grans luminaires : 

8. Lou soloil en la poissance dou jour, 

9. La lune et les estoilles en la poissance de la nuit. 

10. Qui ait tueit Egypte et tous ses premieir neiz. 

1 1 . Qui ait Israël ameneit de mei lieu d'yceulz, 

12. En main poissant et en bras estendut. 

CXXXV: 6 formeit-* 13 deviseit. pluspurs — 18 poissans — 



CXXXV. — li Confesseiz ai Nostre Signour, caf H eist boios, quar 
a tous jonr maix dure sai miséricorde. — 2) Confesseiz aoz Dieu des 
dieu. — 3) Confesseis au Signour de touz signour. — 4) Qui per fi 
soui fait grant mervelles. — () Qui ait ùài les del en son enttlld^ 
ment. — 6) Qui ait lai terre fermeit etestanblit snz les yawes.— 7) 
Qui ait fait les grant luminaire : — 8) Lou soiloil en lai pobsance doi 
jour, — 9) Lai lune et les estoilles en lai poissance de lai nuit. — 10) 
Qui ait tueiz Ej yp te et tous ces premiers neiz. — 11) Qui ait Israd 
ameneiz fuer de mei lieu d'oulz, — 12) En main poissant et en braiz 

CXXXV. Sauf aux versets initial et final, le traducteur a omis systi* 
matiquement de rendre les mots : quoniam in aetemum misericordia qos, 
qui terminent chacun des versets de ce psaume en manière de doxologic 
6 H, Vulg,: firmavit. — !8 HM : omission de reges. 
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I}. Qui ait la Rouge meir divjseit en plusour divisions, 
' 14. Et ait lout perraei H ameneil Israël ; 

I ; . Et ait envolepeit et escouz Ion roy Pharaon et toute 
Ib vertu, en la meir Rouge. 

r 16. Quiaîtsoupueple meneitetconduit per lou désert. 
,' 17, Qui ait ferui et tueit les grans roys, 
^ 18. Et ait mis a mort les fort et puissans : 
* iÇ). Seon, lou roy des Amorriens, 
' 20. Et Og, lou roy de Basan ; 
■ ai. Et ait donneit lour terre en herige, 
"' 22. En heritaige a Israël sou sergent : 

2 ; . Quar en nostre humiliteit il ait ehut de nous rerae/f- 
trance et sovenance, 
' 24. Et nous ait racheteiz de tous nos anemins. 

2î- Qui donne via/ide et a maingîeir a toute char. 
'^ 26, Confésseîz et vous rendeiz au Dieu du ciel. 
' 27. Confesseiz vous au Signour des signours : quar a 
|u jour dure sa miséricorde. 
I heritaige — ii remenbrance — 24 racheteit 

Éindui. — 1 3) Qui ail Jai meir Rouge diviscir en plusour divisions, 
i 14) Et »t Itracl uneneit tout per mei li ; — 1 ;) Ec ail «sœus «1 
■rolcpcii lou roy Pharaooz ei toute sai vertus, en Jai meir Rouge. — 
B Qui ait ntoncit son pueple per lou desen. — [7) Qui ait ferui 
Eltieït leis granl roys, — 1 B) Qui ail mis a mort lej roys fort et puis- 
lit: — 19) Seon, lou roys des Amorriens, — 20) Et Og, lou roys de 
Maa ; — îi) Et ait donneit lour terre en hairiiaige, — 12) En heri- 
ppe a Israël son sergent: — i}) Car en nostre humiliteit il ail de 
tu sovenance et reminbrante, — 24) Et nous ait raicheteit de tous 
MU anemis. — 1 )) Qui donne vyande a maingicir a toute diair. — 
J-CoDfesKii vous auï Dieu don ciel. — 37) confesseiz vous a ;eli 
i eit Signour de tous signour, quar a tous jour maix dure lai n:i. 
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CXXXVI 

ius les flueves de Babylone, la avons sis et plo- 
Ttity quant il nous sovenoit de ti, Syon. 

2. Entre ses saulz, tout en mei lieu de li, nous avons 
pendut nos orgues et nos instrumens de musique et de 
joie; 

3 . Quar la nous ont demandeit, ceulz qui nous avient 
pris et ameneit en lour servitute, paroUes de jdeetde 
chanson; 

4. Et qui nous tenient comme pris nos disoient : Faites 
nos bonne et lie chieire, et nous chanteiz des chansons de 
Syon. 

5 . Et nos respondiens : Comment chanterons nous k» 
chant Nostre Signour en terre estrainge» ou nous sommes? 

6. Se point te oblie, Jherusalem, ma destre soit de 
Dieu obliee ; 

CXXXVI : I Babilone — 3 parolles — 7 laingue — 8 se 



CXXXVI. — i) Sus les flueves de Babilone, lai avons sis et pionit, 
quant nos souvenoit de ti, douce Syon. — 2) Entre ces sanl, en ne 
lieu de li, nous avons pendus nos orgues et nos instrumens de mnaqu 
et de joie ; — 3) Car lai nous ont demandeit, ceulz qui nous avient pHi 
et ameneit, pairolle de joie et de chanson ; — 4) Et qui nos teaieit 
comme pris et nous metlent a meschiez : Faites nous bonne chiere, et 
nos chanteis des chanson de Syon. — 5) Et nous dixiens: GonKi 
porrons nous chanteir, en estrainge terre ou nos sonunes, lou chaatde 
Nostre Signour ? — 6) Se point t'oblie, Jherusalem, mai deztre soit 

CXXXVI, 1 Vulg, : cum recordaremur Sion. .- 3 : qui captivos da- 
xerunt. — 4: qui abduxerunt. — 11 : Filia Babylonis misera!- 
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7. Ma langue se aherse a mes joes de grief meschance, 
se il ne me sovient de ti ; 

8. Et ce je ne propose devant toute chose Jherusalem, 
tout en l'encommancement de ma joie. 

9. Sire, soviengne toi des fil et des enfans Edom, on 
jour de Jherusalem ; 

10. Qui dient: Destrueiz, destrueiz tout, jusques au 
fbmlement de li. 

11. Li fiUe de Babylone est très meschans 1 bieneureiz 
aérait qui renderait ton paiement et ta rétribution, teilc 

comme tu nos ais domieit et retribueit. 

1 2. Bieneureiz serait cilz qui la tenrait, et hurlerait 
ses petis en£ins a la pierre. 

CXXXVII 

iire, je me confesserai a ti de tout mon cuer, quar 
'tu ais oyt et escouteit les parolles de ma bouche. 

CXXXVII : I parolles _ 3 sain -* 5 parolles— 6 U — 7 hault. 




de Oiea obHeie. — 7) Mai laingue se aherse a mes joies de grief ines- 
chance, se H ne me sovient de ti ; — 8) Et ce je ne propose devant 
tonte Jherusalem, tou en Tencomensement de mai joie. ^ 9) Sire, so- 
viDgne toy des fil et des anffans Edom, ou jour de Jherusalem ; — 10) 
Qni dient : [)estruett, destrueiz tous, jusques aus fondement de li. — 
II) Li fille de Babylone est très meschans ! bieneureiz serait qui te 
randerait ton paiement et tai retribudons, don tu nous ais retribueiz 
et paieit. — 12) Bieneureiz cerait celi qui lai tenrait, et ferrait ces 
petis anfans a lai pierre. 

CXXXVII. ^ i) sire, je me confesserais a ti de tous mon cuer^quar 

1 2 : qui tenebit, et allidet parvulos tuos. 
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a. Devant les aingres je chanterais a ti, je aorerai a 
tou saUict temple, et confesserai a ton non ; 

)• Sas ta misnricarde que tu ais magnifieit, sur touttoo 
sainct nom. 

4. En quelque jour que je t'apelie en non ayde, esçoote 
moi; et tu multiplierais force et vert^ dedens noon arme. 

5 . Sire, li roys de terre se doivent a ti confeiseir, qoar 
il ont oyt toutes les paroUes de ta bouche ; 

6. Etchantient en voies de Nostre Sigaour : Qucfunt 
est ii gloire de Nostre Signour ; 

7. Quar très haulz at Nostre Sires, et rewarde ks 
humbles et basses choses, et les haultes cbçses voit et re- 
warde de bien loing. 

8. Se je voiz en mei grant tribulation, tu me vivifie- 
rais ; et sus l'ire et lou corrous de mes anemins tu ais 
estendut ta main, et ta dextre m'ait sauveit. 

de manque — • Autres variantes aux Appendices^ d'après ï^, 

tu ais oyt et escouteit les pairoUe de mai bouche. — 2) Devint les 
aingres je chanterais a ti, Je aiorrerai a ton sainct temple et confesse* 
raiz a ton nom. — 3) Sus ta miséricorde et ta veriteit que tu ab ma- 
gnifieit, sur tous ton sainct nom. — 4) En queque jour que je t'aipelle 
en mon ayde, escoute moy ; et tu multiplierais force et vertus dedens 
mon airme. — 5) Sire, li roys de terre se doivent a ti coBfèsseir, 
quar il ont oyt toutes les pairoUes de tai bouche. — 6) Et chantieBt 
en voies de Nostre Signour : Qge grant est li gloire de Nostre Signour; 

— 7) Quar très hault est Nostre Sire, et rewairde les humble et 
baisse choses, et leis fiaulte choses voit et rewairde de bien Idng. 

— 8) Se je vois %a mei grant tribulacions, tu me vivifierais ; et m 
l'ire et lou courrons de mes anemis tu ais tai mains eztendut, et tai 
dextre m'ait sauveit. — 9) Nostre Sire lour rendait et retribnerait 

cxxxvii, 3 HM: omission de et veritate tua. 
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9. Nostre Sires lou rétribuerait et renderait pour mi ; 
Isire, ta miséricorde est jusques a tou jour ; les euvres de 
■t^ mains ne weilles despîtieir. 



:, tu m'as approvei et bien cognu ; tu ais cognu 
6fma cession et ma résurrection. 
' 2. Tu ais entendut mes pencees de bien loing, mes 
intes et mon estât tu ais bien enserchieit ; 
) , Et ais bien veu et bien sceu toutes mes voies, quar 
e sai parleir. 

.. Et vez cy, Sire, tu ais cognu tout, et les anciennes 
loses et les novelles ; tu m'ais formeit et ais mis ta main 

S . Ta science est moult mervîllouse a mi ; elle est con- 
)riee et enforciee, et je ne puis riens contre li. 

ir ni; SJrc, tai miséricorde est jusques a tous jour ; les euvres 

I Uïi miini ne velte detpiticir. 

OCXXVin. — I ) Sire, tu m'uii espraveii et bien cpgmi ; lu ais co- 



IBZ mai cession et mai resurrecU 


on. — 1) Tu s 


! entendu mes pencee 


lbiealoing;mes senies et mo 


estait tu aie 


bien enserchiet. — 


J Et ais bien veut et bien sce 


touiea mes v 


oies, quar je ne sai 


âileil. — 4) Et 7ec7, Sire, tu a 


connut lot, 


ties ancienne choses 


t les ooïelles; tu m'ais formeit 
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mains sur mi. - i) 


ai Kieoce est mouit mervillouse sus miel de m 
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■' CXXXVIIE, i Viilg. : 



L- 
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6. En quel lieu ira je, pour ton esperit ? et ou fuirai je 
devant ti^ pour ti eschuir P 

7. Se je monte oh ciel, tu es ja la ; et se je descen en 
enfer, la je te trovera. 

8. Se je pren mes pennes et mes aules au bien matin, 
et se derooure a la fin de la meir, 

9. Pour certain ta mai/i la me trouverait et conduirait, 
et la ta dextre me tenrait. 

10. Et j'ai dit : que per aventure les ténèbres me foUe- 
ronty et li nuit serait lumieire en mes délices ; 

1 1 . Quar les ténèbres ne seront point de ti obscurcies, 
et li nuit serait enluminée ensi corn est li jour ; et teile 
comme ont esteit ses ténèbres, teile serait sa clerteit et sa 
lumieire. 

12. Quar tu ais mes reins possideit et ehu en ta main; 
tu m'as ressut dès lou ventre de ma meire. 

13. Je me co/zfesserai a ti, quar tu es terriblement et 

C3CXXVIII : 6 irai — 10 lumière, délites — 11 clarteît. lumière — 



queil lieu irai je, pour ton esperit ? et ou fuirai je devant ti et pour ti 
eschuir ? — 7) Se je monte on del, tu es jai lai ; et se je descent en 
enfer, lai te trouverai. — 8) Se je pranz mes pennes et mes auQes 
au biens maitin, et demorroisse en finables et darriennes pairties de 
lai meir, — 9) Et vecy que tai mains et ta puissance lai metronvtnit 
et moinrait, et lai tai dextre me tenrait. — 10) Et j'ai dit: Per arai- 
ture les ténèbres me folleront, et li nuit serait mai lumière en mes 
délices ; — 1 1) Quar les ténèbres ne seront point de ti oscnrdes, et i 
nuit serait enlumineie ensi com li jour; ensi come ont esteit ces 
ténèbres, ensi serait sai clairteit et sai lumière. -^ 12) Qosnr toais 
mes reins possideit et heut en tai main~; tu m 'ais ressut de loa 
ventre de mai meire. — 13) Je me confesserais a ti; quarto es tcni- 

iliuminatio mea. — 1 3 : cognoscit nimis. — 19: accipient. — 20 : ode- 



:xv[ir, i8( 

grant poissance ma^mUtiz; mervilioutes sont teseu- 
, et mon arme les welt trop bien cognoiStre. 
H- Ma bouche n'ait point esteit reponue de ti ne de 
que tu ais fait secrètement, et ma substance est ens 
«iiles de la terre, 

5 . Mon imperfection et ma deiïormeteit ont veut toi 
, et en tou livre seront tuit escript; li jour seront for- 
jc, et nulz homs ne serait en yceulz jour. 

6. Mais a mi, Dieus, tes amins trop sont honorables, 
r trop est confortée et enforciee lour poissance et lour 
orie. 

7. Je les nombrerai et conterai tous^ et il sero/Jt muî- 
ïiz plus asseîz ke la gravelle de la terre ; je suis re- 
îeiz et releveiz, et suis encor aveke ti. 

i. Dieux, se tu occiz et tue les pechours, vos, mau- 

liome, fuieiz arrieîr et declineiz de mi ; 

p. Quar vos dities en vostre cuer et en vostre pencee : 

ve/igoent pour niant et en vain lour citeis. 

ignoïire — 1 j /e dcrnkr jours — i6 DïEitx — 17 que.avec — rp 

■O^M p«- ^Dt poissance magnifiât ; mervillouses sont m EBvrcs, 
ti'tirmes ûs wdt troup bt«n cognoiilre, — 14) Mai boathe n'est 
eiteîi rEpoDue de li que tu ais fais secreilement, et mat lubi- 
'est ea eatrdll^s de la terre. — [)) Mon inperfectîon et mai 
fiéiât oni veut tui oil, et en ton livre seront tuil sscrip ; li jour 
^formeii, et nuli en yceulz. — ;6) Mais a mi, Sire Dieux, tui 
i'ïunt troup honorables, car trop est contorteii et enfordeii lour 
Uce et lour signoiie. — 17) Je les conterai! tous, et il seront 
^eli et plus asseis que ne soit li gravelle de terre; je me sait 
jder, M encor je suiï avec ti, — 1 8) Sire Dieux, se tu occii 
nespechon, vous, mauvais honies. fuieizairriCT de «fi; — ;9) 
oderam. — ;i : oderam. 

2( 



^86 LE PSAUTIER DE METZ. 

ao. Sire, n'ai Je mie hey coilqui font hey? et sastes 
anemins je deffiulloie tonz. 

21. De tréi perfidte heyne je les ai hey, et ont esteit ai 
anemins. 

22. Sire, appruere moi, et saiches qoelz mou cner ot 
per de?er ti ; eiamine moi, et cognois bien messentaet 
mesdiemiAs; 

2). Etvoi hardiement se en mi ait TOie ne ententioD 
de nulle iniqniteit ne mavistieit, et me moiime en hm 
perpetoeille qœ jamais ne dorait. 



CXXXIX. 

[ire, deUne mm de Tome maavais et perven, et 
fme waranti de Pome decevour et plein d'mi- 

quiteit ; 
2. Qui ont panceit en lour coer iniquiteit et mauvistieit, 

et toute jour ne font que amovoir bataille et noise. 

est eu place du pnmur en — 20 /< second hitfX -^ 2) perpeMeile 
CXXXIX : 2 peacdt — 4 (e premier moi «- 5 orgnUtouls -' 

Car vous dites en vous pancee : Or prenient pour niant loor cHât. 
— 20) Sire, n'ai je mi hextceuls qui t'ont héyt? et sus tes anflaisje 
defeUoient toz ? — 21) De très perfaite haynes je les a lieyt, etoot 
esteh mi anemins. ^^ 22) Sire, aprueve moi et saiches mon ciierqae 
il est enver ti ; exaiuine moy, et bien cognois mes sentes ; — 2)) Et 
voi herdiement se en mi ait nulle iniquiteit ne mauvistiez, et ae 
moinne en lai voie perpetnelle. 

CXXXDL -• i) Sire, délivre moi de l'orne mauvais, et me wairde 
tt wairanti de l'orne pervers et pleins d'intquiteit; .^ 2) Qui ne 
cessent de penceir en lonr cuer iniquiteit ; et toute jour ne font que 




<9 
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3.11 ont lour lai/igues agudees et afiiee com laingue de 
serpenty et venin de très perven serpent est desous iour 
fadngQes. 

4. Sire, warde moy de la main dou pechour ; et des 
niaiivais homes délivre moi, 

' 5« Qui ontpanceit a suppbnteir et a décevoir mes pidz 
et mes allées ; et 11 orguillous o/it las tendut encontre mi ; 

6. Et tendnt ont loar cordes per menidre de las encon- 
tre mi, et les ont mis on chemin et tout delei^ la voie, pour 
mi tresbuchieir et enlacieir. 

7. l'ai dit a Nostre Signour: Tu es mou Dieu; Sire, 
escoute et 07 la voix de ma prieire. 

8. Sire, Sire qui es li vertus de mon salut, tu ais mou 
chief couvert et waranti on jour de la bataille. 

9. Sire, ne me delivreir mie a la volenteit ne au désir 
de mi au pechour : il ont encontre mi penceit; ne me 
laisaieir mie, a fin qu'il neh soient orgiiillôùlz ne tlleveis. 

6 meniere — 9 que ne ^ 10 enooihmencement. acoveterait 

condsdr baitaille et noise. — )) Il ont lour laingues aigusîee et afilleie 
oomme laiogue de serpent, et venins de aspres très pervers est desous 
lonr laiogaes. — 4) sire, wairde moy de lai main don pechour ; et des 
mamU bornes délivre moy, — • 5) Qui ont panceit et supplanteit et a 
daoefoir mes pids et mes alleies ; et li orguillous ont las tendut 
nû ; — 6) Et ont lor cordes estendues per meunière de las 
mi, et defeiz Ion chemin ont mi por mi tresbuchieir et enlaideir. 

— 7) J*al dit a Nostre Signour : Tu es mon Dieu ; Sire, escoute et 
oy la voix de mai prieire. — 8) Sire, Sfa'e qui es li vertus de mon 
sahil^ tu ail mon chief couvert et wairantir on jour de lai baitaille. 

— 9) Sire, ne me delivreiz mie a lai volenteit ne auz désir dou 
pediour : il ont panceit encontre mi ; ne me laixier mie, qu'il hen 

CXXXIX, 2 Ktf/g.; constituebant. — 9 N : ne tradas me... a desi- 
derio meo peccatori. 
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10. Li.effoomnuupoeaiaaitet li chief de lour tournoie- 
ment, et li hboiur de lour kffir^ ks acovateiait. 

1 1 . Sus eulz chairont cherbons de feu, et tu les getenb 
on feu ; et en lour nûseires ne porront d^^r ne. esleir. 

12. Li homs qui trop parle n'avérait ja ^tajum-ftph 
periteit en tçrre, et lou n^uvais home iienr^iu Kmaolza 
la mort 

I}. J'ai bien cogna que Nostre Sines tsiaitjuidoeet 
jugement au poare diseleux, et vengaice dos pouit^ fi 
sont a meschief . 

14. Toute voie Ji juste confesseront a tou nom, et droi- 
turieir et juste faabitero/^ devant ta feice. 




CXL 



ire, j'ai dameit a ti : escoute moy ; enten a 0» 
. ^^.^^.^ voix quant je clamerai a ti. 
2. Mon orison soit adrecie et vieingne devant ti ensi 

CXL : I moi — 2 viengne — 4 parolles — ; comuniteît — 7 »« 

soient orgnilloux ne asleveiz. — lo) Lou chief de lour tOMmoicfit 
et li labour de lour Itffres les cuferrait et acouvaterait. — 11) Sa 
eulz chairront cherbons de feu, et tu leis geterais on f eu ; â ea toir 
miseire ne se poroat soustenir ne ceu endureir. — 12) U boas 
qui troup parlent ne avérait jai bien en terre, et Tome mauvais po- 
roat li mais en lai mort. — i )) J'ai bien cognuz que Nostre Siie 
ferait justice et jiigemens au poure disetous, et vaajance au povts. 
^ 14) Toute voie li justes confesseront a ton nom, et K droiturieîrtt 
justes tiaibiteroat devant ui faice. 

CXL. *- i) Sire, fai datmeit à ti: escoute moy ; enten a ma voix 
quant je clamerai a ti. ~ 2) Mon orison soh aidresde et Vingoeot 
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comme li encens, et li élévation de mes mains est comme 
li sacrifice dou vespre, 

j. Sire, met ta warde sus ma bouche, et huix de cir- 
constance et de boif! avis a mes leffres. 

4. Ne faire mie declîneîr mo;i cuer ne tresbuchieir çn 
paroUes de malice et de mauvisiieit, pour excuseir lour 
excusation en pechieit, 

. Avec les homes qui font et euvrent iniquiteit ; et 
n'aurai ja communiteit ne compeingnie avec les plus grans 
tet les plus eslus d'yceulz. 

6. Li juste me chastierail et corrigerait en miséricorde 
■et en pitieit, maïs li oJle dou pechour ja mon chief n'en- 
'gresserait. 

7. Quarencor est mon orison a lour boin plaisir ;en- 
bglouti su/ii, joins a la pierre, tuit lour juges. 

I S- Il oyront mes p<irolles, et bien loupueent faire, ensi 
[icom li graixe de la terre est ostee de dessus terre, 
t»'- B parolles — 9 soni. loni 



isi corn 11 fnceiu, el li elevalion de mEÙ ouïiis m con li 

iriRcG don vesprt. — jj Sire, met wairde i mai bcuche', et huit 

t circonstance donne a mts Ictfres. — 4) Ne fiirc mie declindr ne 

Éibuchier mon cuer en piiiolles de malicei ei de mauvisiieit, 'pour 

ir excuiacion en pcchiel, — |) Avec les bomesqui fcinl et 

C ïniqulleit ; et ne welle mie avolir communiiêil ne communieir 

i les nilloun et les plus granl â'yctah. — 6) Li juste me cliais- 

:t corrigerait en miséricorde e( en pitkit, maïs li oille des 

s mon chief jaj n'engresserait. — 7) Car encor est mon orlson 

y.lour plasir ; englouti sunt, jcjnt en lai pierre, tuit lour juges. — S) 

ft orront mes pairolle:, car bien Jour pueleni faire, ensi con li graxc 

CXL, i N, Wi/j;. et non communïcibo. — "f : quoniampotuerunl. 
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9. Nos 06 suAt dissipeiz et perdus ensi com est enfer; 
quar a ti, Sire, Sire, mi oeil su/it alleveiz; j'ai esperèit en 
ti : ne wdlles mie osteir mon arme. 

10. Warde moi dou las qu'il ont tendut encontre mi, 
et des malices et escandres de ceux qui font et euvrent 
iniquiteit. 

1 1 . Li pechours tresbucberont et chairont en sa roiz et 
en ses las ; et je suis tout ensi singuleirement, jusquesa 
ta/it que je soie trespasseiz outre. 




CXLI 

|e ma voix j'ai a Nostre Signour çlameit ; de ma 
voix j'ai a Nostre Signour prieit. 

2. Je espans devant li mon orison, et nonce devant li 
ma grief tribulation, 

3. En deffaillant mon esperit : et tu ais cognu mes voies 
et mes sentes. 

de lai terre est ostee dessus terre. — 9) Nos ossunt dissipeiz et perdus 
ensi con est eafer ; quar a ti, Sire, Sire, mi oil sunt alleveiz ; j'ai es* 
pereiz en ti : ne welIe osteir mon airme. — 10) Wairde moy don lis 
qu'il ont tendut encontre mi, et des malices et des escandres de ceolz 
qui font et euvret iniquiteit.— ! i) Li pechour tresbucberont et chairont 
en sai roys et en ces lais; et je suis ensi tous singuleirement, jusques 
a tant que je soie trespesseiz outre. 

CXLI. — i) De mai voix j'ai claimeit a Nostre Signour; de mai voix 
j'ai a Nostre Signour prieit. — 2) J'espans devant li mon orison, et 
li nonce devanz limai grief tribulacion, — 3) En défaillant mon esperit: 

erupta est super terram. — 9 : secus infernum. 
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4. En ceae voie en la queile je alloie, li mauvais or- 
nUoulz m'ont tendu las pour mi enlacieir et penre. 

5. Je consideroie a dextre deleiz mi, et rewardoie de 
ntain avis : et nul ne me voloit cognoistre. 

6. Je n'avoie loisir ne lieu de fuir: et nulz n'est qui 
Hjuieire mon arme. 

7. Sire, j'ai clameit a ti ; j'ai dit : Tu es mon espérance, 
t ma portion de bieneurteit en !a terre des vivans ; 

8. Enten a ma prieire, quarje suis trop folleiz et a très 
rant meschief; 

9. Délivre moi de ceux qui me persécutent, quar il sont 
"op conforteiz et enforcieiz sur mi ; 

10. Trai ftier de chanre mon arme pour ti loeir et 
9nfe$seir ; li justes m'attendent, jusques a tant que tu 
l'aies remunereitet donneit mon paiement et ma relribn- 
On. 

OLl : 4 queillf, li mau mauvais, undut — t Je con CDHsideroic 



t tu ai] cognnz me; sentes et mes voies, — 4) En cest voie en Ui 
Idie je alioie, li n;ivais orguilloux m'ont leodui lai; pour mi en- 
ider et penre. — i) Je consideroie ai dextre deleiz nri, et rewair- 
■B de certains'avis : et nulz ne me voloit cognoistre. — b) Jen'ai- 
ll loisir ne lien dg fuir : et nuli n'est qui requièrent mon atrme. 
' 7) Site, j'ai damell a ti, j'ai dit: Tu es mon espérance, et mai 
irdon de bieneurteii, en \ii terre des vivans; — >) Enien a mai 
Idre, tar je suix iroup foulleiî et ai meschief ; — 9) Délivre mai 
I ceu qiû me perieculent, quar il sont troup conforKit et enrorciei 
I mi; — iD) Trai fuer de chairire cnou airme pour ti loieir et 
lllésseîr ; li juiles m'attendeni, juiques a tant que tu m'aies remn- 



CXU, 6 Vulg. : Periil fuga a 
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GXLII 



lire, oy et escoute mon orison^ ^ tes (u:^IJi^.ii;a^- 

;i et jiperfpf u^ ^ppir^evt ta, yenùt^t e^i$î 

moi et en t^ )ustipe. 

, 2. Et ne entreir^i^ie ^ Juggemeotencontçe V>^ ^^^fp^ 

quar nul qui ^ve ne puét estre devant ti )Uf9lêoç^jt|^- 

fieiz. 

3 . Quar *li anemins ait moA; arnie persecotfîl^ ^ ait 
humîlîeit et foUeit ma vie jusques a terre. 

4. Il m'^t mif et alloeit en lieux obscurs et pleins de 
teiidH'e^i ayeç Iqimçvt doy si/ecle} et mone^rit'ait esteit 
angoisseux en roi, et mou cuer est troubîeiz dedens mi. 

5 . Je me suis remenbreit et ai fesovenance des anciens 
jours ; et ai penceit en toutes tes euvres, et en feis de tes 
mains diligemnent pensote. 

CXLII : 4 alloieit — 5 remembreit — 7 touz — 8 destome — 10 



CXLlt. *- 1} Sire, oy et escoute mon orison, a tes orelles apenoiet 
ressol mai prieîre, en tai veritcit escoute moi et ea tai justice. — i) 
Et ne entreir mie en fngemens avec ton sergent pour lui iugieflr,qiur 
niiîz qui vive ne puet estre detant ti juste ne estre jnstifieiz. — )) 
car li anemins ait persecuteit mon airme, et ait humilteiz et fooSeiz 
mai vie jusques à terre. — 4) Il m'ait mis et ailoweît en lieuobiODrs 
et plën de tensbres avec les mors don siècle ; et mon esperifci ait 
cstiiîz angdssoute en mi, et en ni m«n citer bien troUeiz. -^ i)it 
me sux remanbreit et ai resovenance des anciens jours ; et ai paaccit 
en toutes tes euvre, et en fais dé tes main$ deligenment pansoi^. — 

CXLII, 2 Vulg, : non justificabitur. — 4 : sicut mortuos. — 7 : de- 
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6. J'ai mes maîns a li espaiîdu ; mon arme est ensi corn 
terre senz yawe devant ti. 

7.Bientoslet bien hastivement, Sire, escoute moi, 
quar mon esprit deffeult tous de meschief et de grevance. 

8. Ne destourne mie ta faice de mi, quar je seroie sem- 
Uans a ceulz qui descendent on lac et on perfont d'enfer. 

9- Fai moi oy au matin ta miséricorde, quar j'ai en ti 
îÇwreil. 

ip, Fai moi cognoistre ta voie que je doie allelr, quar 
^ai alleveit mon arme a li. 

1 1 . Délivre moi de mes anemins, Sire, je me suis fuys 
i ti et a ton refuge ; ensigne moi a faire ta volenteit, 
li^r tu es mou Dieu. 

12. Ton boin espereit me moinrait a la droite terre ; 
^ur ton nom, Sire, tu me vivifierais en ton equiteit. 

I î- Tu trairais fuer mo« arme de tribulatîon et de mes- 

^iliionre — i: «sperit - 
i/pcndicts d'amrts variait 
iïfçn intigrslf E, 

t]^ J'ai mes mains a li espandu; mon dirmc est cnû coa terre sen 
fawes devant ti. — 7) Haistivement et bien lost. sire, cscauie moj, 
|iur mon esperii deffaull tous de meacbiet el de erwance, — 8) He 
j^ome mie laï faiu de mi, quar je resambleroïe ceulz qui des- 
tSKJent on lac et eu Jii [ojse d'enfeir, — 9) Fai moi oy au mailin 
(■i iniscricorde, quar eu ti espereir. — 1 0) Pai moi cognoistie lai voie 
me je doie alicir, quar ['aï a li mon airme eslevi:e. — 1 1) Délivre 
Uff de mesaRemins, SirE,je fuii a ton refuge; endigue moi lai veritdt 
D^^tai volenteit a faire, car tu es mon Oreu. — 11) Toe boin csperit 
t§ putiofait » la droite terre ; pour ton nom, Sire, lu me vivififrais 
^,too wiuiteit. — ij) Tu trairais fuer mon airmc de tribulïtioni ei 

tint. —8: Cl similis ero. 
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chiefy et en ta miséricorde tu dissiperais et perderaistous 
mes anemins ; 

14. Et perderais et destrurais touz ceulzqui tdbolent et 
mettent a mescbief mon arme, quar je suis ton sergent. 

CXLIII 

'enoiz soit mou Dieu Nostre Sires, qui ait mes 
mains apris et ensignieit a batillieir et a com- 
batre, et mes doiz a ia bataille. 

2. Il est ma miséricorde et mou refuge, mou receroor 
et mon delivrour ; 

3. Il est mou protectour : en li ai je espereit, qui fois 
les pueples estre sougis a mi et estre desous mi. 

4. Sire, qu'est cède l'orne, quetuwelzestredelicognus? 
ou qu'est ceu dou fil de l'orne, que tu reputes et prise tant ? 

5. Homs est semblans a vaniteit et a niant, et ses jours 
fuient et trespassent comme un poc d'ombre. 

CXLIII : 6 montaingnes ^- 7 troublerais — 8 plusoiirs ^- 1 1 au. 

de meschief, et en tai miséricorde tu dissiperais et perderais tons 
mes anemins ; — 14) Et perderais et destruirais tons cetilz que tri- 
bollem et mettent ^i meschief mon airme, car je suiz ton sergent 

CXLIII. — i) Benois soit mon Dieu Nostre Sire, qni ait mes mai» 
espris et ensignieit a baitillier et a conbaitre, et mes dois ai lai bai- 
taille. — 2) Il est mai miséricorde et mon refuge, mon recevonr et 
mon delivrour; — 3) Il est mon protectour : en H ai je espereit^ qui 
fais sougis les pueples a mi et mes desous mi. »- 4) Sire, qu'est ce 
de Tome, que tu welz estre de li cognus ? ou qu'est ceu dou fil de 
Tome, que tu lou reputes et prise tant ? — 5) Home est samblanx a 
vaniteit et a niant, et les jours d'ycelni s'enfuient et trespessent 

CXLIII, I Vulg^ : qui docet. — 3 : qui subdit po|mlam menm sab 
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6. sire, encline tes cielz, et descen aval ; touche les mon- 
LaigneSy et elles fumeront. 

7. Foudroie anloides, et tu les dissiperas ; envoie tes sai- 
sîtes, et tu les troubleras. 

8. Envoie ta main de lassus s'aval ; deffen moi et me de- 
livre de maintes et plusour yawes, et de la main des fil et 
desenÊins estrainges, 

9. Des quelz li bouche ait parleit vaimieme/it etvaimie- 
tdt, et lour deztre est dextre d'iniquiteit. 

10. O Dieux, je chanterai a ti chant tout novel, et en 
psalterion de. x. cordes je chanterai a ti. 

1 1 . Qui donnes salut aux roys, qui ais racheteit David 
ton sergent de mauvais glaive, warde moi et me deffen ; 

1 2 . Et me délivre de la main des fil estrainges, des 
quelz li bouche ait parleit et dit vaniteit, et lour dextre est 
dextre d'iniquiteit ; 

rachetit — 1 3 Les (faute du rubricateur) sont, jonesse — 1 4 meniere 

comme uns poc d'onbre. — 6) Sire, encline tes cielz, et descent 
a rai ; tboqcbe les montdngne, et elles fumeront. — 7) Foudre et 
elloides, et to leis dissiperais ; envoie tes saiettes, et tu les trouble- 
lats. — 8) Envoie tal main de laissus en hault s'avalz ; deffen moi et 
me délivre de maintes et plusours yawes, et de lai mains des enfons 
estiangesy — 9) Des quelz li bouche ait pairleir vainnement et vain- 
netdt, et lour deztre est destre d'iniquiteit. — 10) Dieu, je chan- 
terai a ti chant tout novel, et en psalterion de .z. corde je chanterai 
a ti. — 1 1) Qui donne saluit au roys, qui ait raicheteit David ton 
sergent de mauvais glaive, wairde moy et me defen. — 12) Et me 
délivre de lai mains des fil estrenges, dez quelz li bouche ait dit et 
pairleit vaniteit, et lour deixtre est dextre d'iniquiteit ; — n) Dez 

me. — 4: quia innotuisti ei. ~ 7 N : Fulgura coruscationem. — 
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13. Des qudz li fil et li enfans sunt ensi com joneset 
novelles plantes en lour jonesce ; 

14. Et lour filles de belle contenance et bien oimeiet de 
belle menieire, tout ausi bien parée etaomee'cbmièd(l 
biauheit dou Temple. 

15. Lour grenieir et lour celieir et lour osteiz sont rem- 
plis et pleins de biens et de toute pounrêâ'nce, et s'einpii»- 
sent de l'un en l'aultre ; 

1 6.. Lour berbis sunt bien portans et habuAdant en lour 
issues et en loûr prise de ieniré et îde fart où îde laicd, et 
grais sont lour bueuz ; 

17. Ne en lour plaices ne en lour rue n'ait ruine de 
maisieres ne de paroiz, ne noise ne damour ne aultre 
enpechement ; 

18. Et pour ceu il ont dit : que bieneureiz est li pueple 
a oui toutes ses choses su/zt ; bieneureiz est li puepksde 
cui Nûstre Sires est sou Deus ! 

— I $ autre — 16 sont, habondant — 18 sont. Dieu 



qudtz li fil et li eofMs sunt easi con-jones et novelles plante en loar 
jonesce ; — 14) Et lour fille de belle contenence et bien composées, 
ausi bien tout en tout aomees corne est li samblance et 11 biaulteitdoo 
Temple.' — 15) Lour grenieir et lour celieir sunt remplis et pleins de 
tous biens, et s'enplissent de l'un en Tautre; •— 16) Lour bertnzsnot 
bien pourtant et habundant en lour allées et en lour prises de laimes 
et de lait, et gray sont lor bueuf ; — 17) Ne en lour plaices neealoar 
rues n'ait rines de pairoilz, ne noise ne daimour ne autre enpecbe- 
ment ; — > r6) £t pour ceu il ont dit: que bieneureiz cstli puiple a coi 
toutes ces choses sunt; bieneureiz est li pueple de cui Nostre Sire est 
Dieux ! 

lô : boves crassae. 
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CXLIV 




lire Deux qpi es mou roy^ jeté essaùcerai ; et bé- 
nirai a lou nom de siècle en $ieclè et a tou jour. 

2. Per chesques. jour je te beniraf, et lôerai toti nom de 
siecfe en siècle et ^ tcfu joilr. 

3. Grans est Nostre Sirès et trop digneis d'estre loeiz, et 
de sa grandeur n'est nulle fin. 

4. Génération ajprès génération loeraît tes euvres, et 
pronoficeront et presdhëfont ta poissahce. 

j. Il {trieront la gratidoûf de la gloire de t^ ^ncteit, 
et raconteront tes merveilles ; 

6. Et diront la vertu de tes terribles euvreis, et racon- 
teront ta gnmdour ; 

7. La mémoire de b très grant habumlahce de ta dour- 
ceur raconteront, et essauceront ta justice. 

8. Nostre Sires est pitoulz et misericors, {acient et moutt 
misericors. 

CXLIV : -1 Dfettx — 2 fMHque — 4 evres — 7 habondince — 1 1 



CXLl\'. — i) Sire Dieu qui es mou roi9» je te assaucerai ; et be« 
idnâs a ton nom de siècle en siede et a tous jour. — 2) Per tous le» 
jor de inai vie je te bénirais^ et loierai ton nom de siècle ea siècle et a 
totii Jonr. — 3) Grant est Nostre Sire et tronp digne d'estrc loîeiZyet 
de àài grandoiir n'est nulle fin. -—4) Génération après generackm 
loferait tes eiîvres, et prononceront tes poissances. — . 5) Il pairlf- 
lont lai gtandour dé Fai gloire de ta saiacteit, et raiconteroot tes mer- 
velles ; -»6) De lai vertus de euvres terribles diront, et raiconteront tai 
grandour ; — 7) Lai mémoire de Tabundance de tai douceur raicon- 
teront, et essaceront tai justices. — 8) Nostre Sire est pitoulz e 

CXLIV, 4 N, Vulg, : potentiam tuam (cf, 11). — 7 : justitia tua 
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9. Nostre Sires est doulz et debonaires a touz ; et ses 
mîserations et ses pitidz sormoatent toutes ses euvres. 

10. A toi se confessoissent tontes tes euvres» et le be« 
nissent tuit ti sains. 

1 1 . Il raconteront et prêcheront la gloire de raa roj* 
me, et parleront de ta poissance; 

12. Pour faire cognissant au fil des homes ta poissaoce, 
et la gloire de la magnifence de tou royalme. 

1 3 . Tou roialme est royalme de touz siècles, et ta »- 
gnorie est adès de génération en génération. 

14. Leal et véritable est Nortre Sires en toutes ses 
parolles, et sainct et justes en toutes ses euvres.. 

1 5 . Nostre Sires allieve et relieve tous ceulz qui dûecnt, 
et redresse tous les blecieiz et tresbuchieiz. 

16. Sire, li oeil de touz si ont espérance et se attendent 
'a ti; ettu lour donnes a maingieir et lour viande en temps 

dehus. 

prcKhcront. royinlme — 12 magnificence-^ t4pvones — 15 «m. 

misericors, paciant et moult misericors. « 9) Nostre Sire est doolx 
et debonaire a tous ; et ces miserations et ces pitiés sormonte tontes 
ces euvres. •> 10) A toy se confessoissent toutes tes envre^ et tes 
sains te bénissent. — 1 1) Il rakonteront lai gloire de ton roialme, 
et pairleront de tai poissance; — 12) Pour faire cognissant az fils de 
homes tai poissance, et lai gloire de lai magnificence de ton royalme. — 
1 3) Tons roialme est roialme de tous siècle, et tai signorie est aidés de 
generadon en génération. — i 14) Loîauls et veritaubles est Nostre 
Sire en toutes ces pairolles, ei sainct et juste est en toutes ses euvres. — 
1 5) Nostre Sire allievent et relievent tous ceulz qui chient, et redresse 
tous les blesdes et tresbuchiez. — 16) Sire, li oil de tous ont espé- 
rance et se anendent a ti ; et tu lour donne a maingier et lor viandes 

ezulubunt. « i j : in omni generatione et generationem. 
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1 7. Tu euvres et altrj^ ta main, et emplis toutes bestes 
le ta benisson. 

18. Nostre Sires est justes en toutes ses voies, et sainct 
en toutes ses euvres. 

19. Nostre Sires est adès près et prochiens de ceulz 
cpii Pappellent et kra requièrent, de tous ceulz qvi en 
veriteit l'appellent et de boin cuer lou requidrent. 

20. Et il ferait la volenteit de ceulz qui l'aimnent et 
qui loa doubtent ; et lour prière escouterait et acomplirait, 
et les sauverait. 

21. Nostre Sires warde touz ceulz qui Vainmentj et 
tous les pedKHir parderait et destruirait. 

22. Ma bouche dirait et raconterait la loenge de Nostre 
Signoor, et toute char benissoisse a sou sainct nom en 
tout siècle et a tou jour sens fin. 



toiii. — 16 on i la place detn-^ tS le second toute — ao prieire. 
acompUrait— ai p erdcrait 

ea tenpt deus. — 17) Ta euvre et alairgi tai main» et emplis tontes 
bottes de ta benisson. — - 18) Nostre Sire est justes en toutes ces 
voies, et sainct en toutes ces euvres. — 19) Nostre Sire est adès près 
de eevlz qui l'aipellent et lou requierrent, et de tous ceulz qui en 
fcritett l'aipellent et lou requièrent. — > ao) Et il ferait lai volenteit 
de tons cenlz qui Tainment et qui lou doubtent ; et oyrait et escou- 
tendt lour prieire, et les sauverait. — ai) Nostre Sire wairde tons 
eenls qui l'ainment, et tous les pechoar perderait et destruirait. — 
aa) Mai bouche pairlerait lai loenge de Nostre Signour, a toute char 
benissoissent a son sainct nom en toz siècle et en tons jor sen fin. 
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CXLV 




Irme de mi, loe Nostn^ Signour : je loei;ai Nostse 
SîgBOur.en ma .vie, et chanterai a li tantciiBrje 
serai en vie. • r 

2. Ne vous fieiz en nul prince ne en signour teiriâtt, 
ne en fil ne ens enfans des homes, en quel n'ait nul oint 
}. Son esperit s'en irait, et il retournerait ^-sa. terre 
dont il est venus; en çelijpur périront toutes lour-penco^; 
. .4. Bieneureiz éx celi . a çui li Dieux J?col> est en^e 
et en secours; et son e^perence^t toute laise en souDiei^ 
qui ait Êiit ciel et terre, la meir,.et toutes choeet :f|if 
sont en eulz ; 

5 . Qui warde veritdt et la tient adès et 9 tou jour, qui 
Êiitjugeme/zt et justice a ceulz qui soffirent injures et 
vilenies, et do/ine viande et a maingieir aux iamilioalz. 

CXLV : 2 qneilz. nulz. saluit -^ ^ tt à la place du troisième en 
— 4 aide, espérance, qui au lieu de que -^ ; tous, injure — 6 livre - 



CXLV. — i) Airme de mi, lowe Nostre Signour : je lowerai Nostre 
Signour en mai vie, et chanterai a li tant corne je serai en vie. — 2} 
Ne vous fieiz en nulz princes terriens, en filz des hoihes, en queiU 
n'ait nulz saluit. --> 3) Son esperit s'en irait, et il retournerait en Ai 
terre dont il est venus ; en celui jour périront toutes lour pencees. — 
4) Bieneureis est celui ai cui li Dieu Jacob est en ayde et en secours; 
et son espérance est toute mise en son Dieu, qui ait fait ciel et terre, 
la mer, et toutes choses que sont en eulz ; — 5) Qui wairde veriteit et 
la tient adès et a tous jour, qui fait jugement et justices a ceulz qui 
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6. Nostre Sires délivre les enfepgieis et enprisoiraeiz ; 
lostre Sires enlumine les aveugles. 

7. Nostre Sire redresse et relieve les blecieizet tres- 
^uchieiz ; Nostre Sires ai/tme les justes. 

8. Nostre Sires warde les estrsiinges et sorvenans, l'or- 
^henin et la veve ressoit en sa warde ; et les voies des 
liechour perderait et destruirait. 

9. Nostre Sires régnerait tou jour et en tout siècle; Syon, 
1 iBt tou Dieu de génération en génération. 



CXLVI 




loeiz Nostre Signour, quar bonne est sa loenge ; 
wçmrmikSi Nostre Signour soit joiouse et belle loen^é. 

2. Nostre Sires édifie Jherusalem, et les disjpersioni 
Plsrael sou^pueple ressemblerait. 

trebttchîeiz — Voir aux Appendices deux autres leçons variantes^ 



sabrent injve et vilenie, et donne viande auz tamilloz. •» 6) Nostre 
ire leis enfergiez et prisonniers, Nostre Sire enluminé les aveugles. 
- 7) Noftre ^e redresse les blesciez et tresbuchiés, Nostre Sire 
inme leis justes. — S) Nostre Sire wairde les astrainges etsorvenant, 
brphenin et lai veve resoit en sai sauve gairde ; et les voies des pe* 
nmn perderait et destrurait. — 9) Nostre Sire régnerait en tous sie- 
le ec a tous jour ; Syon, il est ton Dieu de generacion en gênera- 

iou. 

CXLVI. -^ i) Loieiz Nostre Signour, quar bone est sai loienge; a 
ostrc Dieu soit belle et joieuse loienge. — 2) Nostre Sire édifie Jhe- 

CXLV, 6 1^: La traduction de solvit manque,-— 8, Vulg,: susdpiet. 

26 
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3 . Qui wairit les cuer folleiz 6t contris, et relie et con- 
forte lour contrition et lour merrissement. 

4. Qui nombre et conte la multitude toutes des esttfts 
que sont on ciel, et a toutes donne lour noms. 

5. Graiis est Nostre Sires et grande est savertoSpâ 
n'est nul nombre ne nulle fin de sa sapience. 

6. Noistre Sires ressoit les débonnaires, et les pecboor 
abat et humilie jusques a terre. 

7» Chanteiz a Nostre Signour en joieose coofann; 
chanteis a nostre Dieu a la cytholle ; 

8. Qui cuevre lou ciel de nues, et appareille pbvepiv 
la terre ; 

9. Qui bit venir et croixe lou foin en montaiflgBCi, d 
Perbe au servise des homes ; 

lô. Qui donne au jumens lour viande, et au podnsda 
corbelz qui l'appellent. 

CXLYI : 3 cuers — 6 Nostre — > 7 foionse. le secomi diaitai — M* 
aux Appendices d'autres forUates^ d'après W, 



rusalem,etks disperciolis d'Israd son paeple resamblendt. — })Qi 
wiiritles cuerfoolleiz etcontris^et Udt loarcontridoos etnuîniKaai 
— . 4) Qoi nombres et conte lai grant mnltitade des estoflles qn atf« 
ciel, et ai tontes donne lonr nom, — s) Graat est Nostre Sire et gmit 
est sai Tertos, et n'est nnli nombre ne noUe fin de sai pteve. -«4 
Nostre Sire resoît les debonaires, et les pechonrs abaic et hunifieffl^ 
a terre. — 7) Chantdt a Nostre Signoor en joieose confession ;clurtt 
a nostre Dien en la cytholle ; -^ 8) Qui cnevre km cid de nne» ct^fi' 
roille plove pour lai terre ; — 9) Qoi fait croistre et Tenir km ftà* 
monteingnes, et herbes anz servises de homes ; — 10) Qm dooe M 
iument lonr viande, etaz pndns des corbèz qui l'aippellent. — 11)^ 

v:XLVI, 4 N, Vuig. : et alligat. — 1 1 : volontatem habebh. 
citum eriu 
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1 1 . Sou plaisir ne sa volenteit n'est mies en force de 
<^hevaulz, ne n'ait point de plaisance en coisses ne en 
gembes de l'orne ; 

1 2. Mais bien plait a Nostre Signour et la est son plaisir 
sur ceulz qui lou doubtent, en ceulz qui espeirent en sa 
miséricorde. 

CXLVII 

iberusalem, loe Nostre Signour ; Syon, loe tou 
Dieu; 

2. Quar liait conforteit et entorci les serres de tes por- 
tes, et ait tes enfans bénis en ti ; 

3 . Qui ait mis paix en tou pays, et de graixe de froment 
te remplit et saole ; 

4. Qui envoie sa parolle a la terre : haistivement court 
sa parolle ; 

5 . Qui donne la noif ensi com lenne, et espant les nues 
comme cendre ; 

6. Qui envoie son cristal en menieire de bocas et de 

voleiiteit n'est mies en force de chevalz, ne son plaisir en coisses ne en 
genbes de l'orne;— 12) Maiz li plaisir de Nostre Signour ai sai vo- 
lenteit est de soulz qui Ion doublent, et en ceulz qui espeirent en sai 
miséricorde. 

CXLVII. — 1) Jherusalem, loie Nostre Signour ; lowe ton Dieu.Syon : 
—i 2) Car il ait confortey et enforci les serres de teis portes, et ait bénis 
tds enfans en ti ; — 3) qui ait mis pais en ton pays, et de graisse de 
forment te remplit et saioUe ; — 4) Qui envoie sai pairole a lai terre: 
haistivement court sai pairoUe;— 5) Qui donne lai noif ensi com Ienne,et 
espant les nues com cendres ; -» 6) Qui envoie son cristal ensi con bo- 
cas et morselz : et au devant de sai froiduretqui se porrait tenir ne sous- 
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morcelz : et encontre sa froidure qui se porrait tenir ne 
resisteir P 

7. Il envolerait sa parolle, et les fonderait ; son esperit 
ait souffleit, et les yawes corront a grant planteit. 

8. Qui annu/ice saparoUe a Jacob, ses justices et sesju- 
gemens a Israël. 

9. Il n'ait mie fait ensi a toute nation ne aux autres 
gens, et ses jugemens ne lourait mies manifesteit. 




CXLVIII 



^ous qui estes en ciel, lœiz Nostre Sîgnour ; loeiz 
llou, qui estes lassus en hault. 
2. Loeiz lou, tuit li angres d'ycelui; loeîz lou, toutes les 
vertus d'ycelui, 

CXLVII : 7 soufflet — 8 paroUe «^ Voir aux Appendices i'autra 
variantes^ d*après HV. 
CXLVIII : 2 aingres •— 5 sont, sont — 8 lo c. — 10 oiseilz — 14 

tenir ? — 7) Il envoierait sai pairolle, et les fonderait et remeterait ) 
son esperit ait souffleit, et les yawes courront a grant planteit. — 8-9) 
Q^ui annunce sai pairolle ai Jacob, ces justices et ces jugement ne ma- 
nifesterait point a eulz. 

CXLVIII.— i) Vous quiesteis en cielz, loieiz Nostre Signour;loiciz 
lou, qui esteis laissas en hault. — 2) Loieiz lou, tuit li aingle d'yceloi; 
loieiz lou, toutes les vertus d'icelui.*— 3) Loieiz lou, lune et soiloil; 

CXLVII, 8-9 N : La traduction de ces deux versets est tronquée, par 
suite d'un bourdon; d'autre part ce ms, donne le futur mat^festerait ou 
lieu du parfait manifestavit. — Ce psaume^ ainsi que les suivaatSy st 
termine par le salut Alléluia, qui n*a point passé dans la traduction^ 
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3 . Loeiz lou, lune et soloil ; loeiz lou, toutes esteilles et 
xnîeîre. 

4. Loeiz lou, li ciel des cielz ; et toutes yawes dessus les 
ielz looisse lou nom de Nostre Signour. 

5. Quar il ait dit : et toutes choses sunt faites; il ait 
cnandeit et commandeit : et toutes choses sunt creeies. 

{. Il les ait establit et fermeit a tou jour, il lour ait mis 
et donneit commandement que nulleme/zt ne trespesserait 
ne ne muerait. 

7. Vous qui estes en terre, loeiz Noslre Signour : dra- 
gons et toutes abymes ; 

8. Feu, grelle, noif, glaice, et esperiz de tempeste, qui 
font et acomplissent la parolle et lou commandement de lui ; 

9. Montaingnes et toutes costes, boix fructifiant et tuit 
li cèdres; 

10. Bestes et tous jumens, serpens et oiselz enpenneiz; 

1 1 . Li roys de terre et tous pueples^ primées et tous juges 
ie terre ; 

joioase — Voir aux Appendices deux autres leçons variantes, d'après 

loieiz lou, toutes estoilles et lumîeire. — ^) Loieiz lou, li ciel des cielz ; 
et tontes yawes dessus les cielz loioisse lou nom de Nostre Signour. -» 
5) Car il ait dit : et toutes choses sunt faites ; il ait comandeit: et toutes 
Aoses sont creiees, — 6) Il les ait estaublit et fermeit a tous jour ; il 
our ait mis et donneit comandement, que nullement ne trespesserait 
le ne muerait. — 7) Vous qui esteis en terre, loieiz Nostre Signour : 
ragons a tous abismes ; — 8) Feu, greille, noif, glaisse, et espcris de 
îinpeste, qui font et aconpiissent lou comandement de lui ; — 9) Mon- 
ngnes et toutes costes, voix fructifiant, et tuit li cèdres; — 10) Bestes 
tous jumens, serpens etoiseilzenpenneilz; — 11) Li roys de terre 

CXLVIII, 9'N: Voix mauvaise lecture de Boix. — L'Ajleluia )î/2û/ ne 
urt pas dans la traduction. 
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1 2. Jovenceizet vierges, viellars et li plusjones, looisse 
lou nom dé Nostre Signour : quar grant et essaucieiz sur 
tous est sou nom tant solement. 

I ) . Li confession de lui est per dessus ciel et terre ; et 
il ait essaucieit la vertu et la poissance de son pueple. 

1 4. Loenge joieuse est a tous ses sains, aux enfa/zs d'Is- 
raël et au peuple qui s'aprochede lui. 




CXLIX 

!hanteiz a Nostre Signour chant novel, et sa loenge 
!en l'eglize des sains. 

2. Israël ait lîesce et joie en celui qui l'ait fait, et les 
filles de Syon si aient joie en lour Roy. 

3. Looisse lou nom d'ycelui en i/zstrument joieulz de 
musique, en thabour et en psalterion chantienta li ; 

CXLIX : 3 joioulz — 5 sains — 8 meinches — Voir aux Appen- 
dices deux autres leçons variantes, d'après H" et H^, 



et tous pueples, princes a tous juges de terre ; — 12) Jovencelz, vierges, 
viellairs.et li plus jones, loioisse lou nom de Nostre Signour: car grant 
et essaulciet li nom d'ycelui tan soulement. ... 13) Li confession de lui 
est per dessus ciel et terre ; et il ait essalcieit lai poissance et lai vertus 
de son pueple. — 14) Loienge joieuse est a tous ces sains, auienfaDs 
d'Israël et au pueples qui s'aiproiche de lui. 

CXLIX. — i) Chanteis ai Nostre Signour chant no veil, et sai loi- 
enge en l'esglixe des sains. — 2) Israhel ait liesce et joie en celui qui 
l'ait fait, et les filles de Syon se aient joie en lour Roys. — 3) Loiols? 
Ion nom d'ycelui en instrument joieulz de musique, en thabour et *!:; 
psalterion chantienta li; -— 4"^ Car Nostre Sire aitgraicc et plaisance ea 
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» 

4. Quar Nostre Sires ait graice et plaisance a sou pueple, 
et essaucerait les debonaires en salut. 

5 . U sainct s'esjoiront en gloire, et averont liesce en 
lour repolz. 

6. Les joies et les exultations de Dieu seront en loue gor- 
ges et en lour bouche, et glaives tranchans et bien aguz 
en lour mains; 

7. Pour Élire vengence et justice en nations, et chastie- 
nient et corrections en pueples ; 

8. Pour les roys d'yceulz enfergieir des pieiz, et lour 
nobles en mainches de fer. 

9. Pour faire et acomplir lou jugement qui est d'yceulz 
escript ; Geste gloire est a tous les sains d'ycelui.' 



CL 



[oeiz Nostre Signour en ses sains ; loeiz lou on 
Liirmament de sa vertu. 
2. Loeiz lou en ses vertus; loeiz lou selonc la multi- 
tude de sa grandour. 

son pueples^ et essaucerait les debonaires en saluit. — 5) U sains s'es- 
joiront en glore, et averont liesce en lour repolz. — 6) Les joie de Dieu 
seront en lour gorge et en lour bouche, et glaive tranchant et bien 
agus en lour liiains ; — 7) Pour faire vanjance et justice en nations, et 
corrections et chaistiement en pueples ; — 8) Pour les roy d'yceulz en- 
fergieit des pies, et lour nobles en mainches de fer. — 9) Por ^aire et 
aiconplir lou jugement qui est d'yceul escript : Cest gloire est a tous 
sains d'ycelui. 

CL. — I ) Loieiz Nostre Signour en ses sains ; loieiz lou ou firmameni 
de sai vertus. — 2) Loieislou en ses vertu ; loieiz lou selonc lai muiti- 

CXLIX : L'Alleluia J,iial ne figure pas dans la traduction. 
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j. Loeiz lou en son de trompes et de busynes ; loeiz 
lou en psalterions et en cythoUes. 

4. Loeiz ion en thabour et en chorus ; loeiz lou en cor* 
des et en orgues. 

5. Loeiz lou en cymballes bien sonant ; lodz lou en 
cymballes de joie et de jubilation ; tous esperiz looisie 
Nostre Signour. 

CI FINIT U PSATOiTIBIR EN ROUANS 

■SCRIPT ET TRANSLATEIT PBR UNE MAIN 

L*AN .M.GGG. ET .LXV. ANS. {Fcd. 34B f.) 

CL : Le lecteur trouvera aux Appendices Us deux leçons variantes à 
HM et HV, 

Cl FINIT LI PSAUTIBIR EN ROMANS, BSCRIPT ET TRANSLATBIT PER UNB MAW 

l'an m.ccc. et .lxv. ans. (Fol, ai4 r«.) 

tude de sai grandour.— 3) Loieis lou en sonde tronpe et debusine ; loieiz 
lou en psalterions et en cythoilles. — -4) Loieiz lou en thabour et en 
chorus ; loieiz lou en cordes et en orgues. -» 5) Loiez lou en cym- 
balles bien sonant ; loiez lou en cymballes de joie et de jubilation ; tous 
esperis loioisse Nostre Signour, 

EXPLICIT LI PSALTIEIR EN POUMANS. (FoL 87 V° COL I.) 

n ' L'Alleluia final ne figure pas dans la tfaduction. 




CI COUMENCENT LES CANTIKES 

QU'EN DIT SELONC L'ORDENENCE 

DES .VI. NOCTURNES PER TOUTE LA SEMAINNE, 

CHESCUNNE SELONC SOU JOUR. 




ire, je me confesserai a ti, quar tu es courrecieiz 
a mi ; ton courrous est tourneiz et convertis a 
paix, et tu m'as conforteit et consoleit. 

2. Vez cy Diex mon sauvour : je ferai hardiement et 
seurement, et point ne doubterai ; 

;. Quar toute ma force et ma loenge est Nostre Sires, 
et il m'ait esteit en salut et en seurteit. 
4. Vous puîsereiz yawes en grant joie, en fonte/mes de 

/, Rubiique: conmencent. sepmainne.chescune— i m'ais — 2 Dieux 



CI AlPRiS INCOMAMCB LES CANTIQUES QUE ON DIT PER LAI SEMBNNE 
SUS LES .VI. NOCTURNE^ SELONC LOUR ORDRES. 

/. Cy enconmance lai cantique Ysaye lou prophète, — i) Sire, je 
me confesserais a ti, quar tu es courrecieis a mi; tu ais tournât 
de mi ton irour et ton corrous, et m'ais conforteis et fais con- 
solations. — 2) Vecy Dieu mon sauvour : je ferai herdiement, et 
point ne douterait; — 3) Quar mai force et mai loienge est Nostre 
Sire, et il m'est esteit fait en saluit. — 4) Vous puisereis yawe en 
grant joie en fontennes de Nostre Sauvour ; et direis a celuy jour : 

/, Isa!. XII, 1-6. — Voici y d* après la Vulgate^ le titre de ce cantique, 
omis par le traducteur ou le copiste : Canticum laudis et gratiarum ac- 
tionis pro liberatione et beneficiis Christi Saivatoris. (Et dices in die 
iila.) Ooofitebor. * i N : ccfnversus est furor tuus. — 3 HM : factusest. 
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Nostre Sauvour ; et direiz a celui jour : Confesseiz etren- 
deiz graices a Nostre Signour, et appelle! son nom ; 

5. Faites cognissant aux pueplesses adi/iventions et 
merviliouses euvres, et vous remembreiz que Très Haulz 
est li noms de li. 

6. Cha/zteiz a Nostre Signour^ quar il a-t grandement 
fait et ovreit ; et annuwcieiz ceu per toute terre. 

7. Esjoys toi et loe Dieu, habitation de Syon, quar 
grans est en mei ti li sainct d'Israël.* 

// 

L\ CANTrKB QUB FIT BZEGHIE LI ROYS. 




l'ai dit : En mei mes jour et de mon aaige, je m'en 
'vois aux portes d'enfer. 
2. J'ai quis et enserchieit lou remenant de mes ans ; j'ai 
dit que ja ne vairai Nostre Sîgnour en la terre des vivans ; 

— j remembres — 6 ouvreit 
// : 1 au — 3 et faillie et est ja loing manque — 5 franchie, m'as 

Confesseiz vous a Nostre Signour, et aipaillez son nom; — 5) Faites 
cognissant aus pueples ses contrueve et ses consoil, et vous sovingne 
que Troup Hault est li nom de li. — 6) Chanteiz a Nostre Signer, 
quar il ait grandement fait et ouvreiz ; et annunciez ceu per toute 
terres. — 7) Esjois tu et loie Dieu, habitation de Syon, quar grant est 
en mey ti li sainct d'Israël. 

//. Veci lai cantique que fit Ezechie lou roy, — i) J*a! dit: En 
mei mes jour et on moien de mon eaige, je m'en vois an portes 
d'enfeir. -^ 2) J'ai quis et enserchiez lou remenant de mes ans; 
l'ai dit que ja ne verraiz Nostre Signour en lai terre des vivans; 

//, Isai. XXXVIII, 10-20 : Saiptura Ezechiae régis Juda, cum aegro- 
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3. Jamais plus ne vairai home vivant, ne qui habi- 
toisse en lieu de repolz. 

4. Ma génération est ostee et foiilie ; et est ja Iqing de 
mi et outre volee et trespassee» tout ensi com les tabernai- 
cles des bergiers ; 

5 . Ma vie est ensi copee et trenchie comme fis et toile 
de tixerant; encor n'estoie je mie tout ordis, et il m'ait 
ja trenchieit et romput. Dès lou matin jusques au vespres, 
tu m'ais mins a fin et fait fineir ma vie. 

6. Je m'attendoie a vivre jusques au matin, et esperoie 
certe/zneme/zt : et vez cy qu'il ait mes os touz defroissieiz 
comme lyon ; 

7. Dès lou matin jusques auz vespres tu ferais fineir 
ma vie ; je clamerai com li pucins de l'arondelle, et mu- 
serai pencis et triste com li colons. 

8. Amai/iris et affleblis sont mi oeil, de rewardeit lassus 
vrers lou Très Hault. 

— 6 touz manque — 7 fenir — 1 2 touz — 1 3 cfcr — 1 5 vcriteit 

— 3) Jdmaix plux ne vairaiz home vivant, ne que haibitoisse en 
ieu de repolz. — 4) Mai génération est ostee, et jai outrepaisse ; 
tt de mi c'est asloingniee et avolee, tout ensi con les tabernaide 
Jes bergieirs ; — 5) Mai vie est copee et trenchie si com de 
exeranz ; encor n'cstoie ordis, et tu m'ai jai trenchiet ; et dès iou 
naitin jusques aus vespre, tu m'ais fais fineir et alleir a niant. — (>) 
(e esperoie a vivre jusques auz maitin, et veci qu'il ait mes os tout 
iefroissiez comme lyon ; — 7) Dés lou maitin jusques au vespres tu 
ne mes a fin ; je clamerai comme li pucins de l'alondelle, et muserais 
ous pensis et triste come li coulon. .— 8) Amainris et afaiblis laissus 

asset, et convaluissel de infirmitate sua : Egodixi. — i : vadam, — 
i M: Le copiste avait d'abord écrit : fil de (tixerant) ; Vulg, : velut a 
excnte. dum adhuc ordirer. succidit me (N). finies me. — 7N : finie; 

ne. — 9 : cum ipse fecerït, et en renvoi à la marge : fccerim. 
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9. Sire, je souffre force et violence ; respons pour mi. 
Que dirai je ou que me re^nderait il^quant tu ais cea 6dt? 

10. Je te ferai sovenant et te recorderais de tous mes 
ansy en l'amartume de mon arme. 

11. Ety Sire, se en vit ensi et en teil chose soit la vie de 
mon esperit, tu me corrigeras et vivifieras ; et vez cyqK 
en ma paix mon amertume est très ameire ; 

12. Et tu ais mon arme delivreit que elle ne fut perie, 
et ais geteit darrieir ton dos tous mes pechieiz. 

I j. Quar nonmie ehfer te confesseraît, ne la mort te 
loerait ; ne ja n'attenderont ta verîteit, cîlz qui on lac 
d'enfer descendent; 

14. Mais cilz qui est en vie et qui vit se confesserait a 
ti, ensi com je fais au jour d'ieu. 

1 5. Li peires ferait cognissant ta veritei a ses enfans. 

16. Sire, sauve moi et nos psaulmesnous chanterons 
tous les jours de nostre vie en la maison de Nostre Si- 
gnour. 

ver lou Très Hault sunt mi oil de rew^irdeir. *- 9) Sire, je souffre 
force et violence ; respon pour mi. Que dirai je ou que me respon- 
deraït iJ, quant il ait ceu fait? — 10) Je remanberai a ti et ferait 
sovenant de toz mes ans, en Taimairtume de mon airme. — 11) Et» 
Sire, se en vit ensi ou en teil choses soit lai vie de mon esperis, ta 
me corrigerais et vivifierais ; et veci que en mai pax mon amartume est 
très aimeire; — 12) Et tu ais mon airme delivreiz que elle ne fut 
perie, et ais geteit dairricr ton dolz tous mes péchiez. — 13) Car 
nonmie enfer te confesserait, ne lai mort te loierait ; ne jai n'aiten- 
deront tai veriteit, cilz qui on lac d'enfeir descendent. — 14) Mais 
cil qui est en vie et qui vit se confesserait a ti, si con je sai (sic) au jour 
d'ieu. — 15) Li peire ferait cognissant tai veriteit a ces enfans. — 
16) Sire, sauve moy, et nos psalmes nos chanterons tous les jour 
de nostre vie en lai maison de Nostre Signour. 




r c'est esjoys en Noîfre Sîgnour, et mon 
Scornet est en mou Dieu essaucieiz ; 

; c'est ma bouche sus mes anemins, quar je 
Kne suis esjoy en ton salut. 

î. li n'est nulz sainct teil comme est Nostre Sires, ne il 
n'est nul aultre per dessus ti, et n'est nulz si fors conme 
est nostre Dieu. 

4. Ne multiplieiz mies paralîes haulte ne de grant or- 
guel, en voiir glorifiant ; 

j. Mais voise fuer de vostre bouche parolles vieilles et 
anciennes : quar nostre Sires est ii Dieux des s( 
A li sont les pencees députées et apparilitees. 

//; : I €tt est au lieu de c'est — 4 f t ; parolles — 8 
y— I j appertienneni 



I Uh Vtcj lai cantique qui fit Anne, lai nuire Saïaatl le prophète. 
U- 1} Mon cuET est esjois ea Nostre Signour, et mon cornel est en 
' — n Dieu essaulciet; — i) Alargie est ma[ bouche sus mes anemina, 
me aaa esjois en (on salut. — ;} Il n'est naix sains leiU 
tt Nostre Sire, ne il n'est nulz lultru per dessus ti, ee n'est 
Mi >I fûrE comme est noslre Dieu. — 4) Ne multiplieiz mie 
[girolle de haut estait ne de haulesse, per vaione gloire ne en vous 
jl^fiaal ; — i) Ot vDsire bouche voisse fuer toutes chose vieille et 
ipidenne : car Nostre Sire est 11 Dieu des sciences, el a li sont lea 
pencee députée ei ordenee et appairillle. — < û) Li arc des Fors est sor- 

///, I Reg. 11, i-]0 : El oravU Anna, e( ait ; Kxultavlt. ~ 1 laetata 
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6. Li arc des fors est sormo/iteiz, et li fleves sont cinci 
et revestu de force. 

7. Cilz qui premiers estient de. pains remplis et saoleiz 
se sont lowieiz pour pain wai/ignieir^ et li familloulz sont 
saoleiz ; 

8. Jusques a tant que celle que enfant ne pooit porteir 
en ait porteit et enfanteit maint et plusour, et celle qui 
avoit plusour enfans est afflavie et abatue. 

9. Nostre Sires mortifie et vivifie ; il moi/ine en enfer 
et ramoi/me fiier d'enfer. 

10. Nostre Sires fait Tome poure^ et pues renrichit; 
il Fumilie et l'abaisse, et pues l'essauce et lou relieve. 

.11. n resuscite lou poure disetoulz» et lou geite fuer de 
la poucieire, et de la merde et ordure reKeve lou poure ; 

1 a. Pour lui mettre seoir avec les princes, et pour toiir 
lou throne de digniteit et de gloire. 

1 3 . A Nostre Signour sont et apertiennent li souste^ 
naulz et li fondemens de la terre, et sur yceulz ait tout 
lou monde mis et fondeit. 

monieit, et li fleves sont cinct et revesti de force. — 7) Cilz que pre- 
mieirs estoient de pains remplis et saioleiz se sont loueir pour pains 
waingnieir, et li famillour sont saoleiz ; — 8) Jusques a tant que 
celle que enfant ne poioit pourteir en ait pourteir et enfanteir maint et 
plusour, et celle qui avoit plusour enfant est aflavie et abaitue. — 
9) Nostre Sire mortifie et vivifie; il moinne en enfer, et raimoinne fuer 
d'enfer. — 10) Nostre Sire fait Tome poure, et pues l'enrichit; il 
humilie et abaisse, et pues Taissauce et et lou relieve. — 11) Manque. 
— 12) Et lou fait seoir avec les princes, et lou siège et throne de 
gloire li fait tenir. — 13) A Nostre Signour sont et apertiennet li 
soustenaulz et li fondement de lai terre, et sur yceulz ait tout lou 
monde mis et fondeit. —. 14) Il wairderait les pies de ces sains, etli 

^ — Ti ■ — ■ - T M ' Il I Biiiap _ i II I ■ — ^ 

sum, — 12 N : Ut sedeat... et teneat. — 16 N : cornu. 
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14. li warderait les pieiz de ses sains, et ii mauvais se 
oiseront et tairont en ténèbres : quar ii homs ne serait 
lies enforcieiz ne a seurteit en sa grant forse. 

1 5 . Nostre Signour doubleront tuit ses adversaires, et 
onnerait sus eulz dou cielz lassus ; 

16. Nostre Sires jugerait toutes les fins de la terre, et 
ionrait signorie et empire a sou roy, et essaucerait lou 
:omet et la vertu de son crist et de son eslut. 



IV 



VBZ GY liA GANTIKB BT LA CHANSON 

QUB FIT IIARIB, LA SUBR AARON, 

QUANT IL ORENT LA ROUGB MBIR PASSBIT. 




hantons a Nostre Signour, quar gioriousement 
>il est magnifieiz, quar il ait et cheval et chevau- 
chour geteit dedens la meir. 

mivaU se tairont tonz coi en ténèbres : quar li bons ne serait mie en- 
fordet ne aseur en sai grant force. — 15) Nostre Signour doub- 
teront tuit cil adversaire, et on ciel dessus tounerait sus eulz ; — 16) 
Nostre Sire jugerait toute les fin de terre, et donrait enpire et signorie a 
sooroy, et essaucerait lai deztre et lai vertus de son crist et son eslut. 
IV. Vecy lai cantique de Marie, lai suer Àaron, et des anfans 
i Israël qu'il firent^ quant il furent y s sus fuer de la meir Rouge, — 
1) Chanton a Nostre Signour, car gioriousement il est magnifieiz : 

/V. Exod. XV, 1-19 : Tune cecinit Moyses et filii Israël carmen hoc 
Domino, et dixerunt : Cantemus.... Le début de ce cantique est répété 
textuellement au verset 21 de la Vulgate, et mis dans la bouche de Ma' 
rie, seoir d'Aaron, à laquelle nosmss, attribuent le cantique tout entier, 
alors cependant que la prophètes se n*a fait que reprendre le verset initial, 
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2. Nostre Sires est ma force et ma loenge, et il \xii\ \* 
estât en salot et en sauveteit ; 

). Cilz yci est mou Dieu, et je lou glorifierai ; c'est K 
Dieux de mou peire, et je l'essaucerai. 

4. Nostre Sires est ensi comme uns homs batilleras: 
Tout Poissant est sou nom ; les chers de Pharaon et sonost 
ait geteit en b meir. 

5. Li plus grans et eslus princes de tous ses princes 
sont noieiz en la meir Rouge ; li abysmes les ont accovateh 
et englouti ; il sont descendus on plus perfont des yawes 
ensi corn fîiissient pierres. 

6. Ta destre. Sire, ait estek magnifie en ta graiitforce; 
ta dextre, Sirr, aie tueir nostre anemin'; et en la mul- 
titude dé tsr gloire tu^ais deposeit et abatus mes adver- 
saires. 

7. Tu ais envoieit ton ire et ton corrous que les ait 

IV: s acbvateit. descendut. fuissent ^^ 6 k premier dextre. magni- 



lou chevalz et celui qui montoit sus il ait geteit en la meir. — 2) 
Nostre Sire est mai force et mai loienge, et il m'ait esteit en salut et 
en sauveteit. «- 3) Vecy qui cil est mon Dieu, et je lou gloriefierai; 
c'est li Dieu de mon peire, et je Taissauceraiz. — 4) Noustre Sire 
est ensi con un bons bien combaitant : Tout Poissant est li nom de lui ; 
les chers de Pharaon et tous son ost il ait geteir dedens la mein — j)!^ 
plus eslus et 11 plus eslus de tous ces princes sont noieis en lai meir 
Rouge; li abysmes les ont acouvateit et englotis ; il sont descendut ob 
plus perfont ensi con pierres. -« 6) Tai deztre. Sire, ait esteit ma- 
gnifieie en tai grant force ; tai dextre, Sire, ait tueit nostre anemîns, 
et en lai multitude de tai glore tu ais degeteit mes adversaire et mes 
contraire. — 7) Tu ais ton ire et ton corrous envoieit que leis ait de- 

en manière de refrain. — 2, Vulg.: factus est. — é : adversarios tuos. 
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ievoreît ensi com estoulie ; et en l'esperit de ton corrous 
les yawes se sont assemblées. 

8. Li unde d'yawe corrant s'est tenue coie était laissieit 
lou corre, et li abismes se sont assembleJz en mei la meir. 

9. Li aneminsait dit : Je les poursuirai et les irai penre, 
at devisera et partirai entre les miens lour proie et lour 
lespoille; et en serait mon arme remplie et enrichie ; 

10. Je trairai fuer mon espee, et les tuerai de ma main. 

1 1 . Et adont ton esperit ait souffleit, et la meir les ait 
icovateiz et sorprins : il sont noieiz et plungieiz ensi com 
)lonc en plus perfondes et grandes yawes. 

12. Sire, qui est celi qui soit semblans a ti de tous les 
ors et plus poissans dou monde ? ne qui te puet ressem- 
>leir, qui es magnifieiz et très grans en saincteit, terribles, 
1 dignes d'estre loeiz, et faisans grans merveilles ? 

I j. Tu ais estendu ta main sus eulz, et la terre les ait 
levoreit et englouti. 

id. le premier et manque — 8 c'est, abysme. se manque — 9 dévi- 
erai — II acouvateiz. sourprins. noiez — 12 touz, resemblelr — 

oreit ensi con estoulles ; et en l'esperit de ton courrous les yawes se 
ont mis emsamble. ~ 8) Li unde d'yawe courrant cest tenuz toute coie 
en stÀ movoir, et li aibysmes se sont mis ensamble en mey la meir. — 
Li anemins ait dit : Je les persécuterai et aporsuirai, et les penrai, 
t diviserai lourdespoille et lour proie ; et mon airme en serait remplie 
t enrichie ; — 10) Je trairai fuer mon espee, et les tuerai de mai main. 

- Il) Et adonc ton esperit ait souffleit^ et la meir les ait acouvateit: 

[ sont noieiz et plongieiz ensi con plonc en perfondes et grandes 

rawes. — 12) sire, qui est samblant a ti de tous les fors et plus 

oissant don monde ? qui est samblans a ti, qui es très grant en saint, 

errible, et digne d'estre loweiz, et qui fait grant mervelles ? — 13-14) 

"a ais tai main estendut sus eulz, et lai terre les ait devordt et en- 

- ■ - - .. 

— 10 : interfîciet eos manus mea* 

27 
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14. Et ais esteit lour duc et iour signouren ta miser- 
corde, a ton pueple que tu ais racheteît ; 

1 5 . Et l'as porteit en ta grant force a tou saint habitaicle. 

16. Li pueples se sont esmeuz et alleiz encontre eulz, 
et se sont courrecieiz; doiour et angoisse aitsorprins les 
habitans en Philistiim. 

17. Adont se sont troubleiz li pri/zces de Edom, et 
paour ait sorprins et tenu les plus fors de Moab; et tuit li 
habitant de Chanaam ont esteit comme cilz qui est amor- 
tis et ne se puet aidieir, de paour. 

18. Suseulz viengne paour et abaissement, en la gran- 
dour de ton bras ; 

19. Il soient £ds sens movement comme pierre qui 
n'ait nul movement, jusques a tant, Sire, que tou pueple 
soit outre passeiz, jusques a tant que ton pueples soit tout 
passeiz, cestu meisme que tu ais acquis et possideit. 

20. Tu les entrodurais et planterais en la montaingne 

14 le premier ait — i j saint — 16 correcieir — 17 Adonc. tenus — 
18 abassement — 19 le premier mevement — 21 formeit. tout — 
23 enfans 

glotiz; et ais esteit lour duc et lou prince en tai miséricorde aus 
pueples que tu ais raicheteit; — 15) Et Tais pourteit en tai gran force 
a ton saint haibitaide. -^ 16) Li pueples se sont esmeus et alleiz en- 
contre eulz, et se sont courreciez ; dolor et angoisse ait sorprins les 
habitans en Philistiim. — 17) Adonc se sont troubleiz II princes de 
Edom, et paour ait fait trembleir les plus fors don peuple de Moab ; 
et tuit li habitanz de Canaam ont esteit tuit comme cilz qui est amortis 
et ne se pueent aidieir, de paour. — 18) Sus eulz vingnent paour et 
abaissement^ en lai grandour de ton bras ; — 19) Il soient fais comme 
une pierre sen movement, ne point ne mouvient jusques a tant que ton 
peuple soit outrepessez^ jusques a tant. Sire, que ce peuple d que ta 
ais possideit et aqueru soit tout outre trepesseiz. -« 20) Tu Ids 
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de ton heritaige, ou lieu très ferme et très fors de ton ha- 
bitaicle, Sire, que tu ais ouvreît et foit : 

21. Ton sainctuaire, Sire, qu'ont tes mains fermeit et 
edifieit. Nostre Sires régnerait a tous jours mais et outre 
adès. 

23. Li roys Pharaon s'en est entreiz a toute sa chevau- 
cbie et a tout ses chers, avec son ost, dedens la meîr ; ei 
Nostre Sires ait raraonetl les yawes de la meir sur oulz ; 

2j. Et li enfant d'Israël s'enz sont alleiz et passeiz a 
sec, tout permei la meir. 



Cl LA. CANTIKB QUE ABA.CUC LI PHOPHBTB ET DIT. 



«^^"l^lireij'ai oy ta voix, et ai ehut paour et ai doubiei. 
'VPv^S? 2. Sire, ton euvre ou ton ovraige, en Riei les 
ans vivifie lou. 

V, Rubriqac: ait dit — 3 remembrerais — [ cieuï — û lumière — 

entrodurat et planterais en l» montengne de (on hairitaige, en lieu très 
ferme eltrés fors de Ion habitaicie, SLre, que tu ais fais el onvreit ; — 
11} Ton sainctuaire. Sire, qu'ont tes mains fermeit et establit, Nosiid 
,Sire régnerait a tous jour mais el outre aidés. — 12) Li ro)' Pharaon 
lEU enirelï a ions sai chevachie ei a tous ses chers, avec ion Oït 
.,.4e(leiu la nuir : et Nostre Sire ail rameneit leîs yawes de la meir lur 
U; — aj) Et li eniïani d'Israël s'en sont alleir a sec, per mei lai 






V. Veei lai cantiqvt que fil Attacat^iu U propluu. — 1) Sire, j'ai 
oy ta ToiXf et li eut paour et ai donbteit. — a) sire, ion ouvraige 
Habac. III, 1-19. oraiio Habacuc prophetae, pro ignoraniiis : 
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3. En mei des ans tu lou ferais cognissant; et quant 
tu seras courrecieiz, tu te remenbrerais de ta misen- 
corde. 

4. Nostre Sires venrait de per dever mddi, et li sainct 
de la montaingne de Pharam. 

5 . Sa gloire ait les cieilz coavateit, et li terre est pleine 
de sa loenge. 

6. Sa splendeur et clarteit serait comme lunûdre^ eten 
ses mains porterait cornes. 

7. La est sa force reponue, et devant sa £aice irak la 
mort. 

8. Li diables irait devant ses pieiz ; iU'est restut, était 
la terre mesurée. 

9. Il ait rewardeit les ge/is, et les ait apoenteit «Cifei- 
peit ; et les montai/zgnes don siècle sont foliées et des- 
truictes des voies de son etemiteit. 

10. Pour inîquiteit j'ai veu les tentes et les pavillonsde 

8 dyables— 10 Ethiopie — 1 1 corredés — 16 tenus — 20 a manant 

est en mei les ans^ vivifie lou. — 3) En mei les tu lou ferait cognis- 
sant ; et quant tu serais courredez, tu te remanberais de tai miseri' 
corde. — 4) Nostre venrait de dever meidi, et li sainct de lai mon* 
tengne de Pharan. — 5) Sai gloire ait les deilz couvateiz, et li 
terre est plenne de sa loenge. — 6) Sai splendour et sai dartcit serait 
comme lumière^ et en ses mains seront corties. — 7) Lai est sa force 
reponue, et devant lui irait lai mort. — 8) Lî dyauble irait devant ces 
pieiz ; il c'est restuz, et ait lai terre mesurée. — 9) Il ait son rewairt 
geteir, et ait les gens dissipeit et deperpiliiet ; et fonlleiz sont kis 
montengnes don siècle, se sont les costes don monde, et les montengoes 
des voie de son etemiteit. — 10) Pour iniquiteit j'ai veut les tentes et 

Domine^ audivi. — 6 HM : cornua in manibus cjus. » 9 : Après l'hé- 
mistiche: et contriti sunt montes saeculi, le traducteur ou le copiste d 
omis la rersion de l'hémistiche m'v^t : incurvati sunt colles nuodi, 
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ithyopîe ; les pelz de la terre Madian seront troublées. 

1 1 . Sire, n'es tu mie correcieis sus les flueves ? ou ton 
:ourrous est il encontre les flueves ? ou contre la meir est 
on indignation ? 

12. Qui montes sus tes chevaulz : et tes cherretes sont 
auveteit. 

1 3 . En suscitant tu susciterais ton arc, et les sairmens 
que tu as jureit et promis aux lignies de ton pueple. 

14. Tu fenderas et coperas les flueves; les yawes t'ont 
veut, et les mo/itaingnes en ont esteit dola/ites, et li per- 
font des yawes s'en est outre passeiz. 

1 5 . Li abysmes ail sa voix do/meit, et haultesse ait 
ses mains levées en hault. 

16. Li soloil et li lune se sont tout coi tenuz on cielen 
lour habitaicle ; en la lumieire de lour rays et de lour 
saiettes, il s*en iront a la clarteit et splendour de ta lance 
que tout foudrie, 

— 21 quaichaite — 22 ou — 28 meingeures — 30 Dieux 

les pavillons de Ethyope, c'est de Mauritenoe ; les pelz de lai terre de 
Madian seront troblees. — 11) Sire, n'es tu mie courressiez sus les 
flueves ? on ton courons est il encontre les .flueves ? on contre lai meir 
est ton indignation? — 12) Qui monte sus tes chevalz: et tes char- 
retes est sauveteit. — 13) En susitans tu susciterais ton arc et lou 
sarment que tu ais jureit et promis az ligniee dft ton pueple. — 14) 
Tu fendtrais et couperais les flueves; les yawes t'ont veut, et les mon- 
tengne en sont dolantes, et li perfont des yawes est outre paisseiz. — 
15) Li abysmes ait sai voix doneit, et haltesse ait ces mains levée. 

— JL^) Li soiloU et li lune se sont tou coi tenuz en lour habitacle, en 
lai lumière de lour ray et de lour saaites il s'en iront en lai clarteit et 

qui complète le parallélisme de ce verset. — 1 2 Vulg. : Qyi ascendes, 
»- 14 : viderunt le, et doluerunt montes. — 16 : in luce sagittarum 
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17. En tremblement de grant paour tu folleras la terre 
desous tes pieiz, et en ton courrous tu abayras toutes 
gens. ^ 

18. Et tu es alleiz on salut de ton pueple, et on salut 
de ton crist et de ton eslut. 

19. Tu ais féru louchiefdela maison dou mauvais, 
et ais descouvert ou descouvateit tout son fondement jus- 
ques au col. 

20. Tu ais maulditses roys et a ses sceptres et au chave- 
tain de ses batailles et bateillans, qui venoient comme un 
tourbillo/zs de tempeste encontre mi pour mi perdre et 
destruire. 

21. Et lour joie est toute teille comme de celi qui de- 
voure lou poure home secrètement et en quaichate. 

22. Tu ais fait voie a tes chevaulz dedens la meir, on 
limon et en la boe de mai/ztes et grandes yawes. 

23. J'ai ceu oy, et mou ventre en est touz troubleizde 
paour ; et a ta voix mes leffres ont tremblait. 

resplendour de tai lance que tout foudrie. — 17) En trenblement de 
grant paour tu follerai lai terre desous ti, et en ton courrous tu haibai- 
hirais toutes gens. — 18) Et tu es allez en lai salut de ton pueple, 
et on salut de ton crist et ton eslut. — 19) Tu ais férus lou chief de 
lai maison don mauvais, et ais découvert tout son fondement jusques 
au col. — 20) Tu ais maldis ses rois et a lour sceptres, et les chave- 
tenues de ces fors bien conbaitans, qui venoient comme unz turbillon 
de tempeste contre mi por mi perdre et destruire. — 2 1) Et lour joie est 
loiite teille com de celui qui devoure lour poure home secreitement 
et en quaichete. — 22) Tu ais fais voie a tes chevalz dedens la meir, 
et on limon et en la bowe de maintes ei grandes yawes. — 23) 

tuarum. — 17 : conculcabit. — 18: in s«\lutem cum christo tuo. — 
2^ : ut requiescam. utascendam, U subjonctif pris pour le futur comna 
en bien d'autres endroits. 
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24. Entroisse porriture dedens mes os, et de desous mi 
rissoisse ; 

2 5 . Et je me reposerai on jour de tribulation et de 
îschîef, et m'en irai a nostre pueple bien armeiz. 

26. Li figuieir ne florirait point, et ens vignes n'avérait 
i getons. 

27. Li ovraige de l'olive faurait et mentirait,et li champs 
iporteront riens a maingieîr. 

28. De la bergerie et dou troupel serait trenchie et 
pee toute menue beste, et aus escraiches et mai^igeures 
lurait jumens ne grosse beste. 

29. Et je m'esjoirai en Nostre Signour, et avérai grant 
e en mon Dieu Jhesu. 

30. Deux Nostre Sires est ma force, et il metterait mes 
îiz ensi com pieiz de serf. 

3 1 . Et sus mes haulz biens il m'en moi/irait victorieux, 
antant en psaulmes joieusement. 

i ceu oy, et mon ventre en et tous troblez de paour; et de ta voix 
s leifres ont trembleiz. — 24) Entroisse porriture dedens mez 
, et de desous mi sorissoisse; — 25) Et je me reposerais on jour 

meschièz et de tribulationz, et je m'en irait et monterait a nostre 
lepie bien airmeiz. — 26-27) Li figuiers ne florirait point, ne en 
igne n'avérait nuiz getons ; li ouvraige et li mestieir de Tolive fau- 
it et riens ne porterait, et H champ n'apourteront riens a maingieir. 

28) De la bergieire seront coupeiz et tranchiez toute besteilles, et 
lie grosse beistes ne seront ne ne demoront a creiche. — 20) 

je m'esjoirai a Nostre Signour ; et aiveraiz granz joie et grand liesce 

mon Dieu Jhesu, — 30) Diex Nostre Sire est mai force, et meterais 
'S pies emi com pièz de serf. — 31) Et sus mes haulz biens il 
en moinrais victorioulz, chantans en psalmes joiousement. 
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VI 

VBZ CI JJL CUkNTIKE ET UL CHANSON 

QUE FIT MOTSB, VhMTK DE DEU, 
DEVANT L*OIiB DE SA MORT, ET DIT. 



n . 




[eus, H cieil, oyeiz et escouteiz ceu que je dirai; j-'^ 
let li terre escoutoisse les paroUes de ma bouche. 

2. Ma doctrine soit meslee et engelee comme plove; et 
mon perleir descende comme rosée, 

3 . Ensi comme plove sus l'erbete et corn goutte de 
plowe sus la menue herbe et déliée : quar j'appellerai lou 
nom de Nostre Signour. 

4. Donneiz magnificence et gloire a Nostre Signour et 
a nostre Dieu : perfaites et très bonnes sunt les euvresde 
nostre Dieu, et toutes ses voies sunt jugemens. 

5 . Diex est juste et leal et senz nulle iniquiteit, justes 
et droiturieir ; il ont a li et contre li pechieit en lour or- 
dures, et non mie corn boins enfans. 

17 : I parolles — 3 erbette. goûte, le second plove — 4 sont, sont 
— 5 Dieux, justes, loial. en au lieu de com — 6 bien — 8 remembre 

VL Vecy lai cantique que fit Moyse devant sai morî. — i) Vos 
li cielz, oyés et escouteis ceu que je dirai; et li terre escoutoisse les 
perrolle de mai bouche — 2) Mii doctrine soit moslée et engellee 
ensi con plove ; et mon parleirs descende! comme rosée, — }) Ens^ 
ton plove sus Terbete et corne goûte de plove sus Terbc delieie : qu^r 
je aipellerai lou nom de Nostre Signour. — 4) Donneiz magni- 
ficence et gloire a Nostre Dieu : perfaite sont les euvres de nosirf 
Dieu, et toutes ces voies sont jugemens. — 5) Dieu est juste et 'mu-, 



^^f, Deut. xxxii, 1-13 : Locutus est crgo Moysf-s, audiente uni-./c 
coetu Israël, verba carminis hujus, et ad tincin usque complevil: au* 
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6. gçneration mauviise et tris perverse, est ce ceu 
^ae ta rens a Nostre Signoar, paepks sok et bie tris 
folz? 

7. N'est ce mîe cclî qui est ton pcire ? qui t'ait possideit, 

et &it et creeit i 

8. Remembre toi des anciens jours, et pance a toutes les 
générations qui ont esteit. 

9. Demande a ton peire, et il t'anonceraît; et a tes 
anciens, et il te diront: 

10. Quant li très haulz Dieux departoit les gens en 
terre, et divisoit les enfans Adam, 

1 1 . Il mit et ordenait les pays et les termes des pueples 
et les mist chescuns en son lieu, selonc lou nombre des 
enia/is Israël ; 

12. Et li partie et person de Nostre Sîgnour fut son 
pueple, et Jacob la portion de son heritaige. 

13. Il lou trouvait en une terre déserte, en lieu hor- 
rible, en une terre déserte et waiste. 

— 14 oeil— 15 comportcit— 16 qui — 18 pierre — 19 fiU — 20 

et sen nulle iniquiteit, juste et droiturieir ; il ont a li et contre li pe« 
chîez en lour ordures^ non miecom sui fil. — 6) génération mauvaise 
et très perverse, est ce ceu que tu rens a Nostre Signour, puéple sos 
et bien très folz ? — 7) N'est ce mie celi qui es ton peire ? qui t'ait possi- 
deit, et fait et creieit^ — 8) Remenbre toi de anciens jour, et pance 
a toutes les génération qui ont esteit. — 9) Demande ai ton peire^ et 
il t'anoncerait ; et a tes anciens, et il te diront : — 10-11) Quant litres 
hat Dieu depertoit les gens en terre, et divisoit lez anfans Adans l'un 
de l'autres, il establit les termes dez pueples et les pertit celonc le 
nombre de anfans d'Israël; — 12) Et li personz de Nostre Signour fur 
. son pueple, et Jacob lai pertie de son héritage. — 13) Il le trouvait 
en une terre totes déserte, en lieu orrible, en terre waiste et déserta. 

Uie, cœli. — 40 : Et dicerent HM ; manus nostra cxcclsa, et non Do- 
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14. Il iou conduisit et pourmenait et l'ensignait, et 
wardait comme la papieire de l'oil. 

1 5 . Ensi corn li aigle aprent a voleir ses pucins, en vo* 
letant per dessus eulz : ensi il extendit ses aules, et les ait 
entrepris et comporteit, et porteit sus ses espaules. 

1 6. Nostre Sire fuit son conduisour tout soûl, et n'avoit 
avec lui aultre Deu que lui tant soulement. 

17. Il Iou mist et ordenait pour demoreir sus terre 
très haulte et excellant, pour lui maingieir les fruis des 
champs» 

18. Et pour succieir miel de la pieirre^ et oile de roche 
très forment dure, 

19. Buerre de vaiches et laicel de berbis, avec la grai- 
xe des aignelz et des moutons des fil et des en&ns de 
Basan, 

20. Et chavriz avec flour de troume/it, et Iou trésboins 
et delitable vin et sar.c des cruipes et des nlins 
beussent ; 

de cr. — 21 ameit. le quatrième et manque — 24 diables— 27 esmeuz 

— 14) Il Iou conduisit et pormenait et l'ensignait, et le wairdait comme 
lai papiere de Toi!. — 15) Ensi con li aigle aiprent a voleir ses 
pucins, en voletant per desus eulz : ensi il estandit cez ailes, et les 
ait entreprins et suppouneit, et les ait porteiz sus ces espaules. — 
16) Nostre Sire fuit son conduisour tou souI, et n'avec lui nul aultre 
Dieu queli. — 17) Il Iou mit et l'ordenait sus terre bonne très haltes 
et excellant, pour li mengieir les fruit des champs, — 18) Pour succieir 
mielz de lai piere, et oille déroche très forment dure, — 19) Beurre 
de vaiches et laicel des berbix, avec lai graixe des aigneilz et des 
montonsdes filzet des anfîans de Basan, — 20) Et chavrelz avec flors 
de forment ; et Iou sanc très boins des crapes de raisins beussent et 
•es vins excellant. — 21) Et mon amin c'est engraissieiz, et ait re- 

ininus, fecit haec omnia. — 41 : novissima providerent, — 42 : per- 
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3i. Et c'est engraissieîz celui que j'ai lant aimeit, et 

lïgibeit ; i! s'est norriz et engraissieiz et alargis, 

-Ji. Et ait laissieil son Dieu qui l'avoit formeit et lait, 
l'est departiz et destourneiz de Deu son sauvour ; 

^j. Et ont Deu courrecieit en dieux estrainges qu'il 
servi et aoreit ; et en lour abhomi nations et grief or- 
es ont Dieu esmeuz a grant courrous. 
4. Il onisacrifieitadyablesno/r mie a Dieu, aux dieux 

(ne cognissoient ; 

35. Il so«c venuz entr'eulz trestouz novelz, les quelz 

U peires onques n'aoreirent ; 

a6. Tu ais iaisseit et renoielt ton Dieu qui t'avoit en- 

areit et formeit, et ais oblieit Nostre Signour, ton 
itour ; 

27. Et Nostre Sires ait veut et rewardeit tout ceu, et 
est esmuz a grief courrons quant ensi ses filz et filles 
it despîtieit ei renoieit et courrecieit; 

28. Et adont ait il dit : Je quaicheraîz et reponraiz ma 
[ git, abriyialion de grant \ et à la margi geot, qui n'a point 

t; il c'est aouiz et engrdssiei et engroasis, — 21) Et ait lessiei; 
qui t'ivmt formciz et fiit, el est allsir arrÎEre et soi fuir de Dieu 
aïoar; — ij) Et oni Dieu courrecieiz en ^ieu cslraioges qu'il on' 
r; et en lour abominations et gri^s ordures ont Dieu esmeuz i griel 
mu. — 14-1)) '1 ont sacrifieizauz d^aiible einonmiei Dieu,auz 
Iqn'il ne cognissoient ; et ont troureit dieux tou novelz, qui sont 
: TenDi, leiqaeil lour peires n'avienC onqueaorreir ne servi. — 
is liiiddr lou coi lou Dieu qui t'ait engenreît el norris, et ais 
kistre Signour, ton creatour ; — 27) Et Nostre Sire ait bien ceu 
l'en est coutcecidz raoult durement, quir sesfiUet ses filles l'ont 
et courrcciel ; — iS) El adonc ait i! dit : Je reponrai ma 
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fidce de devant euiz, et vahai et considérai lour fin et que 
il ont en pence ; 
29. Cest une génération mauvaise et perverse, et enâns 

faulz et deleaulz ; 

je. Il m'ont troubleit et courrecieit en celi qui n'est 
iftie Dieu ne nepuet estre, et m'ont îrriteit et despitieiten 
lour grant vaniteiz ; 

? I. Et je les courrecerai et troublerai en celi qui n'est 
mie pueple, et en gent sote et foie je les irriterai et des» 
piterai. 

}2. Feux est enflammeiz en mon corrous, etardcni 
jusques a la fin d'enfer; 

jj. Il devorrait et destruirait toute la terre avec tous 
ses germons et toute sa verdure, et arderait les ibndemens 
des montamgnes. I 

54. Je assemblerai sus eulz maint et plusour maulz, et 
acomplirai mes saiettes en eulz et encontre eulz. 

^5. Il seront destruis et périront de fain, et les oyselz 
les devorront et maingero/zt per morsure très ameire ; 

passé dans le texte — 39 j'a — 40 toutes — 46 ameirs — 47 nul 

faice de devant eulz, et vairai et considérai quelz fin il feronz; — 29) 
C'est une génération mauv*aise et perverce, etenfans falz etdeleaolz; 
— 30) Il courecieit et troubleit en celi qui n'est mie Dieu ne ne pucl 
estre, et moult irriteit et despitiet en lour grant vaniteit ; — 3i-}i) 
Et je les courrosseraiz et troubleraiz en celi qui n'est mie pueple, « 
en gens sote et folle je les iriterai et despiterai. Feu est enflaimeizen 
mon corrous et airderait jusques aux dairrienne perlie d'enfer;— )]) 
11' devorrait et destruirait toute lai terre avec tous ces germon et toute 
sai verdure, et airderait les fo'ndement des montengnes. — 34) Je 
dssamblerai sus eulz maint et plusour maulz, et aconplirai messaicttcs 

en eulz a contre eulz. — ij) Il seront destruis et périront de fain. 

^»~™^— ^ ^ — , — _ 

nostri sunt judices. — 46: Le copiste avait d'abord écrit rasin, qui tsl 
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t î6. Et envolerai dedens euiz denz de bestes cruouses, 
avec l'ire et Ioq courrous des bestes venemouse trahynans 
sur terre, et des serpens, 

j7. Défiler glaives Et espee ies occirrait et gasterait, et 
||u dedens paour : lou jovencel et la vierge ensemble, i'en- 
■Mit qui alaile, avec l'orne viellart. 
■ 38. Et j'ai dit: Ou sont il mai/iienanti'Je teraicesseir 
wur mémoire d'entre les homes et asseiz tost faillir. 
I îç). Mais j'ai attendutadèsavant pour l'ire et îou cour- 
uous de lour anemîns, pour ceu que lour anemins nen 
poissent la gloire en eulz et nen devenissentorguillaulz; 
k 40. Quar il diroîent entre etilz : Poissant et très tors et 
buuilte est nostre main ; Dieux n'ait mie fait ces choses totes, 
rmais nous les avons lait. 

L 41. Gens sens prudence et se/is consoil, que n'ont il 
[entendement etcogiiissance? et que ne provoient il et re- 

F'— il le iccond 1; nianqas — j) k premier fiance, espérance — j) 



bM ]e> oitia] les dïvotrant et mengeronl per monnre créi amette ; — 
[]6) £C Ies deni des beisle; je envolerai entre eulz ou en eulz, avec 
^re et Ion corrous dei bestes venemouse et de serpent. — i^) Dc- 
tjber li glaive les deslruiuït, et aiu dedens paour : Iou joven- 
Cd et Izi vierge, et l'anfaut qui alaite avec i'ome vlelUirt. — ' 3S) 
El j'ii: on sont il mentenaatf Et je Strsii lour mémoire assez tost 
failliret cesseir, -■ 39) Mais j'ai attendu et souffert pour l'ire et lou 
corroiu de Idut anémias, pour ceu que tour anemin ne s'en orguii- 
Irfiie ; — 40) Kt qtte il ne puissent mie dire : Très poissant ei 
haulre est nosire poiîîance ; nous avons toute ces cboses faite, 
ce n'ait mie fait Nostre Sire, sen consoil. — 41) Cens sen avis et 
consoil et qui n'ait nulle prudence, que n'ont il seul et entendement ? 



[ 



forme àLilecHle de rajsin, lA palais ^cliiei Tiiùa. — n '^"U- '■ El 
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wardîeMt les cboies a avenir et que sont ja sa an arriërr^^ 
esteit uuteir 

42. Comment .j. tout souI encfaessoît et faisoit fuir mil 
devant lui P et .ij. tant soulement enchassoient et Ëûsoient |i> 
fuir au devant d'eulz .x. mille ? 

43. N'estoit ce mie pour ceu que lour dieux lesavoit 
vendus? et Nostre Sires les avoit conclus et delivreiz a tel 
desconfiture i 

44. Nostre Dieux n'est mie ensi ne tel comme sont lour \û 
dieux, quar il fait de nos anemins nos juges. 

45. De la vigne des Sodomiens est lour vigne, et des s 
fiierbours de Gomorre. 

46. Lour greppe de raisin est greppe ameire comme 
fiel, et lour raisins sont très aimeirs. 

47. Lour vin est fielz de dragon, et venin de tel ser- 
pent dont nulz ne puet wairir. 

48. Ne sont mies toutes ses choses reponues et quai- 
chiees per dever mi, et signies en mes trésors ? 

49. Amiaffiert et appertient toute vegence ; et je lour 

maintenant*— 56 le premier Dieux .— 58 ciel 



et n'aissavourent sagement toutes choses pessee et advenir ? — 42 
Coment un tou souiz enchaissoit mil devant lui? et .ij. enfaixient fuir 
.X. mil? — 43) N'estoit ce mie pour ce que lour dieu vandut les avoit" 
gt Nostre Sire les avoit conclus et desconfis ? — 44) Nostre Dieu n'est 
mie ensi con sont lour dieu, quar nos anemins sont nos juges. — 4$) 
Lour tringnes est de lai vigne de Sodome et des fiierbours de Gomorrelz. 
— 46) Lour crappe est craipe de raisins de fiel, et lour rasins est irez 
ameir. — 47) Lour vin est fiel de dragon, et venin de serpent que ne 
puet estre wairiz. — 48) Ne sont mie toute ces choses reponues et 

dicet. — 55 N: Ltf second membre du verset manque, — 60-61: U 



J 



CANTIQUE 41 I 

I renderai en lieux et en temps, c n penrai la vengenrî', 
pour ceu que lour pieiz soit tresb . hieiz et deffaillant. 

II jo. Asseiz près et bien prochiens est li jour de pertJ;- 
pibn, et li temps se haistent d'approchieir et de venir. 

'■' 51. Nostre Sires jugerait sou pueple, et en ses sergens 
Ijferait pitieit et mercit. 

■ 52. Il vairait bien que enferme et aftlevie est toute 
Imains, et li enclos sont delfailliz, etmitli aultressont gas- 
|leiz et destruis. 

j}. Et adont diront il: Ou sont lour dieux en quelz 
lesioit mise lour tience, et en quelz avoient esperence et 
'■«ertenne fience ? 

p 54, Qui de lour sacrifices maingoient les grais morselz, 
iict buvient les vins precieulz qui estoient a eulz offert, 

L5 5 , Levient sus mai/itenent et vous vieingnent aidieir et 
nforteir ! et a vostre besoing et necessiteit vous viengne 
j/deffendre et delivreir ! 

I S6. Voieiz dont bien et rewardeiz que je suis Dîex tant 
boulement, et n'est nul aultre Dieux que mi. 

kfUichiGC per dever mi, ït signîse en mes tresours f — 49) Mienne 
e vanjance ; et je lour randrai en lieu et sn tempj, pour ceu 
! lor pièî soit tresbuchiei, — 50) Pris et bien prochien esl li 
ir (Je perdiiioo, et li temps approchent de lour Un. — (i) Noitre 
t jugerait son pueple, et eu ses ferait pitîet et merci. — fl) Il 
que enferme et aflevie est toule mains, et lî endoz et en- 
nt défaillit, et luil lî aultres sont destruis. — fj) Et 
ic diront il : Ou sont lour dieu, en quelz il avient lour Gence ? _ 
][Ï4] Qui de lour sacrelice mentent les grais morsel et buvient lou vin 
[•Krifieiz a eulz, — ;;) [■evoisae soi et vous viengnet aidieir a 
- )6) Vous tous deirement que \c suii tons soulz, et n'est 
it ici an • boi:rdon », c'esi-à-din qv'ila paul par dessus 
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Î7. je occirrai et vivifi«r?i, je fierrai et wairin^r.et 
n'e$t nulz qui ma main puisse fuir ne achappei):. 

58. Je lèverai ma main ver lou cieil, et dirai: Je ^ a 
tou jour mais. 

59. Se je afiie et aguise mon glaive comme foudre, et 
ma main prei/igne ve/igence et jugement : 

60. Je rendeiai vengencea mesaneminSy . 

61 , ,et mon glaive detrencherait 

et dévorerait lour chairs, 

62. Dou sanc et de ji^ cxuour des pcciz, et de la cap- 
tiviteit dou chief denueiz desanemins. 

63. V<^, g^s, Ipeiz lou pueple d'ycelui^ quar il ait 
vengiciit lou safic de s^ sergens ; 

64. Et renderait vengence a lour anemins, et serait 
pitoulz a la terre de sou pueple. 

Dieu autre que mi. — 57) Je tuerai et vivifierai, je fierrai et wairirai: 
et n'est nuk qui de ma main puist fair ne eschaiper. — (8) Je 
lèverai mai main auz ciel, et dirai : Je vis a tous jour maix. — S9)^ 
je afile et aguise mon glaive corne foudre, et mai main prengne juge* 
mens et vanjance : — > 60) Je randerais vanjance a mes anemios. . . . 

— 61) , et mon glaive devorreraii lour 

chars, — 62) Don sanc et de lai crupur des occis, et de lai captiviteit 
don chieiz denueiz des anemiqs. — 63) L.oiqz vos, gens, lou pueple 
d'ycelui, car il ait vengiet lou sanc de ces sergent ; <— 64) Et rande- 
rait vangence de lour ^nemins, et serait pitoulz a lai terre de son 
pueple. 

quelques lignes de son texte, réunissant ainsi dans un seul verset Its 
membres de deux yer set s différents. Voici, diaprés la Vulgate, les pas- 
sa^es dont la traduction manque dans notre ms.: 41 (= 60... reddan; 
ultionem hostibus meis,)et'hisqui oderunt meretribuam : 42 {»=6i) 




CANTIQUE VU. 435 

VII 

VBK CI I^ G^NTIKB QUE FIRENT LI .lU. ÈNFANS 
EN LA FORNAISE DE BABYU)INB, 
QUI EN MEI LOU FEU ARDENT DISOIENT. 




'vouz,euvresdeNostreSignour, bénissiez a Nostre 
Signour ; loeiz lou, et sur tous l'essaucieiz a tou 
jour et en touz siècles. 

2 . Vous, li aingres de Nostre Signour, benissieiz a Nostre 
Signour. Et vouz, tuit li cieil, benissieiz a Nostre Signour. 

VII, Rubrique : Babylonb — i vous — 2 le second vous, ciel — 

VIF, Li cantique de MI. Enfans qu'il firent en la fornaixe don ardant 
feu en Babiloine. — i) Vous, euvres de Nostre Signour, bénissiez a Nostre 
Signour ; loez lou, et sur tous l'essaucieit a tous jour et en tou siècle. 

— 2) Vous, li aingle de Nostre Signour, benissieiz a Nostre Signour. 

VIL Dan. III, 57-88 : Tune hi très quasi ex uno ore laudabant, et 
glorincabant, et benedicebant Deum in fomace, dicentes: ...Benedicite. 

— Les 52 versets dont se compose le cantique du prophète Daniel se 
réduisent à 18 dans nos mss, {ainsi que dans l'usage de Paris) ; mais 
cette réduction n'est qu'apparente. En effet, elle procède^ d'une jtart^ de 
la suppression systématique du répons : Cantate et superexaltate eum 
in saecula, qui forme^dans la Vulgate, le second membre de chaque verset 
{pareil procédé d'abréviation a déjà été employé au ps, cxxxv); 
et d'autre part, de la réunion des deux invocations sous un mime 
alinéa, ce jui rétablit dans chaque verset l'alternance des deux chœurs. 
Ainsi géminés, les 32 versets du texte original auraient dû être ré- 
diiits à' 16, semble-t'il, au lieu de 18 que compte notre ms. Mais il faut 
observer que les versets 10 et 1$ sont « simples », c'est-à-dire qu'ils 
ne contiennent qu'une invocation, avec un second membre formé par le 
ripons laudet et superexaitet... au lieu de laudate et superexaltate,.. ; 
ft c'est cette différence dans le nombre verbal qui a empêché l'adjonc- 
tion de chacun de ces versets au suivant. En outre les versets i et \^, 
début et fin du cantique, n'ont subi aucun changement (cf. ps. cxzxv). 

— Le verset 20 final porte, dans la Vulgate, len* j6, précédant immi* 
diatement le début du cantique dans nos mss. — Quant au verset 19, // 
n'appart ent pas au cantique des Trois Jeunes Hommes ; c'est une pure 

j or mule de doxologie. 

Vu N : Pans le ms. ce cantique ne vient qu'après nos «*• VUI et IX. 

28 
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3. Yawes toutes qui estes sus les cielz, benissieîz a 
Nostre Signour. Et vous, toutes vertus de Nostre Signour^ 
benissieîz a Nostre Signour. 

4. Soloil et lune, b^nissieiz a Nostre Signour. Estoilles 
dou cieii, benissieîz a Nostre Signour. 

5 Toute rosée et plove, benissieiz a Nostre Signoar. 
Tuit ii esperiz de Dieu, benissieiz a. Nostre Signour. 

6. Feux et chalour, benissieiz a Nostre Signour. Froiz 
et esteiz, benissieiz a No5fre Signour. 

7. Rosées et bruynes, benissieiz a Nostre Signour. Gelée 
et froiz, benissieiz a Nostre Signour. 

8. Glaices et noif, benissieiz a Nostre Signour. Jour et 
nuit, benissieiz a Nostre Signour. 

9. Lumieire et'tenebres, benissieiz a Nostre Signour. 
Foudres et nues, benissieiz a Nostre Signour. 

10. Benissoisse li terre Nostre Signour, et lou looisseet 
soressaussoisse en Ions siècles et a touz jour. 

11. Montei/zgnes et costes, benissieiz a Nostre Signour. 

5 esperis— 8 U premier Signeur — 10 touz, tous — 12 /f 5econà\it- 

Et vous, U ciel, bénissiez a Nostre Signour. — 5) Yawes toutes qui estes 
sus les cielz, benissieiz a Nostre Signour. Et toutes les vertus de 
Nostre Signor, bénissiez ai Nostre Signour. — 4) Soloil a lune, bénissiez 
ai Nostre Signour. Estoille don cielz, benissieiz a Nostre Signour. — s) 
Toute rosce et plove, bénissiez a Nostre Signour. Tuit Ii esperiz de 
Dieu, bénissiez a Nostre Signour. — 6) Feu et challour, bénissiez i 
Nostre Signour. Froy et esteit, bénissiez a Nostre Signour.— 7) Rosées 
et bruines, bénissiez a Nostre Signour. Gelée et firoy, bénissiez a Nostre 
Signour. — 8) Glaices et noif, bénissiez a Nostre Signour. Jours et 
nuit, bénissiez a Nostre Signour. — 9) Lumière et ténèbre, bénissiez 
a Nostre Signour. Foudres et nues, bénissiez a Nostre Signour. — 10) 
Benissoisce li terre Nostre Signour, et lou soressaussoisse en touz siècle* 
et a tous jour. —* 1 1) Montengneset costes, bénissiez a Nostre Signour 



CANTIQUE VII. 4? 5 

Et toutes choses qui en terre germeiz et croissieiz^benissieiz 
^Noj/re^gnour. 

12. Fontennes, benissieiz a Nostre Signour. Meîrs et 
%ves, benissieis a Nostre Signour. 

I }. Balennes, et toutes choses qui en yawes vous moveiz 
et viveiz, benissieiz a Nostre; Signour. Tuit lioisel dou ciel, 
benissieiz a Nostre Signour. 

14. Toutes bestes grandes et petites, benissieiz a Nostre 
Signour. VoaSy tuit en£ans des homes, benissieiz a Nostre 
Signour. 

1 5 . Israël benissoisse Nostre Signour, et lou iooisse et 
soressaussoisse en tous siècles et a tou jour. 

16. Vous, prestres et menistres de Nostre Signour, be- 
nissieiz a Nostre Signour. Vous, sergens de Nostre Signour, 
benissieiz a Nostre Signour. 

1 7* Vous, esperiz et armes des justes, benissieiz a Nostre 
Signour. Vous, sainct et humbles de cuer, benissieiz a 
Nostre Signour. 

nîssieiz — 17 /« premier Vouz — 18 /« premier tout — 19 Benissonz 



Et toute chouse que en terre germeiz et croissiez, benissie7 a Nostre 
Signour. --12) Fontennes^ benissies a Nostre Signor. Mers et flueves, 
benissieiz a Nostre Signour. — 13) Balennes, et toutes chouse qui en 
yawe vous moveis et viveis, bénissiez a Nostre Signour. Tuit H oiselz 
don cielz, bénissiez ai Nostre Signour. — 14) Toutes beistes grandes 
et petites^ benissieiz a Nostre Signour. Vous, tui enffans de homme, 
benissieiz a Nostre Signour — 15) Israël benissoisse Nostre Signour, 
et lou loioisse et soressaussoisse en tous siècles et a tons jour. — * i6) 
Vous, prestres et ministre de Nostre Signour, bénissiez .a Nostre Si- 
gnour. Vos, sergens de Nostre Signour, benissieiz a Nostre Signor. -^ 
17) Vous, esperiz et airmes des justes, bénissiez a Nostre Signour. 
Vous, sains et hunble de cuer, bénissiez a Nostre Signour.— 18) Vous, 
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i8. Vous, Ananie, Azarie, Mysaei, benissieiz a Nostre 
Signour ; loeiz lou et soressaucieiz en tous siècles etatoaz 
jour. 

19. Bénissons lou Peire> et lou Fil, et lou Sainct Espe- 
rit ; loons lou et soressaussons en touz siècles et a touz 
jour. 

20. Sire, tu es bénis on firmament dou ciel, digne 
d'estre loeiz^ et glorioulz, et soressaucieiz en touz siècle et 
a tou jour. 



VIII 

VBZ CI Lii GANTIKB ET LA CHANSON QUE FIT 
LA VIERGE MARIE, APRÈS GEU QU'ELLE OST GONGBUT 




i arme de mi magnifie et loe Nostre Signour ; 
2. Et mon esperiz c'est esjois en Dieu mon 
sauvour : 

— 20 tous, tous 

VIII: 2 esperit — 3 demisalle — 8 saoleis 

Ananie, Avarie et Misael, bénissiez a Nostre Signour ; loiez le et lou 
soressausieiz en tous siècle et a tous jour. ~~- 1 9) Bénissons lou Peire, 
et lou Filj et le Sainct Esperiz ; loions lou et lou soress ausons en tous 
siècle et a tous jour. — 20) Sire, tu es bénis on firmament don cielz •. 
digne d'estre loeiz, et glorioulz, et soressausiez en tous siècle et a 
tous jour. 

VIII, Vecy lai cantique et lai chanson que lai tris gloriouse viergi 
Marie fit, — i) Li airme de mi magnifie et loe Notre Signour ; — 2) Et 
mon esperit c'est esjois en Dieu mon sauvour: — 3) Car il ait rewair- 

K///, Luc. I, 46-j j en la Visitation de Marie à Elisabeth, Et ait Ma- 
ria : Magnificat. 



CANTIQUE VIII. 437 

}. Quar il ait rewardeît l'umiliteit de sa demesalle et an- 
cclle ; et vez cy que toutes générations pour ceu bieneuree 
me diront ; 

4. Quar grant chose ait fait a mi cilz qui est très pois- 
sans, et sou sainct nom. 

5 . Et sa miséricorde s'estent de lignie en lîgnie, a ceulz 
qui lou doublent. 

6. Il ait fait poissance en son bras, et ait dechacieiz les 
presumptuoulz et orguilloulz de cuer. 

7. Il ait les poissans et orguilloulz deposeiz et mis jus 
de lour sieige et de Jour orguel, et ait les humbles essau- 
cieiz. 

8. Il ait remplis et saoleiz les familloulz, et les riches ait 
laissieiz tous veulz et vains. 

9. Israël ait ressut son enfa/zt, quar il s'est remenbreiz 
et li est sovenus de sa miséricorde ; 

10. Ensi comme il avoit promis a nos peires, a Abraham 
et a sa lignie et a ses enfa/zs, a tou jour mais. 

deit l'umiliteit de sai demeselle et ancelle; et vecyque toutes génération 
pour ce bienaureie me diront; — 4) Car grant choze ait fait a mi 
cilz qui est très poissant, ai son sainct nom. — 5) Et sai miséricorde 
s'estent de lignie en lignie a ceulz qui lou doubtent. — 6) Il ait fait 
poissance en son bras, et ais dédiassiez les presumptuouz etorguillouz 
de cuer. — 7) Jl ait les poissant et orguilloux deposeit et mis jus de 
lour siège et de lour orguelz, et ait les hunbles essauciez. — 8) Il ait 
reamplis et saolés de tous biens les faimillouz, et les riches ait laixicz 
touz veulz et vains. — 9) Israël ait resut son enfant, car il c'est re- 
manbreit et li est souvenus de sai miséricorde ; — 10) Ensi con il 
avoit promis a nos peires, a Abraham, et a sai lignie et a ces anffanz, a 
tous jour maix. 

VUl N : Dans le ms. ce cantique suit immédiatement le cantique de 
Moyse(VI). 
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IX 

VEZ CI LA GANTIKE QUE ZAGHARIE, 
Ll PEIRE SAINGT JEHAN BAPTISTRE, FIT ET DIT. 




: enoîz soit Nostre Sires li Dieux d'Israël, quar il 
ait visiteit et fait rédemption a son pueple ; 

2. Et ait redrecieit et esleveit lou cornet et la vertu 
de nostre salut en la maison David, son sergent et son 
enfant ; 

3. Ensi com il ait dit et prono/zcieit, per la bouche de 
ses prophètes qui ont esteit dès l'encommencement dou 
siècle : 

4. Salut et délivrance de nos anemi/zs, et de la main de 
touz ceulz qui nous ont hey ; 

5 . Pour faire miséricorde a nos peires, et lui resovenir et 
remenbreir de ses promesses et de sou saiàcî testament; 

6 Lou sairment qu'il avoil fait et jureit a Abraham 
nostre peire, lou queil il nous avoit promis a donneir ; 

I.\\ Rubrique: pei. sainct — 5 reniembreir — 7 le premier senz — 

IX, Vecy lai cantique et lai chanson que fit Zacharie, lou peire sainct 
Jehûns. — I) Bcnois soit Nostre Sire li Dieu d'Israël, car il ait visiteit 
et fai rédemption ai son pueple; — 2) Et ait redresciez et esleve*it lois 
cornet et lai vertuz de nostre salut, en lai maison de David son enfenî et 
sou sergent ; — 3) Ensi con il il ait dit et pronunciez, per lai bouche de 
ces prophète qui ont esteit dès l'encomencement don siècle: — 4) Sabt 
et délivrance de nos anemis et de lai main de tous ceulz qui nous ont 
^^y» — s) Pour ^^lire miséricorde a nous peires et lou resovenir de 
ses promesse et de son sainct testament ; — 6) Lou sairment qu'il 

IX^ Luc. I, 68-79 : Et Zacharias pater ejus repletus est Spiriti^ 
Sancto, et prophetavit dicens : Benedictus. — 3 : per os sanctorum. . 
prophetarum. — 4 : oderunt. — 9: et tu, puer, propheta Ahissimi 



CANTIQUE IX. 4^q 

7. Si ques nous, delivreiz senspaour et senz doubtance 
1^^ la main de nos aneniins, d'or en avant nous servie/zs a 

lui, 

8. En sainctei et en justice devant lui, tous les jours 
^e nostre vie. 

9. Et tu serais appelleiz sergens et eofes et prophète dou 
Très Haulz ; tu irais devant la iaice Nostre Signour, pour 
Ses voies ordeneir etapparillieir, 

10. Pour donneir science de salut et de sauveteit a sou 
pueple, en remission de lour pechieiz; 

1 1 . Per les entreilles de la miséricorde de nostre Dieu, 
en queilles il nous aitvisiteit quant il vint naistre de lassus 
s'avaul ; 

12. Pour enlumineir ceulzqui estie/zt en ténèbres et en 
l'ombre de mort, pour nos pieiz conduire et adrecieir en 
la voie de vraie paix. 

8 In {faute du rubricateur) — 9 prophètes — 10 pechieit 

avoit fait et jureit a Abraham nûstre peire, lou queil il nous avoit 
promis et donneir ; — 7) Si que nous, delivreiz sen paour et sen 
doubtance de lai main de nous anemin, d'or en avant nos serviens a 
loi, — 8) En saincteit et en justice devant lui, tous les jor de nostre 
vie. — 9) Et tu serais appelleir sergens et enfes et prophète don Très 
Hault ; tu irais devant lai faice Nostre Signour, pour ces voies ordeneir 
et aiparillier^ — 10) Por donneir science de saluit et de sauveteit 
a son pueple, en remission de lour péchiez ; — 1 1 ) Pour leis entreilles 
de lai miséricorde de nostre Dieu^ en queile il nous ait visiter quant il 
vint naistre de laîssus s'avalz; — 12) Pour enlumineir ceulz quiestient 
en ténèbres et en Toumbre de mort, pour nos pies conduire et adrescier 
en lai voie de vraie paix. 

vocaberis. — 1 1 : oriens ex alto. — 11 et 12 N ; L'ordre de ces ver- 
sets est interverti dans le ms, ^- 12, Vulg, : qui sedent. 

IX N: Dans le ms. ce cantique est placé avant celui des Trois Jeunes 
Hommes {VII), 
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VBZ CI LA GANTIKE QUE FIT SAINS SYMEOM 
QUANT IL RESSUT L.*ENFANT JHEStJ 
AU JOUR DB LA GHANDELOUR. 




aintenant, Sire, laisse tu ton sergent, selonc ta pa- 
[rolle et ta promesse, en paix ; 

2. Quar mi œil ont veut ton salut, 

3 . Que tu ais apparillieit devant la faice de tous les 
pueples ; 

4. Qui est lumieire pour toutes gensenlumineir, et a la 
gloire de ton pueple Israël. 

Xf Rubrique : Jhesum (?) 



X, Veci lai cantique que fit sains Symeon, quant il resut Venfanl M- 
sus aux jour de lai Chandelour on temple de Dieu entre ces bras, et dit. 
— I ) Mentenant, Sire, laisse tu lou sergent, celoac tai pairolle et ta 
promesse, en paix; — 2) Quar mi oil ont veut ton salut, — 3) Que tu 
ais appairilliez devant lai faice de tous les pueples don monde ; — 4] 
Qui est lumière pour toutes gens enlumineit, et a lai gloire de ton 
pueple Israël. 

X, Luc. Il, 29-32. Et ipse (Simeon) accepit cum in ulnas suas, et 
benedixit Deum, et dixit : Nunc dimitti^. — Le ms. M a une seconài 
copie de la traduction de ce cantique. Le rubricateur l'a barrée qmnà 
il s'est aperçu de l'erreur. Voici les variantes : i ; Sire manque; s. t. 
promesse e. t. parolle. — 3 : touz 1. p. dou monde — 4 : Ce verset ( si 
divisé en deux, et la fin de la phrase formerait un 5^ verset. 

X N : Dans le ms, ce cantique suit immédiatement celui des Troii 
tcuncs Hommes {VII). 




LA PATENOSTRE. 44 1 

XI 
VEZ CI LA PATmOSTIUB BN ROMÀM». 



tu, nostre Peires qui es en cielz, 
2. Tou noms soit sur nous sainctifieiz. 
5 . Ton royaulme vieingne et approche de nous. 

4. Ta volentésoitfeitede nous,ensi comme dBeestfeite 
en ciel et en terre. 

5 . Do/zne nous au jour d'ui nostre pain cottidien et de 
chesque jour. 

6. Et nos quitte et perdo/zne nos debtes et nos pcchieiz, 
ensi comme nous les perdo/znons et quittons a nos debtours 
et qui nos ont meffaiz. 

7. Et ne nous mettre mie entemptationne en occasion 
de pechieir ; 

8. Mais nos délivre de tout mal. Amen. Ensi soit il. 

XI : 1 peire — 6 pechies. corne, meffait 



XI Vecy lai Paternostre en roumans. ^ i ) G tu, nostre Peires qui 
es on delz, — 2) Tels nom soit sur nos sainctifieiz. — 3) Ton roialmes 
vingnet et aiproichoisse de nous. '•— 4) Tai volenteit soit fait sur nons, 
ensi con elle est on ciel et en terre. — 5) Donne nous au jour d'ieu 
nostre pains cottidien a de chesques jour ; — 6) Et nous debtes et nous 
pechieiz, ensi con nous les quittons a nous debtours et a ceulz qui ont 
encontre nous pechieiz. — 7) Et ne nous mettre mie en temptation 
mauvaise de pechiet ; — 8) Mais nous délivre de tous maulz. Amen. 
Ensi soit il. 



XI, Matth. VI, 9-13 : Sic ergo vos orabitis : Pater nosier. — Dans 
îos mss. les huit articles de l'Oraison Dominicale ne sont séparés run 
U l'autre que par un point carré^ sans majuscule initiale enluminée. 
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XII 



VBZ CI LOU GRBDO COMMUN BN ROMANS, 
OU SONT CONTENUS LES .XII. ARTICLES DE LA F0\ 
QUE GHBSCUNS DOIT SAVOIR. 



■ t» 




[e croi en Dieu, lou Peire tout poissant, qui est 
Icreatour dou cieil et de la terre ; 

2. Et en son souI Fil, Jhesu Crist Nostre Signour; 

3. Qui ait esteit conceut dou Sainct Esperit, et neiz de la 
vierge Marie ; 

4. Qui ait esteit crucifieiz, mors et enseveliz desous 
Ponce Pylate ; 

5 . Qui descendit en enfer, et au tiéirs jour resuscitaitde 
mort a vie ; 

6. Qui est monteiz on cieil; et sieita la dextre de Dieu, 
son Peire tout poissant; 

xn : I ciel — 3 nés — j tiers — 6 ciel — 8 croy — 9 catholike 

XII, Vecy lou Credo en roumanSy ou sont contenus les ,XII, principaul: 
articles de lai foy que chescun crestiens doit savoir et croire» — 
I) Je croi en Dieu, lou Peire tout poussant, qui est creatour don cielz 
et la terre ; — 2) Et en son soûl Filz, Jhesu Crist Nostre Signour ; — 
3) Qui ait esteit conceut don Sainct Esperis, et neiz de lai vierge Ma- 
rie ; — 4) Qui ait esteit crucifieiz, et mors et ensevelis desous 
Ponce Pyllate ; — 5) Qui est en enfer descendus, qui est az tiers 
jours resusciteit de mort a vie ; — 6) Qui est monteit on cielz ; et siet 
a lai dextre de Dieu, son Père tout poissant ; — r 7) Et de lai est advenir 

XII. Pi ou s numérotons et séparons les douze articles du Symbole des 
Apôtres, que notre texte ne distingue pas d'une manière bien claire Us 
uns des autres. 



» 



I LE CREDO. LAVE MARIA. 44) 

i . 7* Et de la est a venir au jugement pour tout homme 
[ '^tir, et vis et mors. 

S. Je croi auci on Sainct Esperit ; 

9. Et en saincte Eglize chatfiolike, et la communion des 

10. Et la remission des pechieiz ; 
M. Et la résurrection des corps ; 
12. Et la vie perdurable. Amen. 



XIII 

VEZ CI L*AVB MARIA BN ROMANS. 

je te salue, Marie, pleine de graice. 
2. Nostre Sires est avec ti ; 
3. Tu es benoîte entre les femmes, et benoiz est li fruit 
de ton ventre, Jhesu Crist Nostre Signour. Amen. 

Xni: j bcnoitte (Fol. 2?!). 

aux jugement pour jugieir toz lou inonde, et vis et mors. — 8) Je 
croy ausi on Sainct Esperit ; — 9) Et en saincte Esglixe catholike, et 
lai comuoion des Sains ; — 1 0) Et lai remission des pechiés ; — 11) 
Et lai résurrection des corps; — 12) Et lai vie perdurable. Amen. 

XIII, Vecy l'Ave Maria en romans, — i ) Je te salue, Marie, pleine 
de graice.— 2) Nostre Sire est avec ti. — 3) Tu es benoite entre les fe- 
fenimes,etbenoisestli fruisdeton ventre, Jhesus. Amen (Fo/. 94, c. 1). 

XIII, Luc. ] , 28 pour les versets i et 2: Et ingressus Angélus ad eam, 
dixit: Ave Maria ; et ibid. 42 pour le verset 3: Et repleta est Spiritu 
.'^ancto Elisabeth, et exdamavit voce magna, et dixit; Benedicta tu. 
— 3 : Les mots: Jesu Crist Nostre Signour, n^appar tiennent pas au texte 
de rÉvangile, 

Pour la division des versets, même observation qu'aux titres précédents. 
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XIV 



VBZ CI LA LETANIES DBS SAINS EN ROMANS. 

Fil de Dieu, rache 

dou monde,aies 

ci de nous. 

Dieux Sainct Es 

!o aies merci de 

Saincte Triniteiz 

uns Dieux^ aie 

5 aies merci de nous. ci de nous. 




]yrie , eley- 
son. 

JhesuCrist, eleyson. 
Jesu Christ, oye nous. 
Peire Dieux dou cieil, 
aies merci de nous. 



XIV (Fol. 277): 4 ciel — 15 nous — 20 Michieil — 22, 



XIV. Leçon du ms, 189 d'Épinal (£), fol. 52 i^. 



LEZ LETANYE EN ROMAN. 



Kirie, eleyson, 
Jhesu Cris, eleison. 
Jhesu cris, oye nous. 
Peire Deus don ciel, aie 
) merci de nous. 
Filz de Deus, rechetour don 



monde , aiez m 

nous. 
Deus Sainte Esperit, 
;o ci de nous. 

Sainte Triniteit qn 

Deus, aie merci 



Tout ce qui suit, à partir du titre XIV : litanies^ prcces, 0/ 
collectes, appartient à la Liturgie. La source de ces diverst 
remonte aux premiers temps de l'Église, et est difficile à di 
H suffit à notre but d'indiquer que nous avons retrouvé^ 
ments détachés, la leçon latine de cette partie du Psautier lor 
Us anciens rituels, missels et livres d'heures des diocèses de .1 
Tout que nous uvcns pu consulter, tant en Lorraine qu'à P 
éléments propres de la liturgie locale étaient encore en vig 
qu'en ces derniers t^mps, jusqu'à l'adoption du rit romai 
environ vingt-i inq ai. s, 

XIV, 4 É: meirc. — 51 E en l'orif^inal: priaiclie, avec le 



LES LITANIES DES SAINTS. 



^'ncte Vierge Marie , 
prie pour nouz. 

Saincte Meirede Dieu, 
prie pour nous.- 

Saincte Vierge des vier- 
ges, prie pour nousv, 

Sainct Mychieil, prie 
pour nous. 

Sainct Gabriel, prie. 

Sainct Raphaël, prie. 

Vous tuit, sainct Ain- 
grès et Archaingres, 
prieiz pour nous. 

Vous tuit, li ordres des 
benois Esperiz de 
paradis, prieiz. 
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30 Sainct Ihans Baptiste 
prie. 
Vous tuit, sainct Pa- 
triarches et Prophè- 
tes, prieiz^pour nous. 
35 Sainct Pierre, prie pour 
nous. 
Sainct Polz, prie pour 

nous. 
Sainct Andreu, prie 
40 pour nous. 

Sainct Jakes, prie pour 

nous. 
Sainct Jehans, prie. 
Sainct Thomas, prie. 
45 Sainct Jakes, prie^ 



• : pour nous — 30 Saint Jehans — 3 1 ajoute : pour nous — ) 5 
. pour nous manque, — 37 Saint — 39 Saint Andrui — 41 Jaque 
-44 Saint — 45 Saint Jaques — 46-47 Saint — 49-55 Saint — 60 



>ainte Virge Mairie, pries por 

nous. 
>aînte Mdre de Deus, pries 

por nous, 
^inte Virge dez virge. p. p. n. 
Saint Michief. 
Saint Gabriel. 
Saint Raphaël. 
Voz tuit, ainge et archainge. 
Vous tuit, li orde de benoit 

esperit de pairaidit. 



30 Saint Jehan Baptist. 

voz tuit, saint patriaiche et 
prophète. 
35 Saint Piere. 

Saint Pol. 

Saint Andreu. 
41 Saint Jaique. 

Saint Jehans. 

Saint Thomés. 



;mière syllabe, — 45 manque K, — 78 manque E. *— 98 bis E ajoute ; 
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Sainct Pbelippes, prie. 

Sainct Bartbelemeu , 
prie. 

Sainct Mathieu, prie. 
50 Sainct Sjrmon, prie. 

Sainct Thadee, prie. 

Sainct Mathie prie. 

Sainct Luc, prie. 

Sainct Marc, prie. 
$ 5 Sainct Barnabe, prie. 

Vous tuit, H sains Dis- 
ciples de Notre Si- 
gnour, prieiz pour 
nous. 
"60 Sainct Estene , prie 
pour nous. 

Saint — 62-67 Saint — 69-7? Saint 

46 Saint Philippe. 

Saint Barthelemeus. 

Saint Maitheus. 
50 Saint Simon. 

Saint Thadée. 

Saint Maithie. 

Saint Luc. 

Saint Mart. 
5$ Saint Barnabe. 

Vos tui, li saint deciple. 
60 Saint Estenne. 

Saint Clemant. 

Saint Lorent. 
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Sainct Clément, prie. 

Sainct Lorent, prie. 

Sainct Vincent, prie. 
65 Sainct Cyprien, prie. 

Sainct Biaise, prie. 

Sainct Fabien, prie. 

Sainct Sebastien, prie. 

Sainct Cosme, prie. 
70 Sainct Damien, prie. 

Sainct Ypolite, prie. 

Sainct Sjrxte, prie. 

Sainct Sjrmphoricn, 
prie. 
75 Sainct Gervaise, prie, 

Sainct Prothaise, prie. 

Sainct Nychaise, prie. 

-^ 74 ajoute : pour nous— 7 j -79 

Saint Vincent. 
65 Saint Sipriens. 

Saint Biaise. 

Saint Fabiens. 

Saint Sebastient. 
70 Saint Cosme et saint Damien. 

Saint Ypolite. 

Saint Sixte. 

Saint Simphoriens 
75 Saint Gervaise. 

Saint Prochaise. 

Saint Nidiaise. 



Saint Ambroise. — 150 M : Il faudrait peuuitre corriger: de[im]pro- 
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t Biaise, prie. 


Sainct Ambroise, prie. 


t Gorge, prie. 


Sainct Augustin, prie. 


t Denys, prie. 


Sainct Gerome, prie. 


t Morise, prie. 


95 Saînct Remy, prie. 


tCristdphre,prie. 


Sainct Martin, prie. 


t Lambert, prie. 


Sainct Germain, prie. 


t Kentin, prie. 


Sainct Benoit, prie. 


tuit, saînct Mar- 


Sainct Anthoine, prie. 


5 ensemble, prieiz 


100 Sainct Nycholai, prie. 


ur nous. 


Sainct Gury, prie. 


t Silvestre, prie. 


Sainct Clément, prie. 


t Lyon, prie. 


Sainct Dominike, prie. 


t Hylaire, prie . 


Sainct François, prie. 


t Grégoire, prie. 


105 Sainct Bemars, prie. 


îaint Denis— 81-82 Saint— 87 ipo\xr novLS manque — 92 


— 97 Saint— loj Bernard — io7Sainctvous — 109 pour — 


eorge . 


Saint Gerosme. 


enix. 


95 Saint Rcmey. 


orixe. 


Saint Mertin. 


hristoffle. 


Saint Germain. 


ambert. 


Saint Benoit. 


•uaitin. 


Saint Ambroise. 


lit, saint martire en- 


Saint Anthonne. 


ile, priez por nous. 


100 Saint Nicoiay. 


llvelster. 


Saint Gury. 


ions. 


Saint Clemant. 


[ilaire. 


Saint Dominique. 


iregoire. 


Saint Fransoit. 


mbroise. 


105 Saint Bairnait. 


gustin. 





d'après H; au latin : improvisa morte. — 141 E: le prc' 
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Marguerite, 



448 

Sainct Bris, prie. 

Vous tuit, sainct Con- 

fessours ensemble , 

prieiz por nous. 

1 1 G Saincte Marie Magde- 

lenne,prie pour nous . 

Saincte Marthe, prie. 

Saincte Feliteit, prie. 

Saincte Perpetueile , 
1 1 5 prie. 

Saincte Agathe, prie. 

Saincte Lucie, prie. 

Saincte Agnès, prie. 

Saincte Cécile, prie. 
120 Saincte Katherine, 

1 1 1 pour nous manque — 11 3 Fcliciteit — 131 Elizabeth — 13^ '' 
second saincte — 138 pour nous manque — 141 /d premier Sires. 



prie. 

Saincte 
prie. 

Saincte Julienne, prie. 
125 Saincte Barbe, prie. 

Saincte Brie, prie. 

Saincte Cristine, prie. 

Saincte Glossinne, prie. 

Saincte Seguelenne , 
1 30 prie. 

Saincte Elysabeth,prie. 

Saincte Perrenelle,prie 

Saincte Gertnis, prie. 

Saincte Odelie, prie. 



Saint Brice. 

Vous tui» saint confessour, 
priez por nous, 
i 10 Sainte Mairie Maldeiainne. 

Sainte Marthe. 

Sainte Feliciteit. 

Sainte Perpétuelle. 
1 1 6 Sainte Agathe. 

Sainte Lucie. 

Sainte Aignel. 

Sainte Sesille. 
120 Sainte Kaitherine. 



Sainte Merguerite. 

Sainte Jullienne. 
1 2 5 Sainte Bairbe. 

Sainte Bride. 

Sainte Cristenne. 

Sainte Glosime. 

Sainte Sigulenne. 
1 ? I Sainte Elisabeth. 

Sainte Pernellc. 

Sainte Gertrud. 

Sainte Odelie. 



mier membre du verset manque. — 1 52-3 manque E. — 174 M: L^ 
piste avait oublié de transcrire le répons; il l'a indiqué en mar^^J 
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ous, saînctes Vierges, Veves, et aultres sainctes Femes, 

îiz. 

/ous tuit, li benoiz Sains qui estes en paradis, prieiz 

ir nous. 

lire, tu nous sois propices et debonaires ; Sire, 

rgnes nous. 

ire, tu nous sois propices et debonaires ; Sire, deffens 

5 et délivre. 

e dampnation perpetueile, Sire, délivre nous. 

es periiz on queiz nous sommes pour nos pechieiz et 

ques jour, Sire, délivre nous. 

)e ire, et de hejne, et de toute mauvaise volenteit, 

;, tu nous weilles wardeir et delivreir. 

)es espiees et des decevement dou dyable. Sire, délivre 

is et nous warde. 

•e soudenne et deprovehue mort. Sire, tu nous weille 

deir et delivreir. 

Qnaires — 143 dempnation — 144 queilz — 148 dou répété ~^ 
de improvehue — 155 De — 159 Par— 160 benoitte — 



s^ sainte virge, veve et aultre sainte femme. 
Us tuit, li benoit saint qui estes en pairaidis, priés por nous. 
e^ tuitnous soit propice et débonnaire; Sire, espairgne nous, 
rc, deffant nous et délivre. 

dampnacion parpetuelle, Sire, délivre nous. 
> périt aquelz nous somme por nous pechiés et chescuns jour) 
. délivre nous. 

i yre et de hayne et de toute malvaisse vollanteit, Sire, tu nous 
le wairder et délivrés. 

ss espie et des decevemant don diauble, Sire, délivre nous et nous 
rde. 

réviation de nous et coetera ; le ms, H a transcrit le répons en toutes 

29 
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De dùrteît et d'aveuglement de cuer, Sîre, tu nous 
weilles wardeir et delivreir. 

De foudre et de tempeste, Sîre, tu nous weilles delivreir. 
1 5 s Det toutes ordes et vil pencee, Sire, warde nous. 

De tout mal, Sire, délivre nous. 

Per ton sainct Avènement, Sire, délivre nous. 

Per ton Annunciation, Sire, délivre nous. 

Per ta saincte Nativiteit, Sire, warde nous. 
160 Per ta benoife Crux et Passion, Sire, délivre nous. 

Per ta gloriouse Résurrection, Sire, délivre nous. 

Per ta virtuouse et mervillouse Ascension, Sire, délivre. 

Per la graice dou Sainct Esperit Paraclit, Sire, délivre | 
nous. 
165 Au jour dou Jugement, Sire, délivre nous. 

Nous, poures pechour, te prions : oy nous et nous es- 
coute. 

168 donne, sainte — 170 sainte — 177 touz — 180 rachaiteit — 

150 De soudenne et de inprovehue mort, Sire, tu nous velle wairder et 

délivrés. 

De foudre et de tampest. Sire, tu nous velle wairdés et délivrés. 
155 De toute orde et vis pancée. Sire, wairde nous. 

De tout mal, Sire, délivre nous. 

Per ton saint Advenemant, Sire, délivre nous. 

Per ton Anunciacion, Sire, délivre nous. 

Per tai sainte Nativiteit, Sire, wairde nous. 
160 Per tai benoite Croix et Passion, Sire, délivre nous. 

Per tai gloriojuse Résurrection, Sire, délivre nous. 

Per tai vertuouse et mervillouse Assencion, Sire, délivre nous. 

Per lai graice don Saint Esperit Paradis, Sire, délivre. 
165 Aulz jour don jugeraant. Sire, délivre nous. 

lettres, — 175 E : Le répons n*est marqué que par la lettre initiale 
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5ue tu nous donnes ta saincte paix, nous te prions : 

Dute nous. 

Que toute saincte Eglise tu weîUes governeiret defFendre 

i^ardeir, nous te prions : escoute nous. 

5ue nostre sainct peire lou Pape et toute aullre ordre 

touz les servans et menistres de saincte Eglise tu weilles 

întenir en saincte religion, nous te prions : escoute 

us. 

Que nostre Evesques et tout lou pueple desous lui tu 

îîlles wardeir de tous maulz et deffendre, nous te prions : 

route nous. 

Que tout lou pueple des Crestiens que tu as de ton pre- 

►ulz sanc [rachaiteit] tu weilles wardeir et sauveir, nous 

)rions : escoute nous. 

Que les fruis de terre tu nous weilles donneir et wardeir 

iauveir, nous le prions : escoute nous. 

Que nos cuers et tous nos désirs weilles adrecieir et 

> emprisonneis. touz — i88 pitieit — 190 touz — 191 nos — 

f ous^ poures pechour, te prion : oy nous et nous escoute. 

}ue tu nous donne tai sainte paix, nous te prion : escoute nous. 

^e toute sainte Esglixe tu velle gouverner et deffandre et vairdeir^ 

s te prion : escoute nous. 

^e nostre saint peire le Pape et toute aultre orde de tout lez ser- 

.t et ministre de. sainte Esglisse tui velle maintenir en sainte reli- 

n, n. t. p. e. n. 

^e nostre Esvesque et tout le puple desous lui tu velle wardés de 

t mal et deffandre. 

:^e tout le puple des. crestien que tui ait de ton precioul san rai- 

îteir tu velle wairdéz et salves. 

:^e lez frut de terre tu ne veulle. donner et wairdés et salves. 

r mots dont il se compose» Et cette indication même disparaît dans le 
'te de la prière. — 1 80 M : rachaiteit manque ; nous le restituons 
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185 esleveir lassus on ciel, nous te prions : escoute nous. 

Que les poures enprisonneis et tous aultres qui sont en 
maladies et a meschief tu weiiies aidieir et visiteir en 
pitiet, et eulz de tel meschief releveir et delivreir, nous le 
prions : escoute nous. 
190 Que les armes de nos peires et de nos meires et de tous 
nostre aultres amins weilles wardeîr d'enfer et de damp- 
nement, nous te prions :, escoute nous. 

Que a tous ceulz qui bien nous on fait et font, et qui 
bien nous wellent, tu welles rendre et donneir les biens 
195 perdurables, nous te prions : escoute nous. 

Que nos lieux qui a nos apertiennent et ou nous de- 
morons, et touz ceulz qui il demourent^ tu weilles visiteir 
et conforteir, nous te prions : escoute nous. 

Que a touz les mors, qui en la foy et en l'uniteit de 

193 touz — 195 perdurable — 197 tous, welles — 199 l'umiliteit 
faute, lecture, erronée, — 200 welles — 201 paradis — 203 welles 



185 Que nous cuer et tout nous désir veulle adressier et alever lessus 

on ciel. 

Que les poures enprisonner et tout aultre qui sont en malaidie et a 
meschief tu velle aidier et visiteir en pitiet, et eulz de tel meschief 
relevrés et délivrés. 
1 90 Que lez airme de nous peire et de nous meire et de tout nous aultre 

aimin veulle wairder d'anffeir et de dampnemant. 
Que a tout ceul qui bien nous on fait et font et qui bien nous veulle, 
195 tu veulle rande et donnés lez bien pardurable. 

Que nous liu qui a noz apertienne et on nous demouron et tout ceoi 
que y demoure, tu velle visiteit et conforteit. 
Que a tout lez mor que en lai foix et en i'umiliteit de sainte Esgliie 
200 sont trespaissés de cest monde, tu welle donnez le repos de pairaidis. 

— ^^^■^■^ ^— ^ ■ ^ . ,11 I ■ I I m Il 

d'après H. — 191 E : ainemin, contre-sens, — 199 E : Pumiliteit, cf, H. 
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saincte Eglize sont trespasseiz de cest monde, tu weilles 
donneir lou repolz de paradix, nous te prions : escoute 
nous. , 

Que lu nos weilles oyr, nous te prions : escoute nous. 

Filz de Dieu, nous te prions que tu nous weilles es- 
couteir. 

Agnelz de Dieu, qui ostes et affaice les pecbieiz d^u 
monde, welles nous supporteir et espargnieir. 

Agnelz de Dieu, qui ostes et affaices les pechieiz dou 
monde, aies merci de nous. 

Agnelz de Dieu, qui ostes et affaices les pechieiz dou 
monde, donne nous ta paix et nos weilles escouteir et oyr. 

Kyrie, eleyson. 

Christe, eleyson. 

Kyrie, eleyson. 

ET PUES DITTES VOSTRE PATENOSTRE. 
— 204 tu manque. 



Que tu nous velie olr. 

Filz de Deus, nous te prion que nous velle escouter. 

Agnei de Deus, qui ost et effaice les pechiet don monde, veulle nous 
suporteit et espargnier. 

Agnel de Deus, qui oste et effaice lez pechief don monde, aie marci 
de nous. 

Agnel de Deus, qui oste et effaice lez pechief don monde, donne 
nous tai paix et nous velle escouteir et oys. 

Kirie, leyson. 

Christe, leison. 

Kyrie, leison. 

ET PUET DICTE VOSTRE PATENOSTRE. 
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XV 
VEZ CI LES PRBGBS. 

i'ai dit, Sire, que tu aies merci de mi. 

Sire, wairi mon arme dou mal de pechieit, 
quar j'ai trop griesment pechieit contre ti. 
5 . Prions pour tout Cestet et les degreiz de saincte Églize : 
Tes prestres et ministres soient revestiz de justice, et 
tes sains en aient joie et liesce. 
8 Pour la paix et Funiteit de toute saincte Eglize : 

Paix soit faite en ta vertu, et habundance en tes tours. 
I G Pour nostre governour et pastour espiritueil : 

Nostre Sires lou weille wardeir et vivîfieir, et lou faice 

XV: Cy — 4 griefment — 6 menistres. revestos — lo Por. espc- 
rituel — 12 metoisse — 14 temporel — 16 apellerons — 19 touz — 



XV — J'ait dit, Sire, que tu aie merci de my. Sire, wary mon arme 
don mal de pechief ; car j'ait trop griefmant pechiet contre ti. 
5 Prion por tout l* estait et les greif de sainte Es glisse : Des pres- 

tes et meniste soient revestut de justice, et tes saint en aie joie et 
liesse. 
8 Por la paix et Puiniteit de toute sainte Esglisse: Paix soit faite en 

tai vertus et aubondance en tes tour. 
10 Pour nostre gouvernour et pastour esperituel: Nostre Signour le 

XV. Les renvois des Rubriques ci-dessous visent non pas le texte de 
la Vulgate, mais celui de la présente édition^ afin que le lecteur puisse 
comparer les variantes de traduction pour un même texte^ entre la vet' 
siondes « Preces » et celle du « Psautier *, qui est la source de toit' 
tes ces prières j les n9' 31, 42 et 48 exceptés, "^ 

2 : PsaL XL, 4. — 5 : CXXXl, 9. ■— 8 : CXXI, 7. — 10 : XL, 2. 



LES PRECES. 45 5 

ieneuroulz en terre ; et ne lou mettoisse mies en la 
lAain de ses anemins. 

Prions pour nostre roy et pour nostre governour temporeil : 

Sire, warde et sauve lou roy, et nous escoute et oye 
^u jour que nous t'appellerons a nostre ayde. 

Prions pour tout lou pueple des crestiens : 

Sire, sauve ton pueple, et bénis a ton heritaige ; et les 
6o\eme et essauce jusques a tout jour mais. 

Prions pour nos freires et nos suers : 

Pour mes freires et mes prochiens je parloie en paix de 
^. Pour la maison de Dieu Nostre Signour je t'ai queru 
des biens asseîz. 

Prions pour ceulx qui vont en Ions pelerinaiges et qui 
cheminent fuer de lour lieu : 

Sire, tu les weilles wardeir et sauveir, et lour donne 
bone prosperiteit, et les raraoinne et sains et sauf. 

^4 ceulz — 28 pour — 29 Dieu, espérance — 30 toutes — }i touz 

veuile wairder et vivifier, et le faice bien eurous en terre, et ne le 
nietoise mie en lai main de cez ainemyn. 

Prions por nostre roy et por nostre gouvernour temporel: Sire, wairde 
et salve le roy, et nous escoute et oie au jour que nous t'apelleront 
a nostre ayde. 

Prions por toz le puple des crestiens : Sire, salve tout le puple et bénis 
et tont heritaige, et les gouverne et assauce jusquais a tout jourmaix. 

Prions por nous frère et nous suer : Por mes frère et mes prochiens 
je pairloie en pax de ti. Por lai maxon de Deus Nostre Signour, je t'ait 
^iiarus des bien esseis. 

Prion por seul qui vont en lonc pellerinaige, qui chamine fuer de lour 
liu : sire, tu les velle warder et salver, et lour donne bonne prosperi- 
teit, et iez moinne et saint et sauf. 

- 14: XIX, 10. — 17 : XXVII, 12. — 20 : CXXXI, 8, 9. — 
24 ; cf. CXVII, 25. — 28 : LXIV, 6. — 31 : l^c, XXIII, 34- — 35 : 
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28 Prions por ceulz qui vont en la meir et en yawes : 

Sire, Dieux de nostre salut, escoute nous, qui es Pes- 

perence de toute terres et en la meir bien loing. 

} I Prions pour tous ceulz qui sont nos aneminSy et qui mes- 

dient a tort de nous, et qui mal nous pourchessent et font: 

Sire Jhesu Crist, ne lour reputeir mie a pechieit, quar 

il ne sceivent qu'il font. 

j 5 Prions pour ceulz qui sont en pénitence et en repenîem 

de lour pechieiz: 

Sire, converti toi et te retourne piteusement ver euk, 
et soiz doulz a apaisieir sus tes sergens. 
39 Prions pour lespoures enprisonneiz : 

Sire, remenbre toi en ton boin plaisir et en ta d^ 
bonaireteit de ton pueple, et nos visite en ton salut. 
42 Prions pour tous nos bienfaitour : 

— 32 porchessent — 35 penitance. repentance — 40 remembre - 
41 viseite — 42 touz — 45 saint — 49 lou lour — 50 yeulz — 

28 Pr ion por ceul qui vont en lai mer et en iauwe: Sire, Deus de nostre 

salut, escoute nous, qui es l'espérance de toute tere et en la mer bien long. 
3 1 Prions por tout ceulx qui sont nos anemyn, et qui mesdiet a tor ài 

nous, et qui mal nous porchesse et font : Sire Jésus Cris, ne lour repu- 

teit miez a pechiet, car il ne sceives qu'il font. 
3 5 Prion por ceulx qui sont en penitance et en repantance de lour pt- 

chiet : Sire, converti toy et te retorne pitousemant ver eulz, et soit 

doulx et paisiés sus tez sergent. 
39 Prion por les poure enprisonnés: Sire, remanbre toy en ton boin 

plaissir et en tai debonaireteit de ton puple, et nous viseite en ton 

salut. 
42 Prion por tout nous bienfaitour : A Deus, qui es retribueire de tout 

Psal. LXXXIX, 15. — 39: CV, 4. — 42 : Verset final de la prièn 
dite « les Grâces 9. — 46: cf. Psal. CVI, 20. — 48: De l'office d(s 
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O Dieux qui es retribueires de tous biens, weilles 
rendre et retribueîr a tous ceulz qui bien nous font, pour 
ton saint nom, la vie perdurable. 

Prions pour les poures malades : 

Sire, envoie ta parolle, et les wairi de lour maladies. 

Et prions auci pour les mors : 

Sire, donne lour lou repolz de tou jour, et li lumîeîre 
perpétuelle luisoisse a yceulz ; 

Il soient mis on repolz de paix. Amen. 

Prions auci pour nous : 

Sire, ta miséricorde soit faite sur nous, ensi comme 
nons avons espereit en ti. 

Pour nos pechieiz et très grans négligences: 

Sire, ne te weille sovenir ne remenbreir de nos an-» 
ciennes iniquiteiz, mais bien tost nous secourrient tes mi- 
séricordes : quar nous sommes en très grant poureteit. 

51 ilz — 54 nous — 55 grantes — 60 soiz -^ 62 familliers — 

bien, veulle randre et retribueir et tout ceul que bien nous font, por 
ton saint nom, la vie pardurable. 

Prion por les poure mallaide: Sire, envoiez tai pairolle,etIez wairi 
de lour mallaidie. 

Et prion auci por lez moirt: Sire, donnez loulorrepot de tout jour, 
en lai lumière parpetuelle luisoisse a yeulx. Ils soient myn on repot de 
paix. Amen. 

Prion ausy pour nous : Sire, tai miséricorde soit faite sus nous, ensi 
Comme nous avont espereit en ti. 

Por nous pechief et très grande negligense: Sire, ne te veulle sou- 
venir ne remanbrer de nous ancienne iniquiteit^ mais bien tost nous 
secourrons tes miséricorde ; quar nous somme en très grant poureteit. 

Sire ayde nous, Deus qui est nostre saluit; et por lai gloire de 

Morts. -- J2 : Psal, XXXII, 22. — 55 : LXXVIII, 8, 9. — 62 : cf. 
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SirCy ayde nous. Dieux qui es nostre salus ; et pour la 
gloire de ton nom, Sire, délivre nous; et sois pitoulz a 
nos pechieiz, pour l'amour de tou nom. 
62 Pour nos f reires et prochiens familiers et amins : 

Sire, sauve tes sergens, mou Diex, ceulz qui espeirent 
en ti. 

Sire, envoie lour ayde de ton saînct lieu lassas. 

66 Sire, tu nous soiz tours et fermeteit de seure forteresse; 
Encontre Tanemin. 

08 Sire, oy et escoute mon orison ; 

Et ma clamour viengne jusques a ti. 

XVI 

OREMUS, G*EST A DIRE : OR PRIONS ET DISONS. 

i) Colloite et Orison pour tous les Sains. 
Très poissans et misericors Dieux, weilles nous ottroieir 

63 Dieux, espèrent — 66 Sires 
' XVI: 2 touz — 7 vierges, touz. esleus — 9 remembrons — 14 

ton nom, Sire, délivre nous ; et soient pitoul et nous pechiet, pour 

l'amour de ton nom. 
62 Pour nous frère et prochien familier etamyn : Sire, salve tes sergens, 

mon Deus, seuil qui espeiret en ti. Sire, envoient lour ayde de ton 

saint liu lessus. 
66 Sire, tu nous soit tour et fermetés de seure forteresse ; Encontre l'ai- 

nemin. 
68 Sire, oie et escoute mon orisont; Et mai daimour vigne jusquai a ti. 

XVI — Oremus, c'est a dire : or prion et dison. 
i) Colloite et Orison por tout lez Sains : Très poissant et misericoi^ 

XVI, 8 etWX, 2.-66: LX, 3.-68: CI, I. 
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; Pintercession et la prieire de la très saincte meire 
a la Vierge Marie, et de toutes les benoites Vertus dou 
il, des sains Patriarches, Prophètes, Apostres, Martirs, 
ifessours, et Vieirges, et de tous tes Eslus en touz lieux 
)er tout, nous faice estre lieiz et joioulz ; et quant nous 
lantevons et remenbrons lour mérites, nous puissîens 
•cevoir et sentir lour bénéfices. 

2) Colloite et Orison pour la paix. 

)ieux, de cui bonteit viennent li sainct désirs et li 
iturieir consoilet toutes euvres justes, weilles donneir 
s sergens celle paix que li mondes ne puet donneir, 
n que nos cuers soient dou tout donneiz a tes sains 
imandemens; et ostee per ti toute paour de nos ane- 
is, per ta saincte protection et ayde li temps soient 
paix et en repolz. Per Nostre Signour Jhesu Crist. 

ide. donnait — 16 pour au lieu de per — 17 sainte — 19 col- 

s, veulles nous otroyer que li intercessions et lai prière de lai très 
te meire Deus, lai virge Mairie, et de toute lez benoite Vertus don 
, dez saint Patriaiche, Prophétie, Apostre, Martire, Confessour, et 
je, et de tout tes Esleu, en tout liu et pertout, nous faice estre 
et joieulx ; et quant nous rementevons et remanbron lour mérite, 
s puissiens aparsevoir et santir lour bénéfice. 
> Colloite et Orison por lai paix: Deusdecui bonteit vienne li saint 
r et li droituriés consoil et toute euvfe juste, veuUe donner a tes 
:€ns celle paix que li monde ne puet donneir, adfin que nous cuer 
nt dont tout donner et tes saint commandemant ; et ostee per ti 
e paour de nous ainemyn por tai saint proteccion et aide, li temps 
nt en paix et en repos, 

V/, 18 M : Les cinq derniers mots sont figurés seulement par leur 
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3) Orison et Colloite pour VEgliu. 

20 Sire, nous te prions que les prieires de toute ton 
Eglîze tu weîlles en ta debonaireteît et pitieit recevoir; 
a fin que, de 11 ostees toutes adversiteiz et mauvaises 
errours, elle te puit servir en seure liberteit. 

4) Orison et Colloite pour ses amins et ses famillieirs. 

2 5 Dieux qui ais les dons de chariteit, per la graice dou 
Saint Esperit, on cuer de tes sergens qui en tî croient et 
sont en vraie foi mis et planteiz, v^reilles donneir a tes 
sergens, homes et femmes, pour les quelz nous prions^ ta 
douceur et debonnaireteit, salut et sancteit de cuer et de 

30 corps : si ques il te puissientde toute lour vertu ameir^ et 
ce qui te plait de bon cuer et de toute lour amour et di- 
lection perfaire et acomplir. 

bitte — 26 saint — 27 vrai, fois — 30 puissent—- 35 soiz — 38 teil- 

20 3) Orison pour lai Glixe: Sire, nous te prion que les prier de tout 

ton Esglisse tu veulle en tai debonaireteit espitier resevoir, aiffin que 
de li ostres tout adviteit et malvaisse airour, elle te puist servit en 
tout libei-teit. 

2 j 4) Orison por cez amyn et cez familier : Deus qui ait les dont de chai- 

riteit, per lai graice don Saint Esperit on cuer de tes servant que enci 
croiez et sont en vraie foy, mis et planteit, veulle donner a tes ser» 
gent, homme et femme, por lez quel nous prion, tai doulsour et de- 
bonaireteit, saluit et santeit de cuer et de corps : si que il te puisse 

30 de tout lour virtus amer, et ceu qui te plait de boin cuer et de toute 
lour amour et dilleccion perfaire et acomplir. 

initiale respective.— 36-37: Nos trois mss, ont: de ton sergent ou de tes 
sergens ; mais il faut intervertir l'ordre des nombres singulier et pk- 
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5) Orison et Colloite pour ceulz qui sont en pelerinaige 
ou qui cheminent et font aucuns voiaige. 

Sire, sois propices et descendent a nos pitouses suppli- 
cations et prieires^ si que la voie de tes sergens (ou : de 
ton sergent) en la prosperiteit de ton salut tu weilles 
disposeir et ordeneir tellement que, entre toutes les ad- 
versiteiz et varieteiz des voies de ceste présente vie, il 
soient açlès aidieiz, conforteiz et warantis de ton ayde. 

6) Orison et Colloite pour Us malaides. 

Très poissant Dieux d'eterniteit, qui es li salus éternel 
et perpétuel de tous ceulz qui en ti croient, escoute nous 
et oy nostre prieire que nous faisons a ti pour ton ser-* 
gent (ou : pour tes sergens), — pour ta demesalle telle 
femme (ou : pour tes demesalles), -— pour lou quel (ou : 
pour les quelz ; — et pour femmes, dites : pour la quelle, 
ou : pour les keilles) — nous requeirons ta miséricorde 

ment — 39 et varieteiz manque — 42 de triniteit — 43 touz — • 47 
femme, dite — 48 queiles — 49 senteit ^^ 52 puet *— 56 /£ second 

5) Orison et Colloite por ceul qui sont en pelerinaige on en voiaige : 
Sire, soiz propice et dessandant et nous pitouse suplicacion et prière, 
si que lai voie de tes sergent on de ton sergent en lai prosperiteit de 
ton saluit te veulie disposeir et ordonés tellemant que, en toute lez 
adverciteit dez voie de cest présente vie, il soient adès aidiez, confor- 
teit et wairantir de ton aide. 

6) Orison por les malaide: Tréspoissan Deus de triniteit, qui es li sa- 
luit éternels et parpetueit de tout ci qui en ti croiez, escoute nous 
et oie nostre prière que nous faissont a ti por [ton] sergent on por es 
sergent, por tai damoiselle on por tes damoiselle, por lequel on pour 

r/f /, à cause du verbe soient. — 44 et suiv, HM : pour tes sergens ou 
pour ton sergent...; même observation à cause du relatif : pour lou 
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et ton ayde : si que, li rendue santeit, il (ou : elle) te 
jo rende graices et mercis en ton Eglize. 

7) Orison pour les pechieiz. 

Sire, la très grans miséricorde de ti, que nulz ne[puet] 
proprement descrire ne raconteir, tu weilles a nous 
doucement et pitousement moi\streir : si que tout ensemble 
^ 5 tu nous weilles et de nos pechieiz et des poinnes de nos 
pechieiz, les quelles nous avons deservir pour nous pe- 
chieiz, delivreir et geteir fiier. 

8) Orison et Colloite pour bonnes euvres acquérir. 

Très poîssans Dieux, sempitemeil et etemeil, adresse 
60 nos euvres et nos fais per devant ti en ton boin plaisir et 
a ta volenteit : si que, on nom de tou très chieir et bien 
aimeiz Fil, nous puissiens habondeir en bonnes euvres. 

nos — 58 aquerir — 59 éternel — 61 chier — 6} Collecte — 67 touz 

lesquel, nous requairont tai miséricorde et ton ayde : si que, lui ran- 
)0 due santeit, elle on il te rande graice et merci en ton Esglixe. 

7) Orison por les vit et por lez mort : Sire, lai très grant miséri- 
corde de ti que nulz ne puet proprement descrire ne raiconteit, te 
veulle a nous doulcemant et pitousemant monstres, si que tout ensamble 

5 5 tu nous velle et de nous pechief et des poinne de nous pechief, l^ 
quelz nous avont deservit por nous pechief, delivreir et geteit fuèt. 

8) Colloite por lez bone euvre aquarir : Sire poissant, Deus sempit^î- 
60 nés et eternès, adresse nous euvre et nous fait per devant ty en ton 

boin plaissir et a tai vollanteit : si que on nom de ton très chier et bien 
améz Fil, nous puissiens abonder en bonne euvre. 

quel {le ms. E donne : tes s. les deux fois). Et de même plus ^^^' 
pour le genre : il ou elle, au lieu de : elle ou il de l'original- ^^ 
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9) Orlson et Colloite pour les vis et pour les mors^ 

tout ensemble. 

• 

Très poissans Dieux, sempitemeil et etemeîl, qui si- 
gnons et sus les vis et sus les mors, et ais pîtieit et merci 
de tous ceulz que tu vois qui sont et doivent «stre tiens 
per vraie foi et per bonnes euvres, nous te prions dévote- 
ment et de boin cuer que ceulz pour cuî nous te prions 
et pour les quelz nous avons entention de prieir, les quelz 
ou li siècle présent encor tient en vie corperele ou li 
aultre sieicle a venir tient jai et ait ressut jai comme 
trespasseiz des propre corps : per la pitieit de ta douceur, 
et perdoQ et remission plenieire de lour pechieiz il 
puissient avoir et venir a la joie perdurable. 

Per Nostre Signour Jhesu Crist, ton chieir Fil, qui avec ti 
vit et règne en l'uniteit dou Sainct Esperit qui est vrais 
Dieux, per touz les siècles des siècles. Amen. 

— 67 per — 71 corporele — 73 propres — 75 puissent -^ 76 chier 

9) Orison por lez vif et por lez mort ensamble : Très poissans Dcus, 
sempiternès et éternel qui signoris et sus les mort et suis lè vif, et 
ait .pitiet et merci de tout ceulx que tu voit qui sont et donnét estre 
tien per ,], vraie foix et per bonne euvre, nous te prion devoltemant 
et de boin cuer que seolz por cuî nous te prion et por les quelz nous 
avont entancion de prier, lez quelz on li ciecle presant encor tient en 
viez corporelle, on li aultre ciecle a venir tient jai et ait ressus jai 
comme trespassés dez propre corps : por lai pitiet de tai dousour, et 
perdon et remission plenieire de lour pechiet il puisse avoir et venir 
a lai joie perdurable. 

Per Nostre Signour Jhesu Cris, ton chier Filz, qui avec ti règne en 
l'uniteit don Saint Esperit qui es vrait Deus, per tout lez ciecle. Amen. 

$1 MH: La rubrique est inexacte; et aussi celle de E, bien que diffé- 
rente, Voy, à la note finale, — 79 : Psal. CI, i. 
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79 Sire, oy et escoute mon orison ; 

Et ma clamour viengne jusques a ti. 

81 Bénissons a Nostre Signour. 
A Dieu graice. 

79 sire, oie et esomte mon orison ; Et mai damour vigne jusquai a ti. 

81 Benigsson a NoWe Signour. A Deus graice. 



Oes Collectes appartiennent respectivement aux Messes ou Offices 
suivants :i)Ad suffra^ia Sanctorum postuUmda, -^ 2) M'usa pro pace. 
— 3) Missa contra judices maU agentes, — 4) Missa pro familia- 
ribtts, — 5) Missa pro iter agentibus, — 6) Missa pro infirmis, — 7) 
Missa de quacum^ue trihulatione. Il y a erreur dans nos mss. soit pour 
le texte de TOraison, soit plutôt pour la rubrique, la Collecte de 1: 
Missa propeccatis commençant ainsi: Exaùdi, qiutsumus. Domine^ sup- 
plicum preces.., — 8) Dominica post Natale Domini, — 9) Missii 
vivorum et defunctorum. 

Le lecteur trouvera aux Appendices (tome II) d'autres variantes des 
Cantiques et Prières diverses imprimées ici à la suite des Psaumes. 
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